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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie ;k un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistrk mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rksolution 97 (I), I'Assemblee gkn~rale a adopt un riglement destin6 t mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rtglement, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait6bet l'expression aaccord international n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a present l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~scnti par Lin Etai Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amen& A accomplir ne confirent
pas A un instrument Ia qualit6 de 4trait6bou d'-accord internationablsi cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Recuei
ont 616 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 17514

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
SAMOA

Grant Agreement-Rural electrification
Signed at Apia on 12 and 26 January

(with annexes).
1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 26 January 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
SAMOA

Accord de don - Electrification rurale (avec annexes).
Signe' 'a Apia les 12 et 26 janvier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistro d'office le 26 janvier 1979.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF SAMOA AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 26 January 1979 by signature,

in accordance with section 6.01.

Vol. 1126. 1-17514

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU SA-
MOA ET LE FONDS D'ItQUI-
PEMENT DES NATIONS
UNIES

Publication effectue conformiment
t6 l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie ginirale desting
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gne-
rale en date du 19 d&embre 1978.

Entri en vigueur le 26 janvier 1979 par la signature,
conform~ment au paragraphe 6.01.



No. 17515

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
AFGHANISTAN

Grant Agreement-Construction of
(with annexes). Signed at Kabul
1979

multipurpose schools
on 21 and 27 January

Authentic text: English.

Registered ex officio on 27 January 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'fEQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
AFGHANISTAN

Accord de don - Construction d'icoles polyvalentes (avec
annexes). Sign6 a Kaboul les 21 et 27 janvier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 27 janvier 1979.

Vol. 1126. 1-17515
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF
AFGHANISTAN AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 27 January 1979 by signature,

in accordance with section 6.01.

Vol. 1126. 1-17515

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE D'AFGHANIS-
TAN ET LE FONDS D'tQUI-
PEMENT DES NATIONS
UNIES

Publication effectuee conformement
6 l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblie ginerale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entri en vigueur le 27 janvier 1979 par la signature,
conform~ment au paragraphe 6.01.



No. 17516

UNITED NATIONS
and

JAPAN

Memorandum regarding the Interregional Symposium on
solar energy for development, to be held in Tokyo from
5 to 10 February 1979. Signed at New York on 29 Janu-
ary 1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 29 January 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

JAPON

Memorandum relatif it la tenue a Tokyo du 5 au 10 fevrier
1979 du Colloque interregional sur l'6nergie solaire au
service du developpement. Sign6 a New York le 29 jan-
vier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 29 janvier 1979.

Vol. 1126. 1-17516
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MEMORANDUM' REGARDING
THE INTERREGIONAL SYM-
POSIUM ON SOLAR ENERGY
FOR DEVELOPMENT, TO BE
HELD IN TOKYO FROM 5 TO
10 FEBRUARY 1979

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 29 January 1979 by signature.

Vol. 1126. 1-17516

[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM I RELATIF A
LA TENUE A TOKYO DU 5 AU
10 FItVRIER 1979 DU COLLO-
QUE INTERR1tGIONAL SUR
L'tNERGIE SOLAIRE AU
SERVICE DU DtVELOP-
PEMENT

Publication effectude conformgment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemble gingrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ginj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr en vigueur le 29janvier 1979 par la signature.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS ENVIRON-
MENT PROGRAMME AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF NORWAY ON THE PROVISION OF JUNIOR
PROFESSIONAL OFFICERS

[The Parties,]
Having regard to previous discussions and correspondence between repre-

sentatives of the United Nations Environment Programme and representatives
of the Government of the Kingdom of Norway with respect to the mutual
desire of the United Nations Environment Programme (hereinafter referred
to as "UNEP") and the Government of the Kingdom of Norway (hereinafter
referred to as "Norway") for close collaboration in the use of the services of
Junior Professional Officers,

Have entered into the following Agreement:
1.1. Whenever UNEP determines that there exists a need for Junior Pro-

fessional Officers which might appropriately be met by candidates from Norway,
UNEP may request Norway to make available to it nominations of Junior Pro-
fessional Officers for service with UNEP. Norway undertakes to make every
effort to find suitable candidates in response to any such request, and to submit
to UNEP the names, qualifications and background of candidates or otherwise
advise UNEP of the results of its search within a reasonable period of time.
The clearly identifiable cost to UNEP of the service of any candidates accepted
for appointment by it shall be met by Norway as provided in this Agreement.

1.2. Candidates shall be provided by Norway only in response to specific
requests from UNEP. Each request shall embody or be accompanied by a job
description giving, inter alia, the office to which he or she would be assigned
and, if applicable, indicating whether the request has also been submitted to
any other government providing Junior Professional Officers for UNEP. Norway
shall not be committed to the provision of any specific number of Junior Pro-
fessional Officers in any given period. UNEP shall give careful consideration to
the candidates submitted by Norway, but may decline any of such candidates
for such reasons as it (UNEP) may deem sufficient.

2.1. Candidates selected for appointment by UNEP shall receive appoint-
ments as Junior Professional Officers and shall be issued Letters of Appoint-
ment constituting them members of the staff of UNEP. As such, they shall
have the status of international civil servants and shall be subject to the relevant
rules and regulations of the United Nations as set forth in their Letters of
Appointment. They shall generally be assigned to assist Directors, Deputy
Directors or comparable officials of UNEP or members of their staff.

2.2. The final decision on all matters regarding the assignment of Junior
Professional Officers shall rest with UNEP.

3.1. The terms and conditions of employment of Junior Professional
Officers shall be those prescribed by the appropriate United Nations or UNEP
authorities for the category of staff to which the Junior Professional Officers

Came into force on 29 January 1979 by signature, in accordance with section 5.2.
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belong, and shall be embodied expressly or by reference in the Letters of
Appointment to be issued to them. Those conditions shall include compensation
under Appendix D to the United Nations Staff Rules for service-incurred death,
injury or illness, as well as participation in the United Nations Joint Staff Pension
Fund. Copies of individual Letters of Appointment shall be provided to Norway
by UNEP. UNEP shall communicate to Norway in due course any modifications
of or amendments to such standard Letter of Appointment, the conditions of
employment of Junior Professional Officers, and the rules and regulations appli-
cable to them.

3.2. Each Junior Professional Officer shall normally be appointed as
Assistant Officer (P-i) in accordance with the applicable UNEP salary scale
and for an initial period of twelve months. This period of service may be extended
for an additional year in individual cases by UNEP in agreement with Norway.
The salary applicable shall be determined by UNEP in consultation with the
Norwegian Agency for International Development (NORAD).

3.3. UNEP shall meet all expenses connected with the assignment of
Junior Professional Officers, utilizing for this purpose funds in the account
referred to in paragraph 4.1 below. In accordance with the relevant Staff Rules
and Regulations such expense shall include:

a) Salaries and allowances.
b) Transportation to and from the duty station and related costs and allowances.

c) Travel costs within the country or area of assignment in the performance of
official functions.

d) Travel to and from the duty station for dependants and related costs and
allowances.

e) Entitlements in connection with separation from UNEP service, including
commutation of accrued annual leave, if any.

f) The UNEP share of premium costs of participation, under the applicable
rules and regulations, in the Group Medical Insurance plan and the UNEP
contribution to the United Nations Joint Staff Pension Fund in accordance
with the rules and regulations applicable thereto.

4.1. Norway shall, subject to Parliamentary appropriations, provide UNEP
with the funds necessary to enable it to meet the costs of the assignment of
Junior Professional Officers under this Agreement. The estimated sum thereof
shall be initially determined in each particular case through a separate Exchange
of Letters between UNEP and Norway. Payment of such estimated sum shall
be made as soon as a candidate has been accepted by UNEP, its offer of
appointment accepted by the candidate, a tentative entry-on-duty date estab-
lished, and Norway notified by UNEP. The estimated sum due shall be deposited
by Norway into an account to be established by UNEP for the purpose and
the deposits shall be made in the currency of the United States of America
under an advice to the Chief, Finance Section, UNEP.

4.2. Norway shall not be required to pay to UNEP any overhead charges
in respect of the Junior Professional Officers.

4.3. The annual statement of the financial position of the account (as of
31 December of the preceding year) shall be published with the audited accounts
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of UNEP and submitted to the General Assembly of the United Nations and
the Governing Council of UNEP in accordance with the Financial Regulations
and Rules of UNEP. Interim accounts on a quarterly basis shall be submitted
to Norway by UNEP. Should the sums initially deposited by Norway in respect
of any specific Junior Professional Officer whose assignment ends in a given
year be greater than or fall short of the total sums actually expended by UNEP in
respect of his total period of service, Norway shall either be credited with or
shall make up the difference, in the latter case by an appropriate deposit into
the account specified in paragraph 4.1 above within 30 calendar days of Norway
being so informed by UNEP.

4.4. From time to time, but at least once a year, the responsible officials
of UNEP and Norway shall jointly review the results of their co-operative efforts
regarding the services of the Junior Professional Officers and consult on possible
improvements in arrangements.

4.5. The foregoing procedures shall also apply in cases where the initial
period of service of a Junior Professional Officer is extended in accordance
with paragraph 3.2 above.

4.6. Any insurance premiums which UNEP may have to pay in order to
offer the Junior Professional Officers insurance coverage for service-incurred
injury, illness or death, equivalent to the provisions of Appendix D to the Staff
Rules of the United Nations shall be met by Norway by means of deposits into
the account.

5.1. The terms and conditions of the Agreement may be modified by
exchange of letters between UNEP and Norway. In matters relating to the
implementation of this Agreement, including modification by exchange of letters,
the Norwegian Agency for International Development (NORAD) shall be com-
petent to represent Norway.

5.2. This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It
shall remain in force until three months after written notice of termination is
received by either Party from the other. The termination of this Agreement shall
be without prejudice to the rights of the Junior Professional Officers under their
Letters of Appointment. The provisions of this Agreement shall survive its
termination to the extent necessary for the orderly withdrawal and repatriation
of the Junior Professional Officers and the settlement of financial accounts
between UNEP and Norway.

DONE in duplicate at Nairobi in the English language on this twenty-ninth
day of January, One Thousand Nine Hundred and Seventy-nine.

For the United Nations For the Government
Environment Programme: of the Kingdom of Norway:

[Signed] [Signed]

MOSTAFA K. TOLBA R. K. ANDRESEN
Executive Director Ambassador of Norway
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR L'ENVIRONNEMENT ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORViGE RELATIF A LA FOURNITURE
DE SERVICES D'ADMINISTRATEURS AUXILIAIRES

Les Parties au pr6sent Accord,

Consid6rant les discussions et la correspondance 6chang6e entre les repr6-
sentants du Programme des Nations Unies pour l'environnement et les repr6-
sentants du Gouvernement du Royaume de Norv~ge concernant le d6sir mutuel
du Programme des Nations Unies pour l'environnement (ci-apr~s d6nomm6 le
,< PNUE >) et du Gouvernement du Royaume de Norv~ge (ci-apr~s d6nomm6 la
<< Norv~ge , ) de collaborer 6troitement dans l'utilisation des services d'adminis-
trateurs auxiliaires,

Ont conclu l'Accord dont le texte suit:
1.1. Lorsque le PNUE d6termine que les administrateurs auxiliaires dont il

a besoin pourraient 6tre ad6quatement recrut6s parmi des candidats originaires de
Norv~ge, il peut demander i la Norv~ge de lui soumettre des candidatures
d'administrateurs auxiliaires d6sireux de travailler au PNUE. En r6ponse cette
demande, la Norv~ge s'engage i faire de son mieux pour trouver des candidats
qui remplissent les conditions voulues et i communiquer au PNUE les noms,
qualifications et curriculum vitae desdits candidats ou, faute de cela, A l'aviser
dans des d61ais raisonnables des r6sultats de sa recherche. La Norv~ge prend i
sa charge, comme il est stipul6 dans le pr6sent Accord, le cofit clairement
identifiable pour le PNUE du service des candidats agr66s.

1.2. La Norv~ge ne soumet des candidatures qu'en r6ponse h des demandes
sp6cifiques du PNUE. Chaque demande doit faire 6tat ou re accompagn6e
d'une d6finition d'emploi mentionnant notamment le service auquel le candidat
serait affect6 et indiquant, s'il y a lieu, si la demande a 6t6 adress6e 6galement
i tout autre gouvernement fournissant au PNUE les services d'administrateurs
auxiliaires. La Norv~ge n'est pas tenue de fournir, durant toute p6riode con-
sid6r6e, les services d'un nombre dtermin6 d'administrateurs auxiliaires. Le
PNUE examine avec soin les candidatures soumises par la Norv~ge, mais il lui
est loisible de rejeter toute candidature s'il estime avoir des raisons suffisantes
de le faire.

2.1. Les candidats retenus par le PNUE sont engages comme administra-
teurs auxiliaires et il leur est envoy6 une lettre de nomination les agr6ant en
tant que fonctionnaires du PNUE. A ce titre, ils ont le statut de fonctionnaire
international et sont soumis aux dispositions et articles pertinents du R~glement
et du Statut du personnel des Nations Unies qui sont 6nonc6s dans leur lettre de
nomination. Leurs fonctions consistent g6n6ralement i assister dans leurs travaux
les directeurs et directeurs adjoints du PNUE, d'autres fonctionnaires de rang
comparable ou des membres de leur personnel.

Entre en vigueur le 29janvier 1979 par la signature, conformiment au paragraphe 5.2.

Vol. 1126. 1-17517



14 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

2.2. C'est le PNUE qui d6cide en dernier ressort de toute question relative
. I'affectation des administrateurs auxiliaires.

3.1. Les clauses et conditions d'emploi des administrateurs auxiliaires
sont celles que prescrivent les autorit6s comptentes de l'Organisation des Nations
Unies ou du PNUE pour la cat6gorie de personnel h laquelle ils appartiennent,
et elles sont incorpor6es, soit textuellement soit par voie de r6f6rence, dans la
lettre de nomination qui leur est adress6e. Ces conditions comprennent le paiement
d'indemnit6s au titre de l'appendice D du R~glement du personnel des Nations
Unies en cas de maladie, d'accident ou de d6c~s imputables i l'exercice de
fonctions officielles, ainsi que la participation h la Caisse commune des pensions
du personnel des Nations Unies. Le PNUE fournit h la Norv~ge copie des
lettres individuelles de nomination et lui communique en temps utile toute modi-
fication apport6e i la lettre de nomination type, aux conditions d'emploi des admi-
nistrateurs auxiliaires ainsi qu'aux dispositions et articles qui leur sont appli-
cables.

3.2. Chaque administrateur auxiliaire est normalement recrut6 pour une
p6riode initiale de 12 mois dans la cat6gorie des administrateurs adjoints de
2e classe (P-l), conform6ment au barme applicable des traitements au PNUE.
Cette p~riode de service peut atre prolong6e d'un an dans certains cas par accord
entre le PNUE et la Norvege. Le traitement applicable est d6termin6 par le
PNUE en consultation avec l'Agence norv6gienne pour le d6veloppement inter-
national (NORAD).

3.3. Le PNUE prend i sa charge toutes les d6penses li6es l'affectation
des administrateurs auxiliaires, utilisant A cette fin les fonds d6pos6s au compte
sp6cifi6 au paragraphe 4.1 ci-apr~s. Conform6ment aux dispositions et articles
pertinents du R~glement et du Statut du personnel ces d6penses sont les sui-
vantes :

a) Traitements et indemnit6s;

b) Frais de transport t destination et en provenance du lieu d'affectation et
cofits et indemnit6s y relatifs;

c) Frais de voyage dans le pays ou la r6gion d'affectation t l'occasion de l'accom-
plissement de fonctions officielles;

d) Frais de voyage des personnes h charge destination et en provenance du
lieu d'affectation et coots et indemnit6s y relatifs;

e) Sommes dues lors de la cessation de service au PNUE, y compris, s'il y a lieu,
un versement en compensation de jours de cong6 annuel accumul6s;

f) La part, incombant au PNUE, des primes vers6es au titre de la participation
au plan d'assurance-groupe maladie et la cotisation du PNUE h la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies, selon les dispositions
applicables dans 1'un et l'autre cas.

4.1. Sous r6serve des cr6dits approuv6s par le Parlement, la Norv~ge
fournit au PNUE les fonds n6cessaires pour couvrir les d6penses occasionn6es
par l'affectation d'administrateurs auxiliaires en vertu du pr6sent Accord. Leur
montant estimatif est initialement d6termin6 dans chaque cas par un 6change
de lettres entre le PNUE et la Norv~ge. Ledit montant estimatif est pay6 dos que'
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le PNUE a accept6 un candidat, que celui-ci a accept6 l'offre d'emploi, qu'une
date d'entr6e en fonctions a 6 provisoirement fix6e et que le PNUE en a notifi6
la Norv~ge. La somme due est d6pos6e par la Norv~ge h un compte ouvert h
cette fin par le PNUE; les paiements se font dans la monnaie des Etats-Unis
d'Am6rique et sont notifi6s au Chef de la Section des finances du PNUE.

4.2. La Norv~ge n'est pas redevable au PNUE des frais g6n6raux occa-
sionn6s par les administrateurs auxiliaires.

4.3. L'6tat annuel indiquant la situation financi~re du compte (au 31 d6cem-
bre de l'ann6e 6coul6e) est publi6 en mame temps que la v6rification des comptes
du PNUE et pr6sent6 h l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies ainsi qu'au Con-
seil d'administration du PNUE, conform6ment au r~glement financier et aux
r~gles de gestion financi~re du PNUE. Le PNUE fait tenir i la Norv~ge des
6tats trimestriels provisoires du compte. Si les sommes initialement d6pos6es par
la Norv~ge pour un administrateur auxiliaire d6termin6 dont l'affectation prend
fin durant une ann6e donn6e sont sup6rieures ou inf6rieures au total des
sommes effectivement d6pens6es par le PNUE pendant toute la dur6e du service
de l'int6ress6, la Norv~ge est, dans le premier cas, cr6dit6e de la diff6rence et,
dans le second, tenue de la verser, dans les 30 jours civils de la date oil elle aura
6 notifi6e par le PNUE, en la d6posant au compte sp6cifi6 au paragraphe 4.1

ci-dessus.

4.4. De temps h autre, mais au moins une fois par an, les autorit6s comp-
tentes du PNUE et de la Norv~ge examinent en commun les r6sultats de leur
coop6ration concernant les services d'administrateurs auxiliaires et se concertent
sur les possibilit6s d'am61iorer les arrangements convenus.

4.5. Les proc6dures expos6es ci-dessus sont 6galement applicables en cas
de prolongation de la p6riode initiale de service d'un administrateur auxiliaire
aux termes du paragraphe 3.2 ci-dessus.

4.6. La Norv~ge prend i sa charge, en d6posant h cette fin les sommes
voulues au compte, les primes d'assurance payables par le PNUE pour offrir
aux administrateurs auxiliaires la m~me protection contre les risques de maladie,
d'accident ou de d6c~s imputables h I'exercice de leurs fonctions officielles que
celle dont b6n6ficient les fonctionnaires internationaux en vertu des dispositions
de I'appendice D du R~glement du personnel des Nations Unies.

5.1. Les clauses et conditions du pr6sent Accord peuvent 6tre modifi6es
par 6change de lettres entre le PNUE et la Norv~ge. Pour toute question relative

I'application dudit Accord, y compris les modifications y apport6es par 6change
de lettres, l'Agence norv6gienne pour le d6veloppement international (NORAD)
a comptence pour repr6senter la Norv~ge.

5.2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur t la date de sa signature. I
restera en vigueur jusqu'i trois mois apr~s que l'une des Parties aura requ de
I'autre une notification 6crite de d6nonciation. Ladite d6nonciation ne portera
pas atteinte aux droits acquis par les administrateurs auxiliaires aux termes de
leur lettre de nomination. Les dispositions du pr6sent Accord demeureront vala-
bles, apr~s sa d6nonciation, jusqu',i ce que soient dfiment effectu6s le d6part et
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le rapatriement des administrateurs auxiliaires ainsi que le r~glement des comptes
financiers entre le PNUE et la Norv~ge.

FAIT i Nairobi le 29 janvier 1979, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Programme des Nations Unies
pour 1'environnement

Le Directeur ex6cutif,

[Signi]

MOSTAFA K. TOLBA

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvbge

L'Ambassadeur de Norv~ge,

[Signs]

R. K. ANDRESEN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA DE POR-
TUGAL Y EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA SOBRE
RELACIONES PESQUERAS

El Gobierno de la Repfiblica de Portugal y el Gobierno del Reino de Espafia,

Teniendo en cuenta su preocupaci6n por la administraci6n nacional, conser-
vaci6n y utilizaci6n 6ptima de los recursos vivos del mar en sus respectivas
zonas econ6micas y la preocupaci6n de ambos Gobiernos por el bienestar de
sus comunidades costeras y por los recursos vivos de las aguas adyacentes, de
los cuales dependen tales comunidades;

Reconociendo que los Gobiernos de Portugal y Espafia han extendido su
jurisdicci6n sobre los recursos vivos de las aguas adyacentes a sus costas hasta
la distancia de 200 millas en virtud de los principios que se derivan del Derecho
Internacional y que, de conformidad con los mismos, ejercen dentro de tales zonas
derechos soberanos con el fin de explorar y explotar, conservar y administrar
tales recursos;

Tomando en consideraci6n las pescas tradicionales portuguesas y espafiolas
en las aguas del Atlintico; reafirmando su interds en mantener y favorecer una
cooperaci6n mutuamente beneficiosa en el campo de la conservaci6n y de la mejor
utilizaci6n de los recursos vivos del mar;

Tomando en consideraci6n los trabajos de la III Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar;

Deseando promover el desarrollo met6dico del Derecho del Mar y establecer
los tdrminos y condiciones que definan el marco dentro del cual deban ser ejer-
cidas las pescas de interds comfin;

Han acordado to siguiente:

Articulo 1'. 1. Cada Parte Contratante concederi, de conformidad con las
disposiciones de este Acuerdo, licencias para pescar en su zona econ6mica
exclusiva a los buques de la otra Parte Contratante.

2. Estas licencias serfin expedidas por las Autoridades competentes de la
Parte Contratante que las conceda, para permitir la pesca de las cuotas atribuidas,
conforme resulte apropiado, como parte de las capturas totales permitidas.

Articulo 20. En su zona econ6mica exclusiva, cada Parte Contratante
determinari anualmente, con posibilidades de proceder a su ajuste cuando resulte
necesario en caso de circunstancias imprevistas:

a) La captura total permisible de poblaciones (stocks) individualizados de peces
o complejos de poblaciones (stocks), tomando en consideraci6n la interde-
pendencia de esas poblaciones (stocks), los criterios internacionalmente acep-
tados en la reglamentaci6n de la pesca, incluyendo las recomendaciones de
las organizaciones internacionales con competencia en la materia de las que la
Parte Contratante sea miembro, y todos los demfs factores relevantes;

b) Su capacidad de captura en relaci6n con esas poblaciones (stocks);
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c) Despu6s de consultas reciprocas previas, la atribuci6n de una cuota o cuotas
a la otra Parte Contratante, conforme resulte adecuadamente ponderado.
Articulo 3° . Para determinar la atribuci6n de la cuota o cuotas que puedan

quedar a disposici6n de los buques de pesca de la otra Parte Contratante
segtin lo dispuesto en el pfirrafo c) del articulo 20, cada Parte Contratante
tomard en consideraci6n todos los factores relevantes, incluyendo, entre otros,
sus propios intereses, la pesca tradicional de la otra Pare Contratante y el desa-
rrollo de la cooperaci6n entre los dos Gobiernos, de conformidad con las dispo-
siciones de este Acuerdo, en especial en lo que se refiere a la investigaci6n
de las pesquerias y a las medidas de conservaci6n.

Articulo 4' . Cada Parte Contratante adoptari todas las medidas necesarias
para asegurar que:
a) Sus ciudadanos y buques se abstengan del ejercicio de la pesca en la zona

econ6mica de la otra Parte Contratante, excepto en las condiciones en que por
6sta haya sido autorizada;

b) Todos esos ciudadanos y buques cumplan, en el ejercicio de la pesca, con los
t6rminos ' condiciones establecidos de conformidad con este Acuerdo.
Articulo 50. 1. Las Autoridades competentes de cada Pare Contratante

informardn a las Autoridades competentes de la otra Pare Contratante del
nombre, n6mero de registro, nombre del patr6n y otros datos exigidos, de cada
buque de pesca que se proponga pescar, en la zona econ6mica de la otra Pare
Contratante, las cuotas atribuidas, segtin lo dispuesto en el pirrafo c) del arti-
culo 20.

Tales informaciones serfin dadas tambi6n en relaci6n con cualquier buque
auxiliar, sea cual fuere su tipo, y ademis en relaci6n con cualquier buque, de
abastecimiento que sirva de apoyo a buques de pesca.

2. Tras la recepci6n de dicha informaci6n, la Pare Contratante adoptari,
de conformidad con su legislaci6n, las medidas administrativas necesarias,
incluida la expedici6n de licencias con el fin de posibilitar a los buques de pesca
de la otra Pare Contratante la pesca de las cuotas que le hubiesen sido atribuidas.

Articulo 60. 1. Los ciudadanos y buques de cada Pare Contratante,
cuando se encuentren faenando en la zona econ6mica exclusiva de la otra Pare
Contratante, habrfin de cumplir las medidas de conservaci6n y los demtis t6rminos
y condiciones establecidos por la otra Pare Contratante y estarfin sujetos a las
leyes, reglamentos y medidas administrativas de la otra Pare Contratante en
materia de pesca.

2. Cada Pare Contratante comunicard a la otra Pare Contratante en el
plazo y forma debidos todos los t6rminos y condiciones establecidos de acuerdo
con el pirrafo 1.

3. Las Pares Contratantes cooperarin en el desarrollo de las relaciones
de pesca entre los dos paises, de conformidad con las disposiciones de este
Acuerdo.

Articulo 7' . 1. Cada Parte Contratante adoptari las medidas adecuadas
para asegurar que todo ciudadano y buque de la otra Parte Contratante en el
ejercicio de la pesca en su zona econ6mica cumpla con los t6rminos y condi-
ciones establecidos de conformidad con este Acuerdo.
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2. Cada Parte Contratante adoptardt las medidas adecuadas para asegurar
que cada uno de sus ciudadanos y buques, que pesque de conformidad con este
Acuerdo en la zona econ6mica exclusiva de la otra Parte Contratante, permita
y facilite la visita a bordo y la inspecci6n de dichos buques por cualquier
funcionario de fiscalizaci6n e inspecci6n de la pesca de la otra Parte Contra-
tante, debidamente acreditado, y coopere en cualquier acci6n de fiscalizaci6n e
inspecci6n que pueda ser emprendida.

Articulo 80. Las Partes Contratantes se obligan a cooperar, sin perjuicio
del cumplimiento de las determinaciones de las organizaciones internacionales
a que pertenezca cualquiera de las Partes Contratantes, en materia de investi-
gaci6n cientifica dirigida a la conservaci6n y desarrollo de las poblaciones
(stocks) o grupos de poblaciones (stocks) comunes a las dos zonas econ6micas
exclusivas. A tal fin se constituye con caricter permanente una Comisi6n cienti-
fica integrada por bi6logos de ambos paises, pertenecientes al Instituto Espafiol
de Oceanografia y al Instituto Nacional de Investigaciones Pesqueras portugues.

Articulo 90. Las Partes Contratantes se obligan a cooperar bien directa-
mente, bien a travis de las organizaciones internacionales de que ambas Partes
sean miembros, para asegurar la adecuada conservaci6n de los recursos vivos
de la alta mar situados fuera de los limites de la jurisdicci6n pesquera nacional,
teniendo en cuenta sus intereses y la dependencia de sus comunidades pesqueras
con respecto a tales recursos.

Articulo 10'. Las Partes Contratantes reconocen que los Estados en cuyos
rios se crian originalmente poblaciones (stocks) de especies anidromas tienen un
interrs prioritario y la principal responsabilidad de esas poblaciones (stocks) y
estin de acuerdo en que la pesca de especies anddromas no debe ser hecha
en aguas exteriores a los limites de las zonas econ6micas exclusivas. Ambas
Partes continuarin cooperando para el establecimiento de Acuerdos permanentes
multilaterales que recojan este punto de vista.

Articulo 11' . 1. Las Autoridades competentes de ambas Partes Contra-
tantes realizardtn consultas bilaterales anuales en relaci6n con la efectividad de
este Acuerdo y esas consultas, excepto si se acordara otra soluci6n, se realizarn
altemativamente en el territorio de una y otra Parte.

2. Las Partes Contratantes examinar-An conjuntamente:

a) Teniendo en cuenta el desarrollo de las relaciones de pesca entre los dos
paises, de conformidad con las disposiciones de este Acuerdo, la posibilidad
de una mis amplia cooperaci6n bilateral, incluyendo cooperaci6n en materias
tales como investigaciones de pesca, facilidades para la formaci6n de empresas
mixtas, formaci6n y perfeccionamiento de cuadros, trcnicos, intercambio de
informaci6n y personal trcnico, asistencia en la mejora de la utilizaci6n e
industrializaci6n de las capturas;

b) La posibilidad de adoptar medidas que garanticen la compensaci6n pronta y
adecuada por cualquier prrdida o averia relacionada con la pesca;

c) La posibilidad de acuerdos para la utilizaci6n de los puertos de una Parte por
los buques de la otra, a fin de embarcar o desembarcar tripulantes u otras
personas, o para los fines que sean acordados.

Articulo 12'. Este Acuerdo no podri ser interpretado de manera incompa-
tible con el cumplimiento de cualesquiera otros Acuerdos existentes entre los
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dos Gobiernos o Convenciones multilaterales existentes de que ambos Gobiernos
sean Parte, ni que prejuzgue sobre los puntos de vista de cualquiera de los
dos Gobiernos sobre el Derecho del Mar.

Articulo 13°. 1. Este Acuerdo entrarfi en vigor en el momento en que
ambas Partes Contratantes se comuniquen haber cumplido las formalidades
exigidas por el derecho interno de cada pais.

2. Este Acuerdo estardi en vigor por un periodo de cinco afios a partir
de esa fecha. Despu6s del periodo inicial de vigencia, continuari en vigor, a menos
que cualquiera de las Partes haya notificado a la otra su intenci6n de denunciarlo,
en cuyo caso expirari un afio despu6s del dia en que esa notificaci6n hubiese
sido recibida.

EN FE DE LO CUAL, los representantes del Gobierno espafiol y portugu6s,
debidamente autorizados, firman el presente Acuerdo.

HECHO en Lisboa, el 22 de septiembre de 1978, en dos ejemplares origi-
nales, en espafiol y en portugu6s, haciendo igualmente fe ambos textos.

Por el Gobierno portugu6s: Por el Gobierno espafiol:

[Signed - Signf] [Signed - Signd]
C. CORREIA GAGO FERNANDO RODRfGUEZ-PORRERO

Y DE CHAVARRI
Ministro de Negocios Extranjeros Embajador de Espaiia en Lisboa
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA E
O GOVERNO DO REINO DE ESPANHA SOBRE RELACOES
MOTUAS DE PESCA

O Governo da Rep6blica Portuguesa e o Governo do Reino de Espanha,

Tendo em conta a sua preocupagdo pela administragdo racional, conser-
vagdo e 6ptima utilizagdo dos recursos vivos do mar nas suas respectivas zonas
econ6micas e a preocupagito de ambos os Governos com o bem estar das
suas comunidades costeiras e corn os recursos vivos das iguas adjacentes, das
quais dependem tais comunidades;

Reconhecendo que os Governos de Portugal e Espanha alargaram a sua
jurisdigdo sobre os recursos vivos das dguas adjacentes ts suas costas at6 h
distftncia de 200 milhas, em virtude dos principios que derivam do Direito Inter-
nacional, e que, em conformidade com os mesmos, exercem dentro de tais
zonas direitos soberanos com o fim de explorar, conservar e administrar tais
recursos;

Tomando em consideragio as pescas tradicionais portuguesas e espanholas
nas iguas do Atlfntico;

Reafirmando o seu interesse em manter e favorecer uma cooperagao
mutuamente ben6fica no campo da conservaqdo e da melhor utilizag~o dos
recursos vivos do mar;

Tomando em consideragdo os trabalhos da 3a Confer~ncia das Nag6es Unidas
sobre a Lei do Mar;

Desejando promover o desenvolvimento met6dico da lei do mar e estabe-
lecer os termos e condir,6es que definem o quadro dentro do qual devem ser
exercidas as pescas de interesse comum;

Acordaram o seguinte:

Artigo 1'. 1. Cada Parte Contratante concederi, em conformidade corn
as disposig6es deste Acordo, licengas para pesca na sua zona econ6mica exclu-
siva a navios da outra Parte Contratante.

2. Essas licengas ser~o emitidas pelas autoridades competentes da Parte
Contratante que as concede, para permitir a pesca de quotas atribuidas, conforme
for apropriado, como partes das capturas totais permitidas.

Artigo 20. Na sua zona econ6mica exclusiva, cada Parte Contratante deter-
minard anualmente, sujeito a ajustamento quando necessirio para prover a cir-
cunstAncias imprevistas:

a) A captura total permitida de popular6es (stocks) individualizadas de peixes
ou complexos de populag6es (stocks), tomando em consideragao a interde-
pendncia dessas populag6es (stocks), crit6rios internacionalmente aceites
na regulamentagdo das pescas, incluindo recomendag6es de organizag6es
internacionais com compet~ncia na mat6ria de que a Parte Contratante seja
membro, e todos os outros factores relevantes;
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b) A sua capacidade de captura em relaqfo a essas populaq6es (stocks);
c) Depois de consultas pr6vias reciprocas, uma atribuigdo de quota ou quotas

h outra Pare Contratante, conforme seja adequadamente ponderado.
Artigo 3'. Ao determinar a atribuiqio de quota ou quotas que podem ficar

h disposigiio dos navios de pesca da outra Parte Contratante, ao abrigo do dis-
posto no parfigrafo c) do artigo 20, cada Parte Contratante tomard em conside-
ragdo todos os factores relevantes, incluindo, entre outros, os seus pr6prios
interesses, a pesca tradicional da outra Pare Contratante e o desenvolvimento
de cooperacdo entre os dois Governos, em conformidade corn as disposiq6es
deste Acordo, em especial no que se refere a investigagio das pescas e
medidas de conservagfo.

Artigo 4 . Cada Parte Contratante tomari todas as medidas necessirias para
assegurar que:
a) Os seus cidaddos e navios se abstenham do exercicio de pesca na zona eco-

n6mica exclusiva da outra Pare Contratante, excepto nas condig6es em que
por esta tenha sido autorizado;

b) Todos esses cidaddos e navios cumpram, quando no exercicio da pesca, com
os termos e condir6es estabelecidos em conformidade corn este Acordo.

Artigo 5'. 1. As autoridades competentes de cada Parte Contratante infor-
mario as autoridades competentes da outra Pare Contratante do nome, nimero
de registo, nome do capitdo e outros dados exigidos, de cada navio de pesca
que tencione pescar, na zona econ6mica exclusiva da outra Parte Contratante,
as quotas atribuidas ao abrigo das disposig6es do pargrafo c) do artigo 20.

Tais informag6es serdo tamb6m dadas em relagdo a qualquer navio auxiliar,
seja qual for o seu tipo, e ainda em relagiio a qualquer navio de abstecimento
que apoie navios de pesca.

2. Ap6s a recepqdo de tal informagdo, a Pare Contratante tomari, em con-
formidade corn a sua legislagio, as necess~rias medidas administrativas, incluindo
a emissdo de licengas, a fim de possibilitar que os navios de pesca da outra
Pare Contratante se ocupem da pesca das quotas que Ihe forem atribuidas.

Artigo 6'. 1. Os cidaddos e navios de cada Pare Contratante, quando no
exercicio de pesca, na zona econ6mica exclusiva da outra Parte Contratante,
terdo de cumprir com as medidas de conservacdo e outros termos e condiq6es
estabelecidos pela outra Parte Contratante e estardo sujeitos Ls leis, regulamentos
e medidas administrativas da outra Parte Contratante a respeito de pesca.

2. Cada Pare Contratante comunicari outra Parte Contratante atempada
e devidamente, todos os termos e condig6es estabelecidos de acordo corn o
parngrafo I.

3. As Partes Contratantes cooperariio de harmonia corn o desenvolvimento
das relag6es de pesca entre os dois paises, em conformidade com as disposig6es
deste Acordo.

Artigo 7'. 1. Cada Pare Contratante tomari medidas adequadas para
assegurar que cada cidadfo e navio da outra Pare Contratante no exercicio de
pesca na sua zona econ6mica exclusiva cumpram com os termos e condig6es
estabelecidos em conformidade corn este Acordo.
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2. Cada Parte Contratante tomarft medidas adequadas para assegurar que
cada um dos seus cidaddos e navios, que pesque em conformidade corn este
Acordo na zona econ6mica exclusiva da outra Parte Contratante, permita e
assista a visita a bordo e a inspecrio de tal navio por qualquer funcionfrio
de fiscalizagio e controlo das pescas da outra Parte Contratante, devidamente
credenciado, e coopere em qualquer acrio de fiscalizagio e controlo que possa
ser empreendida.

Artigo 80. As Partes Contratantes obrigam-se a cooperar, sem prejuizo
do cumprimento de determinag6es de organizar6es internacionais a que pertenga
qualquer das Partes Contratantes, em mat6ria de investigagdo cientifica dirigida
h conservagdo e desenvolvimento das populag6es (stocks) ou grupos de popu-
laq6es (stocks) comuns hs duas zonas econ6micas exclusivas. Para esse fim
constituir-se-t uma Comissdo Cientifica com carficter permanente, integrada por
biologos de ambos os paises, pertencentes ao Instituto Nacional de Investigagdo
das Pescas de Portugal e ao Instituto Espanhol de Oceanografia.

Artigo 9
. As Partes Contratantes obrigam-se a cooperar, quer directamente

quer atrav6s das Organizag6es Internacionais de que ambas as Partes sejam
membros, para assegurar a adequada conservagdo dos recursos vivos do alto
mar situados fora dos limites dajurisdigdo pesqueira nacional, tendo em conta os
seus interesses com respeito a tais recursos e a depend~ncia das suas comuni-
dades pesqueiras.

Artigo 100. As Partes Contratantes reconhecem que os Estados em cujos
rios se criem originariamente populag6es (stocks) de esp~cies anddromas t~m um
interesse prioritfrio e a principal responsabilidade nessas populaq6es (stocks) e
concordam em que a pesca de esp6cies anddromas ndo deve ser feita em iguas
exteriores aos limites das zonas econ6micas exclusivas. Continuardo a cooperar
no estabelecimento de acordos permanentes multilaterais que reflictam este ponto
de vista.

Artigo 11 . 1. As autoridades competentes de ambas as Partes Contra-
tantes realizardo consultas bilaterais anuais a respeito da efectivagdo deste Acordo
e essas consultas, excepto se se acordar noutra solucdo, realizar-se-do alterna-
damente no territ6rio de uma e outra Parte.

2. As Partes Contratantes examinardo em conjunto:
a) De harmonia corn o desenvolvimento de relag6es de pesca entre os dois paises,

en conformidade com as disposig6es deste Acordo, a possibilidade de uma
mais larga cooperagdo bilateral, incluindo cooperagao em mat6rias tais como
investigario das pescas, facilitagao da formagdo de empresas mistas, for-
magdo e aperfeigoamento de quadros, t6cnicos, intercfmbio de informargo
e pessoal t6cnicos, assist~ncia no melhoramento da utilizagio e processa-
mento de capturas;

b) A possibilidade de tomar medidas que garantam a compensagdo pronta e
adequada por qualquer perda ou avaria relacionada corn a pesca;

c) A possibilidade de acordos para a utilizagdo dos portos de uma Parte pelos
navios da outra a fim de embarcar ou desembarcar membros da tripula'io
ou outras pessoas, ou para outros fims que sejam acordados.

Artigo 12'. Este Acordo ndo pode interpretar-se de forma a prejudicar o
cumprimento de quaisquer outros acordos existentes entre os dois Governos ou
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conveng6es multilaterais existentes de que ambos os Governos sejam parte ou
ainda os pontos de vista de qualquer dos dois Governos a respeito da Lei do
Mar.

Artigo 13'. 1. Este Acordo entrard em vigor no momento em que ambas
as Partes Contratantes se comunicarem haverem sido cumpridas as formalidades
legais de cada pais.

2. Este Acordo vigorari por um periodo de cinco anos a partir daquela
data. Ap6s o periodo inicial de vig&ncia, manter-se-h em vigor, a menos que
qualquer das Partes tenha notificado a outra da sua inteng~o de o denunciar,
caso em que expirari um ano depois do dia em que aquela notificagdo foi recebida.

EM Ft DO QUE, os representantes do Governo portugu6s e do Governo
espanhol, devidamente autorizados, assinaram o presente Acordo.

FEITO em Lisboa, a 22 de setembro de 1978, em dois exemplares originais,
em portugues e espanhol, fazendo igualmente f6 ambos os textos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Rep6blica Portuguesa: do Reino de Espanha:

[Signed - Signo] [Signed - Signo]

C. CORREIA GAGO FERNANDO RODRIGUEZ-PORRERO
Y DE CHAVARRI

Ministro de Negocios Extranjeros Embajador de Espafia en Lisboa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF PORTUGAL AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SPAIN ON MUTUAL FISHERIES RELATIONS

The Government of the Republic of Portugal and the Government of the
Kingdom of Spain,

Having regard to their concern for the rational management, conservation
and the optimum utilization of the living resources of the sea in their respective
economic zones and the concern of both Governments for the welfare of their
coastal communities and for the living resources of the adjacent waters, upon
which these communities depend;

Recognizing that the Governments of Portugal and Spain have extended
their jurisdiction over the living resources of the waters adjacent to their coast
to a distance of 200 miles pursuant to the principles deriving from international
law, and that, in accordance with these principles, they exercise within these
zones sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserving
and managing these resources;

Taking into consideration traditional Portuguese and Spanish fishing in the
waters of the Atlantic; reaffirming their interest in maintaining and encouraging
mutually beneficial co-operation in the conservation and better utilization of the
living resources of the sea;

Taking into consideration the work of the third United Nations Conference
on the Law of the Sea;

Wishing to promote the methodical development of the Law of the Sea
and to establish the terms and conditions that define the framework within
which fishing activities of joint interest are to be carried out;

Have agreed as follows:

Article 1. 1. In accordance with the provisions of this Agreement, each
Contracting Party shall grant licences to fish in its exclusive economic zone to
vessels of the other Contracting Party.

2. These licences shall be issued by the competent authorities of the
Contracting Party which grants them, to permit the fishing of allotted quotas,
as appropriate, as part of the total permitted catch.

Article 2. In its exclusive economic zone, each Contracting Party shall
determine annually, with possibilities of adjustment when necessary because
of unforeseen circumstances:

(a) The total permissible catch for individual stocks of fish or complexes of
stocks, taking into consideration the interdependence of these stocks, inter-
nationally accepted criteria for the regulation of fishing, including the recom-

Entered into force on 15 January 1979, the date of the latter of the notifications (effected on I I and 15 Janu-
ary 1979) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of their required internal
formalities, in accordance with article 13 (1).
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mendations of those competent international organizations of which each
Contracting Party is a member, and all other relevant factors;

(b) Its harvesting capacity in respect of such stocks;
(c) After joint consultations, the allocation of an adequately balanced quota or

quotas to the other Contracting Party.

Article 3. In order to determine the quota or quotas to be allocated to
fishing vessels of the other Contracting Party in accordance with the provisions
of article 2 (c), each Contracting Party shall take into consideration all relevant
factors, including, inter alia, its own interests, the traditional fishing practices
of the other Contracting Party and the development of co-operation between the
two Governments, in conformity with the provisions of this Agreement, especially
with respect to fisheries research and conservation measures.

Article 4. Each Contracting Party shall adopt all the necessary measures to
ensure that:

(a) Its citizens and vessels shall abstain from fishing in the economic zone of the
other Contracting Party, except under the conditions authorized for this
purpose;

(b) All such citizens and vessels, when fishing, shall fulfil all the terms and con-
ditions established in conformity with this Agreement.

Article 5. 1. The competent authorities of each Contracting Party shall
inform the competent authorities of the other Contracting Party of the name,
registration number, owner's name and other required data for each fishing
vessel from which it is proposed to fish the allotted quotas in the economic zone
of the other Contracting Party, in accordance with the provisions of article 2 (c).

Such information shall also be given with respect to any auxiliary vessel,
of whatever type, and with respect to any vessels serving as supply ships for
fishing vessels.

2. Once such information has been received, the Contracting Party shall
adopt, in conformity with its legislation, the necessary administrative measures,
including the issuing of licences, in order to enable the fishing vessels of the other
Contracting Party to fish the quotas it has been assigned.

Article 6. 1. When fishing in the exclusive economic zone of the other
Contracting Party, the citizens and vessels of each Contracting Party shall comply
with the conservation measures and other terms and conditions established by
the other Contracting Party and shall be subject to its laws, regulations and
administrative measures relating to fishing.

2. Each Contracting Party shall communicate to the other Contracting Party
in due time and form all the terms and conditions established in conformity
with paragraph 1.

3. The Contracting Parties shall co-operate in the development of mutual
fisheries relations, in conformity with the provisions of this Agreement.

Article 7. 1. Each Contracting Party shall take appropriate measures to
ensure that any citizen or vessel of the other Contracting Party fishing in its
economic zone shall comply with the terms and conditions established in con-
formity with this Agreement.
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2. Each Contracting Party shall adopt appropriate measures to ensure that
all its citizens and vessels, fishing in conformity with this Agreement in the
exclusive economic zone of the other Contracting Party, shall allow and facilitate
visits on board and inspection of these vessels by any duly accredited fisheries
inspection official of the other Contracting Party, and shall co-operate in any
inspection activity that may be undertaken.

Article 8. The Contracting Parties undertake to co-operate, without prej-
udice to compliance with decisions of international organizations to which either
of the Contracting Parties may belong, in the field of scientific research aimed
at the conservation and development of stocks or groups of stocks common to
the exclusive economic zones of both countries. To this end a permanent
scientific committee shall be established, composed of biologists from both coun-
tries, belonging to the Spanish Oceanographic Institute and the National Institute
for Fisheries Research in Portugal.

Article 9. The Contracting Parties undertake to co-operate directly or
through international organizations of which both Parties are members to ensure
the proper conservation of the living resources of the high seas beyond the limits
of national fisheries jurisdiction, taking into account their interests in and their
fishing communities' dependence on these resources.

Article 10. The Contracting Parties recognize that States in whose rivers
anadromous stocks originate have the primary interest in and responsibility for
such stocks and agree that fishing for anadromous species should not be conducted
in waters beyond the limits of the exclusive economic zones. Both Parties shall
continue to co-operate for the establishment of permanent multilateral agreements
reflecting this position.

Article /1. 1. The competent authorities of both Contracting Parties shall
undertake yearly bilateral consultations concerning the effectiveness of this Agree-
ment, and these consultations shall take place alternately in the territory of each
Party, unless another arrangement is agreed upon.

2. The Contracting Parties shall consider jointly:

(a) Bearing in mind the development of fisheries relations between the two coun-
tries in conformity with the provisions of this Agreement, the possibility of
broader bilateral co-operation, including co-operation in such fields as
fisheries research, facilities for joint ventures, the training and further training
of managerial staff and technicians, the exchange of information and technical
personnel, and assistance in the better utilization and industrialization of
catches;

(b) The possibility of adopting measures to guarantee prompt and adequate
compensation for any fisheries-related loss or damage;

(c) The possibility of agreements for the use of the ports of one Party by the
vessels of the other for the embarkation or disembarkation of crew members
or other persons, or for purposes to be decided upon.

Article 12. This Agreement shall not be interpreted in a manner incom-
patible with compliance with any other existing Agreements between the two
Governments, or with existing multilateral Conventions to which both Govern-
ments are a party, and shall be without prejudice to the views of either Govern-
ment on the Law of the Sea.
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Article 13. 1. This Agreement shall enter into force when the two Con-
tracting Parties communicate that they have completed the formalities required
by the internal law of each country.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years from
that date. After this initial period, it shall remain in force unless either of the
Parties notifies the other of its intention of denouncing the Agreement, in which
case it shall expire one year after the day on which such notification is received.

IN WITNESS THEREOF, the representatives of the Spanish and Portuguese
Governments, duly authorized, sign this Agreement.

DONE at Lisbon on 22 September 1978 in two original copies, in Spanish and
in Portuguese, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government of
of Portugal: the Kingdom of Spain:

[Signed] [Signed]
C. CORREIA GAGO FERNANDO RODRIGUEZ-PORRERO

Y DE CHAVARRI
Minister for Foreign Affairs Ambassador of Spain at Lisbon
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU PORTUGAL ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ESPAGNE SUR LEURS RELATIONS MUTUELLES EN
MATIERE DE PLCHE

Le Gouvernement de la R6publique du Portugal et le Gouvernement du
Royaume d'Espagne,

Consid6rant l'int6rt des deux gouvemements pour la gestion, la conserva-
tion rationnelle et l'utilisation des ressources biologiques de la mer, pour le bien-
tre de leurs collectivit~s riveraines et pour les ressources biologiques des eaux

adjacentes dont dependent ces collectivit6s;

Reconnaissant que les Gouvernements du Portugal et de l'Espagne ont
6tendu leur juridiction sur les ressources biologiques des eaux adjacentes ii leur
littoral sur une distance de 200 milles en vertu des principes pertinents du droit
international et en conformit6 avec lesdits principes, et exercent dans ces eaux
des droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation ainsi que de la
conservation et de la gestion desdites ressources;

Prenant en consid6ration la p&he traditionnellement pratiqu6e par les navires
portugais et espagnols au large de la c6te atlantique, r6affirmant leur d6sir d'entre-
tenir une coop6ration mutuellement b6n6fique dans le domaine de la conservation
et d'une meilleure utilisation des ressources biologiques de la mer;

Prenant en consid6ration les travaux de la troisi~me Conf6rence des Nations
Unies sur le droit de la mer;

D6sirant promouvoir l'6volution m6thodique du droit de la mer et 6tablir les
conditions qui d6finiront le cadre dans lequel s'effectueront les activit6s de pche
d'un int&& commun;

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. 1. Chaque Partie contractante, conform6ment aux dispo-

sitions du pr6sent Accord, donnera par voie de licences autorisation aux navires
de l'autre Partie contractante de p~cher t l'int6rieur de sa zone de juridiction.

2. Lesdites licences seront d6livr6es par les autorit6s comp6tentes de la
Partie contractante. qui donnera lesdites autorisations, afin de permettre aux b6n6-
ficiaires de p~cher les parts qui leur sont attribu6es dans le cadre du volume total
des prises autoris6es.

Article 2. Chaque Partie contractante, dans sa zone de juridiction, d6ter-
minera chaque ann6e, sous r6serve de modifications en cas de circonstances
impr6vues :
a) Le volume total des prises autoris6es pour des stocks particuliers ou des

ensembles de stocks, en tenant compte de l'interd6pendance des stocks,

I Entre en vigueur le 15 janvier 1979, date de la derniere des notifications (effectu~es les I I et 15 janvier 1979)
par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inforrn6es de l'accomplissement de leurs formalit6s internes
requises, conformement au paragraphe I de l'article 13.
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des crit~res reconnus bL 1'6chelle internationale en ce qui concerne la r6gle-
mentation de la p~che, y compris les recommandations des organisations
internationales comp6tentes en la mati~re dont la Partie contractante est
membre, et de tous les autres facteurs pertinents;

b) Sa capacit6 d'exploitation k l'6gard desdits stocks;
c) Apr~s consultations appropri6es, la part ou les parts h attribuer l'autre

Partie contractante, conform6ment h des calculs ad6quats.
Article 3. Afin de d6terminer la part ou les parts h attribuer aux bateaux

de p&che de l'autre Partie contractante conform6ment aux dispositions du para-
graphe c de l'article 2, chaque Partie contractante prendra en consid6ration tous
les facteurs pertinents, y compris, notamment, son propre int6r~t, la p~che tradi-
tionnelle de l'autre Partie contractante et l'6volution de la coop6ration entre les
deux gouvernements, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, particu-
li~rement en ce qui concerne les recherches portant sur les pches et les moyens
de conservation.

Article 4. Chaque Partie contractante prendra toutes les mesures n6ces-
saires pour assurer que :
a) Ses ressortissants et ses navires s'abstiendront de p~cher dans la zone de juri-

diction de I'autre Partie contractante, sauf s'ils en ont l'autorisation;
b) Tous ses ressortissants et ses navires respecteront dans l'exercice de la p~che

toutes les conditions 6tablies conform6ment au pr6sent Accord.
Article 5. 1. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante

informeront les autorit6s comp6tentes de I'autre Partie contractante du nom, du
num6ro d'inscription, du nom du propri6taire et autres donn6es requises pour
chaque bateau de p~che se proposant de p~cher dans la zone de juridiction de
I'autre Partie contractante, ainsi que des parts attribu6es, conform6ment aux
dispositions du paragraphe c de l'article 2.

De tels renseignements seront 6galement fournis i propos de tout navire
d'approvisionnement, de quelque type qu'il soit, desservant un navire de pche.

2. Apr~s avoir requ lesdits renseignements, la Partie contractante, confor-
m6ment i sa 16gislation, prendra les mesures administratives n6cessaires, y com-
pris l'attribution de licences, afin de permettre aux navires de pche de I'autre
Partie contractante d'effectuer les prises autoris6es.

Article 6. 1. Les ressortissants et les navires de chaque Partie contrac-
tante, lorsqu'ils travailleront dans la zone de juridiction de l'autre Partie contrac-
tante, devront respecter les moyens de conservation et les conditions 6tablies
par I'autre Partie contractante et seront assujettis aux lois, r~glements et mesures
administratives de l'autre Partie contractante en mati~re de pche.

2. Chaque Partie contractante communiquera i l'autre Partie contractante,
dans les d61ais et les formes requis, toutes les conditions 6tablies conform6ment
au paragraphe 1.

3. Les Parties contractantes coop6reront h l'6volution des relations en
mati~re de p~che entre les deux pays, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article 7. 1. Chaque Partie contractante prendra les mesures n6cessaires
pour assurer que tout ressortissant et navire de l'autre Partie contractante,
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dans l'exercice de ia pche dans sa zone de juridiction, respecte les conditions
6tablies conform6ment au pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prendra les mesures n6cessaires pour assurer
que chacun de ses ressortissants et de ses navires, p~chant conform6ment au
pr6sent Accord dans la zone de juridiction de l'autre Partie contractante, permet
et facilite la visite h bord et l'inspection desdits navires par tout agent de contr6le
et d'inspection de la pche de l'autre Partie contractante, dfiment accr6dit6, et
coop~re h toute action de contr6le et d'inspection susceptible d'etre prise.

Article 8. Les Parties contractantes s'engagent h coop6rer, sans pr6judice
des objectifs des organisations internationales auxquelles peut appartenir l'une
ou l'autre des Parties contractantes, aux recherches scientifiques portant sur la
conservation et le d6veloppement des stocks ou groupes de stocks communs aux
deux zones de juridiction. A cette fin, une commission scientifique ht caract~re
permanent sera constitu6e, qui sera compos6e de biologistes des deux pays
appartenant k l'Institut espagnol d'oc6anographie et ht l'Institut national portu-
gais des recherches en mati~re de p~che.

Article 9. Les Parties contractantes s'engagent h coop6rer, directement ou
par l'interm6diaire des organisations internationales auxquelles elles appartien-
nent, pour assurer la conservation ad6quate des ressources biologiques de la
haute mer au-delh des limites de la juridiction nationale en mati~re de pche,
compte tenu de leurs int6rats h l'&gard desdites ressources.

Article 10. Les Parties contractantes reconnaissent que les Etats dans les
rivires desquels se reproduisent des esp~ces anadromes sont les premiers
int6ress6s par ces espces et en sont principalement responsables, et elles con-
viennent que les espices anadromes ne devraient pas tre p~ch6es dans les r6gions
s'6tendant au-delik des limites des zones de juridiction. Les Parties contractantes
continueront de travailler de concert i la conclusion d'accords multilat6raux per-
manents qui refl6teront cette position.

Article 11. 1. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante
tiendront des consultations bilat6rales annuelles sur la mise en application du
pr6sent Accord, et ces consultations, h moins d'un accord contraire, auront
lieu alternativement sur le territoire de l'une et l'autre Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes examineront conjointement :

a) Compte tenu de l'6volution des relations en mati~re de p~che entre les deux
pays, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, la possibilit6 d'une
coop6ration bilat6rale plus ample, y compris la coop6ration dans des domaines
tels que les recherches sur la pche, les possibilit6s de cr6ation d'entreprises
mixtes, la formation et le perfectionnement de plans, techniques, 6changes de
renseignements et de personnel technique, assistance pour l'am6lioration de
l'utilisation et de l'industrialisation des prises;

b) La possibilit6 d'adopter des mesures garantissant un d6dommagement rapide
et ad6quat pour toute perte ou avarie li6e h la pche;

c) La possibilit6 d'arrangements en vue de l'utilisation des ports d'une Partie
contractante par les navires de 'autre, aux fins d'embarquer ou de d6sem-
barquer le personnel navigant ou autre ou pour les raisons convenues.

Article 12. Le pr6sent Accord ne portera pas pr6judice aux autres accords
d6jh en vigueur entre les deux gouvernements, ni aux conventions multilatdrales
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auxquelles les deux gouvernements sont parties, ni aux vues de l'un ou l'autre
gouvernement en ce qui concerne le droit de la mer.

Article 13. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au moment obi les
deux Parties contractantes se feront savoir mutuellement qu'elles ont rempli
les formalit6s exigges par le droit interne de chaque pays.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une pdriode de cinq ans
h partir de cette date. Apr~s la pdriode initiale de cinq ans en question, il
restera en vigueur A moins que l'une quelconque des Parties contractantes
n'ait notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin, auquel cas il viendra A
expiration un an apr~s la date t laquelle ladite notification aura 6t6 regue.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants du Gouvernement espagnol et du Gou-
vernement portugais, dfiment autoris6s, signent le pr6sent Accord.

FAIT A Lisbonne, le 22 septembre 1978, en deux exemplaires originaux, l'un
en espagnol et I'autre en portugais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Portugal : de l'Espagne:

Le Ministre des affaires 6trang~res, L'Ambassadeur d'Espagne h Lisbonne,

[Signs] [Signf]

C. CORREIA GAGO FERNANDO RODRiGUEZ-PORRERO
Y DE CHAVARRI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA REPfJBLICA FEDERAL DE ALEMANIA
EN MATERIA DE COOPERACION SOBRE ENERGIA SOLAR

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repfiblica Federal
de Alemania,

Sobre la base de las amistosas relaciones existentes entre ambos Estados;

Teniendo en cuenta su comfin interds en el fomento de la investigaci6n
cientifica y el desarrollo tecnol6gico;

Reconociendo las ventajas de una estrecha cooperaci6n en el campo del
desarrollo de los estudios cientificos relativos a la energia solar y de su tecno-
logia;

Y con arreglo a lo previsto en el pdrrafo 3 del articulo 1 del Convenio
Bisico de Cooperaci6n en la investigaci6n cientifica y en el desarrollo tecnol6-
gico (en lo sucesivo denominado ,, Convenio Bdtsico >), concluido entre ambos
Gobiernos el 23 de abril de 1970,

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1. El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobiemo de la Repiiblica
Federal de Alemania promoverdn la ejecuci6n por Instituciones Oficiales y
Organismos privados de programas e investigaciones conjuntas relativas a la
investigaci6n y el desarrollo en el campo de la energia solar.

Articulo 2. 1. La investigaci6n y el desarrollo en el campo de la energia
solar pueden incluir campos como los que se expresan a continuaci6n, aunque
no quedartn limitados a ellos:

a) Estudios e investigaci6n sobre componentes para la utilizaci6n de la energia
solar tales como colectores, convertidores y equipos de almacenamiento;

b) Aplicaci6n trrmica de sistemas de energia solar para uso domrstico e industrial;

c) Utilizaci6n de la energia solar en plantas de potencia y aplicaciones asociadas.

2. Para la ejecuci6n del presente Acuerdo, podrin establecerse acuerdos de
cardtcter cientifico o industrial entre las Instituciones Oficiales y los Organismos
privados de ambas Partes. Estos acuerdos debertn ser aprobados por los Gobier-
nos de ambas Partes y se beneficiarfn de lo previsto en el presente Acuerdo una
vez obtenida dicha aprobaci6n. En estos acuerdos se regularfn, entre otras, las
siguientes cuestiones:

a) Aportaci6n de instalaciones tdcnicas e infraestructura;

b) Financiaci6n del proyecto;

c) Organizaci6n del proyecto;

d) Intercambio y utilizaci6n de conocimiento, r6gimen de patentes, derechos de
propiedad industrial;
Vol. 1126. 1-17519



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 37

e) Arbitraje de diferencias;

f) Tramitaci6n de dafios y perjuicios;

g) Cese de la cooperaci6n;
h) Responsabilidad.

3. El intercambio y utilizaci6n de conocimientos y el r6gimen de patentes y
derechos de propiedad industrial podrin orientarse, entre otras normas, por las
disposiciones vigentes en el marco de la Agencia Internacional de Energia.

4. Se prev6 que la cooperaci6n comenzari con los siguientes proyectos:

a) Instalaci6n y operaci6n de una Estaci6n de Ensayo para componentes y
sistemas solares;

b) Desarrollo, instalaci6n, ensayo y operaci6n de prototipos solares para cale-
facci6n, refrigeraci6n y desalinizaci6n;

c) Instalaci6n, ensayo y operaci6n de una planta de potencia prototipo y desa-
rrollo de una planta solar de potencia mejorada que seri adecuada para su
producci6n en serie.
Articulo 3. 1. Los Organismos responsables de la supervisi6n y de la

coordinaci6n de la cooperaci6n que sea realizada de conformidad con el presente
Acuerdo serin el Ministerio de Industria y Energia por parte espafiola y el Minis-
terio Federal para la Investigaci6n y la Tecnologia por parte alemana.

2. Cada uno de estos Ministerios designarfin a una persona responsable de
la coordinaci6n.

Articulo 4. 1. Los aspectos referentes a la importaci6n y exportaci6n
de articulos, equipos y documentaci6n referentes a la ejecuci6n del presente
Acuerdo, asi como la imposici6n sobre la renta de las personas fisicas y la impor-
taci6n y exportaci6n de los objetos destinados al uso personal de los cientificos
y del personal t6cnico y de investigaci6n que trabaja al amparo de los acuerdos
concluidos en ejecuci6n del presente Acuerdo, se regirfn por lo dispuesto en el
articulo 8 del Convenio Bfsico.

2. El intercambio de informaci6n entre las Partes Contratantes o entre los
participantes en los programas y proyectos establecidos en ejecuci6n del presente
Acuerdo se regirfi por lo dispuesto en los articulos 5, 6 y 7 del Convenio
Bfsico.

3. Los problemas derivados de la responsabilidad por dafios y perjuicios,
a que se refiere el pdrrafo 2' del articulo 7 del Convenio Bfsico, serfin regulados
en cada caso por los acuerdos que se establezcan para la realizaci6n de los
programas y proyectos que desarrollen el presente Acuerdo.

4. Las disposiciones del Convenio Bisico serin aplicables para la ejecuci6n
del presente Acuerdo en lo no especificado en 6ste.

Articulo 5. 1. Ambas Partes procurarin conceder, dentro del marco de su
legislaci6n interna, todas las facilidades necesarias para una cooperaci6n efectiva
y se comunicardn reciprocamente y sin demora las informaciones requeridas al
respecto.

2. Ambas Partes garantizarfin a los participantes en los proyectos y pro-
gramas acordados para el desarrollo del presente Acuerdo la protecci6n de la
libertad de investigaci6n.
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Articulo 6. 1. Para la realizaci6n de programas y proyectos de cooperaci6n
en materia de energia solar se podrd proceder a la creaci6n de un Centro Conjunto
Hispano-Alemn.

2. El Estado en cuyo territorio se situe el Centro Conjunto concederd las
facilidades posibles para la utilizaci6n de los terrenos y acondicionamiento de los
mismos, segfin se detalla en el Anejo al presente Acuerdo.

3. Los gastos adicionales de acondicionamiento que se produzcan en rela-
ci6n con la ejecuci6n de programas o proyectos correrdtn a cargo de los parti-
cipantes en los mismos.

Articulo 7. 1. El Centro Conjunto Hispano-Alemfn estari constituido por
un conjunto de terrenos, servicios, instalaciones, laboratorios y demds medios ade-
cuados para la realizaci6n de la cooperaci6n.

2. Su finalidad serd la realizaci6n de investigaciones, ensayos y desarrollo
de proyectos y programas en las distintas Areas de aplicaci6n de la energia solar.

3. La financiaci6n de los gastos que suponga el Centro Conjunto se hard
con cargo a los proyectos y programas que se realicen en 61 en la forma que
acuerden las Partes Contratantes.

4. Al frente del Centro Conjunto figurard un Director, que ostentard la nacio-
nalidad de la Parte en la que est6 situado el Centro.

Articulo 8. 1. En el Centro Conjunto se procederA a la instalaci6n y opera-
ci6n de una estaci6n de ensayo para componentes y sistemas solares, tal como
se prev6 en el pArrafo 4 a) del articulo 2 de este Acuerdo. Tal estaci6n podrd
tener caricter comfin a todos los proyectos y programas que se desarrollen en
el Centro Conjunto.

2. En el Centro Conjunto podr.n desarrollarse varios proyectos y progra-
mas. Para cada uno de ellos serd designado un Jefe responsable del funciona-
miento y administraci6n del proyecto o programa.

3. Cuando en el Centro Conjunto se desarrollen simultineamente varios
proyectos o programas, los Jefes de los mismos constituirAn una Junta Rectora
para el funcionamiento y utilizaci6n de las zonas comunes y de la estaci6n pre-
vista en el pdrrafo 1 de este articulo. La Junta Rectora estari presidida por el
Director del Centro Conjunto que habrd de nombrarse conforme al articulo 7.

Articulo 9. La ejecuci6n material que sea necesaria para el desarrollo
de los proyectos y programas conjuntos serd establecida para cada proyecto por
los distintos participantes en el mismo, debiendo prestar atenci6n a las posibili-
dades industriales del pais donde se realice el proyecto.

Articulo 10. 1. Cada Parte Contratante concederd a los colaboradores
permanentes y provisionales del Centro Conjunto, que no ostenten su naciona-
lidad, las facilidades y permisos necesarios para su trabajo, residencia, entradas,
salidas y transfer encias de divisas conforme a su legislaci6n interna y a los Con-
venios en vigor entre ambas Partes.

2. Las mismas disposiciones regirin para los familiares de las personas
mencionadas en el pdrrafo anterior y que residan con ellos.

Articulo //. 1. En el caso de que se expresara por un tercer Estado el
deseo de participar en la cooperaci6n contemplada en el presente Acuerdo, las
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Partes Contratantes examinarin esta posibilidad teniendo en cuenta el espiritu
de cooperaci6n cientifica internacional y, si hubiere lugar a ello, negociardin las
condiciones necesarias al efecto con los terceros paises.

2. En el caso de que Instituciones Oficiales u Organismos privados de ter-
ceros paises expresaran el deseo de participar en los proyectos o programas pre-
vistos dentro del marco de este Acuerdo, o en vias de ejecuci6n, las Partes Contra-
tantes examinarin esta posibilidad, teniendo en cuenta el espiritu de cooperaci6n
cientifica internacional y de acuerdo con las Instituciones Oficiales u Orga-
nismos privados participantes en los programas o proyectos especificos, y, en
caso dado, iniciarin las negociaciones necesarias.

Articulo 12. 1. Las diferencias relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Acuerdo deberdn ser resueltas, en lo posible, por los Gobiernos de
las dos Panes Contratantes por via diplomitica.

2. De no poderse resolver por este procedimiento alguna diferencia en el
plazo de seis meses, cualquiera de las Partes Contratantes podrd exigir por via
diplomdtica que se constituya un Tribunal de Arbitraje.

3. El Tribunal de Arbitraje se constituird en cada caso nombrando cada
Parte Contratante a un miembro y proponiendo 6stos, de comfin acuerdo, a otra
persona como Presidente, que sea sibdito de un tercer Estado y que seri
nombrado por las Panes Contratantes. Los miembros serin nombrados en el plazo
de dos meses y el Presidente en el plazo de tres meses despu6s de que una
Parte Contratante haya comunicado a la otra, por via diplomitica, que quiere
someter la diferencia a un Tribunal de Arbitraje.

4. Si no se observasen los plazos indicados en el pirrafo 3, a falta de otro
acuerdo, cada Parte Contratante podrfi solicitar del Presidente del Tribunal Inter-
nacional de Justicia que efectie los nombramientos necesarios. En caso de que
el Presidente fuera stbdito de una de las Partes Contratantes o tuviera algfin
otro impedimento, el Vicepresidente procederd a hacer los nombramientos. Si
tambi6n el Vicepresidente fuera stibdito de una de las dos Partes Contratantes o
estuviera tambi6n impedido, el miembro del Tribunal de Justicia que le siga en
categoria y no sea stibdito de cualquiera de las Partes Contratantes procederd
a hacer los nombramientos.

5. El Tribunal de Arbitraje decidirdt por mayoria de votos sobre ]a base de
los Acuerdos existentes entre las Partes Contratantes y el Derecho Internacional
comun. Sus decisiones serfn obligatorias. Cada una de las Partes Contratantes
sufragari los gastos de su miembro asi como los de su representaci6n en el
procedimiento ante el Tribunal de Arbitraje; los gastos del Presidente asi como
los demis gastos serfin cubiertos por ambas Partes Contratantes por partes
iguales. El Tribunal de Arbitraje podrd adoptar una regulaci6n distinta respecto
de los gastos. Por lo demds, el Tribunal de Arbitraje determinarfi su propio
procedimiento.

Articulo 13. 1. La Parte Contratante en cuyo territorio se desarrollen los
proyectos asegurard, conforme a las normas de su legislaci6n interna y a las
reglas admitidas del Derecho Internacional, la protecci6n de los bienes y propie-
dades de las Instituciones Oficiales y Organismos privados de la otra Parte Con-
tratante relacionados directamente con las instalaciones de los proyectos.

2. Si la cooperaci6n convenida en el presente Acuerdo fuera terminada, por
cualquier causa, por ambas Partes Contratantes, o si un participante en un
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proyecto o programa convenido conforme al presente Acuerdo terminase su
cooperaci6n en dicho proyecto, la Parte Contratante en cuyo territorio haya
sido desarrollado el proyecto permitird al participante de la otra Parte Contra-
tante en dicho programa o proyecto la disposici6n libre y sin demora sobre todo
su patrimonio, constituido por sus bienes y derechos. La presente disposici6n
se aplicari tambi~n a los bienes y derechos sobre los que el respectivo participante
en el proyecto o programa tiene solamente el poder dispositivo.

3. Por su parte el Estado en cuyo territorio se sitfie el Centro Conjunto
tendri las mismas facultades respecto de su patrimonio.

Articulo 14. El presente Acuerdo se aplicard tambi6n al Land Berlin, en
tanto que el Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania no haga una decla-
raci6n en contrario al Gobierno del Reino de Espafia dentro de los tres meses
siguientes a la entrada en vigor del presente Acuerdo.

Articulo 15. El presente Acuerdo serd aplicado provisionalmente desde la
fecha de su firma y entrard en vigor en la fecha en que ambas Partes Contra-
tantes se notifiquen reciprocamente el cumplimiento de los requisitos internos
para la entrada en vigor.

La duraci6n del presente Acuerdo serfi de cinco afios prorrogables tficita-
mente por periodos sucesivos de un afio, salvo que una de las Partes lo denuncie
por escrito al menos seis meses antes del vencimiento.

En caso de denuncia del presente Acuerdo, sus disposiciones y los acuerdos
establecidos entre Instituciones Oficiales u Organismos privados de ambas Partes
seguirfin siendo aplicables por el tiempo y en el alcance necesario para asegurar
la realizaci6n de los proyectos acordados con anterioridad a dicha denuncia.

HECHO en Bonn el 5 de diciembre de 1978 en dos ejemplares, en idiomas
espafiol y alemin, haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Repilblica Federal de Alemania:

[Signed - Signj]

EMILIO GARRIGUES Y DfAZ-CARABATE PETER HERMES

Embajador de Espafia en Bonn Subsecretario de Asuntos Exteriores
[Signed - Signf]

[Signed - Signs]

U. HAUNSCHILD
Subsecretario del Ministerio Federal

de Investigaci6n y Tecnologia

ANEJO

a) El Estado en cuyo territorio se sitfie el Centro Conjunto definir el terreno en que
se ubicard 6ste. El terreno podri ser compartido con otros proyectos pero, en todo caso,
se facilitarfi gratuitamente la utilizaci6n de la parcela correspondiente al Centro Conjunto.
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b) El organismo que represente oficialmente al Estado en cuyo territorio se sitie
el Centro Conjunto realizari, sin cargo alguno a los programas o proyectos conjuntos, los
siguientes trabajos:

1. Informe geol6gico somero del terreno en que se ubique el Centro Conjunto, en caso
de que se considere oportuno para el proyecto;

2. Vias principales de acondicionamiento dentro del terreno;

3. Acometida de agua y canal de desague, asi como linea el6ctrica a lo largo de estas
vias principales de acondicionamiento dentro del terreno;

4. Linea telef6nica y comunicaci6n con la red telef6nica nacional a lo largo de estas
vias principales de acondicionamiento dentro del terreno.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES
KONIGREICHES SPANIEN UBER DIE ZUSAMMENARBEIT
AUF DEM GEBIET DER SONNENENERGIE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
Konigreiches Spanien,

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten bestehenden freundschaft-
lichen Beziehungen;

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Forderung der wissen-
schaftlichen Forschung und technologischen Entwicklung;

in Anerkennung der Vorteile einer engen Zusammenarbeit auf dem Gebiet
der Entwicklung wissenschaftlicher Untersuchungen uber die Sonnenenergie und
ihrer Technologie; sowie

in Anwendung der Bestimmungen in Artikel 1 Absatz 3 des zwischen
beiden Regierungen am 23. April 1970 geschlossenen Rahmenabkommens uiber
Zusammenarbeit in der wissenschaftlichen Forschung und technologischen
Entwicklung (im folgenden ,,Rahmenabkommen" genannt);

sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regie-

rung des Konigreiches Spanien werden gemeinsame Programme und Untersuch-
ungen in Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet der Sonnenenergie, die
durch offentliche und private Stellen durchgefiihrt werden, fordern.

Artikel 2. (1) Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet der Sonnen-
energie konnen folgende Gebiete umfassen, jedoch ohne sich auf diese zu
beschrAnken:
a) Studien und Forschung fiber Komponenten ffir die Nutzung der Sonnenenergie,

wie Kollektoren, Konverter und Speichergerate;
b) Thermische Anwendung von Sonnenenergiesystemen ffir die private und

industrielle Nutzung;
c) Nutzung der Sonnenenergie durch Kraftanlagen und zugehorige Anwendungen.

(2) Zur Durchfhfirung dieses Abkommens konnen zwischen den offentlichen
und privaten Stellen beider Vertragsparteien Vertrage mit wissenschaftlicher oder
industrieller Zielsetzung geschlossen werden. Diese Vertrage bedjirfen der
Zustimmung der Regierungen beider Vertragsparteien; danach kommen sie in den
GenuB der in diesem Abkommen niedergelegten Regelungen. In diesen Vertragen
werden u.a. folgende Fragen geregelt:

a) Bereitstellung technischer Einrichtungen und Infrastruktur;

b) Finanzierung des Projekts;

c) Organisation des Projekts;
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d) Austausch und Nutzung von Kenntnissen, Behandlung von Patenten,
gewerbliche Schutzrechte;

e) Schlichtung von Streitigkeiten;

f) Abwicklung von Schaden;

g) die Beendigung der Zusammenarbeit;

h) Haftung.

(3) Der Austausch und die Nutzung von Kenntnissen und die Behandlung
von Patenten und gewerblichen Schutzrechten k6nnen sich u.a. an den im
Rahmen der Internationalen Energieagentur geltenden Bestimmungen orientieren.

(4) Die Zusammenarbeit soil mit den folgenden Projekten beginnen:
a) Errichtung und Betrieb einer Versuchsstation fiir solare Komponenten und

Systeme;
b) Entwicklung, Errichtung, Erprobung und Betrieb von solaren prototypischen

Heizungs-, Kuhl- und Entsalzungsanlagen,
c) Errichtung, Erprobung und Betrieb eines Prototyp- Solarkraftwerks sowie

Entwicklung eines verbesserten, fir die Serienproduktion geeigneten
Solarkraftwerks.
Artikel 3. (1) Das Bundesministerium fuir Forschung und Technologie

auf deutscher Seite und das Ministerium fiir Industrie und Energie auf spanischer
Seite sind fiur die Kontrolle und Koordinierung der gemaB3 diesem Abkommen
durchzufihrenden Zusammenarbeit verantwortlich.

(2) Diese Ministerien benennen je eine Person, die fir die Koordinierung
verantwortlich ist.

Artikel 4. (1) Die in Durchfihrungdieses Abkommens auftretenden Fragen
der Ein- und Ausfuhr von Gegenstinden, Ausriistungen und Dokumentations-
material sowie die Besteuerung des Einkommens natuirlicher Personen und die
Ein- und Ausfuhr von Gegenstinden fir den personlichen Gebrauch der Wissen-
schaftler und des technischen und Forschungspersonals, die zur Durchfiuhrung
der in Erfillung dieses Abkommens geschlossenen Vertrage arbeiten, regeln
sich nach den Bestimmungen des Artikels 8 des Rahmenabkommens.

(2) Der Austausch von Informationen zwischen den Vertragsparteien bzw.
den an den Programmen und Projekten zur Durchfihrung dieses Abkommens
Beteiligten regelt sich nach den Bestimmungen der Artikel 5, 6 und 7 des Rah-
menabkommens.

(3) Fragen der Haftung fir Schaden, auf die sich Artikel 7 Absatz 2 des
Rahmenabkommens bezieht, sind jeweils in den zur DurchfUhrung der Pro-
gramme und Projekte in Erfiillung dieses Abkommens zu schliel3enden Vertragen
zu regeln.

(4) Fir die Durchfiihrung dieses Abkommens gelten, sofern dieses
Abkommen keine entsprechende Bestimmung enthalt, die Bestimmungen des
Rahmenabkommens.

Artikel 5. (1) Beide Vertragsparteien sind bestrebt, im Rahmen ihrer
innerstaatlichen Rechtsvorschriften alle fir eine effektive Zusammenarbeit
erforderlichen Erleichterungen zu gewahren und werden einander die hierfur
notwendigen Informationen unverziiglich ibermitteln.
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(2) Beide Vertragsparteien gew~ihrleisten Personen, die an den zur Durch-
fiihrung dieses Abkommens vereinbarten Projekten und Programmen beteiligt
sind, den Schutz der freien Forschungstatigkeit.

Artikel 6. (1) Zur Durchfiihrung von Programmen und Projekten der
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Sonnenenergie kann ein gemeinsames
deutsch-spanisches Zentrum errichtet werden.

(2) Der Staat, auf dessen Hoheitsgebiet sich der Standort des gemeinsamen
Zentrums befindet, gewaihrt die zur Nutzung und zur ErschlieBung des Gelindes
m6glichen Erleichterungen, wie dies im Anhang zu diesem Abkommen ausge-
fiihrt wird.

(3) Die zusaitzlichen Kosten fur die ErschlieBung, die im Zusammenhang
mit der Durchfuhrung von Programmen oder Projekten entstehen, gehen zu
Lasten der jeweiligen Projektpartner.

Artikel 7. (1) Das gemeinsame deutsch-spanische Zentrum umfa6t
Gelande, Einrichtungen, Anlagen, Labors und andere fiir die Durchfiihrung der
Zusammenarbeit geeignete Ausriistungen.

(2) Das Zentrum hat den Zweck, auf den verschiedenen Anwendungs-
gebieten der Sonnenenergie Forschugen, Versuche sowie Projekte und Pro-
gramme durchzufuhren.

(3) Die Finanzierung der Kosten des Zentrums geht zu Lasten der in dem
Zentrum durchgefUhrten Projekte und Programme in der von den Vertrags-
parteien vereinbarten Form.

(4) Der Direktor des gemeinsamen Zentrums muB Staatsangehbriger der
Vertragspartei sein, auf deren Hoheitsgebiet das Zentrum sich befindet.

Artikel 8. (1) In dem gemeinsamen Zentrum wird eine Versuchsstation
fir solare Komponenten und Systeme eingerichtet und in Betrieb genommen, wie
in Artikel 2 Absatz 4 Buchstabe a dieses Abkommens vorgesehen. Diese
Versuchsstation kann fir alle Projekte und Programme, die in dem gemeinsamen
Zentrum durchgefiihrt werden, gemeinsam zur Verfiigung stehen.

(2) In dem gemeinsamen Zentrum k6nnen verschiedene Projekte und
Programme durchgefihrt werden. Fir jedes Projekt bzw. Programm wird ein
Leiter ernannt, der fir die Abwicklung und Verwaltung des Projekts bzw.
Programms verantwortlich ist.

(3) Werden in dem Zentrum mehrere Projekte und Programme gleichzeitig
abgewickelt, so bilden die Projektleiter ein Leitungsgremium fir den Betrieb und
die Benutzung der gemeinsamen Zonen und der in Artikel 8 Absatz I vor-
gesehenen Versuchsstation. Der nach Artikel 7 zu benennende Direktor des
gemeinsamen Zentrums fihrt den Vorsitz im Leitungsgremium.

Artikel 9. Die tatsachliche Ausfifhrung, die fir die Abwicklung der gemein-
samen Projekte oder Programme erforderlich ist, wird ffir jedes Projekt von den
einzelnen Projektpartnern festgelegt. Dabei werden sie die industriellen Gegeben-
heiten des Landes beriucksichtigen, in dem das Projekt durchgefifhrt wird.

Artikel /0. (1) Die betreffende Vertragspartei gewihrt den standigen und
voriibergehenden Mitarbeitern des gemeinsamen Zentrums, die nicht deren
Staatsangehbrigkeit besitzen, die Erleichterungen und Erlaubnisse, die fuir ihre
Arbeit, ihren Aufenthalt, ihre Ein- und Ausreise und ihren Devisentransfer not-
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wendig sind, nach MaBgabe ihrer innerstaatlichen Rechtsvorscbriften und den
zwischen den Vertragsparteien in Kraft befindlichen Vereinbarungen.

(2) Die gleiche Regelung gilt fuir die Familienangehorigen der im vorsteh-
enden Absatz genannten Personen, die mit ihnen zusammenleben.

Artikel Ii. (1) Solite von einem dritten Staat der Wunsch nach einer
Beteiligung an der Zusammenarbeit gemal3 diesem Abkommen geaiuBert werden,
so werden die Vertragsparteien dies im Geiste internationaler wissenschaftlicher
Zusammenarbeit priifen und ggf. mit den Drittstaaten Ober die hierfiir notwendigen
Bedingungen verhandeln.

(2) Sollte von 6ffentlichen oder privaten Stellen dritter Staaten der Wunsch
nach einer Beteiligung an einem im Rahmen dieses Abkommens vorgesehenen
oder bereits laufenden Projekt oder Programm geaul3ert werden, so werden die
Vertragsparteien dies im Geiste internationaler wissenschaftlicher Zusammen-
arbeit sowie nach Stellungnahme der an denjeweiligen Projekten oder Programmen
beteiligten 6ffentlichen oder privaten Stellen priifen und ggf. die erforderlichen
Verhandlungen einleiten.

Artikel 12. (1) Streitigkeiten fiber die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens sollen, soweit m6glich, durch die Regierungen der beiden Vertrags-
parteien auf diplomatischem Wege beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit aufdiese Weise nicht innerhalb von sechs Monaten
beigelegt werden, so kann jede Vertragspartei auf diplomatischem Wege ver-
langen, daB ein Schiedsgericht gebildet wird.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indemjede Vertrags-
partei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines
dritten Staates als Vorsitzenden einigen, der von den Vertragsparteien zu bestellen
ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, der Vorsitzende innerhalb
von drei Monaten zu bestellen, nachdem die eine Vertragspartei der anderen
auf diplomatischem Wege mitgeteilt hat, daB sie die Streitigkeit einem Schieds-
gericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann
in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Vertragspartei den Prnisidenten
des Internationalen Gerichtshofes bitten, die erforderlichen Ernennungen
vorzunehmen. Besitzt der Prasident die Staatsangehorigkeit einer der beiden
Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soll der
Vizeprisident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der Vizeprasident die
Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist auch er verhindert,
so soll das im Rang n5chstfolgende Mitglied des Gerichtshofes, das nicht die
Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernennungen
vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit aufgrund der
zwischen den Vertragsparteien bestehenden Abkommen und des allgemeinen
V61kerrechts. Seine Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei tragt die
Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem
Schiedsgericht; die Kosten des Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden
von den beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht
kann eine andere Kostenregelung treffen. Im uibrigen regelt das Schiedsgericht
sein Verfahren selbst.
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Artikel 13. (1) Die Vertragspartei, auf deren Hoheitsgebiet die Projekte
durchgefiihrt werden, gewaihrleistet den Schutz des direkt zu den Projektanlagen
gehorenden Vermogens der offentlichen und privaten Stellen der anderen
Vertragspartei nach MaBgabe des in ihrem Lande geltenden Rechts und der aner-
kannten volkerrechtlichen Regeln.

(2) Wird die hier vereinbarte Zusammenarbeit, aus welchem Grund auch
immer, von beiden Vertragsparteien beendet oder beendet ein an einem gemaB
diesem Abkommen vereinbarten Projekt oder Programm beteiligter Partner seine
Mitarbeit an diesem Projekt, so gestattet die gastgebende Vertragspartei dem
Programm- oder Projektpartner der anderen Vertragspartei die unbeschrainkte
und unverziigliche Verfuigung iber sein ganzes aus seinen Giutern und Rechten
gebildetes Verm6gen. Diese Regelung gilt auch fir Giter und Rechte, uber die
der betreffende Projektpartner lediglich verfiigungsberechtigt ist.

(3) Der Staat, auf dessen Hoheitsgebiet das gemeinsame Zentrum sich
befindet, hat seinerseits bezuglich seines Vermbgens die gleichen Rechte.

Artikel 14. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des
Kionigreiches Spanien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses
Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 15. (1) Dieses Abkommen ist mit dem Datum seiner Unterzeichn-
ung vorlaufig anwendbar; es tritt in Kraft, sobald beide Vertragsparteien einander
mitgeteilt haben, daB die innerstaatlichen Voraussetzungen fir das Inkrafttreten
erfullt sind.

(2) Dieses Abkommen wird fir die Dauer von fuinf Jahren geschlossen und
verlangert sich danach stillschweigend um jeweils ein Jahr, es sei denn, daB
eine Vertragspartei dieses Abkommen mit einer Frist von mindestens sechs
Monaten schriftlich kundigt.

(3) Im Falle der Kindigung bleiben die Bestimmungen dieses Abkommens
sowie die zwischen offentlichen oder privaten Stellen beider Vertragsparteien
geschlossenen Vertrage so lange und in dem Umfang in Kraft, wie es erforderlich
ist, um die Durchfiuhrung der Projekte sicherzustellen, die vor der Kuindigung
vereinbart wurden.

GESCHEHEN zu Bonn am 5. Dezember 1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fir die Regierung Fir die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland: des K6nigreiches Spanien:

[Signed - Signel
PETER HERMES EMILIo GARRIGUES Y DiAZ-CAI;ABATE

Subsecretario de Asuntos Exteriores Embajador de Espafia en Bonn
[Signed - Signe]

[Signed - Signj]

U. HAUNSCHILD
Subsecretario del Ministerio Federal

de Investigaci6n y Tecnologia
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ANHANG

a) Der Staat, auf dessen Hoheitsgebiet sich der Standort des gemeinsamen Zentrums
befindet, bestimmt das Gelainde, auf dem es errichtet werden soil. Auf dem Geinde
k6nnen auch andere Projekte durchgefihrt werden, jedoch wird die fur das gemeinsame
Zentrum bestimmte Parzelie aufjeden Fall kostenlos zur Nutzung zur Verfugung gestellt.

b) Die Stelle, die offiziell den Staat vertritt, auf dessen Hoheitsgebiet sich der
Standort des gemeinsamen Zentrums befindet, fhfirt ohne Kosten fur die gemeinsamen
Programme oder Projekte folgende Arbeiten aus:

I. summarischer geologischer Bericht Ober das Gelinde, auf dem das gemeinsame
Zentrum errichtet werden soil, falls es fur das Projekt geeignet erscheint;

2. Haupterschliel3ungswege innerhalb des Gelindes;

3. Wasserleitung und Abwasserkanal sowie Stromleitung entlang diesen HaupterschlieB-
ungswegen innerhalb des Gelaindes;

4. Telefonleitung mit Anschlul3 an das spanische Telefonnetz entlang diesen Haupt-
erschlieBungswegen innerhalb des Gelandes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF SOLAR ENERGY

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Considering the friendly relations existing between the two States;
Bearing in mind their common interest in the development of scientific

research and technological development;

Recognizing the benefits of close co-operation in pursuing scientific studies
on solar energy and solar technology; and

Acting in accordance with the provisions of article 1, paragraph 3, of the
Basic Agreement on co-operation in the field of scientific research and tech-
nological development (hereinafter referred to as the "Basic Agreement"),
concluded by the two Governments on 23 April 1970;2

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Kingdom of Spain and the Government of
the Federal Republic of Germany shall promote the execution by official institu-
tions and private bodies of joint programmes and studies concerning research
and development in the field of solar energy.

Article 2. 1. Research and development in the field of solar energy may
include, but shall not be limited to, the areas listed below:
(a) Studies and research on components utilizing solar energy, such as collectors,

converters and storage equipment;
(b) Thermal application of solar energy systems for domestic and industrial

use;
(c) Utilization of solar energy in power plants and related applications.

2. For the implementation this Agreement, scientific or industrial agree-
ments may be entered into between the official institutions and private bodies of
the two Parties. Such agreements must be aproved by the Governments of both
Parties and shall be governed by the provisions of this Agreement once such
approval has been obtained. Such agreements shall deal, inter alia, with the
following matters:
(a) Provision of technical installations and infrastructure;
(b) Project financing;
(c) Project organization;

I Applied provisionally from 5 December 1978, the date of signature, and came into force definitively on
13 December 1978, the date of the latter of the notifications (effected on 7 and 13 December 1978) by which the
Contracting Parties informed each other of the fulfilment of their domestic requirements, in accordance with
article 15.

2 Registered with the Secretariat of the United Nations on 29 April 1981 under No. 1-19761.
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(d) Exchange and utilization of data, patent regulations, industrial property
rights;

(e) Arbitration of disputes;

(f) Negotiation of damages;

(g) Cessation of co-operation;

(h) Responsibility.

3. The exchange and utilization of data, patent regulations and industrial
property rights may be governed, inter alia, by the applicable provisions estab-
lished by the International Atomic Energy Agency.

4. It is expected that co-operation will begin with the following projects:
(a) Installation and operation of a testing station for solar components and

systems;

(b) Development, installation, testing and operation of solar prototypes for
heating, cooling and desalinization;

(c) Installation, testing and operation of a power plant prototype and develop-
ment of a high-power solar power plant suitable for mass production.

Article 3. 1. The bodies responsible for supervising and co-ordinating
co-operation undertaken in accordance with this Agreement shall be the Ministry
for Industry and Energy, on the Spanish side, and the Federal Ministry for
Research and Technology, on the German side.

2. Each of the aforementioned Ministries shall designate an individual who
shall be responsible for co-ordination.

Article 4. 1. Matters relating to the importation and exportation of goods,
equipment and documentation pertaining to the implementation of this Agree-
ment, as well as to the taxation of the income of individuals and the importation
and exportation of items intended for the personal use of the scientists and
technical and research personnel working under the agreements concluded in
implementation of this Agreement, shall be governed by the provisions of arti-
cle 8 of the Basic Agreement.

2. The exchange of information between the Contracting Parties or between
the participants in the programmes and projects established in implementation of
this Agreement shall be governed by the provisions of articles 5, 6 and 7 of the
Basic Agreement.

3. Problems pertaining to responsibility for damages, to which reference is
made in article 7, paragraph 2, of the Basic Agreement, shall be governed in
each case by the agreements entered into in implementation of the programmes
and projects elaborated under this Agreement.

4. The provisions of the Basic Agreement shall be applicable, for purposes
of the implementation of this Agreement, to all matters not specified in the latter
instrument.

Article 5. I. Within the framework of their domestic legislation, the two
Parties shall ensure that all facilities required for effective co-operation are made
available and shall transmit to one another without delay all information required
in this regard.
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2. The two Parties shall guarantee to participants in the projects and pro-
grammes agreed upon in implementation of this Agreement that freedom of
investigation shall be protected.

Article 6. 1. With a view to the realization of programmes and projects
on co-operation in the field of solar energy, a Spanish-German Joint Centre
may be established.

2. The State in whose territory the Joint Centre is situated shall make
available all possible facilities for the utilization of the site and its developments,
as outlined in the annex to this Agreement.

3. Additional development costs arising out of the implementation of pro-
grammes or projects shall be borne by the participants in those programmes
or projects.

Article 7. 1. The Spanish-German Joint Centre shall consist of a complex
of sites, services, installations, laboratories and other facilities suitable for the
pursuit of co-operative efforts.

2. Its objective shall be to conduct research and tests and to develop
projects and programmes covering the various applications of solar energy.

3. The costs pertaining to the Joint Centre shall be attributed to the projects
and programmes carried out at the Centre in a manner to be agreed upon by the
Contracting Parties.

4. The Joint Centre shall be headed by a Director, who shall be a national
of the Party in which the Centre is situated.

Article 8. 1. A testing station for solar components and systems, as
envisaged in article 2, paragraph 4 (a), of this Agreement, shall be installed and
operated at the Joint Centre. The station may be utilized jointly in all the projects
and programmes carried out at the Joint Centre.

2. Various projects and programmes may be carried out at the Joint Centre.
A Chief shall be appointed for each one and shall be responsible for the opera-
tion and administration of the project or programme.

3. When a number of projects or programmes are being carried out simul-
taneously at the Joint Centre, their Chiefs shall constitute a Governing Board
which shall oversee the operation and utilization of the common areas and of the
station envisaged in paragraph I of this article. The Governing Board shall be
presided over by the Director of the Joint Centre who is to be appointed in
accordance with article 7.

Article 9. The supplies required for the operation of the joint projects and
programmes shall be determined for each project by the participants therein,
with due regard for the industrial capabilities of the country in which the project
is being carried out.

Article 10. 1. Each Contracting Party shall grant to the permanent and
temporary staff of the Joint Centre who are not its nationals such facilities and
permits as are required for their employment, residence, entry and departure and
for the transfer of currency, in accordance with its domestic legislation and the
agreements in force between the two Parties.

2. The same provisions shall apply to members of the household residing
with the persons referred to in the preceding paragraph.

Vol. 1126. 1-17519



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 11. 1. In the event that a third State expresses a desire to partici-
pate in the co-operation envisaged in this Agreement, the Contracting Parties
shall consider this possibility, bearing in mind the spirit of international scientific
co-operation and, where appropriate, shall negotiate the terms for such coopera-
tion with that third country.

2. In the event that official institutions or private bodies of third coun-
tries express a desire to participate in the projects or programmes envisaged
within the framework of this Agreement, or which are already being carried out,
the Contracting Parties shall consider this possibility, bearing in mind the spirit
of international scientific co-operation and with the agreement of the official
institutions and private bodies participating in the programmes or projects con-
cerned and, where appropriate, shall undertake the required negotiations.

Article 12. 1. Disputes relating to the interpretation or application of this
Agreement shall be resolved, wherever possible, by the Governments of the
two Contracting Parties through the diplomatic channel.

2. In the event that any dispute cannot be resolved in this manner within
a period of six months, either Contracting Party may, through the diplomatic
channel, request the establishment of an arbitral tribunal.

3. In each case, the arbitral tribunal shall be constituted by each Contracting
Party designating one member, and those two members shall jointly propose
another person, who shall be a national of a third State-to be designated by
the Contracting Parties-to serve as President. The members shall be designated
within two months, and the President, within three months, from the time either
Contracting Party has communicated to the other through the diplomatic channel
that it wishes to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the time-limits laid down in paragraph 3 are not complied with,
either Contracting Party may, unless otherwise agreed, request the President of
the International Court of Justice to make the appointments in question. If the
President is a national of either Contracting Party or is otherwise unable to act,
the Vice-President shall make the appointments. If the Vice-President also is
a national of either Contracting Party or also is otherwise unable to act, the
member of the International Court of Justice who follows him in rank and is not a
national of either Contracting Party shall make the appointments.

5. The arbitral tribunal shall render its decision by majority vote on the
basis of the agreements in force between the Contracting Parties and interna-
tional common law. Its decisions shall be binding. Each Contracting Party shall
defray the expenses of its own arbitrator and the expenses occasioned by its
representation in the proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the
President and any remaining expenses shall be shared equally by the two Con-
tracting Parties. The arbitral tribunal may adopt different regulations regarding
expenses. The arbitral tribunal shall, moreover, adopt its own rules of procedure.

Article 13. 1. The Contracting Party in whose territory the projects are
carried out shall, in accordance with its domestic legislation and the recog-
nized rules of international law, guarantee the protection of such possessions and
property of the official institutions and private bodies of the other Contracting
Party as are directly related to the project installations.

2. If for any reason the co-operation agreed upon in this Agreement
is terminated by the two Contracting Parties, or if a participant in a project or
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programme agreed upon within the framework of this Agreement terminates
his role in the said project, the Contracting Party in whose territory the project
was being carried out shall permit the participant of the other Contracting Party
in the said programme or project freely and without delay to dispose of all the
resources thereof, consisting of the property and rights relating thereto. This
provision shall apply as well to the property and rights over which the said
participant in the project or programme enjoys the exclusive right of disposal.

3. The State in whose territory the Joint Centre is situated shall, for its
part, enjoy the same rights with regard to its own resources.

Article 14. This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the
Government of the Federal Republic of Germany makes a declaration to the
contrary to the Government of the Kingdom of Spain within three months
following the entry into force of this Agreement.

Article 15. This Agreement shall be applied provisionally from the date of
its signature and shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other of the fulfilment of their domestic requirements for its
entry into force.

This Agreement shall remain in force for a period of five years and may be
tacitly renewed for successive periods of one year, unless one of the Parties
denounces it in writing at least six months prior to its expiry.

In the event that this Agreement is denounced, its provisions and the
agreements entered into between official institutions or private bodies of the two
Parties shall continue to apply for the time and to the extent necessary to ensure
the execution of projects agreed upon prior to the said denunciation.

DONE at Bonn on 5 December 1978 in two copies, in the Spanish and
German languages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]

EMILIO GARRIGUES Y DiAZ-CARABATE PETER HERMES
Ambassador of Spain in Bonn Under-Secretary for Foreign Affairs

[Signed]

U. HAUNSCHILD
Under-Secretary in the Federal

Ministry for Research and Technology

ANNEX

(a) The State in whose territory the Joint Centre is situated shall determine the site
on which the Centre will be located. The site may also be shared with other projects,
but in any case, the use of the parcel occupied by the Joint Centre shall be accorded
free of charge.
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(b) The body which officially represents the State in whose territory the Joint Centre
is situated shall make available the following facilities at no cost to the joint programmes
or projects:

I. A summary geological report on the site of the Joint Centre, if deemed desirable for
the project;

2. Major site development roads;

3. Water and sewer connections and electrical lines along the major site development
roads;

4. Telephone line and connection with the national telephone network along the major
site development roads.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE L'INER-
GIE SOLAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne,

Consid6rant les relations amicales qui existent entre les deux Etats;
Consid6rant qu'ils portent 6galement int6r~t aux progr~s de la recherche

scientifique et au d6veloppement technologique;

Consid6rant les avantages que comporte une 6troite collaboration dans le
domaine de l'6tude scientifique de l'6nergie solaire et de sa technologie;

Consid6rant les dispositions du paragraphe 3 de l'article premier de l'Accord
de base relatif h la coop6ration dans le domaine de la recherche scientifique et
du d6veloppement technique (ci-apr~s d6nomm6 1'<, Accord de base ,,), conclu
entre les deux gouvernements le 23 avril 19702;

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouver-

nement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne veilleront h ce que des institutions
officielles et des organismes priv6s ex6cutent des programmes et des recher-
ches entrepris en commun dans le domaine de l'6tude et de la mise en valeur
de l'6nergie solaire.

Article 2. 1. La recherche-d6veloppement dans le domaine de l'6nergie
solaire peut porter sur les questions suivantes, dont la liste n'est pas limitative :
a) Etudes et recherches sur les composants techniques d'exploitation de l'6ner-

gie solaire, comme les collecteurs, les convertisseurs et accumulateurs;
b) Applications thermiques domestiques et industrielles de l'6nergie solaire;
c) Exploitation de l'6nergie solaire aux fins de production d'61ectricit6 et d'appli-

cations connexes.
2. Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, des accords scientifiques ou indus-

triels pourront 6tre conclus entre les institutions officielles et les organismes
priv6s des deux Parties contractantes. Ces accords devront tre approuv6s par les
deux gouvernements et pourront par la suite b6n6ficier des dispositions du pr6sent
Accord. Ils pourront, entre autres domaines, r6gler les questions suivantes
a) Mise en place d'installations techniques et d'infrastructures;

b) Financement du projet;

c) Ordonnancement du projet;

I Appliqu6 h titre provisoire h compter du 5 dicembre 1978, date de la signature, et entr6 en vigueur a
titre ddfinitif le 13 ddcembre 1978, date de la derniere des notifications (effectudes les 7 et 13 d.cembre 1978) par
lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform6es de I'accomplissement de leurs formalites internes, conform&
ment h I'article 15.

1 Enregistri au Secritariat de I'Organisation des Nations Unies le 29 avril 1981 sous le n, 1-19761.
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d) Echange et utilisation de connaissances, r6gime des licences et des droits de
propri6t6 industrielle;

e) Arbitrage des diff6rends;
f) R6paration des dommages et des sinistres;
g) Interruption de la coop6ration;

h) Partage des responsabilit6s.

3. L'6change et l'utilisation de connaissances et le r6gime des licences
et des droits de propri6t6 industrielle pourront s'inspirer, entre autres 16gislations,
des dispositions de l'Agence internationale de l'6nergie.

4. I1 est pr6vu que les activit6s de coop6ration s'appliqueront d'abord
aux projets suivants :
a) Installation et exploitation d'une station d'essai des composants et des syst~mes

solaires;

b) Mise au point, installation, essai et exploitation de prototypes solaires pour le
chauffage, la r6frig6ration et le dessalement;

c) Mise en place, essai et exploitation d'un prototype de centrale de production
6lectrique et mise au point d'une centrale solaire de puissance plus 6lev6e
d'un type permettant la production en s6rie.

Article 3. 1. Les organismes responsables du contr6le et de la coordina-
tion des activit6s de coop6ration relevant du pr6sent Accord seront, pour l'Espa-
gne, le Minist~re de l'industrie et de l'6nergie et, pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, le Minist~re f6d6ral de la recherche et de la technologie.

2. Chacun de ces organismes nommera un coordonnateur responsable.

Article 4. 1. Les questions relatives h l'importation et I'exportation d'arti-
cles, de mat6riels et de documents n~cessaires h l'ex~cution du present Accord,

l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, h l'importation ou l'exportation
des effets personnels du personnel scientifique, technique et de recherche employ6
au titre des accords conclus en vertu du pr6sent Accord seront soumises aux dis-
positions de l'article 8 de l'Accord de base.

2. L'6change d'informations entre les deux Parties contractantes, ou entre
les personnes qui participent l'ex6cution des programmes et des projets rele-
vant du prisent Accord, sera soumis aux dispositions des articles 5, 6 et 7 de
l'Accord de base.

3. Le partage des responsabilit6s en cas de dommage ou de sinistre vis6 au
paragraphe 2 de l'article 7 de l'Accord de base sera r6glM dans chaque cas par
les accords conclus aux fins de la r6alisation des programmes et des projets
relevant du pr6sent Accord.

4. Les dispositions de l'Accord de base seront applicables h l'ex6cution
du pr6sent Accord, sauf dispositions contraires de ce dernier.

Article 5. 1. Les deux Parties veilleront A s'accorder mutuellement, dans
le cadre de leur 16gislation interne, toutes les facilit6s propres it favoriser une
coop6ration efficace; elles se communiqueront sans d6lai les informations n6ces-
saires i cette fin.
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2. Les deux Parties garantiront la libert6 de recherche des personnes qui
participent t la r6alisation des projets et des programmes relevant du pr6sent
Accord.

Article 6. 1. Aux fins de la r6alisation des programmes et des projets de
coop6ration dans le domaine de l'6nergie solaire, il pourra tre cr66 un Centre
hispano-allemand.

2. L'Etat sur le territoire duquel le Centre sera 6tabli accordera toutes les
facilit6s n6cessaires A l'utilisation et h l'am6nagement des terrains, selon les dis-
positions d6taill6es de l'annexe au pr6sent Accord.

3. Les frais suppl6mentaires d'am6nagement lis h l'ex6cution des program-
mes ou des projets seront i la charge de leurs participants.

Article 7. 1. Le Centre hispano-allemand sera constitu6 d'un ensemble de
terrains, services, installations, laboratoires et autres 616ments n6cessaires h la
r6alisation des activit6s de coop6ration.

2. I1 aura pour fonctions de proc6der h des recherches et des essais et de
mettre au point des projets et des programmes r6alisables dans les divers domaines
d'exploitation de 1'6nergie solaire.

3. Le financement du Centre sera imput6 sur le budget des projets et pro-
grammes qui y seront r6alis6s, selon les modalit6s convenues entre les Parties.

4. Le Centre sera plac6 sous l'autorit6 d'un directeur, qui aura la natio-
nalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il sera situ6.

Article 8. 1. Une station d'essai des composants et des systbmes solaires
vis6s au paragraphe 4, a, de l'article 2 du pr6sent Accord sera install6e et exploi-
t6e dans le Centre. La station pourra tre commune i tous les projets et pro-
grammes qui seront r6alis6s dans le Centre.

2. Le Centre pourra r6aliser divers projets et programmes. Pour chacun
d'eux, il sera nomm6 un responsable des op6rations et de l'administration.

3. Si plusieurs projets et programmes sont en cours simultan6ment au
Centre, leurs responsables formeront un comit6 directeur qui r6glera le fonction-
nement et l'utilisation des aires communes et de la station vis6e au paragraphe 1
du pr6sent article. Le comit6 directeur sera pr6sid6 par le directeur du Centre,
nomm6 conform6ment aux dispositions de l'article 7.

Article 9. Les 616ments materiels n~cessaires A 1'ex6cution des projets et
des programmes conjoints seront d6finis par les participants de ces derniers,
compte dfiment tenu des possibilit6s industrielles du pays oil se r6alisent ces
projets ou ces programmes.

Article 10. 1. Chaque Partie contractante accordera aux collaborateurs
provisoires du Centre qui seraient d'une nationalit6 trang~re les facilit6s et les
autorisations n6cessaires h leurs activit6s, it leur s6jour, h leurs entr6es et
sorties du territoire, et au transfert de fonds, conform6ment h sa l6gislation
interne et aux conventions en vigueur entre les deux Parties.

2. Les m~mes dispositions s'appliqueront aux membres de leur famille qui
r6sideraient avec les personnes vis6es au paragraphe ci-dessus.

Article i. 1. Si un Etat tiers exprime le souhait de participer aux acti-
vit6s relevant du pr6sent Accord, les Parties examineront sa demande dans
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i'esprit de la collaboration scientifique internationale et, le cas 6ch6ant, n~gocie-
ront avec lui les conditions de sa participation.

2. Si des institutions officielles ou organismes privds de pays tiers expriment
le souhait de participer aux activitds relevant du pr6sent Accord, les Parties
examineront leur demande dans l'esprit de la collaboration scientifique internatio-
nale et avec l'assentiment des institutions officielles ou organismes privds qui
participent aux programmes et projets consid6rds; le cas 6ch6ant, elles engageront
les ndgociations n6cessaires.

Article 12. 1. Les divergences que susciterait l'interpr6tation ou l'appli-
cation du present Accord seront rdsolues dans toute la mesure possible par les
gouvernements des Parties, par la voie diplomatique.

2. Si un diffdrend ne peut tre rdgl6 par cette voie dans un d6lai de six
mois, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra exiger par voie diploma-
tique la constitution d'un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage sera dans chaque cas constitu6 de la maniire
suivante : les Parties contractantes nommeront un membre chacun; les personnes
ddsigndes proposeront d'un commun accord le nom d'un president, qui sera sujet
d'un Etat tiers et sera nomm6 par les Parties. Les membres du tribunal seront
nommds dans les deux mois, et son president dans les trois mois, de la notifi-
cation par une Partie i l'autre, par voie diplomatique, de son intention de sou-
mettre le diffdrend it un tribunal d'arbitrage.

4. Si les ddlais fixes au paragraphe 3 ci-dessus ne sont pas respectds,
et sauf convention contraire, l'une ou l'autre Partie contractante pourra
demander au President de la Cour internationale de Justice de procdder aux
nominations ndcessaires. Si le President de la Cour internationale de Justice
est de la nationalit6 de l'une des Parties ou est autrement emp&ch6, le Vice-
President de la Cour procddera aux nominations. Si le Vice-President est lui-
mame de la nationalit6 de l'une des Parties ou est autrement emp&ch, le mem-
bre de la Cour internationale de Justice qui lui est immddiatement subordonn6
sans tre de la nationalit6 de l'une des Parties procddera aux nominations.

5. Le tribunal d'arbitrage tranchera i la majorit6 des voix, sur la base des
accords existants entre les Parties et du droit international. Ses ddcisions auront
force obligatoire. Chacune des Parties prendra it sa charge les frais du membre
qu'elle a nomm6 et les ddpenses affdrentes it sa repr6sentation devant le tribunal
d'arbitrage; les frais du President et autres ddpenses seront partagds it 6galit:
entre les Parties. Le tribunal d'arbitrage pourra decider d'un autre r6gime de
partage des frais. Au demeurant, il arrtera ses propres procedures.

Article 13. 1. La Partie sur le territoire de laquelle sont rdalisds les projets
assurera, conform6ment h son droit interne et aux principes reconnus du droit
international, la protection des biens des institutions officielles et des organismes
priv6s de l'autre Partie qui ont un rapport direct avec les installations ndces-
saires i la rdalisation des projets.

2. Si, pour une raison quelconque, les deux Parties contractantes mettent
un terme i la cooperation 6tablie par le present Accord, ou si l'un des partici-
pants A un projet ou un programme relevant du present Accord cesse de coop6-
rer i la rdalisation du projet ou du programme considdr6, la Partie sur le terri-
toire de laquelle le projet aura 6 entrepris autorisera le partenaire de l'autre
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Partie A disposer librement et sans d~lai de l'ensemble de son patrimoine, biens,
titres et droits. La pr6sente disposition s'appliquera 6galement aux biens, titres
et droits dont le participant au projet ou au programme consid6r6 ne serait que
gestionnaire.

3. R6ciproquement, I'Etat sur le territoire duquel est 6tabli le Centre a les
m~mes droits sur son patrimoine.

Article 14. Le pr6sent Accord sera 6galement applicable au Land de Berlin,
moins que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse

au Gouvernement du Royaume d'Espagne une d6claration en sens contraire dans
un d6lai de trois mois A compter de l'entr6e en vigueur dudit Accord.

Article 15. Le pr6sent Accord sera applicable A titre provisoire it compter de
la date de sa signature; il entrera en vigueur it la date h laquelle les deux
Parties contractantes se seront inform6es de l'accomplissement des formalit6s
exig6es par leur 16gislation interne pour son entr6e en vigueur.

Le pr6sent Accord sera valide pendant cinq ans et sera prorog6 d'ann6e
en ann6e par tacite reconduction, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce
par 6crit six mois avant l'6ch6ance.

Si le pr6sent Accord est ainsi d6nonc6, ses dispositions et les arrange-
ments conclus entre les institutions officielles ou les organismes priv6s des deux
Parties resteront applicables jusqu'A l'activement des projets autoris6s quand
l'Accord 6tait en vigueur.

FAIT i Bonn le 5 d6cembre 1978, en deux exemplaires, en espagnol et en
allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne:

L'Ambassadeur d'Espagne i Bonn, Le Sous-Secr6taire
aux affaires 6trang~res

[Signol [Signi]

EMILIo GARRIGUES Y DfAZ-CAl&ABATE PETER HERMES

Le Sous-Secr6taire au Ministare f6d6ral
de la recherche et de la technologie,

[Signfl

U. HAUNSCHILD

ANNEXE

a) L'Etat sur le territoire duquel est situ6 le Centre hispano-allemand choisira le
terrain oij sera install6 ce dernier. Ce terrain pourra ktre commun i d'autres installations,
mais la parcelle revenant au Centre sera dans tous les cas mise gracieusement i sa dis-
position.

Vol. 1126, 1-17519



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueii des Traites

b) L'organisme qui repr6sentera officiellement I'Etat sur le territoire duquel sera 6tabli
le Centre proc6dera, sans frais pour les programmes et les projets conjoints, aux travaux
suivants :

1. Etude g6ologique du terrain sur lequel sera 6tabli le Centre conjoint, au cas o6 il
serait consid6r6 comme site du projet;

2. Construction des grandes voies d'am6nagement sur le terrain;

3. Adduction d'eau et installations d'6vacuation, installation de lignes 6lectriques tout
le long des grandes voies d'am6nagement;

4. Installation de lignes t616phoniques connect6es au r6seau national le long des grandes
voies d'am6nagement.
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Enregistr par l'Espagne le 30 janvier 1979.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES
KONIGREICHS SPANIEN 1BER ZUSAMMENARBEIT AUF
DEM GEBIET DER FRIEDLICHEN NUTZUNG DER KERN-
ENERGIE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
Konigreichs Spanien,

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten bestehenden freundschaft-
lichen Beziehungen;

gestiitzt auf Artikel 1 Absatz 3 des am 23. April 1970 zwischen den beiden
Regierungen geschlossenen Rahmenabkommens iber Zusammenarbeit in der
wissenschaftlichen Forschung und technologischen Entwicklung (im folgenden als
,,Rahmenabkommen" bezeichnet);

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Entwicklung der fried-
lichen Nutzung der Kernenergie;

in dem Wunsch, ihre bestehende Zusammenarbeit insbesondere im Rahmen
der zwischen der Gesellsehaft fir Kernforschung mobH und der Junta de Energia
Nuclear geschlossenen Sondervereinbarung zu verstarken und auszuweiten;

sind wie folgt iibereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien fordern die Zusammenarbeit zwischen

der Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich Spanien bei der friedlichen
Nutzung der Kernenergie, insbesondere aber die Zusammenarbeit in folgenden
Bereichen:
a) wissenschaftliche und technologische Forschung und Entwicklung;
b) Kernkrafttechnologie;
c) Sicherheit von Kerneinrichtungen und Strahlenschutz;
d) Planung, Bau und Betrieb von Kernkraftwerken und Forschungseinrichtungen.

(2) Inhalt und Umfang der Zusammenarbeit sowie die zu ihrer Durchfiihr-
ung getroffenen besonderen Maf3nahmen sindjeweils Gegenstand von besonderen
Vereinbarungen, die zwischen den Vertragsparteien oder anderen iffentlichen
oder privaten Stellen nach MaBgabe dieses Abkommens geschlossen werden.

(3) Kernmaterial, eigens fir die Herstellung oder Verwendung von Kern-
material hergerichtete Stoffe sowie Ausriistungen, Anlagen und Informationen,
die zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich Spanien
weitergegeben werden, gleichviel ob die Weitergabe vor oder nach Inkrafttreten
dieses Abkommens erfolgt, gelten als auf Grund dieses Abkommens geliefert.

Artikel 2. (1) Die Zusammenarbeit wird gefbrdert durch
a) Austausch von Informationen;
b) Austausch von wissenschaftlichem und technischem Personal;
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c) Sachverstindigentreffen und andere gemeinsame Tatigkeiten;
d) Bereitstellung oder Beschaffung von Beratungs- oder sonstigen Diensten;
e) DurchfUhrung von gemeinsamen oder koordinierten Forschungs-, Entwick-

lungs- und sonstigen nuklearen Vorhaben;
f) Austausch von Material, Anlagen und Ausrustungen.

(2) Die Vertragsparteien erleichtern diese Zusammenarbeit nach besten
Kraften, indem sie die erforderlichen Materialien und Ausristungen zur Verfug-
ung stellen.

(3) Fragen im Zusammenhang mit der Rechtsstellung des nach diesem
Abkommen ausgetauschten Personals werden moglichst ginstig geregelt.

(4) Die Aufteilung der Kosten der gemeinsamen MaBnahmen wird in den
nach Artikel 1 Absatz 2 zu schieBenden besonderen Vereinbarungen geregelt.

Artikel 3. (1) Die Vertragsparteien erklaren im Verfolg ihrer Politik gegen
jede Verbreitung von Kernwaffen, daB ihre intemationale Zusammenarbeit bei
der friedlichen Nutzung der Kernenergie in keiner Weise zur Verbreitung von
Kernwaffen oder sonstigen Kernsprengkorpem beitragen wird.

(2) Ausristungen, Kernmaterial, eigens fir die Herstellung oder Verwend-
ung von Kernmaterial hergerichtete Stoffe sowie Anlagen und Informationen,
die auf Grund dieses Abkommens geliefert werden, und Kemmaterial, das auf
der Grundlage der Nutzung einer der genannten Lieferungen hergestellt, ver-
arbeitet oder entwickelt wird, einschlieBlich aller spiteren Generationen daraus
gewonnenen besonderen spaltbaren Materials, werden nicht so verwendet, daB
sie zu einem Kemsprengkorper fbfiren.

(3) Jede Vertragspartei gewaihrleistet den physischen Schutz aller Kern-
materialien und -anlagen, um eine unbefugte Verwendung und Handhabung zu
verhindern. Jede Vertragspartei trifft durch ibre zustindigen Behorden wirksame
MaBnahmen des physischen Schutzes hinsichtlich der Verwendung, Lagerung
und Beforderung von Kernmaterial entsprechend dem Niveau, das in der diesem
Abkommen als Anlage beigeffigten Tabelle festgelegt ist.

(4) In Bezug auf Ausriistungen, Kernmaterial, eigens fir die Herstellung
oder Verwendung von Kernmaterial hergerichtete Stoffe sowie Anlagen und
einschlIgige technologische Informationen, soweit sie auf Grund dieses Ab-
kommens geliefert werden, werden von der Internationalen Atomenergie-
Organisation SicherungsmaBnahmen durchgefihrt.

Dazu schlieBen die Vertragsparteien ein dreiseitiges Ubereinkommen mit
der Qrganisation nach Mal3gabe ihres Sicherungssystems, sofern nicht bereits
eine Ubereinkunft uber SicherungsmaBnahmen mit der Organisation geschlossen
worden ist, die alles Kernmaterial erfa3t.

Diese SicherungsmaBnahmen gelten heute unk kuinftig fir das Kern-
material - einschlieBlich aller seiner spiteren Generationen -, das ffir die
Nutzung einer der oben genannten Lieferungen geliefert oder auf der Grundlage
einer sulchen Nutzung hergestellt, verarbeitet oder entwickelt wird.

(5) Die Wiederaufarbeitung des Kernmaterials, das in Reaktorbrennstoffen
enthalten ist, die von einer der Vertragsparteien geliefert wurden, soil nur in
Anlagen erfolgen, die vom Empfangerland vorgeschlagen werden und fir die
andere Vertragspartei annehmbar sind, und zwar erst, nachdem die IAEO
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bestimmt hat, daB hinsichtlich dieses Kernmaterials wiihrend der Wiederauf-
arbeitung einschlieBlich der Weitergabe an ein mit dieser Wiederaufarbeitung
befaBtes Drittland wirksame SicherungsmaBnahmen angewendet werden. Im Fall
von Kernmaterial, das in Brennstoffen enthalten ist, die in einem von einer der
Vertragsparteien gelieferten Reaktor verwendet werden, notifiziert die emp-
fangende Vertragspartei der anderen Vertragspartei die Einrichtung, in der die
Wiederaufarbeitung erfolgen wird, nachdem die IAEO bestimmt hat, dab
hinsichtlich dieses Kernmaterials wihrend der Wiederaufarbeitung einschlieflich
der Weitergabe an ein mit dieser Wiederaufarbeitung befaBtes Drittland wirk-
same SicherungsmaBnahmen angewendet werden.

(6) Auf3erdem kann alles aus von einer Vertragspartei geliefertem Material
gewonnene waffengradige Material nur in Einrichtungen gelagert, geandert oder
verwendet oder an Einrichtungen weitergegeben oder erneut weitergegeben
werden, die vom Empfdngerland vorgeschlagen werden und ffir die andere
Vertragspartei annehmbar sind, und zwar erst, nachdem die IAEO bestimmt
hat, daB wirksame Sicherungsma3nahmen angewendet werden.

(7) Der Reexport von Ausristungen, Kernmaterial, eigens ffir die Herstel-
lung oder Verwendung von Kernausristungen hergerichteten Stoffen sowie
Anlagen und einschlIgigen technologischen Informationen, die auf Grund dieses
Abkommens geliefert werden, sowie der Export von Gegenstinden, die aus
diesen Lieferungen gewonnen worden sind, in einen Drittstaat erfolgen nur,
wenn der Empfangerstaat des Reexports oder Exports dieselben wie die in diesem
Artikel vorgesehenen Zusicherungen gemacht hat.

Artikel 4. Jede Vertragspartei ist der anderen gegenfiber verantwortlich
daftir, daB die Bestimmungen dieses Abkommens von allen ihren institutionellen
Organisationen und von allen ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden privaten und
juristischen Personen angenommen und eingehalten werden.

Artikel 5. (1) Zur F6rderung der Durchfihrung dieses Abkommens und
der nach Artikel 1 Absatz 2 zu schlieBenden besonderen Vereinbarungen wird
eine Gemeinsame Kommission eingesetzt, die aus Vertretern der Vertrags-
parteien besteht, denen Berater zur Seite stehen k6nnen.

(2) Die Gemeinsame Kommission tritt regelmaBig zusammen, urn die
hinsichtlich der Titigkeiten von gemeinsamen Interesse erzielten Fortschritte zu
fiberwachen und uber gegebenenfalls zur Durchfhfirung der Zusammenarbeit
auf Grund dieses Abkommens erforderliche zusaitzliche MaBnahmen sowie
uber Anderungen dieses Abkommens, die von einer der Vertragsparteien
vorgeschlagen werden, um die Ziele ihrer Zusammenarbeit m6glichst wirksam
zu erreichen, zu beraten, insbesondere Ober Fragen im Zusammenhang mit den
Artikeln 1, 2 und 3. Zur Behandlung von Einzelfragen k6nnen Sachverstaindig-
engruppen gebildet werden.

Artikel 6. (1) Der Austausch von Informationen erfolgt entweder
zwischen den Vertragsparteien oder zwischen den von ihnen bezeichneten
Stellen.

(2) Die Vertragsparteien oder die von ihnen bezeichneten Stellen konnen
die erhaltenen Informationen an offentliche Einrichtungen oder an von der
6ffentlichen Hand getragene gemeinniltzige Einrichtungen oder Unternehmen
weitergeben. Die Weitergabe von Informationen an diese oder andere Stellen
oder Personen ist ausgeschlossen oder eingeschrinkt, wenn eine der Vertrags-
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parteien oder die bezeichneten Stellen dies vor oder bei dem Austausch
beschlieBen.

(3) Jede Vertragspartei stellt sicher, dab die nach diesem Abkommen oder
den zu seiner Durchffihrung zu schlieBenden besonderen Vereinbarungen
berechtigten Empfanger von Informationen diese nicht an Stellen oder Personen
weitergeben, die nach diesem Abkommen oder den nach Artikel I Absatz 2
zu schlieBenden besonderen Vereinbarungen nicht zum Empfang der Informa-
tionen befugt sind.

Artikel 7. (1) Dieses Abkommen gilt nicht ffir

a) Informationen. die auf Grund der Rechte Dritter oder von mit Dritten
geschlossenen Vereinbarungen nicht mitgeteilt werden duirfen;

b) amtlich geheimgehaltene Informationen, sofem nicht die zustindigen Behorden
des betreffenden Landes vorher ihre Zustimmung erteilt haben. Die Hand-
habung dieser Informationen bedarf einer besonderen Vereinbarung, in der die
Verfahren ffir die Weitergabe festgelegt sind.

(2) Die Weitergabe von Informationen mit Handelswert erfolgt auf Grund
der nach Artikel 1 Absatz 2 zu schlieBenden besonderen Vereinbarungen.

(3) Die nach Artikel 1 Absatz 2 zu schlieBenden besonderen Vereinbarungen
bestimmen, wem Informationen mit Handelswert zustehen, die sich aus der
gemeinsamen Forschung und Entwicklung ergeben.

Artikel 8. (1) Die Vertragsparteien werden sich bemiihen, die Partner der
Zusammenarbeit zu veranlassen, einander weitestgehend den Grad an Zuverlassig-
keit und Anwendbarkeit der ausgetauschten Informationen oder der zur Verffigung
gestellten Materialien und Ausrustungen mitzuteilen. Der Umstand, dab die
Vertragsparteien gegebenenfalls an der Weitergabe von Informationen im Rahmen
dieser Zusammenarbeit beteiligt sind, begriindet nicht ohne weiteres die Haftung
der Vertragsparteien.

(2) Die nach Artikel 1 Absatz 2 zu schlieBenden besonderen Verein-
barungen haben erforderlichenfalls insbesondere Bestimmungen iber die Haftung
wegen Schaden vorzusehen, welche die Vertragsparteien oder Dritte im Zu-
sammenhang mit der Durchfuihrung der Zusammenarbeit auf Grund dieses
Abkommens erleiden.

Artikel 9. Die Zusammenarbeit auf Grund dieses Abkommens wird im Eink-
lang mit den im Hoheitsgebiet jeder Vertragspartei geltenden Gesetzen und
sonstigen Vorschriften durchgefiihrt.

Die Verpflichtungen der Bundesrepublik Deutschland aus den Vertragen
zur Grfndung der Europiischen Wirtschaftsgemeinschaft und der Europiischen
Atomgemeinschaft bleiben unberihrt.

Artikel /0. Streitigkeiten Ober die Auslegung oder Anwendung dieses Ab-
kommens werden in gegenseitiger Konsultation nach MaBgabe des V61kerrechts
zwischen den Vertragsparteien beigelegt, sofem in den nach Artikel 1 Absatz 2
zu schlieBenden besonderen Vereinbarungen nichts anderes vereinbart wird.

Artikel 11. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung des
Konigreichs Spanien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.
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Artikel 12. (1) Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald die Vertragspar-
teien einander mitgeteilt haben, daB die innerstaatlichen Voraussetzungen ffir
das Inkrafttreten erffillt sind.

(2) Dieses Abkommen bleibt fiinfzehn Jahre in Kraft; danach verlangert es
sich um jeweils ffinf Jahre, sofern nicht eine VerlAngerung durch eine Mitteilung
einer Vertragspartei mindestens zw6lf Monate vor Ablauf eines solchen Zeit-
abschnitts ausgeschlossen wird. Die Geltungsdauer der nach Artikel 1 Absatz 2
zu schlieBenden besonderen Vereinbarungen wird durch die Beendigung dieses
Abkommens nicht beriihrt. Wenn dieses Abkommen aul3er Kraft getreten ist,
bleiben seine Bestimmungen noch so lange und soweit in Kraft, wie dies zur
DurchfUhrung der nach Artikel 1 Absatz 2 geschlossenen besonderen Verein-
barungen n6tig ist. Einschlagige Bestimmungen dieses Abkommens iber die
Weitergabe von Ausristungen, eigens ffir die Herstellung oder Verwendung von
Kernmaterial hergerichtete Stoffe sowie Anlagen und Informationen bleiben
unberihrt, wenn dieses Abkommen auf3er Kraft tritt.

(3) Anderungen dieses Abkommens werden zwischen den Vertragsparteien
vereinbart und treten durch Notenwechsel in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 5 Dezember 1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: des Konigreichs Spanien:

[Signed - Signil
PETER HERMES EMILIO GARRIGUES Y DfAZ-CAFABATE

Subsecretario de Asuntos Exteriores Embajador de Espafia en Bonn
[Signed - Signfl

[Signed - Signj]

U. HAUNSCHILD
Subsecretario del Ministerio Federal

de Investigaci6n y Tecnologia
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ANLAGE

Das Niveau des von den zustdndigen einzelstaatlichen Behorden zu gewihrleistenden
physischen Schutzes bei der Verwendung, Lagerung und Beforderung des in der bei-
gefuigten Tabelle aufgefohrten Materials muB mindestens die folgenden Merkmale
aufweisen:

Kategorie III
- Verwendung und Lagerung innerhalb eines Bereichs, dessen Zugang iuberwacht wird;

- Beforderung unter besonderen Vorsichtsmal3regeln einschliel31ich vorheriger Absprache
zwischen Absender, Empfinger und Beforderer sowie vorheriger Vereinbarung
zwischen den Staaten bei grenziiberschreitendem Transport hinsichtlich des Zeit-
punkts, des Ortes und des Verfahrens fur den Ubergang der Verantwortung fur
den Transport.

Kategorie H

- Verwendung und Lagerung innerhalb eines geschitzten Bereichs, dessen Zugang
iiberwacht wird, d.h. eines Bereichs unter stindiger Beobachtung durch Wachen oder
elektronische Vorrichtungen, umgeben von einer physischen Umgrezung mit einer
begrenzten Anzahl ausreichend kontrollierter Eingdnge, oder eines Bereichs mit einem
gleichwertigen Niveau des physischen Schutzes;

- Bef6rderung unter besonderen VorsichtsmaBregeln einschlieBlich vorheriger Absprache
zwischen Absender, Empfanger und Beforderer sowie vorheriger Vereinbarung
zwischen den Staaten bei grenziiberschreitendem Transport hinsichtlich des Zeitpunkts,
des Ortes und des Verfahrens fur den Ubergang der Verantwortung for den Transport.

Kategorie I

Material in dieser Kategorie ist mit aul3erst zuverlissigen Systemen wie folgt gegen
unbefugte Verwendung zu schiutzen:
- Verwendung und Lagerung innerhalb eines iul3erst geschiutzten Bereichs, d.h. eines

geschitzten Bereichs der fir die Kategorie II definierten Art, bei dem der Zugang
zusitzlich auf Personen beschrankt ist, deren Vertrauenswiurdigkeit festgestellt worden
ist, und der unter der Beobachtung von Wachen steht, die sich in engem Kontakt mit
den entsprechenden Einsatzkiiften fur den Notfall befinden. Ziel der in diesem Zu-
sammenhang getroffenen Einzelmarnahmen muB die Entdeckung und Verhinderung
von Anschldgen, unbefugtem Zugang oder unbefugter Entfernung von Material sein;

- Bef'6rderung unter besonderen Vorsichtsmal3regeln der fur die Beforderung von
Material der Kategorie II und III beschriebenen Art sowie zusitzlich unter stindiger
Beobachtung durch Begleitpersonal und unter Bedingungen, die einen engen Kon-
takt mit den entsprechenden Einsatzkrdften gewiihrleisten.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des Konigreichs
Spanien benennen diejenigen Stellen oder Behorden, deren Aufgabe es ist zu gewihrleisten,
daB das Niveau des Schutzes in angemessener Weise eingehalten wird, und in deren
Zustandigkeit ferner die innerstaatliche Koordinierung von Not- bzw. Wiederbeschaff-
ungsmalnahmen im Falle der unbefugten Verwendung oder Handhabung geschitzten
Materials liegt. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
Konigreichs Spanien benennen Kontaktstellen innerhalb ihrerjeweiligen Behorden, die in
Fragen der Beforderung auBer Landes sowie in anderen Fragen von gemeinsamen
Interesse zusammenarbeiten.
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Tabelle. I

Material Form

Plutoniuma unbestrahltb

Uran-235 unbestrahlt b

- Uran angereichert
auf 20%2 3 5

U und
mehr

- Uran angereichert
auf 10%

2 15
U, jedoch

weniger als 20%

- Uran angereichert
uber den natiirlichen
Gehalt,jedoch weni-
ger als 10%23sUd

Uran-233 unbestrahlth

E1NTEILUNG VON KERNMATERIAL

Kategorie I Kategorie If

2 kg und weniger als 2 kg, jedoch
mehr mehr als 500 g

5 kg und weniger als 5 kg, jedoch
mehr mehr als 1 kg

- 10 kg und mehr

2 kg und weniger als 2 kg,jedoch
mehr mehr als 500 g

Kategorie III

500 g und weniger e

I kg und wenigerc

weniger als 10 kgc

10 kg und mehr

500 g und weniger

Bestrahlter
Brennstoff

abgereichertes oder
Natururan, Thorium
oder schwach anger-
eicherter Brennstoff
(weniger als 10% spalt-
barer Gehaltr . I

I Wie in IAEO-Dokument INFCIRC 209 bezeichnet.
b Material, das nicht in einem Reaktor bestrahlt wurde, oder Material, das in einem Reaktor bestrahlt wurde,

jedoch mit einem Strahlungsgrad, der 100 rad/Stunde auf einen Meter ungeschiitzt entspricht oder darunter
liegt.

c Alles, was unter einer radiologisch bedeutsamen Menge liegt, sollte ausgenommen werden.
d Natururan, abgereichertes Uran und Thorium sowie Mengen von auf weniger als 10% angereichertem

Uran, die nicht unter die Kategorie III fallen, sollten entsprechend den Grundsitzen einer umsichtigen Betriebs-
leitung geschutzt werden.

Zwar wird dieses Schutzniveau empfohlen, doch stinde es den Staaten frei, unter Beriucksichtigung der
jeweiligen Gegebenheiten eine andere Kategorie des physischen Schutzes anzuwenden.

I Sonstiger Brennstoff, der aufgrund seines urspriinglichen Gehalts an spaltbarem Material vor der Bestrahlung
in Kategorie I oder II eingestuft wurde, kann um eine Kategorie heruntergestuft werden, solange der Strahl-
ungsgrad des Brennstoffs mehr als 100 rad/Stunde auf einen Meter ungeschiutzt betrigt.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA
SOBRE COOPERACION EN EL SECTOR DE LA UTILIZACION
PARA FINES PACIFICOS DE LA ENERGiA NUCLEAR

El Gobierno del Reino de Espaiia y el Gobierno de la Repdblica Federal de
Alemania,

Sobre la base de las amistosas relaciones existentes entre ambos paises;

Considerando el articulo 1, apartado 3, del Convenio Bisico concluido entre
ambos Gobiernos el 23 de abril de 1970 sobre cooperaci6n en la investigaci6n
cientifica y en el desarrollo tecnol6gico (designado en lo que sigue <( Con-
venio Basico >,);

Considerando su comfin interrs por el desarrollo de la utilizaci6n pacifica de
la energia nuclear;

Y deseando reforzar y ampliar la cooperaci6n ya existente, especialmente
dentro del marco de los acuerdos especiales firmados entre la Junta de Energia
Nuclear y la Gesellschaft fiur Kernforschung mbH;

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1. 1. Las Partes Contratantes fomentarin la cooperaci6n entre
el Reino de Espafia y la Reptiblica Federal de Alemania en la utilizaci6n pacifica
de la energia nuclear, y especialmente la cooperaci6n en los campos siguientes:

a) Investigaci6n y desarrollo cientificos y tecnol6gicos;

b) Tecnologia de la energia nuclear;

c) Seguridad de instalaciones nucleares y protecci6n contra las radiaciones;

d) Proyecto, construcci6n y explotaci6n de centrales nucleares y centros de
investigaci6n.

2. El contenido y el alcance de la cooperaci6n asi como las medidas
especiales adoptadas para su puesta en prictica serfn objeto en cada caso de
acuerdos especiales a concluir entre las Partes Contratantes u otros organismos
p6blicos o privados de conformidad con este Acuerdo.

3. El material nuclear, las sustancias especialmente preparadas para la pro-
ducci6n o utilizaci6n de material nuclear asi como los equipos, las instalaciones
y la informaci6n, transferidos entre el Reino de Espafia y la Reptiblica Federal
de Alemania, tanto si la transferencia se realiza antes como despurs de la entrada
en vigor de este Acuerdo, se considerardn suministrados en virtud de este
Acuerdo.

Articulo 2. 1. La cooperaci6n se fomentari mediante:

a) Intercambio de informaci6n;

b) Intercambio de personal cientifico y trcnico;

c) Reuniones de expertos y otras actividades conjuntas;
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d) Disponibilidad o prestaci6n de asesoramiento u otros servicios;
e) Realizaci6n de actividades conjuntas o coordinadas de investigaci6n y desa-

rrollo y otros proyectos nucleares;
]) Intercambio de material, instalaciones y equipos.

2. Las Partes Contratantes facilitarin esta cooperaci6n en la medida de sus
posibilidades poniendo a disposici6n los materiales y equipos necesarios.

3. Las cuestiones relacionadas con la situaci6n juridica del personal inter-
cambiado en virtud de este Acuerdo se regularin del modo mis favorable
posible.

4. La distribuci6n de los costes de las gestiones conjuntas se regularfi
mediante acuerdos especiales que deberdn concluirse de conformidad con el
articulo 1, apartado 2.

Articulo 3. 1. Las Partes Contratantes declaran, dentro de su politica
contra la difusi6n de armas nucleares, que su cooperaci6n internacional en el apro-
vechamiento pacifico de la energia nuclear, no contribuird en modo alguno a la
difusi6n de armas u otros explosivos nucleares.

2. Los equipos, el material nuclear, las sustancias especialmente preparadas
para la producci6n o utilizaci6n de material nuclear asi como las instalaciones e
informaci6n que se suministren en virtud de este Acuerdo y el material nuclear
producido, elaborado o derivado de la utilizaci6n de cualquiera de los mencio-
nados suministros, inclusive todas las generaciones ulteriores de material fisible
obtenido a partir de los mismos, no podrin ser utilizados para obtener un dispo-
sitivo nuclear explosivo.

3. Cada una de las Partes Contratantes garantizari la protecci6n fisica de
todos los materiales e instalaciones nucleares con el fin de evitar una utilizaci6n
o manejo no autorizado de los mismos.

Para ello, cada una de las Partes Contratantes adoptarA a trav(s de sus
autoridades competentes medidas eficaces de protecci6n fisica en la utilizaci6n,
almacenamiento y transporte de material nuclear suministrado segfin el nivel
fijado en la tabla que se adjunta a este Acuerdo.

4. El Organismo Internacional de Energia At6mica adoptarfi procedimientos
de salvaguardias en relaci6n con los equipos, el material nuclear, las sustancias
especialmente preparadas para la producci6n o utilizaci6n de material nuclear asi
como en relaci6n con las instalaciones y la informaci6n tecnol6gica especifica,
que fueren suministrados en virtud de este Acuerdo.

Para ello firmarin las Partes Contratantes un acuerdo trilateral con el Orga-
nismo, de conformidad con su sistema de salvaguardias, siempre que no estuviera
en vigor ya un acuerdo de salvaguardias con el Organismo, aplicable a todo el
material nuclear.

Tales salvaguardias cubren y continuarfn cubriendo el material nuclear,
incluyendo todas las sucesivas generaciones del mismo, suministrado, producido,
elaborado o derivado de la utilizaci6n de cualquiera de los suministros men-
cionados.

5. El reproceso del material nuclear que se encuentre en los combustibles
para reactor suministrados por una de las Partes Contratantes solamente deberi
realizarse en instalaciones propuestas por el pais receptor y aceptables para la
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otra Parte Contratante y s6lo despu6s de que el OIEA haya determinado que
se aplicarin medidas eficaces de salvaguardias con relaci6n a este material
nuclear durante su reelaboraci6n, incluyendo el caso de transferencia a un tercer
pais para que se ocupe de dicha reelaboraci6n. En el caso de material nuclear
contenido en combustibles utilizados en un reactor suministrado por una de las
Partes Contratantes, la Parte receptora notificard a la otra Parte Contratante la
instalaci6n en que tendri lugar la reelaboraci6n, despu6s de que el OIEA haya
determinado que se aplicarin medidas eficaces de salvaguardias a este material
nuclear durante su reelaboraci6n, incluyendo el caso de transferencia a un tercer
pais para que se encargue de dicha reelaboraci6n.

6. Ademis, todo el material con calidad para armas nucleares obtenido a
partir del material suministrado por una de las Partes Contratantes s6lo podrd
almacenarse, modificarse, emplearse, transferirse o retransferirse a instalaciones
o en instalaciones propuestas por el pais receptor y aceptables para la otra Parte
Contratante, y siempre que el OIEA haya determinado que se aplicarin medidas
eficaces de salvaguardias.

7. La reexportaci6n de equipos, material nuclear, sustancias especialmente
preparadas para la producci6n o empleo de equipos nucleares asi como de instala-
ciones e informaci6n tecnol6gica relevante suministrados en virtud de este
Acuerdo, como tambi6n la exportaci6n a un tercer pals de productos obtenidos
a partir de dichos suministros s6lo se realizari si el pais receptor de la reexporta-
ci6n o de la exportaci6n de los mismos ha adoptado las mismas medidas de salva-
guardias que las establecidas en este articulo.

Articulo 4. Cada una de las Partes Contratantes seri responsable para con
la otra de que sean aceptadas y cumplimentadas las disposiciones de este
Acuerdo por todos sus organismos institucionales y por todas las personasjuridicas
y privadas bajo su jurisdicci6n.

Articulo 5. 1. A fin de promover el cumplimiento de este Acuerdo y de
los acuerdos especiales previstos en el articulo 1, apartado 2, se constituird
una comisi6n mixta formada por representantes de las Partes Contratantes, los
cuales podrin ser acompafiados por asesores.

2. La comisi6n mixta se reuniri con regularidad para controlar los pro-
gresos realizados en las actividades de mutuo inter6s y para realizar consultas
sobre las medidas adicionales eventualmente necesarias para la realizaci6n de la
cooperaci6n en virtud de este Acuerdo, asi como sobre enmiendas al mismo que
sean propuestas por una de las Partes Contratantes para alcanzar del modo mis
eficaz posible los objetivos de su cooperaci6n, especialmente sobre cuestiones
relacionadas con los articulos 1, 2 y 3. Para el tratamiento de cuestiones particu-
lares podrin formarse grupos de expertos.

Articulo 6. 1. El intercambio de informaci6n se realizari bien entre las
Partes Contratantes, bien entre las entidades designadas por las mismas.

2. Las Partes Contratantes o las entidades designadas podrin transmitir la
informaci6n obtenida a instituciones pfiblicas o a instituciones o empresas no
lucrativas que reciben ayuda del sector pfiblico. La transmisi6n de informaci6n
a 6stas u otras entidades o personas quedari prohibida o limitada si una de las
Partes Contratantes o las entidades designadas asi lo determinan antes o durante
la realizaci6n de la transmisi6n.
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3. Cada Parte Contratante garantizari que quienes est6n autorizados para
recibir informaci6n en virtud de este Acuerdo o de los acuerdos especiales que
se concluyan para su aplicaci6n, no transmitan dicha informaci6n a entidades o
personas no autorizadas a tenor del presente Acuerdo o de los acuerdos espe-
ciales que se concluyan segtin el articulo I, apartado 2.

Articulo 7. 1. Este Acuerdo no se aplicari a:

a) Informaci6n que no pueda comunicarse en virtud de derechos de terceras
partes o de acuerdos firmados con terceros;

b) Informaci6n oficial secreta, a no ser que las autoridades competentes del
pais en cuesti6n hayan dado previamente su autorizaci6n. La utilizaci6n de
esta informaci6n requerirfi un acuerdo especial en el que se determinari el
procedimiento de transmisi6n.

2. El suministro de informaci6n con valor comercial se realizard en virtud
de los acuerdos especiales que se concluyan segfin el articulo 1, apartado 2.

3. Los acuerdos especiales que se concluyan segiin el articulo 1, apartado 2,
determinarfn a qui6n corresponde los derechos sobre la informaci6n con valor
comercial que se obtenga de la investigaci6n y desarrollo conjuntos.

Articulo 8. 1. Las Partes Contratantes procurardn que los participantes
de la cooperaci6n se comuniquen mutuamente el grado de fiabilidad y aplicabilidad
de la informaci6n intercambiada o de los materiales y equipos provistos, hasta
donde sea posible. El hecho de que las Partes Contratantes participen eventual-
mente en la transmisi6n de informaci6n dentro del marco de esta cooperaci6n
no servirfi sin mis para determinar la responsabilidad de las Partes Contratantes.

2. Los acuerdos especiales que se concluyan seg6n el articulo 1, apartado 2,
incorporarin, si es preciso, disposiciones particulares relativas a la responsabilidad
por dafios que puedan sufrir las Partes Contratantes o terceros en relaci6n con
la realizaci6n de la cooperaci6n objeto de este Acuerdo.

Articulo 9. La cooperaci6n en virtud de este Acuerdo se realizar de con-
formidad con las leyes y normas legales vigentes en el territorio de soberania
de cada una de las Partes Contratantes.

Los compromisos de la Repiiblica Federal de Alemania derivados de los
Tratados Constitutivos de la Comunidad Econ6mica Europea y la Comunidad
Europea de Energia At6mica permanecerin inalterables.

Articulo 10. Las diferencias relativas a la interpretaci6n o aplicaci6n de
este Acuerdo se resolverin mediante consulta mutua entre las Partes Contra-
tantes, segfin las normas del derecho internacional, a no ser que en los acuerdos
especiales que se concluyan segtin el articulo 1, apartado 2, se convenga otra
cosa.

Articulo 11. El presente Acuerdo se aplicari tambidn al Land Berlin, en
tanto que el Gobiemo de la Rep6blica Federal de Alemania no haga una declara-
ci6n en contrario al Gobierno del Reino de Espafia dentro de los tres meses
siguientes a la entrada en vigor del presente Acuerdo.

Articulo 12. 1. El presente Acuerdo entrarfi en vigor en cuanto las Partes
Contratantes se hayan comunicado mutuamente que han sido cumplimentadas las
disposiciones internas para su entrada en vigor.
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2. El presente Acuerdo tendri una vigencia de quince afios; posteriormente
se prorrogari por periodos de cinco afios cada vez, salvo que esta pr6rroga sea
excluida mediante una notificaci6n de cualquiera de las Partes Contratantes por
lo menos doce meses antes de que finalice uno de los periodos indicados. La
vigencia de los acuerdos especiales que se concluyan segtin el articulo 1, apar-
tado 2, no se verA afectada por la expiraci6n de este Acuerdo. Expirada la
vigencia del presente Acuerdo seguirin en vigor sus estipulaciones durante el
tiempo y alcance necesarios para la realizaci6n de los acuerdos especiales sus-
critos en virtud del articulo 1, apartado 2. Las estipulaciones especiales de este
Acuerdo sobre la transferencia de equipos, sustancias especialmente preparadas
para la producci6n o utilizaci6n de material nuclear asi como instalaciones e
informaci6n permanecerfhn inalteradas si este Acuerdo deja de estar en vigor.

3. Cualquier enmienda a este Acuerdo tendri que ser adoptada de confor-
midad por ambas Partes Contratantes y entrara en vigor mediante un canje de
notas.

HECHO en Bonn el 5 de diciembre de 1978 en dos originales, redactados
en lenguas alemana y espafiola, siendo cualquiera de los dos textos igualmente
vinculante.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Reino de Espafia: de la Reptiblica Federal de Alemania:

[Signed - Signs]
EMILIO GARRIGUES Y DfAZ-CAR ABATE PETER HERMES

Embajador de Espafia en Bonn Subsecretario de Asuntos Exteriores

[Signed - Signo]

[Signed - Signo]

U. HAUNSCHILD

Subsecretario del Ministerio Federal
de Investigaci6n y Tecnologia
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ANEXO

Los niveles convenidos de protecci6n fisica que las autoridades oficiales competentes
han de asegurar respecto de la utilizaci6n, almacenamiento y transporte de los materiales
que figuran en el cuadro adjunto incluirin como minimo las caracteristicas de protecci6n
que a continuaci6n se indican:

Categoria III

- Utilizaci6n y almacenamiento en el interior de una zona cuyo acceso est6 controlado;
- Transporte subordinado a la adopci6n de precauciones especiales, incluido el acuerdo

previo entre el remitente, el destinatario y el transportista y el acuerdo previo entre
los Estados en el caso de transporte internacional con especificaci6n de la responsabi-
lidad por la operaci6n de transporte.

Categoria H

- Utilizaci6n y almacenamiento en el interior de una zona protegida cuyo acceso est6
controlado, es decir, en una zona sometida a constante vigilancia por personal de
guarda o por medios electr6nicos, circundada por una barrera fisica y con un ntimero
limitado de puntos de acceso sometidos al debido control, o cualquier zona que
ofrezca un nivel equivalente de protecci6n fisica;

- Transporte subordinado a la adopci6n de precauciones especiales, incluido el acuerdo
previo entre el remitente, el destinatario y el transportista, y el acuerdo previo entre
los Estados en caso de transporte internacional con especificaci6n del momento, lugar
y procedimientos para la transmisi6n de la responsabilidad por la operaci6n del
transporte.

Categoria I
Los materiales correspondientes a esta categoria habrin de protegerse del riesgo de

uso no autorizado mediante sistemas de alta fiabilidad conforme a continuaci6n se indica.

- Utilizaci6n y almacenamiento en el interior de una zona muy protegida, por ejemplo,
una zona protegida conforme se la define para ia anterior categoria II, a la que,
ademis, el acceso quede restringido a personas cuya probidad se haya determinado
y est6 bajo la vigilancia de personal de guarda que se mantenga en estrecha comuni-
caci6n con equipos de intervenci6n adecuados. Las medidas especificas que se adopten
a este respecto deber~n tener como objetivo descubrir e impedir todo asalto, acceso
no autorizado o retirada no autorizada de material;

- Transporte subordinado a la adopci6n de precauciones especiales conforme se sefiala
mis arriba para el transporte de materiales de las categorias II y III, ademfis, bajo
constante vigilancia con los equipos de intervenci6n adecuados.

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repiiblica Federal de Alema-
nia indicarin aquellas entidades o autoridades cuya misi6n consistird en garantizar el nivel
de la protecci6n en la forma que se considere adecuada y que tienen ademts competen-
cia para la coordinaci6n interna de medidas de recuperaci6n y emergencia en el caso de
utilizaci6n o manejo no autorizados del material protegido. El Gobierno del Reino
de Espaiia y el Gobierno de la Reptdblica Federal de Alemania indicarin las oficinas de
enlace bajo su jurisdicci6n, que cooperardn en asuntos relacionados con el transporte
fuera del pais asi como en otras cuestiones de inter6s comiin.
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Tabla. CLASIFICACI6N DE MATERIAL NUCLEAR

Material Forma

Plutonio a No irradiadob

Uranio-235 No irradiadoh

- Uranio con un enri-
quecimiento del
20% o inferior en
2 3 5

U

- Uranio con un enri-
quecimiento del
10% como minimo,
pero inferior al 20%
en 23SU

- Uranio con un enri-
quecimiento supe-
rior al del uranio
natural pero inferior
al 10% en 2-sUd

Uranio-233 No irradiadob

[Categorial I Categoria H1

2 kg o mfis Menos de 2 kg, pero
mfis de 500 gramos

5 kg o mis Menos de 5 kg, pero
mfis de I kg

- 10 kg o mis

[Categoria I I

500gramos o menosc

I kg o menosc

Menos de 10 kg

10 kg o mis

2 kg o mis Menos de 2 kg, pero
mfis de 500 gramos

Combustible
irradiado

Uranio natural o empo-
brecido, torio o com-
bustible ligeramente
enriquecido (menos de
10% e, I de contenido
fisionable)e, f

Como se indica en el documento del OIEA INFCIRC 209.
Material no irradiado en un reactor o material irradiado en 61 pero con una intensidad de radiaci6n a I metro

de distancia, sin mediar blindaje, igual o inferior a 100 rads/hora.
Deben excluirse los materiales que no Ileguen a representar cantidades radiol6gicamente significativas.

d El uranio natural, el uranio empobrecido y el torio, asi como aquellas cantidades de uranio con un enri-
quecimiento inferior al 10% que no corresponda incluir en la categoria 11, se deberin proteger recurriendo a
pricticas de gesti6n prudente.

e Aunque se recomienda este nivel de protecci6n los estados tienen libertad para aplicar otra categoria
de protecci6n fisica, teniendo en cuenta las circunstancias del momento.

I Cualquier otro combustible que por raz6n de su contenido original en material fisionable antes de la irra-
diaci6n estuviese clasificado en la categoria I o II, podri pasarse al nivel inmediato inferior cuando la intensidad
de radiaci6n a I metro de distancia, sin mediar blindaje, exceda de 100 rads/hora.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON CO-OPERATION IN THE PEACE-
FUL USES OF ATOMIC ENERGY

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the

Federal Republic of Germany,

On the basis of the friendly relations existing between the two countries;

Considering article 1, paragraph 3, of the Basic Agreement on co-operation
in the field of scientific research and technological development (hereinafter
referred to as the "Basic Agreement") concluded between the two governments
on 23 April 1970;2

Considering their common interest in the development of the peaceful
use of atomic energy;

And desiring to strengthen and develop existing co-operation, especially
within the framework of the special agreements signed between the Junta de
Energia Nuclear and the Gesellschaft fur Kernforschung mbH;

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Contracting Parties shall promote co-operation between
the Kingdom of Spain and the Federal Republic of Germany in the peaceful
use of atomic energy, and especially co-operation in the following fields:
(a) Scientific and technological research and development;
(b) Nuclear energy technology;
(c) Safety of nuclear facilities and protection against radiation;
(d) Design, construction and operation of nuclear plants and research centres.

2. The content and scope of co-operation as well as the special measures
adopted for its implementation shall, in each case, be the subject of special
agreements to be concluded between the Contracting Parties or other public or
private bodies in accordance with this Agreement.

3. Nuclear material, substances specially prepared for the production or use
of nuclear material as well as the equipment, facilities and information transferred
between the Kingdom of Spain and the Federal Republic of Germany, whether
such transfer is effected before or after the entry into force of this Agreement,
shall be deemed to have been supplied under this Agreement.

Article 2. 1. Co-operation shall be promoted through:

(a) The exchange of information;
(b) The exchange of scientific and technical personnel;

Came into force on 13 December 1978, the date of the latter of the notifications (effected on 7 and 13 Decem-
ber 1978) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of their respective internal
formalities, in accordance with article 12 (I).

2 Registered with the Secretariat of the United Nations on 29 April 1981 under No. 1-19761.

Vol. 1126. 1-17520



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(c) Meetings of experts and other joint activities;

(d) Making available or providing advisory or other services;
(e) Carrying out joint or co-ordinated research and development activities and

other nuclear projects;
(f The exchange of material, facilities and equipment.

2. The Contracting Parties shall facilitate such co-operation as far as pos-
sible by making the necessary material and equipment available.

3. Matters connected with the juridical status of the personnel exchanged
under this Agreement shall be settled in the most favourable manner possible.

4. The apportionment of the costs of joint activities shall be provided for
in special agreements to be concluded in accordance with article 1, paragraph 2.

Article 3. 1. In keeping with their policy of countering the spread of
nuclear weapons, the Contracting Parties declare that their international co-
operation in the peaceful use of atomic energy shall not contribute in any way to
the spread of nuclear weapons or other explosives.

2. The equipment, nuclear material, substances specially prepared for the
production or use of nuclear material as well as the facilities and information
supplied under this Agreement and the nuclear material produced, processed or
derived from the use of any of the above-mentioned supplies, including all sub-
sequent generations of fissionable material obtained therefrom, shall not be used
to obtain an explosive nuclear device.

3. Each Contracting Party shall guarantee the physical protection of all
nuclear materials and facilities in order to prevent their unauthorized use or
operation.

For this purpose, each Contracting Party shall adopt through its competent
authorities effective measures for physical protection during the use, storage and
transport of nuclear material supplied in the amounts specified in the table
appended to this Agreement.

4. The International Atomic Energy Agency shall adopt safeguard pro-
cedures in respect of such equipment, nuclear material, substances specially
prepared for the production or use of nuclear material as well as such facilities
and specific technological information as may be supplied under this Agreement.

For this purpose, the Contracting Parties shall sign a trilateral agreement
with the Agency, in conformity with its sytem of safeguards, to the extent that
no safeguard agreement with the Agency applicable to all nuclear material is
already in force.

Such safeguards shall cover and continue to cover the nuclear material,
including all successive generations thereof, supplied, produced, processed or
derived from the use of any of the above-mentioned supplies.

5. The reprocessing of nuclear material found in the reactor fuels supplied
by either Contracting Party shall be carried out only in facilities proposed by the
receiving country and acceptable to the other Contracting Party and only after
IAEA has determined that effective safeguard measures will be applied with
respect to this nuclear material during its reprocessing, including the case of
transfer to a third country for such reprocessing. In the case of nuclear material
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contained in fuels used in a reactor supplied by one of the Contracting Parties,
the receiving Party shall notify the other Contracting Party of the facility in which
such reprocessing is to take place, after IAEA has determined that effective
safeguard measures will be applied with respect to this nuclear material during
its reprocessing, including the case of transfer to a third country for such
reprocessing.

6. Further, all material capable of use in nuclear weapons and obtained
from material supplied by one of the Contracting Parties may be stored, modified,
used, transferred or retransferred only to or in facilities proposed by the receiving
country and acceptable to the other Contracting Party, and provided that IAEA
has determined that effective safeguard measures will be applied.

7. Equipment, nuclear material, substances specially prepared for the
production or use of nuclear equipment as well as facilities and relevant tech-
nological information supplied under this Agreement shall be re-exported, and
products obtained from such supplies exported, only if the recipient country
has adopted the same safeguard measures as have been established in this article.

Article 4. Each Contracting Party shall be responsible vis-d-vis the other for
ensuring that the provisions of this Agreement are accepted and complied
with by all of its governmental institutions and by all juridical and private persons
under its jurisdiction.

Article 5. 1. In order to facilitate compliance with this Agreement and
the special agreements provided for in article 1, paragraph 2, a mixed commis-
sion shall be set up comprising representatives of the Contracting Parties, who
may be accompanied by advisers.

2. The mixed "commission shall meet regularly to monitor the progress
achieved in the activities of mutual interest and to hold consultations on such
additional measures as may become necessary for facilitating co-operation under
this Agreement, as well as on such amendments to it as may be proposed by
either Contracting Party in order to achieve in the most effective manner the
objectives of their co-operation, particularly on matters relating to articles 1, 2
and 3. Groups of experts may be set up to deal with particular matters.

Article 6. 1. The exchange of information shall take place either between
the Contracting Parties or between such entities as are designated by them.

2. The Contracting Parties or designated entities may transmit the informa-
tion obtained to public institutions or to non-profit institutions or enterprises
receiving governmental assistance. The transmission of information to these or
other entities or persons shall be prohibited or restricted if one of the Contracting
Parties or designated entities so decides before or during such transmission.

3. Each Contracting Party shall ensure that those who may be authorized
to receive information under this Agreement, or under such special agreements
as may be concluded for its implementation, do not transmit the said information
to entities or persons not authorized to receive it under this Agreement or under
the special agreements concluded pursuant to article 1, paragraph 2.

Article 7. 1. This Agreement shall not apply to:

(a) Information which cannot be communicated by reason of the rights of third
parties or agreements signed with third parties;
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(b) Secret official information, unless the competent authorities of the country
in question have previously given their authorization. The use of such informa-
tion shall require a special agreement specifying the transmission procedure.

2. The supply of information of commercial value shall be governed by
the special agreements concluded pursuant to article 1, paragraph 2.

3. The special agreements concluded pursuant to article 1, paragraph 2,
shall determine who shall have the rights to information of commercial value
obtained from joint research and development.

Article 8. 1. The Contracting Parties shall seek to ensure that the partici-
pants in co-operation activities communicate to each other, wherever possible,
the degree of reliability and applicability of the information exchanged or of the
material and equipment provided. The fact that the Contracting Parties may later
participate in the transmission of information within the framework of such
co-operation shall not, in itself, be sufficient to determine the responsibility of
the Contracting Parties.

2. The special agreements concluded pursuant to article 1, paragraph 2,
shall incorporate, where necessary, particular provisions pertaining to liability for
such damage as may be suffered by the Contracting Parties or by third parties
in the course of the co-operation which is the subject of this Agreement.

Article 9. Co-operation under this Agreement shall be carried out in con-
formity with the laws and legal norms in force in the territory over which each
of the Contracting Parties has sovereignty.

The obligations of the Federal Republic of Germany under the treaties
establishing respectively the European Economic Community' and the European
Atomic Energy Community2 shall remain unchanged.

Article 10. Disputes arising from the interpretation or implementation of this
Agreement shall be settled by mutual consultation between the Contracting
Parties, in accordance with the norms of international law, except as otherwise
determined in the special agreements concluded pursuant to article 1, paragraph 2.

Article 11. The provisions of this Agreement shall also apply to Land Berlin
unless the Government of the Federal Republic of Germany declares otherwise
to the Government of the Kingdom of Spain within three months from the date of
the entry into force of this Agreement.

Article 12. 1. This Agreement shall enter into force as soon as the Con-
tracting Parties have notified each other that the internal formalities for its
entry into force have been completed.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 15 years. It may sub-
sequently be extended for periods of five years at a time. No extension shall be
possible if either Contracting Party gives notice to the other at least 12 months
before the end of one of the periods indicated. The validity of the special agree-
ments concluded pursuant to article 1, paragraph 2, shall not be affected by
the expiry of this Agreement. After the expiry of this Agreement, such of its
provisions as may be required for carrying out the special agreements concluded
under article 1, paragraph 2, shall remain in force for the time necessary. The

United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
2

Ibid., p. 167.
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special provisions of this Agreement, on the transfer of equipment, substances
specially prepared for the production or use of nuclear material as well as of
facilities and information, shall remain unchanged if this Agreement is no longer
in force.

3. Amendments to this Agreement shall be adopted by agreement of both
Contracting Parties and shall enter into force through an exchange of notes.

DONE at Bonn, on 5 December 1978, in two originals, in the German and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]
EMILIo GARRIGUES Y DIAZ-CAFIABATE PETER HERMES

Ambassador of Spain in Bonn Under-Secretary for Foreign Affairs

[Signed]

U. HAUNSCHILD
Under-Secretary in the Federal

Ministry of Research and Technology

ANNEX

The agreed levels of physical protection which the competent official authorities are
to ensure for the use, storage and transport of the materials indicated in the attached
table, shall include, as a minimum, the following safety features:
Category III

-Use and storage within an area to which access is controlled.
-Transport subject to the adoption of special precautions, including prior agreement

between the sender, the addressee and the carrier, and prior agreement between the
States in the case of international transport, concerning the time, place and procedures
for assigning responsibility for the transport operation.

Category H
-Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., in an area

under the constant surveillance of security personnel or equipped with electronic
devices, surrounded by a physical barrier and with a limited number of points of
access subject to proper control, or any area which offers an equivalent degree of
physical protection.

-Transport subject to the adoption of special precautions, including prior agreement
between the sender, the addressee and the carrier, and prior agreement between the
States in the case of international transport, concerning the time, place and procedures
for assigning responsibility for the transport operation.

Category I
The materials in this category shall be protected by highly reliable systems from

the risk of unauthorized use, as follows:
-Use and storage in a securely protected area, as defined for category II above, to

which access is also limited to persons of established integrity and which is under the
surveillance of security personnel in touch at all times with appropriate emergency

Vol. 1126.1-17520



1979 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 81

teams. The purpose of the specific measures adopted in this connection shall be to
discover and prevent any attack, unauthorized access or unauthorized removal of
materials;

-Transport subject to the adoption of special measures, as described above for the
transport of materials in categories II and III, and under the constant surveillance of
appropriate emergency teams.

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Federal
Republic of Germany shall specify the entities or authorities to be responsible for
guaranteeing the level of protection in whatever manner is considered adequate and,
moreover, to be responsible for the internal co-ordination of recovery and emergency
measures in the event of unauthorized use or operation of protected materials. The Govern-
ment of the Kingdom of Spain and the Government of the Federal Republic of Germany
shall specify the liaison offices under their respective jurisdictions, which are to co-operate
in matters pertaining to transport out of the country and in other matters of common
interest.

Table. CLASSIFICATION OF NUCLEAR MATERIAL

Material Form Category I Category 1I Category III

Plutonium Non-irradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but more 500 g or lesse
than 500 g

Uranium-235 Non-irradiated
b

-Uranium enriched to 5 kg or more Less than 5 kg but more I kg or lessc
a 23 5U concentration than I kg
of 20% or more

-Uranium enriched to - 10 kg or more Less than 10 kg
a 23sU concentration
of more than 10% but
less than 20%

-Uranium enriched to - 10 kg or more
a 231U concentration
higher than that of
natural uranium but
less than 10%d

Uranium-233 Non-irradiated b  2 kg or more Less than 2 kg but more 500 g or less
than 500 g

Irradiated Natural or depleted
fuel uranium, thorium or

slightly enriched fuel
(less than 10% of fis-
sionable content) , f

As indicated in IAEA document INFCIRC 209.
Non-irradiated material in a reactor or irradiated material in it but whose radiation intensity at a distance

of I metre, unprotected, is equal to or less than 100 rads/hour.
I Materials in less than radiologically significant quantities shall be excluded.
d Natural uranium, depleted uranium and thorium, as well as quantities of uranium whose degree of enrich-

ment is less than 10% and which cannot be included in category III, shall be protected by prudent management.
Although this level of protection is recommended, States are free to apply other categories of physical

protection, taking into account prevailing circumstances.
' Any other fuel which, because of its original content of fissionable material before irradiation, was

classified in category I or I1, may be moved down to the level immediately below, provided that the radiation
intensity at a distance of I metre, unprotected, exceeds 100 rads/hour.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FItDIt-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA COOPERATION DANS
LE DOMAINE DE L'UTILISATION DE L'tNERGIE NU-
CLIAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~pu-
blique f6d6rale d'Allemagne,

Dans le cadre des relations amicales qui existent entre les deux Etats;

Se fondant sur le paragraphe 3 de l'article premier de 1'Accord de base rela-
tif i la coop6ration dans le domaine de la recherche scientifique et du d6velop-
pement technique (ci-apr~s d6nomm6 1',« Accord de base ), conclu entre les deux
gouvernements le 23 avril 19702;

Consid6rant qu'ils ont un int6r&t commun t encourager le d6veloppement
des utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire;

D6sirant renforcer et 61argir la coop6ration qui existe entre les deux gou-
vernements, en particulier dans le cadre de l'arrangement particulier conclu entre
la Junta de Energia Nuclear et la Gesellschaft fir Kernforschung mbH;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration
entre le Royaume d'Espagne et la R6publique f6d6rale d'Allemagne aux fins des
utilisations pacifiques de l'6nergie nucleaire, en particulier dans les domaines ci-
apres :
a) Recherche-d6veloppement scientifique et technologique;

b) Technologie de l'6nergie nucl6aire;
c) Scurit6 des installations nucl6aires et radioprotection;

d) Conception, construction et exploitation de centrales nucl6aires et de centres
de recherche.

2. L'objet et la port6e de la coop6ration, ainsi que ses modalit6s d'appli-
cation, seront, dans chaque cas, d6termin6s au moyen d'arrangements particu-
liers conclus entre les Parties contractantes ou entre des organismes publics ou
priv6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Toute fourniture de mati~res nucl6aires, de substances sp6cialement
trait6es aux fins de la production ou de l'utilisation de combustibles nucl6aires,
d'6quipement ou d'installations et toute communication de renseignements
entre le Royaume d'Espagne et la R6publique f6d6rale d'Allemagne seront

Entre en vigueur le 13 decembre 1978, date de la derniere des notifications (effectu6es les 7 et 13 decern-
bre 1978) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient informees de Iaccomplissement de leurs formalites
internes respectives, conform6ment au paragraphe I de l'article 12.

2 Enregistr6 au Secr6tariat de ]'Organisation des Nations Unies le 29 avril 1981 sous le n' 1-19761.
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r put6es atre effectu~es aux termes du pr6sent Accord, qu'elles aient lieu avant
ou apr~s son entr6e en vigueur.

Article 2. 1. La coop6ration sera encourag6e par
a) L'6change de renseignements;
b) L'6change de personnel scientifique et technique;
c) L'organisation de r6unions d'experts et autres activit~s conjointes;
d) L'offre ou la fourniture de services consultatifs ou autres;
e) L'ex6cution conjointe ou coordonn6e d'activit6s de recherche-d6veloppe-

ment et autres activit6s relatives l'6nergie nucl6aire;
f) L'6change de mati~res nuci6aires, d'installations et d'6quipement.

2. Les Parties contractantes faciliteront cette coop6ration, dans la mesure
de leurs possibilit6s, en fournissant les mati~res nucl6aires et l'6quipement
n6cessaires.

3. Toute question relative au statut juridique du personnel 6chang6 en
vertu du pr6sent Accord sera r6gl6e de la fagon la plus favorable possible.

4. La r6partition des frais relatifs aux mesures conjointes fera l'objet
d'arrangements particuliers qui seront conclus en vertu du paragraphe 2 de
I'article premier.

Article 3. 1. Les Parties contractantes d6clarent, conform6ment h leur
politique d'opposition toute prolif6ration des armes nuclkaires, que leur coop&-
ration internationale dans le domaine des utilisations pacifiques de l'6nergie
nucl6aire ne contribuera en aucune faron A la prolif6ration d'armes ou d'autres
explosifs nuclkaires.

2. L'6quipement, les mati~res nucl6aires, les substances sp6cialement
trait6es aux fins de la production ou de l'utilisation de combustibles nuclkaires,
les installations et les renseignements fournis ou communiqu6s en vertu du
pr6sent Accord, ainsi que les mati~res nucl6aires produites ou trait6es au moyen
de l'un quelconque des 616ments susvis6s, y compris toute g6n6ration ult6rieure
de mati~res fissiles obtenues i partir desdites mati~res nuclkaires, ne pourront
pas ktre utilis6s aux fins de la production de dispositifs nucl6aires explosifs.

3. Chacune des Parties contractantes garantira la protection de toutes
les matires et de toutes les installations nucIkaires afin d'emp8cher toute
utilisation ou manipulation i des fins non autoris6es.

A cet effet, chacune des Parties contractantes adoptera, par l'entremise de
ses autorit6s comp6tentes, les mesures de protection voulues en ce qui concerne
l'utilisation, le stockage et le transport des mati~res nucl6aires fournies confor-
m6ment au tableau figurant dans l'annexe du pr6sent Accord.

4. L'Agence internationale de l'6nergie atomique adoptera des mesures de
garantie en ce qui concerne les 6quipements, le mat6riel nuclkaire et les substan-
ces sp6cialement trait6es pour la production ou l'utilisation de mati~res nu-
cl6aires ainsi qu'en ce qui concerne les installations et l'information technique
sp6cifique fournies en vertu du pr6sent Accord.

A cet effet, les Parties contractantes signeront un accord trilat6ral avec
I'Agence conform6ment i son systbme de garanties, i moins qu'un accord de
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garanties applicable i l'ensemble des mati~res nucl~aires n'ait d~js W conclu
avec l'Agence.

Les mesures de garantie couvrent et continueront de couvrir les mati~res
nucl6aires, y compris toutes leurs g6n6rations successives, fournies, produites,
61abor6es ou d6riv6es de l'utilisation de l'un quelconque des 616ments sus-
mentionn6s.

5. Le recyclage des mati~res nucl6aires se trouvant dans les combustibles
pour les r6acteurs fournis par l'une des Parties contractantes devra exclusive-
ment s'effectuer dans les installations propos6es pour le pays qui les regoit, si
elles sont acceptables pour l'autre Partie contractante, 6tant entendu que I'AIEA
devra avoir d6termin6 que des mesures de garantie efficaces seront appliqu6es
aux mati~res nucl6aires pendant leur recyclage, y compris si elles sont transf6-
r6es h un pays tiers pour y etre recycl6es. Dans le cas des mati~res nucl6aires
contenues dans les combustibles utilis6s par un r6acteur fourni par l'une des
Parties contractantes, la Partie qui les regoit informera l'autre Partie contractante
de l'installation dans laquelle doit avoir lieu le recyclage, 6tant entendu que
I'AIEA devra avoir d6termin6 que des mesures de garantie efficaces seront appli-
qu6es k ces mati~res nucl6aires pendant leur recyclage, y compris si elles sont
transf6r6es it un pays tiers pour y tre recycl6es.

6. En outre, toutes les mati~res propres h la fabrication d'armes nuclkaires
obtenues h partir des mati~res fournies par l'une des Parties contractantes ne
pourront atre emmagasin6es, modifi6es, transf6r6es ou retransf6r6es que dans des
installations ou aux installations propos6es par le pays qui les regoit et accept6es
par l'autre Partie contractante, h condition, dans tous les cas, que I'AIEA ait
d6termin6 que des mesures de garantie efficaces seront appliqu6es.

7. La r6exportation des 6quipements, des mati~res nucl6aires, des substan-
ces sp6cialement pr6par6es pour la production ou l'utilisation d'6quipements
nucl6aires et les installations et l'information technique fournies en vertu du pr6-
sent Accord, ainsi que l'exportation vers un pays tiers des produits obtenus i
partir des 616ments ainsi fournis, ne seront autoris6es que si le pays qui les
regoit a adopt6 les m~mes mesures de garantie que celles qui seront pr6vues dans
le pr6sent article.

Article 4. Chacune des Parties contractantes sera responsable envers l'autre
de l'acceptation et de I'application des dispositions du pr6sent Accord par tous
ses organismes institutionnels et par toutes les personnes morales ou physiques
relevant de sajuridiction.

Article 5. 1. Afin de faciliter l'ex6cution du pr6sent Accord et des accords
sp6ciaux pr6vus au paragraphe 2 de l'article premier, il sera constitu6 une com-
mission mixte compos6e des repr6sentants des Parties contractantes, qui pourront
se faire accompagner de conseillers.

2. La commission mixte se r6unira r6guli~rement pour 6valuer les progr~s
r6alis6s dans les activit6s d'intrt mutuel et pour tenir des consultations sur
les autres mesures qu'il pourra se r6v6ler n6cessaire d'adopter en vue d'assurer
ia coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord, ainsi que sur les amendements i
apporter audit Accord propos6s par l'une des Parties contractantes pour r6a-
liser au mieux les objectifs de leur coop6ration, sp6cialement en ce qui concerne
les questions ayant trait aux articles 1, 2 et 3. Des groupes d'experts pourront
tre constitu6s pour examiner des questions particulires.
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Article 6. 1. L'6change d'informations s'effectuera soit entre les Parties
contractantes, soit entre les entit6s d6sign6es par celles-ci.

2. Les Parties contractantes ou les entit6s d6sign6es pourront transmettre
les informations obtenues t des institutions publiques ou i des institutions ou entre-
prises i but non lucratif b6n6ficiant du soutien du secteur public. La transmis-
sion d'informations a ces institutions ou A d'autres entit6s ou personnes pourra
6tre interdite ou limit6e si une des Parties contractantes ou les entit6s d6sign6es
en d6cident ainsi avant ou pendant la transmission.

3. Chaque Partie contractante garantira que ceux qui seront autoris6s it
recevoir des informations en vertu du pr6sent Accord ou des accords sp6ciaux
qui seront conclus aux fins de son application ne transmettront lesdites infor-
mations h aucune entit6 ou personne non autoris6e en vertu du pr6sent Accord
ou des accords sp6ciaux qui seront conclus conform6ment au paragraphe 2 de
l'article premier.

Article 7. 1. Le pr6sent Accord n'est pas applicable

a) Aux informations qui ne peuvent pas re communiqu6es en raison de droits
de tierces parties ou d'accords sign6s avec des tiers;

b) Aux informations officielles secretes, sauf accord pr6alable des autorit6s
comptentes du pays int6ress6. L'utilisation desdites informations sera r6gie
par un accord sp6cial qui d6terminera les modalit6s de leur transmission.

2. La transmission des informations ayant une valeur commerciale s'effec-
tuera en vertu des accords sp6ciaux qui seront conclus conform6ment au para-
graphe 2 de l'article premier.

3. Les accords sp6ciaux qui seront conclus conform6ment au paragraphe 2
de l'article premier d6termineront 4 qui appartiendront les droits sur les informa-
tions ayant une valeur commerciale qui seront obtenues h la suite des activit6s
de recherche-d6veloppement conjointes.

Article 8. 1. Les Parties contractantes veilleront A ce que les entit6s
participant it la coop6ration s'informent mutuellement, dans toute la mesure pos-
sible, du degr6 de fiabilit6 et de l'applicabilit6 des informations 6chang~es ou
du mat6riel et des 6quipements fournis. Le fait que les Parties contractantes par-
ticipent i la transmission des informations dans le cadre de cette coop6ration
ne suffira pas, en soi, h engager la responsabilit6 des Parties contractantes.

2. Les accords sp6ciaux qui seront conclus conform6ment au paragraphe 2
de l'article premier comprendront, si besoin est, des dispositions particuli~res
relatives A la responsabilit6 h raison des dommages pouvant tre caus6s aux
Parties contractantes ou h des tiers h l'occasion de la coop6ration faisant l'objet
du pr6sent Accord.

Article 9. La coop6ration pr6vue en vertu du pr6sent Accord sera r6alis6e
conform6ment aux lois et normes l6gales en vigueur sur le territoire relevant de
la souverainet6 de chacune des Parties contractantes.

Les engagements assum6s par la R6publique f6d6rale d'Allemagne en vertu
des trait6s instituant la Communaut6 6conomique europ6ennel et la Communaut6
europ6enne de l'6nergie atomique2 demeureront inchang6s.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 294. p. 3.

2 Ibid., p. 259.
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Article 10. Les diff6rends relatifs t l'interpr~tation ou h l'application du
pr6sent Accord seront rdgl~s par voie de consultations mutuelles entre les Parties
contractantes, conform6ment aux normes du droit international, h moins que les
accords sp6ciaux conclus conform6ment au paragraphe 2 de l'article premier n'en
d6cident autrement.

Article 11. Le pr6sent Accord est 6galement applicable au Land de Berlin
h moins que le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne n'adresse
au Gouvernement du Royaume d'Espagne une d6claration en sens contraire dans
un d6lai de trois mois h compter de l'entr6e en vigueur dudit Accord.

Article 12. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les Parties
contractantes se seront inform6es r6ciproquement que les formalit6s internes
requises pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de 15 ans, apr~s quoi
il sera prorog6 pour des p6riodes successives de cinq ans, h moins que l'une des
Parties contractantes ne notifie h l'autre son intention de ne pas le proroger
moyennant pr6avis de 12 mois avant l'expiration de la p6riode en cours. Le main-
tien en vigueur des accords sp6ciaux conclus conform6ment au paragraphe 2 de
l'article premier ne sera aucunement affect6 par l'expiration du pr6sent Accord.
Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront A produire
effet pendant la dur6e et dans la mesure n6cessaires pour l'application des accords
sp6ciaux conclus en vertu du paragraphe 2 de l'article premier. Les dispositions
sp(ciales du pr6sent Accord relatives au transfert d'6quipements, de substances
sp6cialement pr6par6es pour la production ou l'utilisation de mati~res nuclkaires
ainsi que d'installations et d'informations demeureront en vigueur nonobstant
l'expiration du pr6sent Accord.

3. Tout amendement au pr6sent Accord devra 6tre adopt6 avec l'accord des
Parties contractantes et entrera en vigueur moyennant un 6change de notes.

FAIT h Bonn le 5 d6cembre 1978, en deux exemplaires, en langues allemande
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

L'Ambassadeur d'Espagne A Bonn, Le Sous-Secr6taire
aux affaires 6trang~res,

[Signe] [Signi]

EMILIO GARRIGUES Y DfAZ-CAI4ABATE PETER HERMES

Le Sous-Secr6taire au Minist~re f~d6ral
de la recherche et de la technologie,

[Signi]

U. HAUNSCHILD

Vol. 1126.1-17520



1979 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 87

ANNEXE

Les niveaux de s~curit6 convenus que les autorites officielles comptentes devront
assurer pour ce qui est de l'utilisation, de l'emmagasinage et du transport des mati~res
indiqu~es sur le tableau ci-joint devront &re conformes, au minimum, aux caract~ris-
tiques de protection suivantes

Catigorie III
- Utilisation et emmagasinage t I'int~rieur d'une zone d'acc~s contr6l6;

- Transport subordonn6 A l'adoption de precautions sp~ciales, y compris l'accord
pr~alable entre I'exp~diteur, le destinataire et le transporteur ainsi que l'accord
pr~alable entre les Etats en cas de transport international, avec specification de la
date, du lieu et des modalit~s du transfert de la responsabilit6 pour les operations
de transport.

Catigorie I

- Utilisation et emmagasinage h l'int~rieur d'une zone protegee d'acc~s contr6l, c'est-
h-dire dans une zone soumise 4 une surveillance constante du personnel de garde ou
par des moyens 6lectroniques, entour~e de barri~res et avec un nombre limit6 de
points d'acc~s soumis au contr6le voulu ou dans toute zone offrant un niveau de
protection 6quivalent;

- Transport subordonne k l'adoption de precautions sp~ciales, y compris l'accord
pr~alable entre l'exp(diteur, le destinataire et le transporteur ainsi que I'accord
pr~alable entre les Etats en cas de transport international, avec specification de la
date, du lieu et des modalites du transfert de la responsabilit6 pour les operations de
transport.

Catigorie I

Les mati~res appartenant t cette cat~gorie devront atre protegees contre tout risque
d'utilisation non autoris~e grace i des syst~mes h haute fiabilit6 comme ceux indiqu~s
ci-dessous.

- Utilisation et emmagasinage A l'int~rieur d'une zone tr~s protegee, par exemple une
zone protegee semblable i celle qui est d~crite pour la cat~gorie II ci-dessus, dont
l'acc~s devra, en outre, itre limite aux personnes dont la probit6 aura 6t6 d~termin~e
et qui seront placees sous la surveillance du personnel de garde qui maintiendra une
6troite communication avec des &quipes d'intervention ad~quates. Les mesures sp~ci-
fiques adopt~es h cet egard devront avoir pour objectif de decouvrir et d'emp~cher
toute attaque, tout acc~s non autoris6 ou tout retrait non autoris6 de mati~res;

- Transport subordonn& h l'adoption de precautions sp~ciales comme celles indiqu~es
ci-dessus pour le transport des mati~res des categories II et III et effectu6, en outre,
sous la surveillance constante des 6quipes d'intervention ad~quates.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R publique
f~d~rale d'Allemagne indiqueront quelles sont les entit~s ou autorit~s charg~es de garantir
le niveau de protection appropri6 et compltentes pour assurer la coordination interne des
mesures de recuperation et des mesures d'urgence en cas d'utilisation ou de manipulation
non autoris~es des mati~res protegees. Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne d signeront les bureaux de liaison
relevant de leur juridiction qui seront charges de coop~rer pour les questions likes
au transport A l'6tranger ainsi que pour les autres questions d'int~rt commun.
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Tableau. CLASSIFICATION DES MATIERES NUCLEAIRES

Matiere Forme

Plutoniuma Non irradi~b

Uranium 235 Non irradi6b

- Uranium avec un
enrichissement de
23 5U de 20% ou
moins

-Uranium avec un
enrichissement de
2 'sU compris entre
10% et 20%

- Uranium avec un
enrichissement su-
p6rieur h celui de
l'uranium naturel
mais inf6rieur A
10% de Z35Ud

Catigorie I Catgorie il

2 kg ou plus Moins de 2 kg mais plus
de 500 g

5 kg ou plus Moins de 5 kg mais plus
de 1 kg

10 kg ou plus

Catigorie III

500 g ou moinsc

I kg ou moinsc

Moins de 10 kg

10 kg ou plus

Uranium 233 Non irradi6b

Combustible
irradi6

2 kg ou plus Moins de 2 kg mais
plus de 500 g

500 g ou moins

Uranium naturel ou
appauvri, thorium ou
combustible lg~re-
ment enrichi (moins
de 10% de contenu
fissile) e. ,

a Comme indiqu6 dans le document de I'AIEA no INFCIRC 209.
b Matiire non irradi6e dans un r~acteur ou matire irradi6e dans un r6acteur mais avec une intensit6 de

rayonnement h I mitre de distance, sans blindage interm6diaire, egal ou inf6rieur A 100 rads/heure.
I Non compris les matiires ne reprisentant pas de quantit6s radiologiquement significatives.
d L'uranium naturel, l'uranium appauvri et le thorium ainsi que les quantitis d'uranium avec un enrichisse-

ment inf6rieur h 10% ne correspondant pas i la cat6gorie III devront tre prot6g6s au moyen de methodes de
gestion prudentes.

e Bien que ce niveau de protection soit recommand6, les Etats seront libres d'appliquer un autre genre de
protection en tenant compte des circonstances du moment.

I Tout autre combustible qui, en raison de son contenu initial en mati~re fissile avant l'irradiation, devra
tre class dans la cat~gorie I ou II pourra itre placi au niveau imm6diatement inf6rieur quand l'intensit6 de

rayonnement h I mitre de distance, sans blindage interm6diaire, d6passe 100 rads/heure.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF GRENADA AMENDING AND EXTENDING
THE OVERSEAS SERVICE (GRENADA) AGREEMENT 19712

1

The United Kingdom High Commissioner to the Prime Minister
and Minister of External Affairs of Grenada

BRITISH HIGH COMMISSION
PORT OF SPAIN

5 April 1976

Sir,
N

I have the honour to refer to discussions that have taken place between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Grenada concerning the continuance of the Overseas
Service (Grenada) Agreement 1971 (hereinafter referred to as "the Agreement")
and certain matters related to medical expenses and to propose that the Agree-
ment be amended as follows:

1. At the end of sub-paragraph 3 of paragraph 1 add a further sentence to read
"Passages for designated officers and their dependent families should be, where available,
by United Kingdom carrier and where practicable by excursion or charter flight".

2. In sub-paragraph 4(a) of paragraph 1 delete the words "an inducement allowance"
and substitute therefor the words "a salary supplement".

3. In sub-paragraph 4(d) of paragraph 1 delete the words "inducement allowance"
and substitute therefor the words "salary supplement".

4. To sub-paragraph 4 of paragraph 1 add a further sub-paragraph to read "(e)
medical expenses necessarily incurred on treatment not available under the local health
service at such rates as may be specified from time to time by the Government of the
United Kingdom".

5. In sub-paragraph 6 of paragraph 1 delete the words "allowance, grant and
gratuity" and substitute therefor the words "salary supplement, allowance, grant, gratuity
and medical expenses".

6. In sub-paragraph 7 of paragraph 1 delete the words "allowances, grant and
gratuity" and substitute therefor the words "salary supplement, allowance, grant, gratuity
and medical expenses".

7. In sub-paragraph 14 of paragraph I delete the words and figures "31 March
1976" and substitute therefor the words and figures "31 March 1977".

2. If these proposals are acceptable to the Government of Grenada, I have
the honour to propose that this Note and your reply to that effect shall constitute

I Came into force on 21 April 1976 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 31 March
1976, in accordance with the provisions of the said notes.

2 See annex on p. 91 of this volume.
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an agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Grenada which shall enter into force
as at 31 March 1976 and which shall be cited together with the Agreement as
the Overseas Service (Grenada) (Continuance) Agreement 1971/76.

I have the honour to be, Sir, your obedient Servant,

C. E. DIGGINES

II

The Prime Minister and Minister for External Affairs of Grenada
to the United Kingdom High Commissioner

Grenada, 21st April 1976

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note which reads as
follows:

[See note I]

I confirm that the proposals in your Note are acceptable to the Government
of Grenada and that your Note and this reply shall constitute an agreement
between the Government of Grenada and the Government of the United Kingdom
which shall enter into force as at 31 March 1976 and shall be cited together
with the Agreement as the Overseas Service (Grenada) (Continuance) Agreement
1971/76.

Yours sincerely,

E. M. GAIRY
Prime Minister

ANNEX

OPERATIVE PARAGRAPHS OF THE OVERSEAS SERVICE (GRENADA) AGREEMENT 1971

1. The Government of the United Kingdom will make the reimbursements and pay-
ments, as specified in this Agreement, to or in respect of officers in the public service
of the Government of Grenada who are designated by the Government of the United
Kingdom in accordance with this Agreement (such officers hereinafter being referred to as
"designated officers").

2. An officer may be designated generally or for such period as may be specified
in the designation; and the designation of an officer may be terminated at the discretion
of the Government of the United Kingdom: Provided that the Government of the United
Kingdom in exercise of the discretion to terminate the designation of an officer shall
take into account the consequences that would follow if designation were to be terminated.

3. The Government of the United Kingdom will reimburse the Government of
Grenada the aggregate amount paid by the Government of Grenada in providing for
designated officers and their dependent families passages on such occasions (not being
occasions referred to in paragraph 5 of this agreement) as the Government of Grenada
may, with the concurrence of the Government of the United Kingdom, prescribe.
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4. The Government of the United Kingdom will, on behalf of the Government of
Grenada, pay direct to each designated officer:

(a) An inducement allowance at such rate as may be specified from time to time by the
Government of the United Kingdom;

(b) Any education allowance for which the officer may be eligible in respect of any child
under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time
to time by the Government of the United Kingdom;

(c) Any appointment grant for which the officer may be eligible on such terms and con-
ditions and at such rates as may be specified from time to time by the Government
of the United Kingdom;

(d) That part of any gratuity payable to the officer which accrues to him by virtue of
the addition to his emoluments on the inducement allowance referred to in this
paragraph.

5. The Government of the United Kingdom will meet the cost of holiday visit
passages for the children of a designated officer, that is to say, passages to enable
children to visit their parents in Grenada, on such terms and conditions and occasions
and in respect of such children and at such rates and by such classes of accommodation
as may be specified from time to time by the Government of the United Kingdom.

6. The allowance, grant and gratuity payable direct to a designated officer by the
Government of the United Kingdom in accordance with the provisions of this agreement
will be paid into an account at a bank nominated by the officer situated in the United
Kingdom or the Republic of Ireland or such other country as may be agreed by the
Government of the United Kingdom.

7. The allowances, grant and gratuity paid direct by the Government of the United
Kingdom to a designated officer shall be exempt from the payment of income tax under
any law in force in Grenada.

8. In the event of a designated officer being seconded from the employment of the
Government of Grenada without the concurrence of the United Kingdom, the Government
of Grenada will, if requested to do so by the Government of the United Kingdom, pay
to that Government a sum equal to the total cost of the reimbursements and payments
made by that Government in respect of that officer whilst so seconded.

9. The Government of Grenada will provide each designated officer, within a
reasonable time to his taking up employment with that Government, with accommodation
and basic furnishings in good condition and agreed with the Government of the United
Kingdom to be suitable to the rank and family circumstances of the officer at a rent
reasonable in relation to his basic salary.

10. Whenever the Government of Grenada desires that an officer to be recruited•
by them should be designated by the Government of the United Kingdom, or that an
officer who has been designated and is to be re-engaged should be further designated
by the Government of the United Kingdom, the Government of Grenada will give the
Government of the United Kingdom such information as that Government may require to
enable them to decide whether or not to designate the officer or further designate the
officer as the case may be.

11. The Government of Grenada will promptly inform the Government of the
United Kingdom of any event which might affect the eligibility of a designated officer
under this Agreement to receive payments from the Government of the United Kingdom.

12. The Government of Grenada will, whenever requested to do so by the Govern-
ment of the United Kingdom, supply to that Government such accounts and other
information in connection with the operation of this Agreement as may be specified in
such request.
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13. This Agreement shall come into operation on 1 April, and on 31 March 1971
the Overseas Service (Grenada) Agreement 1961 (and any agreement amending that
agreement) shall terminate.

14. This Agreement shall terminate, unless some other date is agreed between the
Government of the United Kingdom and Grenada, on 31 March 1976.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA GRENADE MODIFIANT ET PROROGEANT
L'OVERSEAS SERVICE (GRENADA) AGREEMENT 19712

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni au Premier Ministre
et Ministre des affaires trang~res de la Grenade

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

PORT OF SPAIN

Le 5 avril 1976
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de la Grenade concernant le maintien en vigueur de l'Overseas
Service (Grenada) Agreement 1971 (Accord de 1971 relatif aux services outre-
mer [Grenade]) [ci-apr~s d6nomm6 '< Accord ,] ainsi qu' t certaines questions
lires aux frais mrdicaux, et de proposer que ledit Accord soit modifi6 comme
suit :

1. A la fin de l'alinra 1 du paragraphe 3, ajouter une phrase supplrmentaire ainsi
congue : <, Le transport des agents affectrs et des membres de leur famille leur charge
devra se faire par une compagnie de transport du Royaume-Uni, si celle-ci est disponible,
et sur la base d'un tarif d'excursion ou par vol affrt6, si possible. o

2. A l'alinra 4, a, du paragraphe 1, remplacer les mots <, une prime d'encourage-
ment ,, par les mots <, un supplement de salaire ,>.

3. A l'alinra 4, d, du paragraphe 1, remplacer les mots ,, de la prime d'encoura-
gement o par les mots , du supplement de salaire ,.

4. Ajouter a l'alinra 4 du paragraphe I un nouvel alinra ainsi concu : ,e) Les frais
mrdicaux nrcessaires encourus pour subir un traitement non disponible dans le cadre du
service de sant6 local, aux taux qui pourront tre sprcifirs de temps i autre par le Gou-
vemement du Royaume-Uni. ,,

5. A l'alinra 6 du paragraphe 1, remplacer les mots v les allocation, prime et somme
en capital ,, par les mots ,< les suppl6ment de salaire, allocation, prime, somme en capital
et frais mrdicaux ,.

6. A l'alinra c du paragraphe 1, remplacer les mots << les allocation, prime et
somme en capital o par les mots ,, les supplement de salaire, allocation, prime, somme en
capital et frais mrdicaux o.

7. A l'alinra 14 du paragraphe 1, remplacer les mots v< 31 mars 1976 o par les mots
< 31 mars 1977 ,>.

Entr6 en vigueur le 21 avril 1976 par I'6change desdites notes, avec effet rrtroactif au 31 mars 1976, confor-
mment aux dispositions desdites notes.

2 Voir annexe p. 95 du present volume.
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2. Si les propositions qui prcedent sont acceptables pour le Gouvernement
de la Grenade, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
constituent entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Grenade un accord qui entrera en
vigueur le 31 mars 1976 et qui sera intitul6, aux fins de citation, Overseas
Service (Grenada) (Continuance) Agreement 1971/76 (Accord de 1971/76 relatif
au maintien en vigueur de I'Accord relatif aux services outre-mer [Grenade]).

Veuillez agr6er, etc.

C. E. DIGGINES

II

Le Premier Ministre et Ministre des affaires jtrangdres de la Grenade
au Haut Commissaire du Royaume-Uni

La Grenade, le 21 avril 1976

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note, qui se lit comme suit

[Voir note I]

Je confirme que les propositions 6noncdes dans votre Note rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de la Grenade et que votre Note et la prdsente rdponse
constitueront entre le Gouvernement de la Grenade et le Gouvernement du
Royaume-Uni un accord qui entrera en vigueur le 31 mars 1976 et qui sera intitul6,
aux fins de citation, Overseas Service (Grenada) (Continuance) Agreement
1971/76.

Veuillez agrder, etc.

E. M. GAIRY
Premier Ministre

ANNEXE

PARAGRAPHES APPLICABLES DU DISPOSITIF DE L'" OVERSEAS SERVICE
(GRENADA) AGREEMENT 1971 )>

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les remboursements et paiements
specifies dans le present Accord aux agents ou en ce qui concerne les agents servant
dans ia fonction publique du Gouvemement de la Grenade qui ont W affectes par le
Gouvernement du Royaume-Uni, conformement aux dispositions du present Accord
(lesdits agents 6tant denommes ci-apr~s les ,< agents affectes ,).

2. Un agent pourra ktre affect6 pour une duree indeterminee ou pour la dur~e
specifide dans 'ordre d'affectation; le Gouvemement du Royaume-Uni, dans 'exercice
de son pouvoir discretionnaire, pourra mettre fin i l'affectation d'un agent, h condition
de tenir compte, ce faisant, des consequences de sa decision.

3. Le Gouvemement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement de la Gre-
nade : le montant global des sommes deboursees par le Gouvemement de la Grenade
pour couvrir les frais de voyage des agents affectds et des membres de leur famille A leur
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charge dans les cas (h 'exclusion de ceux vis~s au paragraphe 5 du present Accord) pres-
crits par le Gouvernement de la Grenade avec I'assentiment du Gouvernement du
Royaume-Uni.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni paiera directement, au nom du Gouver-
nement de la Grenade i chaque agent affect6 (qu'il s'agisse d'agents servant sous contrat
ou d'agents ayant droit i pension) :

a) Une prime d'encouragement au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera
de temps 4 autre;

b) Toute allocation pour frais d'6tudes a laquelle I'agent affect6 peut avoir droit pour
chacun de ses enfants, aux clauses et conditions et au taux que le Gouvernement du
Royaume-Uni stipulera de temps h autre;

c) Toute prime d'affectation i laquelle I'agent affect6 peut avoir droit, aux clauses et
conditions et au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps h
autre;

d) La part de toute somme en capital payable I'agent s la cessation de service qui lui
revient du fait de l'adjonction 4 ses 6moluments de la prime d'encouragement vis6e
dans le pr6sent paragraphe.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra h sa charge, dans la m~me mesure
qu'auparavant, les frais de voyage des enfants d'un agent affect6, pour permettre i ceux-ci
de rendre visite h leurs parents h la Grenade au moment des vacances, et ce aux clauses
et conditions, dans les cas, au taux et par les cat6gories de moyens de transport que
le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps A autre.

6. Les allocation, prime et somme en capital payables directement h un agent
affect6 par le Gouvernement du Royaume-Uni conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord seront vers6es h un compte ouvert dans une banque d6sign6e par 'agent et
situ6e au Royaume-Uni, en R6publique d'Irlande ou dans tout autre pays pour lequel le
Gouvernement du Royaume-Uni aura donn6 son assentiment.

7. Les allocation, prime et somme en capital pay6es directement par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni h un agent affect6 seront exon6r6es du paiement de l'imp6t sur
le revenu pr6vu par toute loi en vigueur h la Grenade.

8. Dans le cas obi un agent affect6 est d6tach6 de son emploi aupr~s du Gouver-
nement de la Grenade sans l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouver-
nement de la Grenade, si le Gouvernement du Royaume-Uni le lui demande, paiera h ce
dernier une somme 6gale au montant total des sommes rembours6es et pay6es par ce
gouvernement en ce qui concerne ledit agent pendant la dur6e de son d6tachement.

9. Le Gouvemement de la Grenade fournira h chaque agent affect6, dans un d6lai
raisonnable 4 compter de son entr6e en fonctions, un logement et un ameublement en
bon 6tat en rapport avec le rang et la situation de famille dudit agent, moyennant verse-
ment d'un loyer raisonnable compte tenu de son traitement de base.

10. Si le Gouvemement de la Grenade souhaite qu'un agent devant etre recrut6 par
lui soit d6sign6 par le Gouvernement du Royaume-Uni ou qu'un agent ayant 6t6 d6sign6
et devant tre r6engag6 soit d6sign6 de nouveau par le Gouvernement du Royaume-Uni,
il donnera h ce dernier les informations n6cessaires pour lui permettre de d6cider s'il
convient ou non de d6signer ou de d6signer de nouveau l'int6ress6, selon le cas.

11. Le Gouvernement de la Grenade informera sans retard le Gouvernement du
Royaume-Uni de tout 6v6nement qui pourrait influer sur le droit d'un agent affect6 de
recevoir des paiements de la part du Royaume-Uni en vertu du pr6sent Accord.

12. Le Gouvernement de la Grenade communiquera au Gouvernement du Royaume-
Uni tous itats de comptes et autres renseignements int6ressant I'ex6cution du pr6sent
Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni pourra lui demander.
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13. Le present Accord entrera en vigueur le ler avril 1971; I'Overseas Service
(Grenada) Agreement 1961 (Accord de 1961 relatif au service outre-mer [Grenade]) et les
amendements y relatifs prendront fin le 31 mars 1971.

14. Le pr6sent Accord prendra fin le 31 mars 1976, h moins que le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Grenade ne conviennent d'une autre date.
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No. 17522

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
PHILIPPINES

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital gains. Signed at London on 10 June
1976

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 31 January 1979.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PHILIPPINES

Convention tendant a viter la double imposition et a pre-
venir l' vasion fiscale en matiiere d'impbts sur le
revenu et sur les gains en capital. Signee A Londres
le 10 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 31 janvier 1979.
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CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON IN-
COME AND CAPITAL GAINS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.2

Came into force on 23 January 1978, i.e., 30 days
after the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Manila on 23 Decem-
ber 1977, in accordance with article 27.

2 For the text of the Agreement, see International
Tax Agreements, vol. IX, Supplement No. 30, No. 368
(United Nations publication, sales number E.77.XVI.7).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE
DES PHILIPPINES TENDANT
A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRtVENIR
L'tVASION FISCALE EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LES GAINS
EN CAPITAL

Publication effectuge conformiment
oi l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemble g~ncrale desting
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g~ne-
rale en date du 19 dcembre 19782.

Entree en vigueur le 23 janvier 1978, soit 30 jours
apris la date de I'change des instruments de ratifica-
tion, qui a eu lieu h Manille le 23 dicembre 1977, con-
formiment 4 l'article 27.

2 Pour le texte de ['Accord, voir le Recueil des Con-
ventions fiseales internationales, vol. IX, Suppl6-
ment n° 30, n" 368 (publication des Nations Unies,
num~ro de vente F.77.XVI.I).
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No. 17523

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
REPUBLIC OF KOREA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital gains (with protocol). Signed at
Seoul on 21 April 1977

Authentic texts: English and Korean.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 31 January 1979.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REPUBLIQUE DE CORRE

Convention tendant k eviter la double imposition et a pr6-
venir l'6vasion fiscale en matiere d'impbts sur le revenu
et sur les gains en capital (avec protocole). Sign6e a
Seoul le 21 avril 1977

Textes authentiques : anglais et corien.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 31 janvier 1979.
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CONVENTION 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUB-
LE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND
CAPITAL GAINS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.2

Came into force on 13 May 1978, i.e., 30 days after
the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Seoul on 12 April 1978, in
accordance with article 27.

2 For the text of the Agreement, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 31, No. 380
(United Nations publication, sales number E.78.XVI.2).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
DE COREE TENDANT A tEVI-
TER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PRtVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATIP-RE
D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LES GAINS EN CA-
PITAL

Publication effectuoe conformgment
d l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assembloe ginirale desting
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 decembre 19782.

Entr6e en vigueur le 13 mai 1978, soit 30jours apres
la date de l'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu i S6oul le 12 avril 1978, conform6ment A
l'article 27.

2 Pour le texte de l'Accord, voir le Recueil des Con-
ventions fist-ales internationales, vol. IX, Supplement
n" 31, n' 380 (publication des Nations Unies, num6ro de
vente F.78.XVI.2).
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No. 17524

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MOZAMBIQUE

Exchange of notes constituting an agreement concerning an
interest-free loan by the Government of the United
Kingdom to the Government of Mozambique (with
appendices). Maputo, 15 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 31 January 1979.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MOZAMBIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif A un pret
franc d'intert du Gouvernement du Royaume-Uni au
Gouvernement du Mozambique (avec annexes). Ma-
puto, 15 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 31 janvier 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAM-
BIQUE CONCERNING AN INTEREST FREE LOAN BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF MOZAMBIQUE

I

Her Majesty's Ambassador at Maputo to the National Director for International
Co-operation, Ministry of Development and Economic Planning of Mozambique

BRITISH EMBASSY
MAPUTO

15 July 1977

Sir,

United KingdomlMozambique Project Loan 1977
I have the honour to inform you, with reference to the discussions between

our Governments concerning development assistance, that it is the intention of
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") to make
available to the Government of the People's Republic of Mozambique (herein-
after referred to as the "Government of Mozambique") by way of an interest-
free loan a sum not exceeding £10,000,000 (ten million pounds sterling) (herein-
after referred to as "the loan"), which shall be allocated towards the cost of
certain agreed development projects.

2. The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this Note insofar as they relate to
things to be done by or on behalf of or to matters under the control of that Govern-
ment. The Government of Mozambique shall adopt the arrangements and procedures
so described insofar as they relate to things to be done by or on behalf of, or to matters
under the control of, that Government.

3.a. Where the Government of Mozambique propose that part of the loan shall be
allocated to a project they shall forward to the Government of the United Kingdom through
the British Embassy in Maputo a description of the project and its location and shall
provide such further details as the Government of the United Kingdom may require.

b. The Government of Mozambique and the Government of the United Kingdom shall
approve in writing each of the projects to be financed under the loan in separate
exchanges of letters. The joint approvals shall indicate the amount of the loan to be
provisionally allocated towards costs incurred within Mozambique (if any) and any special
arrangements required. For each project full details of the goods to be purchased from
the United Kingdom, or from certain other countries set out in paragraph 6.d.i. below,
shall be forwarded to the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations

' Came into force on 15 July 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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(hereinafter referred to as "the Crown Agents") who shall make arrangements to place
orders and ship the goods. Drawings on the loan shall be applied, subject to paragraph 6
below, to payments under contracts made and for the reimbursement of expenditure in
furtherance of such projects.

c. The Government of Mozambique shall seek the prior approval of the Govern-
ment of the United Kingdom if at any time it is necessary to amend the agreed project.

INITIAL PROCEDURE

4. For the purposes of these arrangements, the Government of Mozambique shall,
by a request in the form set out in appendix A to this Note, open a special account
(hereinafter referred to as "the Account") with the Crown Agents and shall at the same
time send a copy of this request to the Government of the United Kingdom.

5. The Government of Mozambique shall send to the Government of the United
Kingdom copies of specimen signatures of officers authorized to sign Payment Orders on
its behalf in respect of claims originating in Mozambique. The Crown Agents acting on
behalf of the Government of Mozambique shall, at the same time (and also whenever
these are changed) inform the Government of the United Kingdom of the names of the
officers of the Crown Agents who are duly authorized to sign Requests for Drawing
on its behalf, and shall provide specimen signatures in duplicate in each case. The Account
shall be operated solely for the purposes of the loan and in accordance with the instruc-
tions contained in the said request. To the extent that the Crown Agents, acting on
behalf of the Government of the United Kingdom, may accept a contract as provided
for in sub-paragraphs a. and d. of paragraph 6 of this Note and arrange for payment
from the Account, and to the extent that reimbursement of costs incurred by the Govern-
ment of Mozambique is properly due from the Account as provided for in sub-paragraphs b.
to d. of paragraph 6, the Government of the United Kingdom shall on receipt of requests
from the Crown Agents acting on behalf of the Government of Mozambique, in the form
set out in appendix B to this Note, make payments in sterling into the Account. Each
such payment shall constitute a drawing on the loan.

USES OF THE LOAN

6.a.i. This loan may be used for payments under a contract for purchase in the
United Kingdom of goods wholly of United Kingdom origin (in this Note the United
Kingdom shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) or for
work to be done, or for services to be rendered, by persons ordinarily resident or carrying
on business in the United Kingdom, or for related purposes, being a contract which:

aa. Provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and

bb. Is approved by the Government of Mozambique and accepted by the Crown
Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom for financing from
the loan; and

cc. Is entered into after the date of this Note and before I January 1984 save as may be
otherwise arranged between our two Governments.

ii. Where the Government of Mozambique propose that part of the loan be applied
to a contract as described above and in furtherance of an agreed project, that Govern-
ment shall ensure that the Crown Agents acting on their behalf obtain at the earliest
opportunity a copy of the proposed contract and two copies of a certificate from the
United Kingdom contractor concerned in the form set out in appendix C to this Note.

iii. After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom
have considered the documents referred to above, they shall decide whether and to what
extent a proposed contract is eligible for payment from the loan.
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iv. For payments due under a contract in the cases to which this paragraph refers,
withdrawals from the Account shall be made only on receipt by the Crown Agents of
Payment Certificates from the contractors concerned in the form shown in appendix D
to this Note and of the invoices referred to therein.

b. The loan may also be used for payment of sterling charges and commissions
payable in the United Kingdom to the Crown Agents in respect of their services on behalf
of the Government of Mozambique in connection with the loan. The Crown Agents
shall debit the Account for these payments and shall inform the Government of Mozam-
bique of the amounts so debited. The Crown Agents shall also inform the Government
of Mozambique and the Government of the United Kingdom of the basis on which
these charges and commissions are calculated within three months of the signature of this
Note.

c. The loan may also be used for reimbursing the Government of Mozambique a
proportion of payments made by them or their agents for an agreed project or towards
costs incurred in respect of:

i. The purchase of goods wholly produced or manufactured in Mozambique;

ii. The purchase in Mozambique, with the prior approval of the Government of the United
Kingdom, of goods wholly produced or manufactured in the United Kingdom;

iii. Services rendered by citizens of, or companies or partnerships incorporated in, the
United Kingdom or in Mozambique,

being such proportion and such goods and services as are accepted by the Government
of the United Kingdom for financing from the loan. Withdrawals from the account shall
be made in accordance with Payment Orders in the form shown in appendix E to this
Note duly signed on behalf of the Government of Mozambique and countersigned by the
Government of the United Kingdom. Each Payment Order shall be forwarded in duplicate
to the Government of the United Kingdom for countersignature and shall be accompanied
by a claim from the Government of Mozambique in the form shown in appendix F hereto.

d.i. The loan may also be used for payments in sterling (or if necessary, in another
currency), for the purchase of goods wholly originating in certain countries with a Gross
National Product per head of less than US $200 in 1972 as listed in the Atlas of the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development produced in 1974 under a contract
which is:

aa. Approved on behalf of the Government of Mozambique; and

bb. Accepted by the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United
Kingdom for financing from the loan; and

cc. Entered into after the signature of this Note and before 1 January 1984.
ii. The procedure for approval of contracts and payments from the Account shall

be as set out in sub-paragraphs a.ii. and a.iii. of this paragraph, but any certification
required shall be completed by the contractor concerned and shall relate to goods wholly
originating in the country concerned.

PAYMENTS INTO AND FROM THE ACCOUNT

7. If any moneys that have been paid out of the Account are subsequently refunded
to the Government of Mozambique from any source the Government of Mozambique shall
pay the equivalent of such moneys into the Account in pounds sterling in London.

8. Unless the Government of the United Kingdom and the Government of Mozam-
bique otherwise agree, payments into the Account shall not be made after 31 December
1983. Any balance remaining in the Account six months after the date of the last payment
to the Account in accordance with paragraph 6 of this Note shall be remitted to the
Government of the United Kingdom in reduction of the Loan.
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9. Payments for shipping and insurance of goods may be made from the loan if:
a. Goods are shipped and insured in accordance with normal commercial practice on a

non-discriminatory basis; and either
b. Payment is made in sterling in the United Kingdom; or
c. Payment is made in other currencies where sub-paragraph d.i. of paragraph 6 applies.

10. For each project the Government of Mozambique shall supply to the Govern-
ment of the United Kingdom six-monthly statements in triplicate in respect of any costs
incurred in Mozambique. Each statement shall be countersigned by the appropriate audit
authority of the Government of Mozambique and shall show the relevant drawings on the
loan and the expenditure actually incurred, during each six-monthly period for the purpose
of sub-paragraph c.i. to c.iii. inclusive of paragraph 6 above and shall certify that the
expenditure was incurred in accordance with the arrangements set out in this Note and
with any special arrangements for any particular project. Such statements shall be
forwarded to the Government of the United Kingdom as soon as possible and in any event
not later than twelve months after the end of each six-monthly period.

REPAYMENT

II. The Government of Mozambique shall repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements
set out in this Note, such repayments being made by instalments on the dates and in the
amounts specified below. If, however, on the date when any such instalment is due, there
is then outstanding less than the amount specified for that instalment, only the amount
then outstanding need be paid:

INSTALMENTS

Date due Amount
I February 1985 and on 1 February in each of the succeeding 17 years ........ f£278,000
1 August 1985 and on I August in each of the succeeding 16 years ............ f£278,000
1 A ugust 2002 ........................................................... £ 270,000

The Government of Mozambique shall however be free to repay at any earlier time to the
Government of the United Kingdom in pounds sterling in London any amount of the loan
then outstanding.

12. Not less than three months before the first payment becomes due under para-
graph II above, the Government of Mozambique shall inform the Government of the United
Kingdom of the name and address of its agent in London through whom repayments shall
be made. At the same time the Government of Mozambique shall issue a standing authority
to its agent to make payments in accordance with paragraph II and send a copy of that
authority to the Government of the United Kingdom.

13. The Government of Mozambique shall enable any officers of the British Embassy
in Maputo and other officers, servants or agents of the Government of the United Kingdom
to visit any project for which any part of the loan has been or may be utilised, and shall
provide them with such information relating to the project and progress and financing
thereof as they may reasonably require.

14. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Mozam-
bique, I have the honour to propose that this Note and its appendices together
with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of your reply
and which shall be referred to as "the United Kingdom/Mozambique Project
Loan 1977".

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. H. LEWEN
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APPENDIX A

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4 Millbank
London, SWIP 3JD

Dear Sirs,

United Kingdom/Mozambique Project Loan 1977

1. I confirm your appointment as agents of the Government of Mozambique (herein-
after called "the Government") in connection with the administration in the United
Kingdom of the above-mentioned loan which is for a sum not exceeding £10,000,000.

2. I have to request you on behalf of the Government to open a Special Account
in the name of the Government to be styled United Kingdom/Mozambique Project Loan
1977 Account (hereinafter called "the Account").

3. Payments into the Account will be made from time to time by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on receipt of requests in
the form shown in appendix B to the Exchange of Notes between the British Ambassador
in Maputo and the Government of the People's Republic of Mozambique dated
(a copy of which is attached hereto) and which you are authorised to present on behalf
of the Government. The amount of the loan to be drawn on any one occasion will be
sufficient, together with any balance which may be available in the Account, to cover the
payments properly due from the loan in accordance with paragraphs 3 and 6 of the
Exchange of Notes. It is possible that, as a result of refunds paid by contractors or
guarantors to the Government, payments into the Account will also be made by the
Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts falling
due under the provisions of paragraph 3 and in respect of contracts and transactions
described in paragraph 6 of the Exchange of Notes referred to above and in the manner
and subject to the conditions described in that paragraph of the said Exchange of Notes.

5. You are to send to the Government at the end of each month a detailed
statement showing all debits and credits to the Account during the month.

6. You are to send to the Government of the United Kingdom specimen signatures
of the Officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for Drawing on behalf
of the Government of Mozambique. Specimen signatures of the officers authorised to sign
Payment Orders on behalf of the Government in respect of claims originating in Mozam-
bique are attached hereto.

7. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this
loan shall be chargeable to the Account.

8. A copy of this letter has been addressed to the Government of the United
Kingdom.

Yours faithfully,

For the Government
of the People's Republic of Mozambique
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APPENDIX B

UNITED KINGDOM MOZAMBIQUE PROJECT LOAN 1977

REQUEST FOR DRAWING

Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4 Millbank,
London, SWIP 3JD

D.F. No.:

Dear Sirs,

Please pay the sum of £ ................ to the United Kingdom/Mozambique
Project Loan 1977 Account at the Crown Agents.

This sum shall, on payment into the Account, constitute a drawing on the Loan.
The balance in hand is £ ................

Yours faithfully,

For the Crown Agents

on behalf of the Government of ................

Funding Approved ................................ ODM

Finance Department,
Ministry of Oversea Development
Eland House,
Stag Place,
London, SWIE 5DH

APPENDIX C

UNITED KINGDOM/MOZAMBIQUE PROJECT LOAN 1977

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contract

I. Date of Contract ................ 2. Contract No ...........

3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ..................

................................................................................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this
certificate.

4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C& F or FOB) £ ............
If goods are to be supplied the following sections must be completed. If the contractor
is exporting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.

5. Estimated % of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom,
but purchased by the contractor directly from abroad, i.e. % of imported raw material
or components used to manufacture:

(a) % FO B value ............................................................

(b) Description of items and brief specifications .................................

.........................................................................
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6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor
for this contract, specify:

(a) % FO B value ............................................................

(b) Description of items and brief specifications .................................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.
7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the
purchaser's country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ....................................

(b) Local contractor .........................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraphs 5, 6 or 7 above ..........

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor
named below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in
performance of the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin
will be supplied by the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and
8 above.

Signed .....................

Position held .....................

Name and Address of Contractor .....................

D ate .....................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance
has been notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project ................

Acceptance Payments
Amount Date

committed of entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

Vol. 1126.1-17524



1979 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traites 111

APPENDIX D

UNITED KINGDOM/MOZAMBIQUE PROJECT LOAN 1977

PA YMENT CERTIFICATE

I hereby certify that

i. The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which
accompany this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of
Contract No ............ dated ................ between the contractor named below
and ................................ (Purchaser) and are in accordance with par-
ticulars of this contract notified in the contract certificate signed on behalf of the said
contractor on ................

Contractor's Amount Short description of goods,
Invoice No. Date Escudos works andlor services

ii. The amounts specified in paragraph i. do not include any additional foreign
content to that already declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

iii. I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed .....................

Position held .....................

For and on behalf of .....................

Name and Address of Contractor .....................

D ate .....................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

APPENDIX E

UNITED KINGDOM/MOZAMBIQUE PROJECT LOAN 1977

Serial No.:

Dear Sirs,

UK/Mozambique Project Loan Account

You are hereby authorised to make reimbursement out of the above-mentioned
account to the account of the Government of Mozambique £ ................ (equiva-
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lent of Esc ................ at Esc = £ Stg) in respect of: expenditure incurred
within Mozambique on approved projects

Signed on behalf of the Government
of the People's Republic of Mozambique

Reimbursement Agreed
D ate ................

Signed on behalf of the Government
of the United Kingdom

D ate ................

To: The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4 Millbank
London, S.W. 1.

APPENDIX F

UNITED KINGDOM/MOZAMBIQUE PROJECT LOAN 1977

CERTIFICATE OF EXPENDITURE AND REQUEST FOR DRAWINGS

Serial No. of this certificate

Project code No . ..................................... Local Imports
Project title .......................................... expenditure from theMinistryUnited
Ministry... .......................................... Kingdom
Period in which expenditure incurred ...................

Section I. REIMBURSEMENT EXPENDITURE SINCE
DATE OF LAST CLAIM

(a) cif cost of imports from the United Kingdom purchased
locally with prior approval of the Ministry of Overseas
Development (details overleaf)

(b) Other costs being local expenditure on the Project (in
period shown)

(c) Proportion of paragraph (b) eligible for reimbursement
being ................ of total expenditure ........

(d) Amount now being claimed £

Section II. SUMMARY

(e) Estimated total of local costs of Project as approved

(f) Costs covered by previous claims (copy paragraph (h)
of the last claim submitted)

(g) Costs covered by this claim (as paragraph (c) above)

(h) Total reimbursement claimed to date £
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Section III. CERTIFICATION

I certify that the above claim for £ (paragraph (d)) is correct and that
the expenditure was incurred in addition to any already claimed on previous certificates.

D ate ................ Signature ...............................
(Ministry Accountant)

D ate ................ Signature ...............................
(Ministry of Development
and Economic Planning)

II

The National Director for International Co-operation, Ministry of Development
and Economic Planning of Mozambique to Her Majesty's Ambassador at Maputo

Maputo, 15 July 1977

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's Note of
today's date reading as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that these proposals are acceptable to the
Government of the People's Republic of Mozambique and that your Excellency's
Note and its appendices together with this reply shall constitute aft agreement
between our two Governments which shall enter into force on today's date and
which shall be known as "the United Kingdom/Mozambique Project Loan 1977".

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

JoAo BAPTISTA COSME
National Director

for International Cooperation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE RELATIF
A UN PRPT FRANC D'INTtRkT DU GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DU MOZAMBIQUE

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti et Maputo au Directeur national de la coopera-
tion internationale, Ministkre du dveloppement et de la planification 9co-
nomique du Mozambique

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
MAPUTO

15 juillet 1977

Monsieur le Directeur,

Prt Royaume-UnilMozambique de 1977 pour l'exdcution de projets

Me r6f~rant aux r6cents entretiens sur l'aide au d6veloppement qui se sont
d~roul6s entre nos gouvemements, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 le o, Gouvernement du Royaume-Uni ,,) se propose d'accorder
au Gouvemement de la R6publique populaire du Mozambique (ci-apr~s d6nomm6
le < Gouvernement du Mozambique ,,) un prt franc d'int6rt d'un montant
maximal de 10 000 000 (dix millions) de livres sterling (ci-apr~s d6nomm6 le
v prt ,,), pour r6gler le coot de certains projets de d6veloppement 6tablis d'un
commun accord.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni entend se conformer aux dispositions et moda-
lit6s 6nonc6es dans les paragraphes suivants de la pr6sente note pour tout ce qui conceme
les actes i accomplir par lui ou en son nom ou les questions relevant de sa comp6tence.
Le Gouvemement du Mozambique entend se conformer aux dispositions et modalit6s
6nonc6es dans la pr6sente note pour tout ce qui concerne les actes it accomplir par lui
ou en son nom ou les questions relevant de sa comptence.

3 a) Si le Gouvernement du Mozambique propose qu'une fraction du prkt soit
affect6e h un projet, il doit envoyer au Gouvernement du Royaume-Uni, par l'interm6-
diaire de l'Ambassade du Royaume-Uni h Maputo, une description du projet et de son
emplacement et fournir tous d6tails suppi6mentaires que le Gouvernement du Royaume-Uni
peut demander.

b) Le Gouvernement du Mozambique et le Gouvernement du Royaume-Uni approu-
vent par 6crit chacun des projets devant atre financ6s au moyen du prat, par des 6chan-
ges de lettres s6par6s. Dans les approbations conjointes sont pr6cis6s le montant du pr~t
devant tre affect6, h titre provisoire, au r~glement des d6penses 6ventuellement encou-
rues au Mozambique et tous arrangements sp6ciaux exig6s. Pour chaque projet, le d6tail

' Entr6 en vigueur le 15 juillet 1977, date de ]a note en reponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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complet des marchandises h acqu~rir dans le Royaume-Uni, ou dans certains autres pays
sp6cifi6s au paragraphe 6, d, i, ci-apr~s, est communiqu6 h The Crown Agents for
Oversea Governments and Administrations (ci-apr~s d6nomm6s les o Agents de la Cou-
ronne ,), qui prennent les dispositions n6cessaires pour se les procurer et en assurer
I'exp6dition. Les tirages sur le pr~t servent, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 6 ci-apr~s, au r~glement des march6s et au remboursement des d6penses effectu6es
aux fins d'ex6cution desdits projets.

c) Le Gouvernement du Mozambique doit 4 tout moment soumettre h I'approbation
pr6alable du Gouvernement du Royaume-Uni toute modification qu'il est n6cessaire
d'apporter au projet 6tabli d'un commun accord.

PREMItRE DEMARCHE

4. Aux fins des presents accords, le Gouvernement du Mozambique ouvre, moyen-
nant demande 6tablie selon le module de I'annexe A la presente note, un compte special
(ci-apr~s d~nomm6 le , Compte >) aupr~s des Agents de la Couronne et envoie en meme
temps une copie de ladite demande au Gouvernement du Royaume-Uni.

5. Le Gouvernement du Mozambique transmet au Gouvernement du Royaume-Uni
des specimens de la signature des fonctionnaires habilit~s signer en son nom les ordres
de paiement faisant suite aux demandes provenant du Mozambique. Les Agents de la
Couronne agissant au nom du Gouvernement du Mozambique font connaitre au Gouver-
nement du Royaume-Uni, en mme temps et chaque fois qu'ils changent, les noms des
Agents de la Couronne dfiment habilit6s signer les demandes de tirage au nom du
Gouvernement du Mozambique, et lui remettent, en double exemplaire, un specimen
de la signature de chacun de ces Agents. Le Compte fonctionne exclusivement aux fins
du pr&t et conform6ment aux instructions contenues dans ladite demande. Pour autant
que les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni
acceptent un contrat conformement aux dispositions des alin6as a et d du paragraphe 6
de la pr~sente note et autorisent son paiement h partir du Compte et pour autant que le
remboursement des d~penses encourues par le Gouvernement du Mozambique doit
Etre effectu6 partir dudit Compte conform~ment aux dispositions des alin~as b i d du
paragraphe 6, le Gouvernement du Royaume-Uni, sur presentation d'une demande 6ma-
nant des Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Mozambique, et
6tabli sclon le module de I'annexe B h la pr~sente note, verse au Compte les montants
en livres sterling n~cessaires. Chacun de ces versements constitue un tirage sur le
pr~t.

UTILISATION DU PRET

6. a) i) Le prt peut servir i r~gler des marches portant sur I'achat au Royaume-
Uni de biens enti~rement produits ou fabriqu6s au Royaume-Uni (expression qui, dans la
pr~sente note, est r~put6e designer 6galement les iles Anglo-Normandes et I'ile de Man)
ou sur l'ex~cution de travaux ou la fourniture de services par des personnes r~sidant habi-
tuellement ou exerrant leurs activit~s commerciales ou industrielles au Royaume-Uni ou
pour des activit~s connexes, i condition que ledit march6 :
aa) Stipule le paiement en sterling des sommes dues aux personnes exergant une activit6

industrielle ou commerciale au Royaume-Uni;
bb) Soit approuv6 par le Gouvernement du Mozambique et accept6 par les Agents de la

Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni pour financement au
titre du pret;

cc) Ait 6t6 pass6 apr~s la date de la pr6sente note et avant le ler janvier 1984, sauf
accord contraire entre les deux gouvernements.
ii) Lorsque le Gouvernement du Mozambique propose d'affecter une partie du prt

un march6, conform6ment aux dispositions susmentionn6es, et pour la poursuite d'un
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projet agr 6, ledit gouvernement veille t ce que les Agents de la Couronne agissant en son
nom obtiennent dans les meilleurs d61ais une copie du march6 envisag6 et deux copies
d'une attestation 6tablie par le contractant concern6 du Royaume-Uni, selon le module
de I'annexe C h la pr6sente note.

iii) Lorsque les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni ont pris connaissance des pi~ces vis6es ci-dessus, ils d6cident si, et dans
quelle mesure, le march6 peut ktre valid6 et financ6 au moyen du prt.

iv) Pour ce qui est des paiements dus au titre d'un march6 dans les cas vis6s dans
le pr6sent paragraphe, des retraits du Compte ne sont effectu6s que sur pr6sentation,
aux Agents de la Couronne, de bons de paiement 6tablis par les contractants concern6s,
selon le module de I'annexe D i la pr6sente note et des factures mentionn6es dans lesdits
bons de paiement.

b) Le pr~t peut 6galement servir r6gler les frais et honoraires dus, en livres sterling
et dans le Royaume-Uni, aux Agents de la Couronne au titre des prestations fournies
en leur qualit6 de mandataires du Gouvernement du Mozambique pour les besoins du
pr~t. Les Agents de la Couronne d6bitent du Compte les montants correspondants
auxdits paiements et en informent le Gouvernement du Mozambique. Ils informent aussi
le Gouvernement du Mozambique et le Gouvernement du Royaume-Uni de la base sur
laquelle lesdits frais et honoraires sont calcul6s, et ce dans les trois mois qui suivent la
signature de la pr6sente note.

c) Le pr~t peut 6galement servir rembourser au Gouvernement du Mozambique
une partie des versements effectu6s par lui ou par ses repr6sentants aux fins d'un projet
agr66 ou pour r6gler des d6penses encourues dans les cas suivants :

i) Achat de biens entierement produits ou fabriqu6s au Mozambique;

ii) Achat au Mozambique, avec l'approbation pr6alable du Gouvernement du Royaume-
Uni, de biens enti~rement produits ou fabriqu6s au Royaume-Uni;

iii) Services fournis par des ressortissants du Royaume-Uni ou du Mozambique ou par
des soci6t6s ou associations enregistr6es au Royaume-Uni ou au Mozambique,

a condition que la fraction desdits paiements et lesdits biens et services soient accept6s
par le Gouvernement du Royaume-Uni pour financement au titre du pr~t. Les retraits
du Compte sont effectu6s conform6ment aux ordres de paiement 6tablis selon le module de
l'annexe E la pr6sente note, et dfiment sign6s au nom du Gouvernement du Mozambique
et contresign6s par le Gouvernement du Royaume-Uni. Chaque ordre de paiement est
envoy6 en deux exemplaires au Gouvernement du Royaume-Uni qui le contresigne et il
est accompagn6 par une demande du Gouvernement du Mozambique 6tablie selon le
modele de I'annexe F h la pr6sente note.

d) i) Le pr&t peut 6galement servir aux r~glements, en livres sterling (ou si besoin
en toute autre monnaie), de l'achat de biens enti~rement produits dans certains pays dont
le produit national brut par habitant 6tait inf6rieur h 200 dollars des Etats-Unis en 1972,
et dont Ia liste figure dans l'Atlas de la Banque internationale pour la reconstruction et
le d6veloppement publi6 en 1974, dans le cadre d'un march6

aa) Approuv6 au nom du Gouvernement du Mozambique;

bb) Accept6 par les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni pour financement au titre du pr~t;

cc) Entr en vigueur apr~s la signature de la pr~sente note et avant le Ier janvier 1984.

ii) Les march6s et les paiements effectu6s partir du compte sont approuv6s con-
form6ment aux dispositions 6nonc6es aux alin6as a, ii, et a, iii, du pr6sent paragraphe,
mais toute attestation demand6e est fournie par le contractant concern6 pour les biens
entierement produits dans le pays vis6.
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VERSEMENTS ET RETRAITS

7. Si des montants verses A partir du Compte sont ensuite remboursds au Gouver-
nement du Mozambique, ce dernier verse au Compte I'6quivalent desdits montants en
livres sterling h Londres.

8. A moins que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Mozam-
bique n'en ddcident autrement, aucun montant n'est vers6 au Compte apr~s le 31 ddcem-
bre 1983. Tout solde restant au credit du Compte six mois apr~s la date du dernier verse-
ment port6 au credit dudit Compte conformdment au paragraphe 6 de la prdsente note
est remis au Gouvernement du Royaume-Uni et ddduit du montant du prat.

9. Le transport et I'assurance des marchandises peuvent ktre rdgls au moyen du
prt si :

a) Lesdites marchandises sont expddides et assurees conformdment aux usages commer-
ciaux habituels et sans discrimination; et soit

b) Le rfglement est effectu6 en livre sterling au Royaume-Uni; soit
c) Le rfglement est effectue en tout autre monnaie dans les cas visds i l'alinda d, i, du

paragraphe 6.
10. Pour chaque projet, le Gouvernement du Mozambique fournit au Gouverne-

ment du Royaume-Uni, en triple exemplaire, des relevds semestriels pour toutes les ddpen-
ses encourues au Mozambique. Chaque relev6 de ddpenses est contresign6 par le cabinet
d'experts-comptables compktent du Gouvernement du Mozambique. Les tirages corres-
pondants sur le pr&t, ainsi que les ddpenses effectivement engagdes durant chaque
semestre y sont mentionnds aux fins des dispositions des alindas c, i, h c, iii, du para-
graphe 6 ci-dessus et il est attest6 que lesdites depenses ont 6t6 engagees conform6-
ment aux dispositions 6noncdes dans la presente note et h toutes dispositions spdciales
prises dans le cadre d'un projet particulier. Lesdits relevds de ddpenses sont envoyds au
Gouvernement du Royaume-Uni dans les meilleurs ddlais et, en tout cas, dans les 12 mois
qui suivent la fin de chaque semestre.

REMBOURSEMENT

11. Le Gouvernement du Mozambique rembourse au Gouvernement du Royaume-
Uni, en livres sterling et i Londres, le montant total emprunt6 selon les dispositions enon-
cees dans la prdsente note, en effectuant aux dates indiqudes ci-dessous des versements
6chelonnds correspondant aux montants indiquds en regard desdites dates, 6tant entendu
que, si it l'6chdance de l'un de ces versements, le solde it recouvrer est infdrieur au
montant indiqu6 pour ladite 6chdance, il ne rembourse que ledit solde

ECHtANCES

Montants
en

Dates (lvres sterling)

IPr fdvrier 1985 et 1er fdvrier de chacune des 17 anndes suivantes ............ 278 000
lel aofit 1985 et ier aofit de chacune des 16 anndes suivantes ................ 278 000
ler aoft 2002 .......................................................... 270 000

Le Gouvernement du Mozambique conserve cependant la facult6 de rembourser it tout
moment, par anticipation, au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres sterling et i
Londres, toute partie du prat qui resterait due.

12. Dans les trois mois au moins qui prcedent la premiere 6ch~ance indiqu~e au
paragraphe 11 ci-dessus, le Gouvernement du Mozambique indique au Gouvernement du
Royaume-Uni le nom et l'adresse de son repr~sentant i Londres, par linterm~diaire duquel
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les remboursements seront effectu~s. Dans le m~me temps, le Gouvernement du Mozam-
bique habilite son repr6sentant h effectuer les paiements conformgment aux dispositions
du paragraphe 11 et envoie une copie de ladite habilitation au Gouvernement du Royaume-
Uni.

13. Le Gouvernement du Mozambique permet aux fonctionnaires de I'Ambassade du
Royaume-Uni h Maputo et aux autres fonctionnaires, agents ou mandataires du Gouver-
nement du Royaume-Uni d'inspecter tout projet pour lequel une partie du pr~t est ou peut
&tre allou6e et fournit ces fonctionnaires, agents ou mandataires les renseignements
qu'ils peuvent raisonnablement demander en ce qui concerne les projets, leur ex6cution
ou leur financement.

14. Si les propositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement du Mozambique, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et ses
annexes, ainsi que votre r6ponse confirmative, constituent entre les deux gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur i la date de ladite rdponse et qui sera
ddnomm < Pr~t Royaume-Uni/Mozambique de 1977 pour l'exdcution de
projets >>.

Veuillez agr6er, etc.

J. H. LEWEN

ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA R]EPUBLIQUE DU MOZAMBIQUE

The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4 Millbank
London, SWIP 3JD

Messieurs,

Prt Royaume-UnilMozambique de 1977 pour l'exdcution de projets

1. Je confirme votre d6signation en qualit6 d'agents du Gouvernement du Mozam-
bique (ci-apris d6nomm6 le ,< Gouvernement ,,) pour l'administration au Royaume-Uni du
prit susmentionn& d'un montant ne d6passant pas 10 millions de livres sterling.

2. Je vous prie, de la part du Gouvernement, de bien vouloir ouvrir, au nom de celui-ci,
un compte special intitul6 < Compte du Prat Royaume-Uni/Mozambique de 1977 pour
l'ex~cution de projets ,, (ci-apr~s d~nomm6 le < Compte ,).

3. Le Compte sera aliment6 de temps h autre par le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord des r6ception de demandes 6tablies selon le
module de l'annexe B i l'Echange de notes entre l'Ambassadeur de Grande-Bretagne
4 Maputo et le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique en date du

(dont vous trouverez ci-joint une copie) et que vous 8tes autoris6s h pr6-
senter au nom du Gouvernement. Le montant h tirer en chaque occasion sur le pr~t sera
suffisant pour r6gler au moyen du prk, avec le solde du Compte 6ventuellement dispo-
nible, les paiements dfiment exigibles conform6ment aux paragraphes 3 et 6 de l'Echange
de notes. I1 se peut que, par suite de remboursements effectu6s par des fournisseurs ou
des garants, le Compte soit 6galement approvisionn6 par le Gouvernement lui-m~me.

4. Des retraits du Compte ne sont effectu6s que pour r6gler les montants venus a
6ch6ance conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 et au titre de march6s et transac-
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tions vis6s au paragraphe 6 de l'Echange de notes susmentionn6, selon les modalit6s et
sous r6serve des conditions 6nonc6es au paragraphe 6 dudit Echange de notes.

5. Vous adresserez au Gouvernement du Royaume-Uni, h la fin de chaque mois, un
relev6 d6taill6 des sommes port6es au d6bit ou au cr6dit du Compte pendant le mois
6coul.

6. Vous adresserez au Gouvernement du Royaume-Uni les specimens des signatures
des Agents de la Couronne habilit~s 4 signer les demandes de tirage au nom du Gou-
vernement du Mozambique. Les specimens des signatures des fonctionnaires habilit~s h
signer les ordres de paiement au nom du Gouvernement pour des demandes 6manant
du Mozambique sont joints A la pr~sente note.

7. Les frais et honoraires qui vous sont dus en votre qualit6 de mandataires de notre
gouvernement pour le service du prt vous seront r~gl~s par le debit du Compte.

8. Copie de la pr~sente lettre a &6 adress~e au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire du Mozambique

ANNEXE B

PRIT ROYAUME-UNI/MOZAMBIQUE DE 1977 POUR L'EXIECUTION DE PROJETS

DEMANDE DE TIRAGE

The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4 Millbank
London, SWIP 3JD

D.F. ni:

Messieurs,

Veuillez verser la somme de ................ livres sterling au Compte du Prt
Royaume-Uni/Mozambique de 1977 pour I'exdcution de projets, ouvert aupr~s des Agents
de la Couronne.

Cette somme constituera un tirage sur le prt lorsqu'elle sera crddit~e sur le Compte.
Le solde actuellement disponible se chiffre h.............. livres sterling.

Veuillez agrder, etc.

Pour les Agents de la Couronne
au nom du Gouvernement de ................

Financement approuve ................................ MDO

Finance Department,
Ministry of Oversea Development
Eland House
Stag Place
London, SWIE 5DH
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ANNEXE C

PRET ROYAUME-UNI/MOZAMBIQUE DE 1977 POUR L'EXtCUTION DE PROJETS

ATTESTATION DE CONTRAT

Ddtails du contrat

1. Date du contrat ................ 2. Contrat no ...........

3. Dsignation des biens et services devant tre fournis i l'acheteur .................

Si plusieurs articles doivent ;tre fournis, en joindre la liste ditaillie.

4. Prix total h payer par l'acheteur (c.a.f., c. et f. ou f.o.b.) ................ livres
sterling

Pour les marchandises, remplir les rubriques suivantes. Si le contractant est seulement
exportateur, le fabricant doit fournir les renseignements demandds.

5. Pourcentage estimatif de la valeur f.o.b. des marchandises non originaires du
Royaume-Uni mais achetdes directement i l'6tranger par le contractant, ou pourcentage
de mati~res premieres ou d'616ments imports utilisds dans la fabrication :

a) Pourcentage de la valeur f.o.b ..............................................

b) Description des articles et spdcifications sommaires ..........................

6. Si des mati~res premieres ou des 6lments utilis~s sont d'origine 6trang~re (par
exemple, cuivre, amiante, coton, phte de bois, etc.), mais ont 6 achet6s au Royaume-
Uni par le contractant au titre du prdsent march6 :

a) Indiquer le pourcentage de la valeur f.o.b ....................................

b) D6crire les articles et fournir une sp6cification sommaire ......................

Pour les services, remplir la rubrique suivante.

7. Valeur estimative des travaux t ex6cuter ou des services hL fournir dans le pays de
l'acheteur par :

a) Votre soci6t6 (r6mun6ration du chef de chantier, etc.) ........................

b) U ne entreprise locale ......................................................

8. Observations 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus ...........

9. Je d6clare par la pr6sente 6tre employ6 dans le Royaume-Uni par le Contractant
d6sign6 ci-apr~s et tre habilit6 h signer la pr6sente attestation. J'affirme que, pour
l'ex6cution du march6, le Contractant ne foumira aucuns biens ni aucuns services non
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originaires du Royaume-Uni, h I'exception de ceux qui sont mentionnds aux paragraphes 5,
6, 7 et 8 ci-dessus.

Signature .....................

Q ualit6 .....................
Nom et adresse du Contractant .....................

D ate .....................

NOTE : Aux fins de la prisente, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-Normandes
et 1'ile de Man.

Les contractants noteront qu'ils ne doivent pas fabriquer les marchandises avant
d'avoir reu confirmation de l'acceptation du marchg.

RESERVE A, L'ADMINISTRATION

Nom ou numdro du Projet ................
Paiements

Montant
engage Acceptation N* de

(en livres Date d'enre- Pautorisation
sterling) gistrement Date Paraphe Date Montant de paiement Paraphe

ANNEXE D

PRiT ROYAUME-UNI/MOZAMBIQUE DE 1977 POUR L'EXECUTION DE PROJETS

BON DE PAIEMENT

Je certifie par la pr~sente que :
i) Les paiements correspondant aux factures 6numdrnes ci-aprts, qui sont jointes

ou dont copie estjointe au present bon, sont exigibles au titre du march no ... . . . . . . . . . . .

conclu le ................ entre le contractant d& sign6 ci-apr~s et ......................
(acheteur) et qu'ils sont conformes aux ddtaiis dudit march6 figurant dans la notification
de contrat sign~e au nor dudit foumisseur le ................
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N, de la Montant Description succincte des biens,
facture Date (en escudos) travaux etlou services

ii) Les montants vis6s 4 l'alin6a i ne se rapportent A aucun contenu d'origine 6tran-
g~re autre que ceux mentionn6s aux paragraphes 5, 6 ou 7 de l'attestation de contrat.

iii) Je suis habilit6 6 signer le present bon de paiement au nom du contractant d6sign6
ci-apr~s.

Signature .....................

Q ualit6 .....................

Pour et au nom de .....................

Nom et adresse du contractant .....................

D ate .....................

NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni comprend les iles
Anglo-Normandes et I'ile de Man.

ANNEXE E

PRiT ROYAUME-UNI/MOZAMBIQUE DE 1977 POUR L'EXICUTION DE PROJETS

N° 
d'ordre:

Messieurs,

Compte du pret Royaume-UnilMozambique pour I'exdcution de projets

Vous ktes autoris~s par la pr~sente effectuer, par prdl~vement sur le Compte
susmentionn6, le remboursement au Compte du Gouvernement du Mozambique d'un
montant de ................ livres sterling (6gal la contre-valeur de ................
escudos au taux de I livre sterling = Esc), au titre des d6penses engag~es au
Mozambique pour des projets autoris~s.

Remboursement approuv6
D ate ................

D ate .................

Destinataire :

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R6publique populaire du Mozambique

Sign6 au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni

The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4 Millbank
London, S.W. 1.

Vol. 1126. 1-17524



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

ANNEXE F

PRFT ROYAUME-UNI/MOZAMBIQUE DE 1977 POUR L'EXtCUTION DE PROJETS

CERTIFICAT DE DkPENSE ET DEMANDE DE TIRAGE

Num~ro d'ordre du present certificat

Num~ro du projet ..................................... Dipense en Importations en
Titre du projet ........................................ monnaie locale provenance du
M inistbre ............................................ Royaume-Uni

P riode sur laquelle porte la demande ...................

Section 1. DIPENSES REMBOURSABLES DEPUIS LA DATE
DE LA DERNIfERE DEMANDE

a) Le cofit c.a.f. des articles importds du Royaume-Uni et
achet~s sur place, avec I'accord pr6alable du Ministry
of Oversea Development (voir d6tails au verso)

b) Les d6penses engag6es sur place au titre du projet
(pendant la p6riode indiqu~e)

c) La proportion des d6penses vis6es s I'alin6a b pouvant
tre rembours6e 6tant de ................ des d6pen-

ses totales

d) Montant demand6 (en livres sterling)

Section II. RfsuMt DE LA DEMANDE

e) Montant estimatif total des d~penses locales autoris~es
au titre du projet

f) Montant des d~penses qui ont d~j L fait l'objet d'une
demande de remboursement (joindre une copie du para-
graphe h de la demi~re demande presente)

g) I1penses sur lesquelles porte la pr~sente demande (voir
paragraphe c ci-dessus)

h) Montant total du remboursement demand6 i ce jour (en
livres sterling)

Section III. CERTIFICAT

Je certifie que la demande ci-dessus, concernant le remboursement de
livres sterling (alin~a d) est justifi~e et que cette somme a 6t6 d~pens~e au titre du projet
en plus des sommes qui ont d~jh fait l'objet de demande de remboursement en vertu de
certificats ant6rieurs.

D ate ................ Signature .................................
(Agent comptable)

Date ................ Signature .............................
(Minist~re du d6veloppement

et de la planification 6conomique)
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II

Le Directeur national de la coopiration internationale, Ministbre du d~velop-
pement et de la planification gconomique du Mozambique, 6t l'Ambassa-
deur de Sa Majest d Maputo

Maputo, le 15 juillet 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions contenues dans cette note
rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de la R6publique populaire du Mozam-
bique et que ladite note et ses annexes, ainsi que la pr6sente r6ponse, consti-
tueront entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur 6 la date
de ce jour et qui sera d6nomm6 le <, Prt Royaume-Uni/Mozambique de 1977
pour 1'ex6cution de projets ,.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Directeur national
de la coop6ration internationale,

JoAo BAPTISTA COSME
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Turkey, desiring to facilitate and
regulate the carriage of passengers and goods by road between the two countries,
and in transit through their territories, within the framework of their national
legislation, have agreed as follows:

Article 1

The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage
of passengers and goods by means of vehicles owned or operated by carriers of
either Party and registered in their respective territories between any point in
the territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
any point in the territory of the Republic of Turkey, or in transit through those
territories.

Article 2

For the purposes of this Agreement:
(a) The term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in

either the United Kingdom or in Turkey, is authorised in accordance with the
relevant national laws and regulations to engage in the international carriage of
passengers or goods by road for hire or reward or on his own account;

(b) The term "vehicle" shall mean:
i. Any mechanically propelled road vehicle which is constructed for the transport

of passengers or goods or for towing vehicles constructed for the transport
of goods;

ii. A combination formed by the vehicle defined in paragraph i. and a trailer or
semi-trailer constructed for the transport of goods;

(c) The term "regular service" refers to the transport of passengers between
the two Parties over a fixed route in accordance with a timetable and tariffs
determined previously;

(d) The term "regular transit service" refers to a regular service departing
from the territory of one of the Parties for a destination in the territory of a third
country, crossing the territory of the other Party without taking up or setting
down passengers;

(e) The term "shuttle service" refers to the transport of passengers previously
grouped in accordance with their length of stay, from a single point of departure

Applied provisionally from 9 September 1977, the date of signature, and came into force definitively on
5 May 1978, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other of the completion
of their respective constitutional formalities, in accordance with article 20 (a).
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situated in the territory of one of the Parties to a single point situated in the
territory of the other Party, and the carriage of these passengers to the point of
departure at the end of the previously determined stay. The passengers forming
a single group shall all return together to the point of departure. The first return
journey to the point of departure as well as the final journey of the vehicle in
order to pick up its passengers shall be operated empty;

(f) The term "closed-door journey (tourist transport)" refers to the carriage
of a single group of passengers on a single vehicle, without taking up or setting
down passengers, from a boarding point to a point of return, both these points
being situated on the territory of the country in which the vehicle is registered;

(g) The term "unladen entry" shall mean the entry of an unladen vehicle
into the territory of the other Party in order to pick up passengers or goods for
setting down or delivery in the territory in which the vehicle is registered;

(h) The term "passenger transport" refers to the carriage of persons by
vehicles suitable for transporting 8 persons, not including the driver;

(i) The term "transit transport" shall mean the carriage of passengers
or goods from the territory of one of the Parties between two points, the point
of departure and the destination both being outside the territory of the other Party,
and passing through the territory of the other Party;

(j) The term "permit" refers to the permit issued to a road vehicle registered
in one of the Parties by the other Party to permit the vehicle to enter and leave
or travel through the territory of the latter, as well as the other "permits" provided
for by the present Agreement;

(k) In relation to the United Kingdom, the term "territory" shall mean
England, Wales, Scotland, and Northern Ireland.

Article 3

The carriage of passengers or goods by vehicles registered in the territory
of one of the Parties between two points situated on the territory of the other
Party shall be forbidden.

PASSENGER TRANSPORT

Article 4

(a) The regular service, regular transit service and unladen entry operated
by road vehicles registered in one of the Parties shall be subject to the national
licensing systems.

(b) The form in which applications shall be made, the competent authorities
and the other subjects relating to the regular service, regular transit service and
unladen entry shall be regulated by a protocol.

Article 5

Carriers of the nationality of one of the two Parties, for the purposes
of transport referred to in article 2(e) and (f) shall not be subject to licensing.
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Article 6

The tariff principles to be applied to passenger transport shall be agreed by
the competent authorities of the Parties.

GOODS TRANSPORT

Article 7

(a) Vehicles, or the combinations referred to in article 2(b)ii., registered
in the territory of one of the Parties and used for the transport of goods
between the territories of the Parties shall require a permit but shall not be sub-
ject to a quota system for entry and exit.

(b) Vehicles, or the combinations referred to in article 2(b)ii., registered
in the territory of one of the Parties and used for transit transport across
the territory of the other Party shall require a permit and shall be subject to
a quota system.

(c) The annual quotas shall be fixed by the Joint Committee provided for
by article 19 of this Agreement or by exchange of correspondence between the
competent authorities of the Parties.

(d) The transport operations which may be carried out outside the quota shall
be determined by a protocol.

Article 8

(a) The permits shall be printed in the languages of the two Parties in
accordance with the models jointly agreed by the competent authorities.

(b) The permits shall be issued to carriers of each Party by the competent
authority of that Party. Each permit shall be valid for one journey (outward
and return including transit).

(c) The permits shall be carried on the vehicles to which they relate and shall
be produced on demand to any person who is authorised in the territory of either
Party to demand them.

(d) Permits shall not be transferable between carriers.
(e) During the month of November each year the competent authorities shall

exchange without charge an adequate supply of blank permits.

Article 9

(a) A vehicle registered in one of the Parties may carry goods between the
territory of the other Party and that of a third country provided that in the course
of its journey the vehicle passes in transit through the territory of the country in
which the vehicle is registered as part of the normal route.

(b) The third countries for which the vehicles of one of the Parties may
pick up goods in the territory of the other Party whilst fulfilling the condition
of paragraph (a) shall be determined by a protocol.
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Article 10

(a) Vehicles registered in one of the Parties having carried goods to the other
Party may on the return journey load goods intended for a destination in their
own country or, under the conditions set out in article 9, for a destination in a
third country.

(b) The entry of an unladen vehicle registered in one of the Parties to the
territory of the other Party in order to load goods intended for the country of
registration or for a third country (subject to the conditions set out in article 9)
shall be subject to a special permit.

Article 11

The international operations to be carried out in accordance with the provi-
sions of the present Agreement shall be subject to the provisions of the Convention
relating to the International Transport of Goods under the TIR Carnet (signed at
Geneva on 15 January 1959)1 or to other relevant international agreements or
conventions and to national legislation.

FINANCIAL PROVISIONS

Article 12

(a) The road vehicles, including trailers and semi-trailers, laden or unladen,
used for the transport of goods between the two countries and registered in one
of the countries shall not be subject to any taxes, dues or other payments on the
possession or circulation of vehicles or on the transport operation.

(b) Carriers of the Parties shall pay for the transit of road vehicles, including
trailers and semi-trailers, laden or unladen, across the territory of the other Party,
the taxes, dues and other payments provided for in the national legislation of the
latter.

Article 13

The payments to be made under the provisions of the present Agreement
shall be settled in convertible currency.

GENERAL PROVISIONS

Article 14

The fuel contained in the vehicles' tanks shall be exempt from customs
duties and other taxes. The standard fuel tank shall be that built by the vehicle
manufacturer.

Article 15

Carriers, and the crew members of their vehicles, shall observe the provisions
of this Agreement and shall, when in the territory of the other Party, comply
with national laws and regulations in force in that territory concerning road
transport and road traffic.

United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 13.
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Article 16

(a) If the weight or dimensions of the vehicle or the load exceed the
limits permitted on the territory of the other Party, the vehicle must obtain a
special permit to be issued by the competent authority of this Party.

(b) If this permit restricts the vehicle to travelling a set route, the transport
operation may only be carried out over this route.

Article 17. INSURANCE

Transport operations carried out under the terms of the present Agreement
shall comply with:

(a) The provisions in force in the country in which a vehicle is being operated
concerning the insurance of vehicles in relation to damages caused to third
parties;

(b) The provisions in force in the country in which the vehicle is registered for
the insurance of passengers and goods carried.

Article 18

The internal legislation of each Party shall apply in all cases which are not
regulated by the present Agreement.

Article 19

(a) In order to settle any questions which may arise from the application of
the Agreement, a Joint Committee shall be set up composed of representatives
of the Parties.

(b) This Committee shall also take on the responsibilities imposed on it by
the various articles of the present Agreement.

(c) The problems which one of the Parties wishes to discuss at the meeting
of the Joint Committee shall be notified at least one month in advance by this
Party to the other Party.

(d) At the request of one of the Parties the Joint Committee shall meet
once a year alternately in the United Kingdom and in Turkey.

Article 20

(a) The provisions of this Agreement shall be applied provisionally from the
date of signature. They shall enter into force definitively when the Parties
have notified each other of the completion of their respective constitutional
formalities on the date of the last notification.

(b) This Agreement shall be valid for a period of one year from the date
of its definitive entry into force and shall be extended automatically from year to
year, unless one of the Parties withdraws in writing at least three months before
the expiry of its validity.
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SIGNED at Ankara this 9th day of September 1977 in two original copies
in the English language, the two texts being equally authentic.

[Signed]
For the Government of the United

Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Sir DEREK SHERBORNE LINDSELL
DODSON, KCMG MC

Her Majesty's Ambassador at Ankara

[Signed]

For the Government
of the Republic of Turkey

Mr. BEHI HAZAR

Minister Plenipotentiary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE RELATIF AUX
TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique turque, d~sireux de faciliter et de r~gle-
menter les transports routiers de voyageurs et de marchandises entre les deux pays,
ainsi que le transit par leur territoire, dans le cadre de leur legislation nationale,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international
de voyageurs et de marchandises par des v6hicules appartenant h des transpor-
teurs de l'une ou l'autre des Parties ou utilis6s par eux et immatricul~s sur leurs
territoires respectifs entre un point du territoire du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et un point du territoire de la R~publique
turque ou en transit par ces territoires.

Article 2

Aux fins du present Accord :

a) Le terme v transporteur >> ddsigne une personne physique ou morale qui,
soit au Royaume-Uni soit en Turquie, est autoris~e, conform~ment aux lois et
r~glements pertinents, h effectuer le transport international de voyageurs ou de
marchandises par route pour compte d'autrui ou pour compte propre;

b) Le terme <, v~hicule a d~signe :

i) Les v~hicules routiers i propulsion m6canique construits pour le transport
de voyageurs ou pour remorquer des v6hicules construits pour le transport
de marchandises;

ii) L'ensemble de v6hicules form6 par le v~hicule d6fini 4 l'alin~a i et les remor-
ques ou semi-remorques construites pour le transport de marchandises;

c) Le terme << service r6gulier o d6signe le transport de voyageurs entre les
deux Parties sur un parcours fix6 selon un horaire et des tarifs 6tablis t l'avance;

d) le terme v service r6gulier de transit , d6signe un service r6gulier, qui
commence sur le territoire de l'une des Parties pour se terminer sur le territoire
d'un pays tiers, en traversant le territoire de l'autre Partie sans y embarquer ni
d6barquer des passagers;

e) Le terme << service de navette >> d6signe le transport de voyageurs group6s
h l'avance selon leur dur6e de s6jour d'un seul et mme point de d6part de l'une

Appliqu b titre provisoire A compter du 9 septembre 1977, date de la signature, et entr6 en vigueur h
titre d6finitif le 5 mai 1978, date de la derniere des notifications par lesquelles les Parties s'6taient informies que
leurs formalit6s constitutionnelies respectives avaient t6 accomplies, conformiment au paragraphe a de I'article 20.
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des Parties un seul et meme point situ6 sur le territoire de I'autre Partie et le
transport de ces voyageurs au point de d6part h la fin de la dur e de leur s6jour
fixde l'avance. Les voyageurs d'un seul et m~me groupe de voyage doivent
retourner tous ensemble au point de d6part. Le premier retour au point de d6part
ainsi que le dernier voyage du v6hicule afin de charger ses voyageurs doivent tre
effectu6s h vide;

J) Le terme ,, circuit portes ferm6es o (transport touristique) d6signe le
transport d'un seul et m~me groupe de voyageurs i bord d'un seul et m~me
v6hicule, sans charger ni d6poser de voyageurs, d'un lieu d'embarquement h
un lieu de retour, les deux lieux se trouvant sur le territoire du pays ob le v6hicule
est immatricul6;

g) Le terme <, voyage h vide >, ddsigne l'entr6e h vide d'un vdhicule sur le
territoire de l'autre Partie dans le but de charger des voyageurs ou des marchan-
dises pour les transporter sur le territoire du pays ob le v6hicule est immatricul;

h) Le terme (, transport de voyageurs ,o d6signe un transport de voyageurs
par des v6hicules aptes transporter plus de huit voyageurs, le conducteur
non compris;

i) Le terme (, transport en transit o d6signe le transport de voyageurs du
territoire de l'une des Parties entre deux points, le point de d6part et la destina-
tion se trouvant en dehors du territoire de l'autre Partie et transitant par le terri-
toire de l'autre Partie;

j) Le terme (, autorisation , d6signe l'autorisation d6livr6e pour un v6hicule
routier immatricul6 dans l'une des Parties par l'autre Partie pour permettre t ce
v6hicule d'entrer sur le territoire de cette derni~re, d'en sortir ou d'y transiter,
ainsi que les autres , autorisations , pr6vues par le pr6sent Accord;

k) En ce qui concerne le Royaume-Uni, le terme ,, territoire ,, d6signe
l'Angleterre, le pays de Galles, l'Ecosse et l'Irlande du Nord.

Article 3

Le transport de voyageurs ou de marchandises par des vdhicules immatricul6s
sur le territoire de l'une des Parties entre deux points se trouvant sur le territoire
de l'autre Partie est interdit.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 4

a) Le service r6gulier, le service r6gulier de transit et l'entr6e /t vide sont
soumis au r6gime des syst~mes de licences nationales.

b) Les modalitds des demandes, les autorit6s comptentes et les autres
sujets ayant trait au service r6gulier de transit et h l'entrde it vide seront r6gis
par un protocole.

Article 5

Les transporteurs ayant la nationalit6 de l'une des deux Parties, aux fins
des transports mentionnds aux paragraphes e etfde l'article 2, ne sont pas soumis
au regime des licences.
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Article 6

Les principes r~gissant les tarifs h appliquer au transport des voyageurs
seront arr~t~s par les autorit~s comptentes des Parties.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7

a) Les vdhicules routiers, y compris les ensembles de vdhicules visas h l'ali-
nda ii du paragraphe b de l'article 2, immatriculds dans l'une des Parties et uti-
lis~s pour le transport de marchandises entre les territoires des Parties doivent tre
munis d'une autorisation mais ne sont pas soumis i un regime de contingente-
ment pour 'entrde et la sortie.

b) Les vdhicules routiers, y compris les ensembles de vdhicules visds h
l'alinda ii du paragraphe b de l'article 2, immatriculds dans l'une des Parties et
utilisds pour le transport en transit par le territoire de l'autre Partie doivent tre
munis d'une autorisation et sont soumis h un regime de contingentement.

c) Les contingents annuels seront fixes par la Commission mixte prdvue
i 'article 19 du present Accord ou par 6change de correspondance entre les auto-
rites comptentes des Parties.

d) Les operations de transport effectudes hors du contingentement seront
ddtermindes par un protocole.

Article 8

a) Les autorisations sont imprim es dans les langues des deux Parties selon
le module d6termin6 d'un commun accord par les autoritds comptentes.

b) Les autorisations sont ddlivr~es aux transporteurs de chaque Partie par
les autoritds comp~tentes de cette Partie. Chaque autorisation est valide pour
un voyage (l'aller et le retour en incluant le transit).

c) Les autorisations doivent se trouver h bord des vdhicules et tre prdsen-
tees h toute requisition des agents charges du contr61e sur le territoire de chaque
Partie.

d) Les autorisations ne sont pas transfdrables entre les transporteurs.

e) Chaque annde, dans le courant du mois de novembre, les formules d'auto-
risation sont 6chang~es gratuitement, en quantit~s suffisantes, entre les autorit~s
comptentes.

Article 9

a) Les v6hicules routiers immatricul6s dans l'une des Parties peuvent trans-
porter des marchandises entre le territoire de l'autre Partie et un pays tiers i
condition que, dans le cours de son voyage normal, le v6hicule passe en transit
par le territoire du pays dans lequel il est immatricul6.

b) Les pays tiers i destination desquels les v6hicules de l'une des Parties
peuvent charger des marchandises sur le territoire de l'autre Partie tout en
respectant les conditions du paragraphe a seront d6termin6s par un Protocole.
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Article 10

a) Les v~hicules routiers immatricul~s dans l'une des Parties ayant effectu6
un transport de marchandises h destination du territoire de l'autre Partie peuvent
au retour charger des marchandises h destination de leur pays ou, selon les con-
ditions 6nonc~es h l'article 9, d'un pays tiers.

b) L'entr~e h vide d'un v~hicule immatricul dans l'une des Parties sur
le territoire de l'autre Partie pour y charger des marchandises i destination
du pays d'immatriculation ou d'un pays tiers (selon les conditions 6nonc~es h
l'article 9) sera soumise une autorisation sp6ciale.

Article / 1

Les transports internationaux qui sont effectu~s conform~ment aux disposi-
tions du present Accord sont soumis aux dispositions de ]a Convention douani~re
relative au transport international de marchandises sous le couvert de carnets
TIR (sign~e A Gen~ve le 15 janvier 1959') ou aux autres conventions ou accords
internationaux pertinents ainsi qu'A la legislation nationale.

DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 12

a) Les v~hicules routiers, y compris les remorques et semi-remorques,
vides ou charges utilis~s pour le transport de marchandises entre les deux pays
et immatricul~s dans l'un des pays sont exempts des imp6ts, taxes, droits ou
d'autres paiements concernant la possession ou la circulation des v~hicules ou les
operations de transport.

b) Les transporteurs des Parties paient pour le transit des v~hicules routiers,
y compris les remorques et les semi-remorques, vides ou charges, sur le terri-
toire de l'autre Partie les imp6ts, taxes et autres charges pr6vus par la lgislation
nationale de cette dernire.

Article 13

Les paiements qui doivent 8tre effectu6s en vertu des dispositions du pr6sent
Accord sont r6gl6s en monnaies convertibles.

DISPOSITIONS GENtRALES

Article 14

Le carburant contenu dans le r6servoir des v6hicules est exon6r6 de droits
de douane et autres taxes. Les r6servoirs standards sont ceux construits par le
fabricant du v6hicule.

Article 15

Les transporteurs et le personnel des v6hicules sont tenus de respecter les
dispositions du pr6sent Accord, ainsi que, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 348, p. 13.
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de l'autre Partie, les dispositions l6gislatives et r6glementaires concernant les
transports et la circulation routi~re en vigueur sur ledit territoire.

Article 16

a) Si le poids ou les dimensions du v6hicule ou du chargement d6passent
les limites admises sur le territoire de l'autre Partie, le v6hicule doit atre muni
d'une autorisation sp6ciale d6livr6e par l'autorit6 comp6tente de cette Partie.

b) Si cette autorisation limite la circulation du v6hicule bL un itin6raire d6ter-
min6, le transport ne peut tre ex6cut6 que sur cet itin6raire.

Article 17. ASSURANCE

Les transports effectu6s selon les conditions du pr6sent Accord doivent
respecter :
a) Les dispositions en vigueur dans le pays dans lequel le v6hicule est utilis6

en ce qui concerne l'assurance des v6hicules en cas de dommages caus6s 4
des tiers;

b) Les dispositions en vigueur dans le pays dans lequel le v6hicule est immatricul6
pour l'assurance des voyageurs et des marchandises transport6s.

Article 18

La 16gislation interne de chaque Partie s'applique i toutes les questions qui
ne sont pas r6gl6es par le present Accord.

Article 19

a) Afin de r6soudre les 6ventuels problmes qui pourraient surgir de I'appli-
cation de l'Accord, il est institu6 une commission mixte compos6e des repr6-
sentants des Parties.

b) Cette commission assumera 6galement les tSches qui lui sont confi6es par
les diff6rents articles du pr6sent Accord.

c) Les problmes que l'une des Parties d6sirerait discuter lors d'une s6ance
de la commission mixte doivent tre notifi6s au moins un mois h l'avance par
cette Partie i l'autre Partie.

d) La commission mixte se r6unira par alternance au Royaume-Uni et en
Turquie, h la demande de l'une des Parties.

Article 20

a) Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es provisoirement h
partir de la date de sa signature. Elles entreront en vigueur lorsque les Parties
se seront inform6es mutuellement que les formalit6s constitutionnelles requises
ont 6t6 accomplies, h la date de la derni~re notification.

b) Le pr6sent Accord sera valable pour une dur6e d'une ann6e a partir de la
date d6finitive de son entr6e en vigueur et sera prorog6 tacitement, d'ann6e en
ann6e, si une des Parties ne le d6nonce pas par 6crit, au moins trois mois avant
la date d'expiration de sa validit6.
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CONCLU i Ankara le 9 septembre 1977 en deux exemplaires originaux en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

L' Ambassadeur
de Sa Majest6 bi Ankara,

[Signs]

Sir DEREK SHERBORNE LINDSELL

DODSON, KCMG MC

Pour le Gouvernement
de la Rpublique turque

Le Ministre pl6nipotentiaire,

[Signc]
M. BEHIi§ HAZAR
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the privileges of the Joint European Torus (JET)
Project. Brussels, 3 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 31 January 1979.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
COMMUNAUTE EUROPENNE

DE L'IENERGIE ATOMIQUE

Echange de lettres constituant un accord concernant les
privileges dont beneficie le projet d6nomm6 << Joint
European Torus (JET) >>. Bruxelles, 3 mai 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 31 janvier 1979.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY CONCERNING
THE PRIVILEGES OF THE JOINT EUROPEAN TORUS (JET)
PROJECT

Her Majesty's Permanent Representative to the European Communities
to the Commission of the European Communities

OFFICE OF THE UNITED KINGDOM PERMANENT REPRESENTATIVE
TO THE EUROPEAN COMMUNITIES

BRUSSELS

3 May 1978

Sir,
1. I have the honour to refer to discussions which have taken place between

representatives of the Commission and the United Kingdom Government about
certain privileges to be granted to the Joint European Torus (JET) which is
shortly to be established by the Council of the European Communities as a Joint
Undertaking under chapter V of the Treaty establishing the European Atomic
Energy Community.2

2. In the light of these discussions I have the honour to propose that
the Joint Undertaking shall be granted by the United Kingdom Government the
following privileges:
(a) General Goods

(i) Internal Taxation

The Joint Undertaking shall be accorded a refund of Value Added Tax and all other
taxes paid on the supply of goods, other than motor cars, or services which are necessary
for the exercise of the official activities of the Joint Undertaking and which involve
considerable quantities of goods or considerable expenditure. No refund shall be made in
respect of any claim for goods or services where the value of the goods or services does
not amount in the aggregate to £100 Sterling or more including all taxes.

(ii) Customs Duties

Goods, other than motor cars, whose import or export by or on behalf of the Joint
Undertaking is necessary for the exercise of its official activities shall be exempt from
all customs duties and charges having equivalent effect (except mere payments for services
rendered), Value Added Tax and all other taxes imposed by reason of importation or
exportation and from all prohibitions and restrictions, whether of an economic or fiscal
nature, on imports or exports.

Came into force on I June 1978, the date of the establishment of the Joint Undertaking, in accordance with
the provisions of the said letters.

2 United Nations, Trealy Series, vol. 298. p. 167.
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(b) Motor Cars

(i) Purchase in the United Kingdom

The Joint Undertaking shall be accorded a refund of Car Tax, Value Added Tax and
all other taxes paid on the purchase of new motor cars of United Kingdom manufacture
which are necessary for the official activities of the Joint Undertaking.

(ii) Imports

Motor Cars whose import or export by the Joint Undertaking is necessary for the
exercise of its official activities shall be exempt from all customs duties and charges
having equivalent effect (except mere payments for services rendered), Value Added Tax
and all other taxes imposed by reason of importation or exportation and from all prohibitions
and restrictions, whether of an economic or fiscal nature, on imports and exports.

(c) Hydrocarbons

The Joint Undertaking shall be accorded a refund of the Customs Duty, Value
Added Tax and all other duties or taxes included in the price of hydrocarbon oils
purchased by it and necessary for the exercise of its official activities.

(d) Immigration Control Procedures

The United Kingdom Government shall accord to all staff members working for the
Joint Undertaking and who are nationals of States which are directly or through organisa-
tions participating in the Joint Undertaking, other than Member States of the European
Communities, as well as their spouses and dependent members of their families, the
same facilities regarding entry, stay and departure as those granted under article 12(b)' of
the Protocol on the Privileges and Immunities of the European Communities; for staff
members working for the Joint Undertaking and who are nationals of other third States
the United Kingdom Government shall take all appropriate measures consistent with its
laws to facilitate their entry, stay and departure and that of their spouses and dependent
members of their families.

(e) Claims and Refunds Procedure

The Joint Undertaking shall submit claims for refunds to the appropriate authorities,
as advised by the United Kingdom Government. Claims for refunds should normally
be made at three monthly intervals. No claim for purchases more than one year old shall
normally be accepted.

3. If the above proposals are acceptable to the European Atomic Energy
Community I have the honour to propose that this letter and your reply to that
effect shall constitute an agreement between the United Kingdom Government and
the European Atomic Energy Community in this matter which shall enter into force
on the date of establishment of the Joint Undertaking.

4. I have the honour to renew the assurances of my highest consideration.

DONALD MAITLAND

Registered with the Secretariat of the United Nations on 31 January 1984 under No. 1-22691.
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II

The Commission of the European Communities to Her Majesty's
Permanent Representative to the European Communities

COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES
BRUSSELS

3 May 1978
Sir,

1. I have the honour to refer to your letter of 3 May 1978 which reads as
follows:

[See letter I]

2. In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals
are acceptable to the European Atomic Energy Community, and that accordingly
your letter, together with this reply, shall constitute an agreement between the
European Atomic Energy Community and the United Kingdom Government in
this matter which shall enter into force on the date of establishment of the Joint
Undertaking.

3. I have the honour to renew the assurances of my highest consideration.

GUIDO BRUNNER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA COMMISSION
DES COMMUNAUTItS EUROPtENNES CONCERNANT LES
PRIVILkGES DONT BItNtFICIE LE PROJET DtNOMMt
<« JOINT EUROPEAN TORUS (JET) >

I

Le Reprisentant permanent de Sa Majestg auprs des Communautos europeennes
d la Commission des Communautis europiennes

BUREAU DU REPRESENTANT PERMANENT DU ROYAUME-UNI
AUPRES DES COMMUNAUTES EUROPtENNES

BRUXELLES

Le 3 mai 1978

Monsieur le Commissaire,
1. J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les

reprdsentants de la Commission et du Gouvernement du Royaume-Uni au sujet
de certains privileges qu'il convient d'accorder au projet Joint European Torus
(JET), que le Conseil des Communautds europ6ennes va cr6er en tant qu'Entre-
prise commune en vertu du chapitre V du Trait6 instituant la Communaut:
europdenne de l'6nergie atomique 2.

2. A la lumi~re de ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer que les privi-
leges ci-apr~s soient accordds par le Gouvernement du Royaume-Uni t l'Entre-
prise commune :
a) Marchandises en g6n6ral

i) Imp6ts nationaux
L'Entreprise commune a droit au remboursement de la taxe it la valeur ajoutde et

de toute autre taxe perque sur le prix d'achat de biens, autres que les vdhicules auto-
mobiles, ou de services n6cessaires 6 l'exercice des activit6s officielles de l'Entreprise
commune pour autant qu'il s'agit d'une quantit6 importante de marchandises ou d'une
d6pense importante. I n'est pas accord6 de remboursement pour des biens ou des ser-
vices de valeur globale inf6rieure it 100 livres sterling, toutes taxes comprises.

ii) Droits de douane
Les articles, autres que les v6hicules automobiles, import6s ou export6s par l'Entre-

prise commune ou en son nom et n6cessaires it l'exercice de ses activitds officielles sont
exon6rds de tout droit de douane et de toute redevance de nature 6quivalente (i l'excep-
tion des simples paiements pour services rendus), de la taxe ht la valeur ajout6e et de
toute autre taxe perque sur les importations ou les exportations; ils sont 6galement exon6-

Entr en vigueur le p' juin 1978, le jour de la creation de I'Entreprise commune, conform~ment aux dis-
positions desdites lettres.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 294, p. 259.
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r~s de toutes prohibitions et restrictions d'importation ou d'exportation, qu'elles soient
de caract~re 6conomique ou fiscal.

b) Whicules automobiles

i) Achat au Royaume-Uni

L'Entreprise commune a droit au remboursement du montant de la taxe spciale sur
les v~hicules, de la taxe h la valeur ajout~e et de toute autre taxe perque sur le prix
d'achat des vrhicules automobiles neufs fabriqu~s au Royaume-Uni n~cessaires i l'exer-
cice des activitrs officielles de I'Entreprise commune.

ii) Importation

Les v~hicules automobiles dont l'importation ou l'exportation par l'Entreprise com-
mune est n~cessaire 'exercice de ses activit~s officielles sont exon6r~s de tout droit
de douane et de toute redevance de nature 6quivalente (h l'exception des simples paiements
pour services rendus), de la taxe h la valeur ajoutre et de toute autre taxe perque sur
les importations ou les exportations; ils sont 6galement exon~r~s de toutes prohibitions
et restrictions d'importation ou d'exportation, qu'elles soient de caract~re 6conomique ou
fiscal.

c) Hydrocarbures

L'Entreprise commune a droit au remboursement du montant des droits de douane,
de la taxe h la valeur ajout~e et de tous autres droits ou taxes inclus dans le prix des hydro-
carbures achet~s par l'Entreprise et nrcessaires h l'exercice de ses activit~s officielles.

d) Procedures relatives au contr6le de l'immigration

Le Gouvernement du Royaume-Uni accorde h tous les membres du personnel
employ~s par l'Entreprise commune qui sont des ressortissants d'Etats participant direc-
tement ou par l'interm~diaire d'organismes h l'Entreprise commune, autres que les Etats
membres des Communaut~s europrennes, ainsi qu'h leurs conjoints et aux membres de
leur famille qui sont i leur charge, les mmes facilit~s d'entrre, de s~jour et de sortie
du territoire que celles qui sont accord~es en vertu de l'alin~a b de I'article 12 du Protocole
sur les privileges et immunit~s des Communaut~s europeennesl; en ce qui concerne les
membres du personnel employcs par l'Entreprise commune qui sont des ressortissants
d'autres Etats tiers, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra toutes les mesures
compatibles avec sa legislation pour leur faciliter l'entr~e, le s~jour et la sortie du terri-
toire ainsi qu'A leurs conjoints et aux membres de leur famille qui sont 4 leur charge.
e) Procedure de demande de remboursement

L'Entreprise commune soumettra les demandes de remboursement aux autorit~s
approprices, sur les indications du Gouvernement du Royaume-Uni. Lesdites demandes
devront en r~gle g~nrrale 6tre d~posres par prriodes trimestrielles. II ne sera normale-
ment pas accept6 de demande de remboursement pour des achats datant de plus d'un an.

3. Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment de la Communaut6
europrenne de l'6nergie atomique, j'ai l'honneur de proposer que la prrsente lettre
et votre rrponse confirmative constituent entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et la Communautl europrenne de l'6nergie atomique un accord h cet effet qui
entrera en vigueur h la date de la creation de l'Entreprise commune.

4. J'ai l'honneur, etc.

DONALD MAITLAND

Enregistrd au Secretariat de I*Organisation des Nations Unies le 31 janvier 1984 sous le n' 1-22691.
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11

La Commission des Communauts europ~ennes au Repr~sentant permanent
de Sa Majeste auprbs des Communautes europeennes

COMMISSION DES COMMUNAUTtS EUROP-ENNES
BRUXELLES

Le 3 mai 1978

Monsieur I'Ambassadeur,

1. J'ai I'honneur de me r~f~rer t votre lettre du 3 mai 1978 dont la teneur
suit

[Voir lettre I]

2. En r~ponse, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions qui
precedent rencontrent 1'agr6ment de la Communaut6 europ~enne de I'6nergie
atomique et que, par consequent, votre lettre et la pr~sente r~ponse constitueront
entre la Communaut6 europ~enne de 1'6nergie atomique et le Gouvernement
du Royaume-Uni un accord cet effet qui entrera en vigueur i la date de la creation
de I'Entreprise commune.

3. J'ai l'honneur, etc.

GUIDO BRUNNER
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BRAZIL

and
CANADA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
technical cooperation in fisheries research with the
Laboratory of Marine Sciences (LABOMAR), of the
Federal University of Ceara, in Fortaleza, subsidiary
to the Technical Cooperation Agreement of 2 April
1975. Brasilia, 6 September 1978

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by Brazil on 1 February 1979.

BRESIL

et
CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif a la coop-
ration technique dans le domaine des recherches sur les
pecheries avec le Laboratoire des sciences marines
(LABOMAR) de l'Universit6 f6de'rale de Ceara, a Forta-
leza, compl6mentaire a 'Accord de coop6ration tech-
nique du 2 avril 1975. Brasilia, 6 septembre 1978

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistro par le Brsil le !er fivrier 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND CANADA CONCERNING TECH-
NICAL COOPERATION IN FISHERIES RESEARCH WITH
THE LABORATORY OF MARINE SCIENCES (LABOMAR),
OF THE FEDERAL UNIVERSITY OF CEARA, IN FORTALEZA,
SUBSIDIARY TO THE TECHNICAL COOPERATION AGREE-
MENT OF 2 APRIL 19752

1

No. B-19

Excellency,
With reference to the nota verbal DCT/47/644 (B46) (B10) of September 6,

1974, of the Ministry of External Relations as well as the Technical Cooperation
Agreement between the Government of Canada and the Government of the
Federative Republic of Brazil, of April 2, 1975,2 I have the honour to propose
in the name of the Government of Canada, and pursuant to article II of the above-
mentioned Agreement, the following Subsidiary Agreement concerning technical
cooperation in fisheries research with the Laboratory of Marine Sciences-
LABOMAR, of the Federal University of Ceara, in Fortaleza:

I. 1. The Government of Canada designates the Canadian International Develop-
ment Agency (hereinafter referred to as "CIDA") as the agency responsible for the
fulfilment of its obligations under this Agreement.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Federal
University of Ceara (hereinafter referred to as "University of Ceara") as the agency
responsible for the fulfilment of its obligations under this Agreement.

II. The objective of this project is to improve the capacity of fisheries and marine
research at the LABOMAR of the University of Ceara, and to develop greater cooperation
between fisheries scientists of Brazil and Canada.

1. The objectives will be achieved through the execution of the following principal
activities:

a) The use of Canadian fisheries and marine scientists as advisers to LABOMAR;

b) Training of Brazilian scientists in Canada;

c) Furnishing of selected items of laboratory equipment to LABOMAR.

2. This project shall have a duration of approximately five years. Upon agreement
of both Parties, this period may be extended.

III. The Government of Canada and the Government of the Federative Republic of
Brazil or their designated agencies agree to complement this agreement by the addition
of a detailed plan of operations before or at the time of the implementation of the project.
A copy of the plan of operations shall be submitted to the Secretaria de Cooperago
Econ6mica e T6cnica Internacional (SUBIN), of the Secretaria de Planejamento da Presi-
dncia da Reptiblica and the Divis~o de Cooperagio T~cnica-DCOPT, of the Ministry

Came into force on 6 September 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 45.
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of External Relations. The plan of operations shall constitute an annex to this Agree-
ment and shall:
a) Provide a detailed description of the project;
b) Outline the methods and means to be used to carry out the project;
c) Designate the persons responsible for carrying out the project on behalf of the Govern-

ment of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil;
d) State the obligations, duties and responsibilities of the Government of Canada and the

Government of the Federative Republic of Brazil, together with their financial con-
tribution;

e) Include an implementation and approximate disbursement schedule for the duration
of the project;

f) Specify the periods of time over which the joint evaluations mentioned in article IX
and the means by which they shall be made.

IV. I. As its contribution to this project, the Government of Canada agrees to
provide the following:
a) Personnel

Canadian research scientists to a total of approximately 75 man/months in the following
areas:
-Fishery Biology
-Fishing Technology
-Marine Culture
-Planctology
-Food Processing

b) Training
Four fellowships tenable in Canada for Brazilian scientists of LABOMAR as follows:
-Three fellowships at the MSc level
-One fellowship at the PhD level

c) Equipment
Miscellaneous items of laboratory equipment essential to the project and to be specified
in the plan of operations.

2. It is understood that the total Canadian contribution will not exceed
$Can 580,000.00 (five hundred and eighty thousand Canadian dollars).

V. 1. As its contribution to this project, the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to provide the following:
a) Counterpart personnel, office space, secretarial services, and translation services

where necessary for Canadian experts;
b) Ground and air transportation and per diems for official travel in Brazil by Canadian

experts in connection with the performance of their duties while on assignment with
this project;

c) Hotel or similar temporary accommodations for short-term experts, and for long-term
experts and their families upon arrival in Brazil and prior to their departure, if
necessary;

d) Furnished accommodations for full-time experts and their dependents, or payment of
a housing allowance to be specified in the plan of operations and subject to revision,
if necessary;

e) Any other support not specified under the Canadian contribution of article IV and
necessary for the successful execution of the project.

2. The Brazilian contribution is estimated at $Can 924,584.00 (nine hundred and
twenty-four thousand, five hundred and eighty-four Canadian dollars).

VI. The persons designated in the plan of operations shall direct work on the project.
They shall report to Program Management.
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VII. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of Canada shall ensure that this Agreement is carried out with due diligence and efficiency
and each shall furnish to the other all such information as shall reasonably be requested.

VIII. Any communications or documents given, made or sent by either the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil or the Government of Canada pursuant to
this Agreement or annex hereto shall be in writing and shall be deemed to have been
duly given, made or sent to the Party to which it is addressed at the time of its delivery
by hand, mail, telegram, cable or radiogram at its respective address, namely:

For the Federative Republic of Brazil:

LABOMAR-Laborat6rio de Ci ncia do Mar
Universidade Federal do Ceari
a/c do Minist6rio das Relaq6es Exteriores
(Divisdo de Cooperagdo T6cnica)
Esplanada dos Minist6rios
70 000 Brasilia (DF)
Brasil

For Canada:
The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
Avenida das Nar6es, Lote 16
70 000 Brasilia (DF)
Brazil

IX. Periodic evaluations shall be carried out in accordance with a procedure agreed
upon between the Government of Canada and the Government of the Federative Republic
of Brazil and embodied in a mechanism for continuous evaluation to be specified in the
plan of operations.

X. The necessary budgetary, financial and administrative measures heretofore taken
by the Government of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil
shall be continued and supplemented for the purpose of bringing the project to its full
completion.

XI. This Agreement cancels any previous agreement concerning this project,
whether verbal or written, made between the Government of Canada and the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil. If necessary, it may be amended in the manner
prescribed in the General Technical Cooperation Agreement of April 2, 1975.

In the event that the Government of the Federative Republic of Brazil
agrees with the proposals included in article I to article XI, I propose that this
note and the reply of Your Excellency, expressing the agreement of your Govern-
ment, constitute a Subsidiary Agreement between our two governments, to enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

I would like to avail myself of the occasion to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

Brasilia, September 6, 1978.

[Signed]

JAMES HOWARD STONE

Ambassador

His Excellency Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Minister of External Relations
Brasilia, DF
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 6 de setembro de 1978

DCOPT/DCS/DAI/26/644(B46)(B 10)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota B-19, datada de 06/09/1978,
de Vossa Excel~ncia, cujo teor em portugu s 6 o seguinte:

"Excel~ncia, Corn refer~ncia it nota verbal No. DCT/47/644/
(B46)(B10), de 6 de setembro de 1974, do Minist~rio das Relar6es
Exteriores, e ao Acordo de Cooperagdo Tdcnica existente entre o Governo
do Canadi e o Governo da Repiiblica Federativa do Brasil de 2 de abril de
1975, tenho a honra de propor, em nome do Governo do Canadf e de acordo
corn o artigo II do Acordo acima mencionado, o seguinte Ajuste Comple-
mentar relativo h cooperario t~cnica corn o Laborat6rio de Ciencias
Marinhas (LABOMAR), da Universidade Federal do Cearfi, em Fortaleza,
na drea da pesquisa da pesca.

1.1. 0 Governo do Canadi designa a Ag~ncia Canadense para o Desenvolvi-
mento Internacional (doravante denominada CIDA) como a agancia responsivel pelo
cumprimento de suas obrigag6es no Ambito deste Ajuste Complementar.

2. 0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil designa a Universidade
Federal do Ceand (doravante denominada Universidade do Ceari) como a ag~ncia
responsfivel pelo cumprimento de suas obrigar6es no ambito deste Ajuste Com-
plementar.

II. 0 objetivo deste projeto 6 aperfeiroar a capacidade de pesca e de pesquisa
marinha no LABOMAR da Universidade do Ceard e desenvolver maor cooperagto
entre os cientistas de pesca do Brasil e do Canadi.

1. Os objetivos serto alcangados atravds da execuqio das seguintes atividades
principais:
a) Aproveitamento de cientistas canadenses em pesca e ci~ncias marinhas como

consultores no LABOMAR;
b) Treinamento no Canadi de cientistas brasileiros;
c) Fornecimento de itens selecionados de equipamento de laborat6rio para o
LABOMAR.

2. 0 projeto terf a duragio de aproximadamente cinco anos, podendo ser
prorrogado mediante acordo entre as Partes.

III. 0 Governo do Canadi e o Governo da Repiblica Federativa do Brasil,
ou as ag~ncias por eles designadas, concordam em complementar este Ajuste,
antes ou i 6poca da implementagio do projeto, com a apresentagdo de um Piano
de Operar6es pormenorizado. Uma c6pia do Piano de Opera¢6es devera ser sub-
metida h Secretaria de Cooperario Econ6mica e T~cnica Intemacional (SUBIN)
da Secretaria de Planejamento da Presidencia da Reptblica e A Divisaio de Co-
operargto T~cnica (DCOPT) do Minist~rio das Relag6es Exteriores. 0 Piano de
Operar6es constituiri um anexo ao presente Ajuste Complementar e deveri:
a) Fomecer descrigilo pormenorizada do projeto;
b) Esquematizar os m~todos e os meios a serem utilizados para a implementagdo

do projeto;
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c) Designar as pessoas responsfveis pela execuro do projeto, por parte do Governo
do Canadfi e por parte do Governo da Rep6blica Federativa do Brasil;

d) Estipular as obrigaq5es, deveres e responsabilidades do Govemo do Canadi e
do Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, bern como suas contribuic6es
financeiras;

e) Incluir um cronograma de execurgo e de desembolso aproximado pela duraqo
de projeto;

J) Especificar os prazos em que se deverdo realizar as avaliag6es conjuntas menciona-
das no artigo IX, e os meios pelos quais deverdo ser feitas.

IV. Como contribuido a este projeto, o Governo do Canada concorda em
prover o seguinte:

a) Pessoal

Cientistas pesquisadores canadenses em um total aproximado de 75 homens/ms
nas seguintes ireas: biologia da pesca, tecnologia da pesca, cultura marinha,
planetologia, processamento de alimentos.

b) Treinamento

Quatro bolsas-de-estudo no Canadi para cientistas brasileiros do LABOMAR,
assim distribuidas: tr~s bolsas-de-estudo ao nivel de mestrado (MSc) e uma bolsa-de-
estudo a nivel de doutoramento (PhD).

c) Equipamento

Itens diversos de equipamento de laborat6rio essenciais para o projeto, a serem
especificados no Piano de Operar6es.

2. Concorda-se em que o total da contribuigdo canadense nfo excederfi a
$Can 580.000,00 (quinhentos e oitenta mil d6lares canadenses).

V. Como contribuigdo a este projeto, o Governo da Reptiblica Federativa do
Brasil concorda em prover o seguinte:

a) Pessoal de contrapartida, locais de escrit6rio, servigos de secretariado e serviros
de traduqio quando necessfrios para os peritos canadenses;

b) Transporte terrestre e a6reo, e diirias, para viagens de servigo no Brasil dos
peritos canadenses, relativas ao desempenho de suas funr6es no gmbito do
projeto;

c) Hotel ou acomoda95es temporirias similares para os peritos em misso de curta
durago, e para os peritos em misso de longa duragdo e suas familias, desde a
sua chegada no Brasil e at6 a sua partida, se necessfrio;

d) Acomodar6es mobiliadas para os peritos em missdo de longa durargio e seus
dependentes, ou pagamento de ajuda-moradia a ser especificada no Piano de
Operar6es e sujeita a reviso, se necessirio;

e) Qualquer outro tipo de apoio n~to especificado nas contribuiq6es canadenses men-
cionadas no artigo IV e necessirio para a execuqo satisfat6ria do projeto.

2. A contribui~do do Governo brasileiro 6 estimada no valor equivalente a
$Can 924,564,00 (novecentos e vinte e quatro mil quinhentos e sessenta e quatro-
d6lares canadenses).

VI. As pessoas designadas no Piano de Operaq6es dirigirdo os trabalhos no
projeto, e relatario suas atividades h Administrario do Programa.

VII. Os Govemos do Canadi e da Reptiblica Federativa do Brasil deverdo
assegurar a devida dilig~ncia e efici~ncia no cumprimento deste Ajuste Complementar
e cada ura das Partes deveri formecer outra, na medida do possivel, as infor-
mag6es que forern solicitadas.
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VIII. Qualquer comunicarko ou documento a ser dado, feito ou enviado pelo
Governo do Canadi ou pelo Governo da Repiblica Federativa do Brasil, relativa-
mente a este Ajuste Complementar ou a qualquer de seus anexos, deverfi ser feito
por escrito, certificando-se de que seja devidamente recebido pela Parte interessada
quando entregue em m~os, pelo correio, por via telegrfifica, telex ou radiograma, aos
respectivos enderegos, abaixo relacionados:

Para o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil:
Universidade Federal do Ceari (LABOMAR)
A/C do Minist6rio das Relaq6es Exteriores
(Divis.o de Cooperag.o T6cnica)
Esplanada dos Minist6rios
70 000 Brasilia, DF

Para o Governo do Canadi:

The President,
Canadian International Development Agency,
C/O Canadian Embassy
Avenida das Nag6es, Lote 16
70 000 Brasilia, DF

IX. Avaliar6es peri6dicas deveriio ser realizadas de acordo corn um procedi-
mento a ser concordado entre o Governo do CanadAt e o Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil e incorporadas a um mecanismo para avaliagiio continua a ser
especificado no Plano de Operaq6es.

X. As medidas orgamentfrias, financeiras e administrativas que ji tenham sido
tomadas pelo Governo do Canadi e pelo Governo da Reptiblica Federativa do Brasil
dever-o ser continuadas e suplementadas corn o objetivo de que o projeto seja com-
pletado satisfatoriamente.

XI. 0 presente Ajuste Complementar cancela qualquer outro acordo anterior
relativamente a este projeto, verbal ou escrito, entre os Governos do Canadi e da
Repfiblica Federativa do Brasil. Se necessrio, &le poderfi ser alterado na maneira
prescrita pelo Acordo de Cooperagdo T6cnica de 02 de abril de 1975.

2. Caso o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil concorde com
as propostas contidas nos artigos I a XI, tenho a honra de propor que esta
nota e a nota de resposta de Vossa Excel~ncia, em que se expresse a con-
cordincia de seu Governo, constituarn um Ajuste Complementar entre os
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de
Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideragdo."

2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro
concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a
presente, passa a constituir um Ajuste Complementar entre nossos dois Governos,
a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Sua Excel~ncia o Senhor James Howard Stone
Embaixador Extraordinirio e Plenipotenciirio

do Canadi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

6 September 1978
DCOPT/DCS/DAI 26/644 (1346) (B10)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. B-19 of 6 Septem-

ber 1978, which reads in Portuguese as follows:

[See note I]

2. In reply I wish to inform you that the Brazilian Government concurs
in the terms of the note transcribed above, which, together with this note, shall
constitute a subsidiary agreement between our two Governments which shall enter
into force on today's date.

Accept, Sir, etc.
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency Mr. James Howard Stone
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada

Vol. 1126.1-17527



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BRtSIL ET LE CANADA CONCERNANT LA COOPItRATION
TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DES RECHERCHES SUR
LES PtCHERIES AVEC LE LABORATOIRE DES SCIENCES
MARINES (LABOMAR) DE L'UNIVERSITt FtDtRALE DE
CEARA, A FORTALEZA, COMPL1tMENTAIRE A L'ACCORD
DE COOPtRATION TECHNIQUE DU 2 AVRIL 19752

N, B-19

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note verbale no DCT/47/644(B46)(B1O) du

Minist~re des relations ext6rieures en date du 6 septembre 1974 ainsi qu'h 1'Accord
de coop6ration technique entre le Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Br6sil en date du 2 avril 19752 et de pro-
poser, au nom du Gouvernement canadien, et conform6ment h l'article II de
l'Accord susmentionn6, de conclure l'Accord compl6mentaire ci-apr~s concer-
nant la coop6ration technique dans le domaine des recherches sur les pcheries
avec le Laboratoire des sciences marines (ci-apr~s d6nomm6 ,, LABOMAR >)
de I'Universit6 f6d6rale de Ceara, Fortaleza.

I. I. Le Gouvernement du Canada d6signe I'Agence canadienne de d6veloppement
international (ci-apr~s d6nomm6e <, ACDI >>) comme organisme responsable de l'ex6cu-
tion des obligations qu'il a assum6es aux termes du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil d6signe l'Universit6
fed6rale de Ceara (ci-apr~s d~nomm~e 1',< Universit6 de Ceara ,>) comme organisme
responsable de l'ex6cution des obligations qu'il a assum6es aux termes du pr6sent
Accord.

II. Le pr6sent projet a pour objectifs d'am6liorer les moyens de recherche sur les
pacheries et de recherche marine du LABOMAR de l'Universit6 de Ceara et d'6tablir
une coop6ration accrue entre les sp6cialistes des pcheries du Br6sil et du Canada.

I. Ces objectifs seront poursuivis au moyen des principales activit6s suivantes
a) Affectation au LABOMAR, 4 titre de conseillers, de spdcialistes canadiens des p~che-

ries et des sciences marines;
b) Formation de scientifiques br6siliens au Canada;

c) Fourniture au LABOMAR de diff6rents mat6riels de laboratoire.
2. Le present projet aura une dur~e d'environ cinq ans, qui pourra tre prorog6e

d'un commun accord entre les deux Parties.

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1978, date de la note de rponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1020, p. 45.
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III. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R1publique f~d~rative
du Br~sil ou les organismes qu'ils ont d6sign~s s'engagent h completer le present Accord
par un plan d'op~rations dtailll avant la date ou i la date d'ex~cution du projet. Une
copie du plan d'op6rations sera soumise au Secretariat la cooperation 6conomique et
technique internationale du Secrdtariat au Plan de la Prdsidence de la Ripublique ainsi
qu'A la Division de la cooperation technique du Minist~re des relations ext~rieures.
Le plan d'op~rations, qui fera partie int~grante du present Accord, devra:

a) Comporter une description d~taill~e du projet;

b) Indiquer les m~thodes et les moyens . employer pour r~aliser le projet;

c) Designer les personnes responsables de la r~alisation du projet au nom du Gouverne-
ment du Canada et du Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil;

d) Enoncer les obligations, les devoirs et les responsabilit6s du Gouvernement du Canada
et du Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Brdsil ainsi que leur contribution
financiere;

e) Pr~voir un calendrier d'ex~cution et un calendrier approximatif des d6caissements
portant sur toute la dur~e du projet;

J) Specifier les p~iodes pendant lesquelles seront r~alisdes les 6valuations conjointes
mentionn~es h I'article IX ainsi que leurs modalit~s d'ex~cution.

IV. 1. A titre de contribution A ce projet, le Gouvernement du Canada accepte de
fournir ce qui suit:

a) Personnel

Environ 75 mois-homme au total de chercheurs canadiens dans les domaines suivants

- Biologie des p~cheries
- Technologie des pacheries
- Culture marine
- Planctologie
- Traitement des denr6es alimentaires

b) Formation

Quatre bourses, au Canada, h l'intention de scientifiques br6siliens du LABOMAR:

- Trois bourses au niveau de la maitrise
- Une bourse au niveau du doctorat

c) Equipement

Diff6rents mat6riels de laboratoire essentiels au projet, selon ce qui sera sp6cifi6 dans
le plan d'op6rations.

2. Il est entendu que la contribution totale du Canada ne d6passera pas 580 000
(cinq cent quatre-vingt mile) dollars canadiens.

V. 1. A titre de contribution i ce projet, le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rative du Br6sil accepte de fournir ce qui suit :

a) Le personnel de contrepartie, les locaux A usage de bureaux, les services de secr6-
tariat et les services de traduction n6cessaires aux experts canadiens;

b) Les moyens de transport par terre et par air ainsi qu'une indemnit6 de subsistance
lors des d6placements officiels effectu6s au Br6sil par les experts canadiens dans
l'exercice de leurs fonctions pendant la dur6e de leur affectation h ce projet;

c) Un logement h l'h6tel ou un logement temporaire semblable pour les experts hi court
terme ainsi que pour les experts k long terme et les membres de leur famille lors de
leur arriv6e au Brsil et avant leur d6part, si besoin est;
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d) Un logement meubl6 pour les experts il plein temps et les personnes h leur charge,
ou le paiement d'une indemnit6 de logement qui sera spcifire dans le plan d'oprra-
tions et qui sera sujette h revision si besoin est;

e) Tout autre service d'appui non spcifi6 au titre de la contribution canadienne prdvue
h l'article IV et ndcessaire A la bonne execution du projet.

2. La contribution brdsilienne est estimre 4 $Can 924 584 (neuf cent vingt-quatre
mille cinq cent quatre-vingt-quatre dollars canadiens).

VI. Les personnes ddsigndes dans le plan d'oprrations dirigeront les activitds entre-
prises dans le cadre du projet et rel~veront de la Direction du projet.

VII. Le Gouvernement de la Rpublique fdd6rative du Brdsil et le Gouvernement du
Canada veilleront h ce que le present Accord soit exrcut6 avec toute la diligence et toute
l'efficacit6 voulues et se communiqueront mutuellement toutes informations h cet 6gard
qui pourront raisonnablement tre demand6es.

VIII. Toute communication ou tout document envoyrs par le Gouvernement de la
Rdpublique f~drative du Br6sil ou par le Gouvernement du Canada en vertu du pr6sent
Accord ou de son annexe seront sous forme 6crite et seront rdputrs remis h la Partie
h laquelle ils sont adressds au moment de leur livraison par messager, courrier, tdldgramme,
cAble ou radiogramme il l'adresse appropride, i savoir :

Pour le Gouvernement de la Rdpublique frddrative du Brdsil

LABOMAR - Laborat6rio de Ci ncia do Mar
Universidade Federal do Ceari
a/c do Ministdrio das Relaq6es Exteriores
(Divis5Lo de Cooperagdo Tdcnica)
Esplanada dos Ministdrios
70 000 Brasilia (DF)
Brdsil

Pour le Gouvernement du Canada:

Le President
Agence canadienne de ddveloppement international
c/o Ambassade du Canada
Avenida das Nar6es, lote 16
70 000 Brasilia (DF)
Brdsil

IX. Il sera effectu6 des 6valuations pdriodiques conformrment i une procedure qui
sera arrt6e d'un commun accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement
de la Rdpublique f6ddrative du Brdsil et qui sera indiqure dans le mdcanisme d'6valuation
pdriodique spcifi6 dans le plan d'op6rations.

X. Les mesures budgrtaires, financi~res et administratives nrcessaires prises
jusqu'h pr6sent par le Gouvernement du Canada et par le Gouvernement de la Rdpublique
f~drative du Brdsil seront maintenues en vigueur et seront compl6tdes afin de mener le
present projet hi bon terme.

XI. Le prdsent Accord abroge tout accord pricddent, oral ou 6crit, concernant le
projet entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique fdd6ra-
tive du Brrsil. Si besoin est, il pourra tre modifi6 conformdment aux modalitds prescrites
dans l'Accord gdn~ral de cooperation technique en date du 2 avril 1975.

2. Si les propositions 6noncdes aux articles I it XI rencontrent l'agrdment
du Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil, je propose que la
prdsente note et votre rrponse en ce sens constituent entre nos deux gouver-
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nements un accord compldmentaire qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Brasilia, le 6 septembre 1978.

[Signg]

JAMES HOWARD STONE
Ambassadeur

Son Excellence
Monsieur Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministre des relations ext~rieures
Brasilia (DF)

II

Le 6 septembre 1978

DCOPTIDCSDAII26644(B46)(B 10)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no B-19 en date du 6 septem-
bre 1978, dont la teneur en portugais est la suivante

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions de la
note susmentionn6e rencontrent l'agr6ment du Gouvernement br6silien, qui
accepte par cons6quent que ladite note et la pr6sente r6ponse constituent entre
nos deux gouvernements un accord compl6mentaire qui entrera en vigueur L la
date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur James Howard Stone
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Canada
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND CANADA CONCERNING TECH-
NICAL COOPERATION FOR THE TRAINING OF PERSONNEL
IN THE BRAZILIAN SECTOR OF TELECOMMUNICATIONS,
SUBSIDIARY TO THE LOAN AGREEMENT OF 13 JANUARY
19772

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

No. B-92

Excellency,

Pursuant to article V, section 5.05, of the Loan Agreement signed on
January 13, 1977,2 I have the honour to propose, in the name of the Govern-
ment of Canada, the following Subsidiary Agreement concerning technical co-
operation for the training of personnel in the Brazilian sector of communications.

I. For the purposes of this Agreement, the Government of Canada shall act through
the intermediary of the Canadian International Development Agency (hereinafter referred
to as "CIDA"), and the Government of the Federative Republic of Brazil shall act
through the intermediary of Telecomunicagbes Brasileiras S/A (hereinafter referred to as
"TELEBRAS") assisted by the Secretaria de Cooperagio Econ6mica e T6cnica Interna-
cional (Secretariat of International Economic Technical Cooperation) of the Secretariat
of Planning coming under the Office of the President of the Republic (hereinafter referred
to as SUBIN) and the Divisdo de Cooperagto T6cnica (hereinafter referred to as
DCOPT) of the Ministry of External Relations.

II. The purpose of this Agreement is the implementation of a project of technical
cooperation aimed at training personnel in modern techniques and procedures in the
following areas of the communications sector, as specified in the plan of operations
which shall constitute an annex to this Subsidiary Agreement:
-Development of Human Resources for Telecommunications;
-Operations of Telecommunications Systems;
-Economy and Finance of Telecommunications Companies;
-System of Telecommunication via Satellite;
-Research and Development in Telecommunications.

III. The Parties agree to allocate an amount of up to $Can 3,000,000 (three million
Canadian dollars) of the original funds of the Loan Agreement signed on January 13,
1977, for the execution of the project mentioned in article II.

IV. The funds provided for in the foregoing article shall be used by TELEBRAS
solely for the purchase of Canadian goods and services intended for the execution of
the project, and may finance the following costs:
a) Cost of services of Canadian experts and/or consultants;
b) Cost of services of Canadian consulting firms;

I Came into force on 6 November 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1163, No. 1-18372.
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c) Cost of training of Brazilian personnel in Canada, including allowance for the main-
tenance of the holders of fellowships;

d) Cost of equipment purchased in Canada and its transportation to the Canadian port of
shipment.

V. As project counterpart, TELEBRAS will supply, in accordance with the specifica-
tions contained in the plan of operations annexed to this Agreement:

a) Technicians from its own staff;
b) Accommodation, living expenses and transportation within Brazil for the Canadian

experts, for the duration of their assignment;

c) Continuation of the salaries of the fellowship recipients in training in Canada;
d) Transportation and insurance of the equipment purchased, from the Canadian port of

loading up to the place of installation in Brazil, including port fees and customs.
VI. Should the amount provided for in article III not be totally committed as of

January 12, 1980, the respective balance will be cancelled.

VII. For the purposes of this Agreement, TELEBRAS, in accordance with the
procedures outlined in annex B of the Loan Agreement of January 13, 1977, must:
a) Identify, select and recruit the experts and/or consultants and negotiate the respective

contracts with same;
b) Identify, select and negotiate the contracts of the consulting firms and/or Canadian

institutions to be contracted for consulting services;
c) Select the Brazilian personnel to be trained in Canada, and enter into contracts and

understandings with Canadian institutions with a view to organizing the respective
training programs;

d) Prepare invitations to bid, select successful bidders and negotiate contracts for the
purchase of equipment and materials.

VIII. TELEBRAS may request assistance from CIDA to perform any of the tasks
assigned to it under article VII.

IX. TELEBRAS will keep DCOPT and SUBIN regularly informed of the progress
of negotiation of the matters dealt with in article VII.

X. Under the terms of article VI, section 6.01, of the Loan Agreement of
January 13, 1977, all TELEBRAS communications to CIDA and vice versa, relating to
this Subsidiary Agreement, must be channelled through DCOPT and SUBIN.

XI. All payments deriving from the amounts committed by TELEBRAS within the
framework of this Subsidiary Agreement and previously approved by CIDA will be directly
made by CIDA to the Canadian suppliers, according to the terms of payment provided for
in the contracts. No contract, however, may provide for more than one payment per
month.

XII. All the requests for disbursement will be made by TELEBRAS and accom-
panied by original supporting documents.

XIII. CIDA, SUBIN, DCOPT and TELEBRAS shall take the necessary steps to
evaluate the project covered by this Agreement at least once a year.

XIV. On September 30 and March 31 of each year, the Canadian Embassy in
Brazil will submit to CIDA, SUBIN and DCOPT a summary of the expenditures incurred
in connection with the project.

XV. CIDA shall have the right to inspect the activities carried out under this Agree-
ment at any time. For this purpose, TELEBRAS shall take the necessary steps to
ensure that all contracts financed by this loan guarantee CIDA the right of inspection.
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XVI. The project provided for in this Subsidiary Agreement must be executed
prior to January 12, 1982, unless the Parties decide otherwise.

XVII. This Subsidiary Agreement may be rescinded by either of the Parties. In this
case, the effective date of cancellation shall be sixty days following written notice of
this intention sent by one of the Parties to the other.

XVIII. The cancellation shall not affect the commitments assumed prior to receipt of
the notice, unless the Parties otherwise agree.

XIX. This Subsidiary Agreement may be revised, modified or extended by agree-
ment of the Parties concerned.

XX. All the provisions contained in the Loan Agreement signed on January 13,
1977, between the Government of Canada and the Government of the Federative Republic
of Brazil apply to this Agreement.

XXI. All communications, notices and documentation relating to this Agreement
must be forwarded to the following addresses:

For the Federative Republic of Brazil:

Divis~o de Cooperaqdo T6cnica
Minist6rio das Relar6es Exteriores; and

Secretaria de Cooperagdo Econ6mica e T6cnica
Internacional (SUBIN)

da Secretaria de Planejamento da Presid~ncia da Reptiblica
Esplanada dos Minist6rios,
bloco 16, sala 511
Brasilia, DF

Telex: 061/1555

For Canada:

The President
Canadian International Development Agency (CIDA)
200 Principal Street
Hull, Quebec
KIA 0G4

Telex: 053-4140

In the event that the Government of the Federative Republic of Brazil
agrees with the proposals included in articles I to XXI, I propose that this note and
the reply of Your Excellency expressing the agreement of your Government
constitute a Subsidiary Agreement between our two governments, to enter in force
on the date of Your Excellency's reply.

I would like to avail myself of the occasion to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

Brasilia, November 6, 1978.

[Signed]

JAMES HOWARD STONE
Ambassador

His Excellency Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Minister of External Relations
Brasilia, D.F.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 6 de novembro de 1978
DCOPT/DCS/DAI/DPF/36/644(B46)(B 10)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota B-92 datada de hoje, de Vossa

Excelncia, cujo teor, em portugu~s, 6 o seguinte:
"Excel~ncia, Corn referencia ao artigo V, seg±o 5.05, do Acordo de Em-

pr~stimo assinado em 13 de janeiro de 1977, tenho a honra de propor, em nome do
Governo do Canadi, o seguinte Ajuste Complementar relativo h cooperar,5o t~cnica
sobre capacitargdo de pessoal do setor de comunicaq6es.

I. Para os objetivos do presente Ajuste Complementar, o Governo do Canadf
atuari atrav~s da Ag~ncia Canadense para o Desenvolvimento Internacional (dora-
vante denominada CIDA) e o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil atuarA atra-
v~s da Telecomunicag6es Brasileiras S/A (doravante denominada TELEBRAS),
assistida pela Secretaria de Cooperagdo Econ6mica e T~cnica Internacional, da
Secretaria de Planejamento da Presid6ncia da Reptiblica (doravante denominada
SUBIN), e pela Divis~o de Cooperagdo T~cnica do Minist6rio das Relaq6es Exteriores
(doravante denominada DCOPT).

II. 0 objetivo do presente Ajuste Complementar i a realizalo de um projeto
de cooperao t6cnica corn vistas a capacitar pessoal em t~cnicas e procedimentos
modemos nas seguintes reas do setor das comunicag6es:
-Desenvolvimento de Recursos Humanos para Telecomunicag6es;
-Operargo de Sistemas de Telecomunicag6es;
-Economia e Finangas de Empresas de Telecomunicar6es;
-Sistemas de Telecomunicag6es via sat~lite;
-Pesquisa e Desenvolvimento em Telecomunicar5es.

III. Para a execuro do projeto mencionado no artigo II, as Partes concordam
em destinar a importfincia de at6 $Can 3.000.000 (tr6s milh6es de d6lares canadenses)
dos recursos oriundos do Acordo de Empr~stimo firmado em 13 de janeiro de 1977.

IV. Os recursos previstos no artigo anterior serdo utilizados, pela TELEBRAS,
exclusivamente para a aquisido de bens e servigos destinados execugo do
projeto, podendo financiar os custos seguintes:
a) Custo de servicos de peritos e/ou consultores canadenses;
b) Custo de servigos de firmas de consultoria canadenses;
c) Custo do treinamento de pessoal brasileiro no Canada, incluindo auxilio para

manutendo dos bolsistas;
d) Custo de equipamentos adquiridos no Canadi e os de seu transporte at6 o porto

canadense de embarque.
V. Como contrapartida ao projeto, a TELEBRAS forneceri, de acordo corn as

especificar6es constantes do Plano de Operaroes, anexo ao presente Ajuste Com-
plementar:
a) T~cnicos de seu quadro de pessoal;
b) Acomodago e despesas de estada e de transporte, dentro do Brasil, para as

peritos canadenses durante a realizagko de sua miss~o;
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c) Manutengdo do salirio dos bolsistas em treinamento no Canadi;
d) Transporte e seguro do equipamento adquirido, desde o porto canadense de

embarque at6 o local de instalagio no Brasil, inclusive taxas portuirias e de
capatazia.

VI. Caso o montante previsto no artigo III ndo tenha sido totalmente com-
prometido at6 12 de janeiro de 1980, o saldo respectivo ser cancelado.

VII. Para os objetivos do presente Ajuste, caberi t TELEBRAS, em confor-
midade corn os procedimentos previstos no anexo B do Acordo de Empr6stimo de
13 de janeiro de 1977:

a) Identificar, selecionar e recrutar os peritos e/ou consultores e negociar, com os
mesmos, os respectivos contratos;

b) Identificar, selecionar e negociar os contratos das firmas e/ou instituir6es cana-
denses a serem contratadas para servigos de consultoria;

c) Selecionar o pessoal brasileiro a ser treinado no Canadfi, bern como realizar os
contatos e entendimentos corn instituir6es canadenses, com vistas a organizar os
respectivos programas de treinamento;

d) Realizar a licitar5o, selegdo e negociagio dos contratos para a aquisigdo de equipa-
mentos e materiais.

VIII. A TELEBRAS poderi solicitar assist~ncia da CIDA para desempenho de
qualquer das atribuiqr6es previstas no artigo VII.

IX. A TELEBRAS manter-A a SUBIN e a DCOPT regularmente informadas da
negociagdo das provid~ncias previstas no artigo VII.

X. Nos termos do artigo 6, seato 6.01, do Acordo de Emprdstimo de 13.01.77,
todas as comunicag6es da TELEBRAS a CIDA e vice versa, referentes ao presente
Ajuste Complementar, deverdo ser feitas atrav6s da DCOPT e da SUBIN.

XI. Todos os pagamentos decorrentes das importfincias comprometidas pela
TELEBRAS no ambito do presente Ajuste Complementar e previamente aprovadas
pela CIDA serdo efetuados diretamente pela CIDA aos fornecedores canadenses, de
acordo corn as modalidades de pagamento previstas nos contratos. Nenhum contrato,
entretanto, deveri prever mais de um pagamento por ms.

XII. Todas as solicitag6es de desembolso seijo feitas pela TELEBRAS e
acompanhadas dos documentos originais comprobat6rios.

XIII. A CIDA, a SUBIN, a DCOPT e a TELEBRAS tomardo as providncias
necessirias para avaliar, pelo menos uma vez por ano, o projeto abrangido pelo
presente Ajuste Complementar.

XIV. A 30 de setembro e 31 de margo de cada ano, a Embaixada canadense
no Brasil apresentari h CIDA, 4 SUBIN e h DCOPT um resurno das despesas efe-
tuadas corn o projeto.

XV. A CIDA teri o direito de examinar, a qualquer momento, as atividades
efetuadas por meio deste Ajuste Complementar. Para tal, a TELEBRAS tomarAi
as providncias necessfirias para que todos os contratos financiados por este
empr6stimo garantam h CIDA o direito de inspegdo.

XVI. O projeto previsto no presente Ajuste Complementar deveri ser executado
at6 12 de janeiro de 1982, a menos que as Partes decidam em contrdrio.

XVII. 0 presente Ajuste Complementar poderi ser rescindido por qualquer
das Partes. Nesse caso, a data efetiva da rescisdo seri de sessenta dias ap6s o
envio, por uma das Partes h outra; de um aviso escrito participando tal intengiio.

XVIII. A rescisio ndo afetari os compromissos assumidos antes da recepgao
do aviso, a nito ser que as Partes concordem em contritrio.
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XIX. 0 presente Ajuste Complementar poderi ser revisto, modificado ou
prorrogado por concordancia das Partes envolvidas.

XX. Todas as disposig6es contidas no Acordo de Empr6stimo assinado a
13 de janeiro de 1977, entre os Governos do Canadi e da Repfiblica Federativa do
Brasil, aplicam-se ao presente Ajuste.

XXI. Todas as comunicag6es, avisos e documentagdo relacionados ao presente
Ajuste Complementar devem ser enviados para os seguintes enderegos:

Para o Brasil:
Divisdo de Cooperagdo T6cnica
Minist6rio das Relaq6es Exteriores
70 170 Brasilia, D.F., e
Secretaria de Cooperagdo Econ6mica e T6cnica Internacional (SUBIN)

da Secretaria de Planejamento da Presidncia da Rep6blica
Esplanada dos Minist6rios, bloco 16, sala 511
Brasilia, D. Federal
Telex: 061/1555

Para o Canadi:
The President
Canadian International Development Agency
200 Principal Street
Hull, Quebec
Canada KIA 0G4
Telex: 053.4140.

2. Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn as
propostas contidas nos artigos I a XXI, tenho a honra de propor que esta
nota e a nota de resposta de Vossa Excel~ncia, em que se expresse a
concord~ncia de seu Governo, constituam um Ajuste Complementar entre os
nossos dois Governos, a entrar ern vigor na data da nota de resposta de
Vossa Excelncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelncia os pro-
testos da minha mais alta consideragdo."
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro

concorda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a
presente, passa a constituir um Ajuste Complementar entre os nossos dois
Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

[Signed - Signj]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Sua Excelancia o Senhor James Howard Stone
Embaixador Extraordinirio e Plenipotenciirio

do Canadd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

6 November 1978
DCOPT/DCS/DAI/DPF/36644(B46)(B I0)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. B-92 dated this

day, which reads in Portuguese as follows:

[See note I]

2. In reply I wish to inform you that the Brazilian Government concurs
with the terms of the note transcribed above, which, together with this note, shall
constitute a Subsidiary Agreement between our two Governments, to enter into
force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency Mr. James Howard Stone
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BR1tSIL ET LE CANADA CONCERNANT UNE COOPItRATION
TECHNIQUE POUR LA FORMATION DU PERSONNEL DANS
LE SECTEUR BR1tSILIEN DES TtL1tCOMMUNICATIONS,
COMPL1tMENTAIRE A L'ACCORD DE PRtT DU 13 JANVIER
19772

AMBASSADE DU CANADA

N, B-92

Monsieur le Ministre,

Conform6ment au paragraphe 5.05 de l'article V de l'Accord de prt sign6
le 13 janvier 19772, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement cana-
dien, l'Accord compl6mentaire ci-apr~s concernant une coop6ration technique
pour la formation du personnel du secteur br6silien des t616communications.

I. Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement canadien agira par l'interm6diaire
de l'Agence canadienne de d6veloppement international (ci-apr~s d6nomm~e <, ACDI ,),
et le Gouvernement de la Rpublique f6d6rative du Br6sil agira par l'interm6diaire des
Telecomunicac6es Brasileiras S/A (ci-apr~s d6nomm6es ,< TELEBRAS ,,), avec l'assis-
tance du Secretariat A la coop6ration 6conomique et technique internationale du Secr&
tariat au Plan de la Pr6sidence de la R6publique (ci-aprs d6nomm6 le ,, SUBIN ,)
et de la Division de la cooperation technique (ci-apr~s d~nomm6e o DCOPT ,,) du
Minist~re des relations ext6rieures.

II. Le pr6sent Accord a pour but de r6aliser un projet de coop6ration technique
visant former du personnel aux techniques et aux proc6dures modernes dans les bran-
ches ci-apr s du secteur des communications, comme sp6cifi6 dans le plan d'op6rations
qui constituera une annexe au pr6sent Accord compl6mentaire.
- D6veloppement des ressources humaines dans le domaine des t616communications;
- Gestion des syst~mes de t616communications;
- Aspects 6conomiques et financiers des soci6t~s de t616communications;
- Systeme de t016communications par satellite;
- Recherche-d~veloppement dans le domaine des t616communications.

III. Les Parties conviennent d'allouer A l'ex6cution du projet mentionn6 a l'arti-
cle II, sur le montant initial des fonds pr6vus par l'Accord de pr~t sign6 le 13 janvier 1977,
une somme pouvant atteindre $Can 3 000 000 (trois millions de dollars canadiens).

IV. Les fonds pr6vus it l'article pr6c6dent seront utilis6s par TELEBRAS exclusi-
vement pour l'acquisition des biens et des services canadiens n6cessaires ' la r6alisation
du projet et pourront servir h financer les coots ci-apr~s :
a) CoOt des services d'experts et/ou de consultants canadiens;
b) CoOt des services de bureaux d'6tudes canadiens;

I Entr6 en vigueur le 6 novembre 1978, date de la note de riponse, conformiment aux dispositions desdites
notes.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1163, n
0 1-18372.
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c) Cofit de la formation du personnel br~silien au Canada, y compris une indemnit6 de
subsistance pour les boursiers;

d) Cofit de l'6quipement achet6 au Canada et frais de transport jusqu'au port d'exp6dition
canadien.

V. En sa qualit6 d'organisme de contrepartie pour l'ex6cution du projet,
TELEBRAS s'engage, conform6ment aux sp6cifications 6noncdes dans le plan d'op6-
rations joint en annexe au pr6sent Accord, h fournir ce qui suit:

a) Des techniciens pr6lev6s sur son propre personnel;

b) Un logement, une indemnit6 de subsistance et des moyens de transport au Bresil pour
les experts canadiens, pendant la dur6e de leur affectation;

c) Le paiement continu des traitements des boursiers suivant une formation au Canada;

d) Le transport et l'assurance du mat6riel achet6, du port d'embarquement canadien au
lieu d'installation au Br6sil, y compris les droits portuaires et droits de douane.

VI. Au cas oii le montant prdvu l'article III ne serait pas int6gralement engag6 au
12 janvier 1980, le solde sera annul.

VII. Aux fins du present Accord, TELEBRAS, conformdment aux procedures indi-
qu6es ii l'annexe B de l'Accord de pr~t du 13 janvier 1977, s'engage h :
a) Identifier, sdlectionner et recruter les experts et/ou les consultants et h n6gocier avec

eux leurs contrats respectifs;

b) Identifier et s6lectionner les bureaux d'6tudes et/ou institutions du Canada devant
fournir des services de consultants et n6gocier leurs contrats;

c) S6lectionner le personnel br6silien devant suivre une formation au Canada et conclure
des contrats et accords avec les institutions canadiennes afin d'organiser les divers
programmes de formation;

d) Etablir les dossiers d'appels d'offres, s6lectionner les soumissionnaires et n6gocier les
contrats concernant l'achat d'6quipement et de materiels.

VIII. TELEBRAS pourra demander une assistance s I'ACDI pour l'aider a ex6cuter
l'une quelconque des tAches qui lui incombent aux termes de l'article VII.

IX. TELEBRAS tiendra le DCOPT et le SUBIN r6gulirement inform6s de 1'6tat
d'avancement des n6gociations concernant les questions vis6es k l'article VII.

X. Aux termes du paragraphe 6.01 de I'article VI de l'Accord de prEt du 13 janvier
1977, toutes les communications adress6es par TELEBRAS A I'ACDI et vice versa concer-
nant le pr6sent Accord compl6mentaire devront atre achemin6es par l'interm6diaire du
DCOPT et du SUBIN.

XI. Tous les paiements effectu6s par pr61vement sur les montants engag6s par
TELEBRAS conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord compl6mentaire et pr6c6-
demment approuv6s par I'ACDI seront faits directement par I'ACDI aux fournisseurs
canadiens, conform6ment aux conditions de paiement pr6vues dans les contrats. Il est
entendu toutefois qu'aucun contrat ne pourra pr6voir plus d'un paiement par mois.

XII. Toutes les demandes de d6caissement seront faites par TELEBRAS et seront
accompagn6es par l'original des pieces justificatives.

XIII. L'ACDI, le SUBIN, le DCOPT et TELEBRAS prendront les mesures n6ces-
saires pour 6valuer le projet faisant l'objet du pr6sent Accord au moins une fois par an.

XIV. Les 30 septembre et 31 mars de chaque ann6e, l'Ambassade du Canada au
Br6sil soumettra A I'ACDI, au SUBIN et au DCOPT un r~sum6 des d6penses encourues
dans le cadre du projet.

XV. L'ACDI aura le droit d'inspecter A tout moment les activit6s r6alis6es en vertu
du pr6sent Accord. A cette fin, TELEBRAS prendra les mesures n6cessaires pour veiller
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k ce que tous les contrats financ6s au titre du pr6sent prt garantissent le droit d'inspec-
tion de I'ACDI.

XVI. Le projet pr6vu dans le pr6sent Accord compl6mentaire devrait tre exdcut6
avant le 12 janvier 1982, i moins que les Parties n'en conviennent autrement.

XVII. Le pr6sent Accord compl6mentaire pourra Etre d6nonc6 par l'une ou l'autre
des Parties, auquel cas il cessera de produire effet 60 jours apr~s la date de la notification
6crite A cet effet adress6e par l'une des Parties it I'autre.

XVIII. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la ddnonciation du
pr6sent Accord n'affectera aucunement les engagements assum6s avant la r6ception de
la notification de d6nonciation.

XIX. Le pr6sent Accord compl6mentaire pourra tre r6vis6, modifi6 ou prorog6
d'un commun accord entre les Parties.

XX. Toutes les dispositions prdvues dans l'Accord de pr&t conclu le 13 janvier 1977
entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du
Brdsil s'appliquent au present Accord.

XXI. Toutes les communications, toutes les notifications et tous les documents
relatifs au pr6sent Accord devront 6tre envoy6s aux adresses suivantes

Pour la Rpublique f6d6rative du Br6sil

Divisito de Cooperaqio T6cnica
Minist6rio das Relar6es Exteriores; et

Secretaria de Cooperagito Econ6mica e Tdcnica
Internacional (SUBIN)

da Secretaria de Planejamento da Presid&ncia da Reptiblica
Esplanada dos Minist&rios,
bloco 16, sala 511
Brasilia, DF

Telex : 061/1555

Pour le Canada :

Le Pr6sident
Agence canadienne de d6veloppement international (ACDI)
200, rue principale
Hull, Qu6bec
KIA 0G4

Telex : 053-4140

2. Si les propositions figurant aux articles I it XXI rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de la R6publique f6ddrative du Br6sil, je propose que la pr6-
sente note et votre rdponse en ce sens constituent entre nos deux gouvernements
un accord compl6mentaire qui entrera en vigueur ii la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.
Brasilia, le 6 novembre 1978.

[Signel

JAMES HOWARD STONE

Ambassadeur

Son Excellence
Monsieur Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministre des relations ext~rieures
Brasilia (DF)
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II

Le 6 novembre 1978

DCOPT/DCSIDAIIDPF36644 (B46)(B I0)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note no B-92, en date de ce jour,

dont la teneur en portugais est la suivante :

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous informer que les dispositions de la
note susmentionn6e rencontrent I'agr ment du Gouvernement br6silien, qui
accepte par cons6quent que ladite note et la pr6sente r6ponse constituent entre
nos deux gouvernements un accord compl6mentaire qui entrera en vigueur la
date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[Signs]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur James Howard Stone
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Canada
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND CANADA CONCERNING TECH-
NICAL COOPERATION IN THE FIELD OF EDUCATIONAL
TECHNOLOGY WITH THE INSTITUTO DE RADIODIFUSAO
EDUCATIVA DA BAHIA (IRDEB) AND THE PROGRAMA
NACIONAL DE TELEVISAO EDUCATIVA (PRONTEL), SUB-
SIDIARY TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERA-
TION OF 2 APRIL 19752

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

No. B-14

Excellency,
With reference to the nota verbal DCT/DCS/11 of 11 March 1974 of the

Ministry of External Relations as well as the Technical Cooperation Agreement
between the Government of Canada and the Government of the Federative
Republic of Brazil of April 2nd, 1975,2 I have the honour to propose in the name
of the Government of Canada, and pursuant to article II of the above-mentioned
Agreement, the following Subsidiary Agreement concerning technical cooperation
in the field of educational technology with the Instituto de Radiodifusdo Educativa
da Bahia-IRDEB and the Programa Nacional de Televis5o Educativa-
PRONTEL.

I. 1. The Government of Canada designates the Canadian International Develop-
ment Agency (hereinafter referred to as "CIDA") as the agency responsible for the
fulfilment of its obligations under this Agreement.

2. The Government of the Federative Republic of Brazil designates PRONTEL of
the Ministry of Education and Culture (hereinafter referred to as "PRONTEL") as the
agency responsible for the fulfilment of its obligations under this Agreement.

II. The objective of this project is to assist IRDEB in the development of its tech-
nical capability in the field of educational radio and particularly radiovision.

1. The objectives will be achieved through the execution of the following principal
activities:

a) The use of Canadian specialists in the field of education and communication tech-
nology to work with IRDEB in Bahia;

b) Training in Canada of Brazilian personnel;

c) Furnishing of selected items of equipment and materials essential to the project.
2. This project shall have a duration of approximately three years. Upon agreement

of both Parties, this period may be extended.
III. The Government of Canada and the Government of the Federative Republic of

Brazil or their designated agencies agree to complement this Agreement by the addition of
a detailed plan of operations before or at the time of the implementation of the project.

,Came into force on 9 November 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations. Treaty Series, vol. 1020, p. 45.
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A copy of the plan of operations shall be submitted to the Secretaria de Cooperariio
Econ6mica e T6cnica Internacional-SUBIN (of the Secretaria de Planejamento da
Presid~ncia da Reptiblica) and the Divisato de Cooperagao T6cnica-DCOPT of the
Ministry of External Relations. The plan of operations shall constitute an annex to this
Agreement and shall:
a) Provide a detailed description of the project;
b) Outline the methods and means to be used to carry out the project;
c) Designate the persons responsible for carrying out the project on behalf of the Govern-

ment of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil;
d) State the obligations, duties and responsibilities of the Government of Canada and

the Government of the Federative Republic of Brazil together with their financial
contribution;

e) Include an implementation and approximate disbursement schedule for the duration
of the project;

J) Specify the periods of time over which the joint evaluations mentioned in article IX
shall be performed and the means by which they shall be made.

IV. I. As its contribution to this project, the Government of Canada agrees to
provide the following:
a) Personnel

Approximately 150 man/months of technical experts in audio-visual education and
communication including the following areas of specialization:
-Pedagogy
-Program Production
-Program Direction and Management
-Photography
-- Graphic Arts
-Audio-visual Technology

b) Training
Short-term training and seminars in Canada for Brazilian personnel of IRDEB

c) Equipment
Selected items of studio equipment and supplies to be specified in the plan of
operations.

2. It is understood that the total Canadian contribution will not exceed $Can 991,500
(nine hundred and ninety-one thousand and five hundred Canadian dollars).

V. I. As its contribution to this project, the Government of the Federative Republic
of Brazil agrees to provide the following:
a) Counterpart personnel, office space, secretarial services and translation services where

necessary for Canadian experts;
b) Ground and air transportation and per diems for official travel in Brazil by Canadian

experts in connection with the performance of their duties while on assignment with
this project;

c) Hotel or similar temporary accommodations for short-term experts, and for long-
term experts and their families upon arrival in Brazil and prior to their departure, if
necessary;

d) Furnished accommodations for full-time experts and their dependants, or payment of
a housing allowance to be specified in the plan of operations and subject to revision,
if necessary;

e) Any other support not specified under the Canadian contribution of article IV and
necessary for the successful execution of the project.

2. The Brazilian contribution is estimated at $Can 1,400,000 (one million and four
hundred thousand Canadian dollars).

Vol. 1126. 1-17529



174 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

VI. The persons designated in the plan of operations shall direct work on the project.
They shall report to Program Management.

VII. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of Canada shall ensure that this Agreement is carried out with due diligence and efficiency
and each shall furnish to the other all such information as shall reasonably be requested.

VIII. Any communication or documents given, made or sent by either the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil or the Government of Canada pursuant to this
Agreement or annex hereto shall be in writing and shall be deemed to have been duly
given, made or sent to the Party to which it is addressed at the time of its delivery by
hand, mail, telegram, cable or radiogram at its respective address, namely:

For the Federative Republic of Brazil:

Instituto de Radiodifusdo Educativa da Bahia-PRONTEL
a/c do Ministrrio das Relar6es Exteriores
(Divisdo de Cooperagdo Tdcnica)
Esplanada dos Minist6rios
70 000 Brasilia (DF)

For Canada:

The President
Canadian International Development Agency
c/o Canadian Embassy
Avenida das Nagres, lote 16
70 000 Brasilia (DF)
Brazil.
IX. Periodic evaluations shall be carried out in accordance with a procedure agreed

upon between the Government of Canada and the Government of the Federative Republic
of Brazil and embodied in a mechanism for continuous evaluation to be specified in the
plan of operations.

X. The necessary budgetary, financial and administrative measures heretofore taken
by the Government of Canada and the Government of the Federative Republic of Brazil
shall be continued and supplemented for the purpose of bringing the project to its full
completion.

XI. This Agreement cancels any previous agreement concerning this project,
whether verbal or written, made between the Government of Canada and the Government
of the Federative Republic of Brazil. If necessary, it may be amended in the manner
prescribed in the General Technical Cooperation Agreement of April 2, 1975.

In the event that the Government of the Federative Republic of Brazil
agrees with the proposals included in article I to article XI, I propose that this
note and the reply of Your Excellency, expressing the agreement of your Govern-
ment, constitute a Subsidiary Agreement between our two Governments, to enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

I would like to avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Brasilia, November 9, 1978.

[Signed]

JAMES HOWARD STONE

Ambassador
His Excellency Antonio Francisco Azeredo da Silveira
Minister of External Relations
Brasilia, D.F.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 09 de novembro de 1978

DCOPT/DDI/DCS/DAI40/644(B46)(B10)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota B-14, de 9 de novembro de
1978, de Vossa Excel~ncia, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

"Excel~ncia, Corn refer~ncia h nota verbal No DCT/DCS/11 de
12 de margo de 1974, do Minist6rio das Relaq6es Exteriores, e ao Acordo
de Cooperagsdo T6cnica existente entre o Governo do Canads e o Governo
da Repuiblica Federativa do Brasil, de 2 de abril de 1975, tenho a honra de
propor, em nome do Governo do Canadi e de acordo corn o artigo II do
Acordo acima mencionado, o seguinte Ajuste Complementar relativo i
cooperagdo t6cnica corn o Instituto de Radiodifusdo Educativa da Bahia
(IRDEB) e o Programa Nacional de Televiso Educativa (PRONTEL) no
campo da tecnologia educacional.

1.1. 0 Govemo do Canadd designa a Ag~ncia Canadense para o Desenvol-
vimento Intemacional (doravante denominada CIDA) como a agincia responsvel
pelo cumprimento de suas obrigag6es no fimbito deste Ajuste Complementar.

2. 0 Govemo da Reptiblica Federativa do Brazil designa o Programa Nacional
de Televisdo Educativa (doravante denominado PRONTEL) como a ag~ncia res-
ponsfvel pelo cumprimento de suas obrigar6es no hmbito deste Ajuste Complementar.

II. 0 objetivo deste projeto 6 assistir o IRDEB no desenvolvimento de sua
capacidade t6cnica no campo do ridio educativo e particularmente da radiotelevisdo.

1. Os objetivos sero alcangados atrav6s da execugdo das seguintes atividades
principais:
a) Aproveitamento de especialistas canadenses no campo da educaqio e da tecno-

logia da comunicagio para trabalharem corn o IRDEB na Bahia;
b) Treinamento no Canadi de pessoal brasileiro;
c) Fornecimento de itens selecionados de equipamento e de material essenciais

para o projeto.
2. 0 projeto ter a duragdo de aproximadamente tris anos, podendo ser prorro-

gado mediante acordo entre as Partes.
III. 0 Govemo do Canadi e o Govemo da Rep6blica Federativa do Brasil,

ou as ag~ncias por ales designadas, concordam em complementar este Ajuste, antes
ou a 6poca da implementagdo do projeto, corn a apresentagdo de um Piano de Ope-
rag6es pormenorizado. Uma c6pia do Piano de Operag6es deveri ser submetida a
Secretaria de Cooperaq.o Econ6mica e T6cnica Internacional (SUBIN) da Secre-
taria de Planejamento da Presidncia da Reptiblica e i Divisdo de Cooperagdo
T6cnica (DCOPT) do Minist6rio das Rela 6es Exteriores. 0 Piano de Operag6es
constituir um anexo ao presente Ajuste Complementar e deveri:
a) Fornecer descrigdo pormenorizada do projeto;
b) Esquematizar os m6todos e os meios a serem utilizados para a implementagiso do

projeto;
c) Designar as pessoas responsiveis pela execuqio do projeto, por parte do Governo

do Canadi e por parte do Governo da Repsiblica Federativa do Brasil;
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d) Estipular as obrigar6es, deveres e responsabilidades do Governo do Canadi e do
Governo da Reptblica Federativa do Brasil, bern como suas contribuig6es finan-
ceiras;

e) Incluir um cronograma de execugio e de desembolso aproximado pela duraio
do projeto;

f) Especificar os prazos em que se deverSio realizar as avaliar6es conjuntas men-
cionadas no artigo IX, e os meios pelos quais deverdo ser feitas.

IV. Como contribuiqdo a este projeto, o Governo do CanadA concorda em
prover o seguinte:

a) Pessoal

Aproximadamente 150 homens/ms de peritos t6cnicos em educagdo audiovisual
e comunicagdo, incluindo as seguintes ireas de especializagio: pedagogia, pro-
dur,5o de programas, direrio e administragdo de programas, fotografia, artes
gr-Aficas, tecnologia audiovisual.

b) Treinamento

Treinamento de curta duragiio e seminfrios no Canadi para pessoal brasileiro
do IRDEB.

c) Equipamento

Itens selecionados de equipamento de estfidio e implementos a serem especifi-
cados no Piano de Operag6es.

2. Concorda-se em que o total da contribuigdo canadense ndo excederd a
$Can 991.500,00 (novecentos e noventa e um mil e quinhentos d6lares canadenses).

V. Como contribuiro a este projeto, o Governo da Rep6blica Federativa do
Brasil concorda em prover o seguinte:

a) Pessoal de contrapartida, locais de escrit6rio, servigos de secretariado e servigos
de tradurgdo, quando necessirios para os peritos canadenses;

b) Transporte terrestre e a6reo, e diArias, para viagens de servigo no Brasil dos
peritos canadenses, relativas ao desempenho de suas fung5es no imbito do pro-
jeto;

c) Hotel ou acomodag6es temporirias similares para os peritos em missfio de curta
duragdo, e para os peritos em missdo de longa duragiio e suas familias, desde
a sua chegada no Brasil e at6 a sua partida, se necessirio;

d) Acomodar6es mobiliadas para os peritos em missao de longa duragio e seus
dependentes, ou pagamento de ajuda-moradia a ser especificada no Piano de
Operaq6es e sujeita a revisdo, se necessirio;

e) Qualquer outro tipo de apoio ndo especificado nas contribuiq6es canadenses
mencionadas no artigo IV 6 necessdrio para a execugo satisfat6ria do projeto.

2. A contribuiqdo do Governo brasileiro 6 estimada no valor equivalente a
$Can 1.400.000,00 (um milhfio e quatrocentos mil d6lares canadenses).

VI. As pessoas designadas no Piano de Operag6es dirigirdo os trabalhos no
projeto, e relatardo suas atividades i Administrago do Programa.

VII. Os Governos do Canadi e da Repiblica Federativa do Brasil deverdo
assegurar a devida dilig~ncia e efici~ncia no cumprimento deste Ajuste Comple-
mentar e cada uma das Partes devern fornecer A outra, na medida do possivel,
as informag6es relevantes A execugio do presente Ajuste.

VIII. Qualquer comunicagdo ou documento a ser dado, feito ou enviado pelo
Governo do CanadA ou pelo Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, relativa-
mente a este Ajuste Complementar ou a qualquer de seus anexos, deverfi ser feito
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por escrito, certificando-se de que seja devidamente recebido pela Parte interessada
quando entregue em mdos, pelo correio, por via telegrfifica, telex ou radiograma, aos
respectivos enderegos, abaixo relacionados:

Para o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil:

Instituto de Radiodifusio Educativa da Bahia (IRDEB)
a/c do Minist6rio das Relaq6es Exteriores
(Divisio de Cooperagdo T6cnica)
Esplanada dos Minist6rios
70 000 Brasilia, DF

Para o Governo do Canadi:

The President
Canadian International Development Agency,
c/o Canadian Embassy,
Avenida das Nag6es, lote 16
70 000 Brasilia, D.F.

IX. Avaliar6es peri6dicas deverdo ser realizadas de acordo com um proce-
dimento a ser acordado entre o Governo do Canadi e o Govemo da Reptiblica
Federativa do Brasil e incorporadas a um mecanismo para avaliagio continua a ser
especificado no Piano de Operaq6es.

X. As medidas orgamentfirias, financeiras e administrativas que ji tenharn sido
tomadas pelo Governo do Canadi e pelo Govemo da Reptiblica Federativa do
Brasil deverdo ser continuadas e suplementadas corn o objetivo de que o projeto
seja completado satisfatoriamente.

XI. 0 presente Ajuste Complementar revoga qualquer outro acordo, verbal ou
escrito, anteriormente mantido entre os Governos do Canadfi e da Reptiblica Federa-
tiva do Brasil. Se necessArio, ele poderi ser alterado na maneira prescrita pelo
Acordo de Cooperagdo T6cnica de 2 de abril de 1975.

2. Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde corn
as propostas contidas nos artigos I a XI, tenho a honra de propor que esta
nota e a nota de resposta de Vossa Excelncia, em que se expresse a con-
cordAncia de seu Governo, constituarn um Ajuste Complementar entre os
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de
Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelncia os pro-
testos da minha mais alta consideragdo."

2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro
concorda com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a
presente, passa a constituir um Ajuste Complementar entre nossos dois Gover-
nos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel ncia os protestos
de minha mais alta consideraqdo.

[Signed - Signof]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Sua Excel~ncia o Senhor James Howard Stone
Embaixador Extraordinirio e Plenipotencifirio

do Canadd
Vol. 1126.1-17529



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1979

[TRANSLATION - TRADUCTION]

9 November 1978
DCOPTIDDI/DCSDAI/40/644(B46)(BIO)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. B-14 of 9 Novem-

ber 1978, which reads in Portuguese as follows:

[See note I]

2. In reply I wish to inform you that the Brazilian Government concurs with
the terms of the note transcribed above, which, together with this note, shall
constitute a Subsidiary Agreement between our two Governments to enter into
force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency Mr. James Howard Stone
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Canada
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BRtSIL ET LE CANADA CONCERNANT UNE COOPtRATION
TECHNIQUE DANS LE DOMAINE PtDAGOGIQUE AVEC
L'INSTITUTO DE RADIODIFUSAO EDUCATIVA DA BAHIA
(IRDEB) ET LE PROGRAMA NACIONAL DE TELEVISAO
EDUCATIVA (PRONTEL), COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD
DE COOP1tRATION TECHNIQUE DU 2 AVRIL 19752

I

AMBASSADE DU CANADA
N" B-14

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer i la note verbale no DCT/DCS/l 1 du Minist~re

des relations ext6rieures en date du 11 mars 1974 ainsi qu'i l'Accord de coop6-
ration technique entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil en date du 2 avril 19752 et de proposer, au nom
du Gouvernement canadien, et conform6ment bi l'article II de l'Accord susmen-
tionn6, de conclure l'Accord compl6mentaire ci-apr~s concernant la coop6ration
technique dans le domaine p6dagogique avec l'Instituto de Radiodifusdo Educativa
da Bahia (ci-apr~s d6nomm6 ,IRDEB ,>) et le Programa Nacional de Televisdo
Educativa (ci-apr~s d6nomm6 PRONTEL ,).

I. 1. Le Gouvernement du Canada ddsigne l'Agence canadienne de d6veloppement
international (ci-apr~s denomm6e ,< ACDI >) comme organisme responsable de l'ex6cution
des obligations qu'il a assumees aux termes du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement de la R6publique f~drative du Br6sil ddsigne le PRONTEL
du Minist~re de l'6ducation et de la culture comme organisme responsable de l'ex6cution
des obligations qu'il a assum6es aux termes du pr6sent Accord.

II. L'objectif du pr6sent projet consiste h aider I'IRDEB i d6velopper ses capacit6s
techniques dans le domaine de la radiodiffusion 6ducative et particuli~rement de la radio-
vision.

1. Ces objectifs seront poursuivis au moyen des principales activit6s suivantes
a) Affectation A l'IRDEB, A Bahia, de sp6cialistes canadiens dans les domaines de la p6da-

gogie et des technologies des communications;
b) Formation au Canada de personnel br6silien;
c) Fourniture de materiels s~lectionn6s et des materiels essentiels au projet.

2. Le present projet aura une dur6e d'environ trois ans, qui pourra tre prorogge
d'un commun accord entre les deux Parties.

III. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R6publique fgd6rative
du Br6sil ou les organismes qu'ils ont d6sign6s s'engagent h completer le pr6sent Accord
par un plan d'op6rations dgtaill6 avant la date ou A la date d'exgcution du projet.

I Entri en vigueur le 9 novembre 1978, date de la note de r6ponse, conformgment aux dispositions desdites
notes.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1020, p. 45.
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Une copie du plan d'op~rations sera soumise au Secretariat h la cooperation 6cono-
mique et technique internationale du Secr6tariat au Plan de la Pr6sidence de la R6pu-
blique ainsi qu' la Division de la coop6ration technique du Minist~re des relations
ext6rieures. Le plan d'op6rations, qui fera partie int6grante du pr6sent Accord, devra:

a) Comporter une description d6taill6e du projet;

b) Indiquer les m6thodes et les moyens employer pour r6aliser le projet;

c) Designer les personnes responsables de la r6alisation du projet au nom du Gouver-
nement du Canada et du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil;

d) Enoncer les obligations, les devoirs et les responsabilit6s du Gouvernement du Canada
et du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil ainsi que leur contribution
financi~re;

e) Prevoir un calendrier d'ex~cution et un calendrier approximatif des d~caissements
portant sur toute la dur~e du projet;

1) Specifier les p~riodes pendant lesquelles seront r~alis~es les 6valuations conjointes
mentionn6es 4 l'article IX ainsi que leurs modalit6s d'ex~cution.

IV. 1. A titre de contribution h ce projet, le Gouvernement du Canada accepte
de fournir ce qui suit
a) Personnel

Environ 150 mois-homme d'experts techniques en mati~re d'6ducation audiovisuelle
et de communications, notamment dans les domaines de sp6cialisation ci-apr~s

- P6dagogie
- Production de programmes
- Direction et gestion de programmes
- Photographie
- Arts graphiques
- Techniques audiovisuelles

b) Formation
Fourniture d'une formation court terme et organisation de s~minaires au Canada i
l'intention du personnel br6silien de l'IRDEB.

c) Equipement
Diff~rents materiels de studios et fournitures, selon ce qui sera sp~cifi6 dans le plan
d'op6rations.

2. Il est entendu que la contribution totale du Canada ne d6passera pas $Can 991 500
(neuf cent quatre-vingt-onze mille cinq cents dollars canadiens).

V. 1. A titre de contribution ce projet, le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil accepte de fournir ce qui suit :

a) Le personnel de contrepartie, les locaux usage de bureaux, les services de secr6-
tariat et les services de traduction n6cessaires aux experts canadiens;

b) Les moyens de transport par terre et par air ainsi qu'une indemnit6 de subsistance
lors des d6placements officiels effectu6s au Br6sil par les experts canadiens dans
l'exercice de leurs fonctions pendant la dur6e de leur affectation i ce projet;

c) Un logement h l'h6tel ou un logement temporaire semblable pour les experts court
terme ainsi que pour les experts long terme et les membres de leur famille lors de
leur arriv6e au Br~sil et avant leur d6part, si besoin est;

*d) Un logement meubl6 pour les experts plein temps et les personnes h leur charge,
ou le paiement d'une indemnit6 de logement qui sera sp6cifi6e dans le plan d'op6ra-
tions et qui sera sujette h r6vision si besoin est;

e) Tout autre service d'appui non sp6cifi6 au titre de la contribution canadienne pr6vue
i I'article IV et n6cessaire i la bonne ex6cution du projet.

2. La contribution br6silienne est estim6e i $Can 1 400 000 (un million quatre cent
mille dollars canadiens).
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VI. Les personnes d~sign~es dans le plan d'op~rations dirigeront les activit~s
entreprises dans le cadre du projet et rel~veront de la Direction du projet.

VII. Le Gouvernement de la Ripublique f6dgrative du Brgsil et le Gouvernement
du Canada veilleront h ce que le present Accord soit exgcut6 avec toute la diligence et
toute I'efficacit6 voulues et se communiqueront mutuellement toutes les informations i
cet 6gard qui pourront raisonnablement 6tre demandges.

VIII. Toute communication ou tout document envoy6s par le Gouvernement de la
Rgpublique f6dgrative du Br6sil ou par le Gouvernement du Canada en vertu du pr6sent
Accord ou de son annexe seront sous forme 6crite et seront r6putgs remis A la Partie a
laquelle ils sont adressgs au moment de leur livraison par messager, courrier, t616-
gramme, cAble ou radiogramme h l'adresse approprige, h savoir:

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Brgsil :
Instituto de Radiodifusdo Educativa da Bahia - PRONTEL
a/c do Ministgrio das Relar6es Exteriores
(Divisdo de Cooperagiio T6cnica)
Esplanada dos Ministgrios
70 000 Brasilia (DF)

Pour le Gouvernement du Canada:
Le Pr6sident
Agence canadienne de d6veloppement international
c/o Ambassade du Canada
Avenida das Naq6es, lote 16
70 000 Brasilia (DF)
Br6sil
IX. II sera proc6d6 h des 6valuations priodiques conform6ment h une procedure

qui sera arrtee d'un commun accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouver-
nement de la R6publique fgd6rative du Br6sil et qui sera indiquge dans le m6canisme
d'6valuation p6riodique sp6cifi6 dans le plan d'opgrations.

X. Les mesures budg6taires, financi~res et administratives ngcessaires prisesjusqu'it
present par le Gouvernement du Canada et par le Gouvernement de la Rgpublique fgd6-
rative du Brgsil seront maintenues en vigueur et seront compl6tges afin de mener le pr6sent
projet A bon terme.

XI. Le pr6sent Accord abroge tout accord prgc6dent, oral ou 6crit, concernant le
projet entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rgpublique federative
du Brgsil. Si besoin est, il pourra tre modifi6 conformgment aux modalit6s prescrites
dans l'Accord ggn6ral de cooperation technique en date du 2 avril 1975.

2. Si les propositions 6nonc6es aux articles I a XI rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, je propose que la
prgsente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos deux gouver-
nements un accord compl6mentaire qui entrera en vigueur ht la date de votre
rgponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Brasilia, le 9 novembre 1978.

[Signf]

JAMES HOWARD STONE
Ambassadeur

Son Excellence
Monsieur Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministre des relations ext6rieures
Brasilia (DF)
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II

Le 9 novembre 1978
DCOPT/DDI/DCS/DAI/40/644 (B46) (B 10)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no B-14, en date du 9 novem-
bre 1978, dont la teneur en portugais est la suivante

[Voir note I]

2. En rdponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les dispositions de
la note susmentionnde rencontrent l'agrdment du Gouvernement brdsilien, qui
accepte par consequent que ladite note et la prdsente r6ponse constituent entre
nos deux gouvernements un accord complmentaire qui entrera en vigueur A
la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.
[Signi]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur James Howard Stone
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

du Canada
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No. 17530

UNITED NATIONS
and

JAPAN

Memorandum regarding the arrangements for the Interre-
gional Symposium on solar energy for development to
be held from 5 to 10 February 1979 in Tokyo, Japan.
Signed at New York on 2 February 1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 2 February 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

JAPON

Memorandum relatif aux arrangements pour le Colloque
interregional sur l'6nergie solaire au service du d6ve-
loppement devant se tenir du 5 au 10 f6vrier 1979 a
Tokyo, Japon. Signe a New York le 2 f6vrier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 2 fivrier 1979.
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MEMORANDUM' REGARDING
THE ARRANGEMENTS FOR
THE INTERREGIONAL SYM-
POSIUM ON SOLAR ENERGY
FOR DEVELOPMENT TO BE
HELD FROM 5 TO 10 FEBRU-
ARY 1979 IN TOKYO, JAPAN

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 2 February 1979 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM' RELATIF
AUX ARRANGEMENTS POUR
LE COLLOQUE INTERRE-
GIONAL SUR L'tNERGIE SO-
LAIRE AU SERVICE DU DE-
VELOPPEMENT DEVANT SE
TENIR DU 5 AU 10 FItVRIER
1979 A TOKYO, JAPON

Publication effectuie conformement
t I'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de I'Assemble gonerale destin
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 2 fivrier 1979 par [a signature.
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No. 17531

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement--Seventh Power Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 3 February 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 9 February 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONRSIE

Contrat d'emprunt - Septieme projet relatif a l'electrifica-
tion (avec annexes et Conditions ge'nerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 3 fevrier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 9frvrier 1979.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 30 June 1978, upon notification

by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1126. 1-17531

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conform4ment
6 I'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de I'Assemblie gjndrale desting
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gen-
rale en date du 19 d&embre 1978.

Entr6 en vigueur le 30 juin 1978, ds notification
par [a Banque au Gouvernement indonisien.



No. 17532

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Bukit Asam Coal Mining and Transporta-
tion Engineering Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
19 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 9 February 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONRSIE

Contrat d'emprunt - Projet d'dtudes pour l'exploitation et
le transport du charbon de la mine de Bukit Asam (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe 'a Washington le 19 mai 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 9 fivrier 1979.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuie conform, ment
t l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de I'Assemblge gonirale destinj
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemble g~ng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 22 December 1978, upon notifica- I Entri en vigueur le 22 d6cembre 1978, ds notifi-
tion by the Bank to the Government of Indonesia. cation par la Banque au Gouvernement indonisien.
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No. 17533

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HAITI

Development Credit Agreement-Second Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 17 March 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 February
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAITI

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Deuxii'me projet
relatif a l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de d6velop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington
le 17 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 9fgvrier
1979.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformment
t l'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de l'Assemblie gonerale destini
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnc-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 25 July 1978, upon notification Entri en vigueur le 25 juillet 1978, dis notification

by the Association to the Government of Haiti. par I'Association au Gouvernement haitien.
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No. 17534

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Second Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 29 March 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 9 February
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
g~nerales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 it Washington
le 29 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dcveloppement le 9 fivrier
1979.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
6 I'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assembloe g~nirale desting
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblge ging-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 26 July 1978, upon notifica- I Entre en vigueur le 26 juillet 1978, dis notification

tion by the Association to the Government of Burundi. par IAssociation au Gouvernement burundais.
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No. 17535

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAPUA NEW GUINEA

Loan Agreement-Second Ports Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 18 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 9 February 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINRE

Contrat d'emprunt - Deuxime projet portuaire (avec
annexes et Conditions g~nerales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 18 mai 1978.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 9 fivrier 1979.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 10 January 1979, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Papua New
Guinea.

Vol. 1126. 1-17535

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemble gjndrale destin
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rcso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gini-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr en vigueur le 10 janvier 1979, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement papouan-n~o-
guin~en.



No. 17536

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Second Manila Water Supply Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 26 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 9 February 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif a l'approvi-
sionnement de Manille en eau (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 26 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 9 fivrier 1979.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 21 December 1978, upon notifi-
cation by the Bank to the Government of the Philip-
pines.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
Sl'article 12, paragraphe 2, du rbgle-

ment de l'Assemblee generale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1978, dis notifi-
cation par ]a Banque au Gouvernement philippin.



No. 17537

WORLD HEALTH ORGANIZATION,
BENIN, GHANA, IVORY COAST, MALI,

NIGER, TOGO and UPPER VOLTA

Agreement governing the operations of the Onchocerciasis
Control Programme in the Volta River Basin area.
Signed at Accra on 1 November 1973

Authentic texts: English and French.

Registered by the World Health Organization on 12 February 1979.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,
BENIN, COTE D'IVOIRE, GHANA,

HAUTE-VOLTA, MALI, NIGER et TOGO

Accord-cadre pour le programme de lutte contre l'oncho-
cercose dans la region du bassin de la Volta. Sign6 'a
Accra le ier novembre 1973

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistrg par l'Organisation mondiale de la sant,6 le 12 fivrier 1979.
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AGREEMENT' GOVERNING THE OPERATIONS OF THE ONCHO-
CERCIASIS CONTROL PROGRAMME IN THE VOLTA RIVER
BASIN AREA

The Governments of Dahomey, Ghana, Ivory Coast, Mali, Niger, Togo and
Upper Volta (hereinafter referred to collectively as "the Participating Govern-
ments") and the World Health Organization (hereinafter referred to as "WHO");

Considering that onchocerciasis, through the eyesight disorders it causes
and the impairment of the physical condition of its victims, is one of the chief
obstacles to the settlement and exploitation of the uninhabited fertile valleys of
the Volta River Basin area in the territories of the Participating Governments;

Considering the strategy proposed in the Report of the Preparatory Assist-
ance Mission to the Participating Governments for a Programme of Oncho-
cerciasis Control in the Volta River Basin area and to prepare the way for the
economic development of the reclaimed areas;

Considering the findings and conclusions of the Inter-Governmental Meeting
held at State House, Accra, Ghana, from 30 October to 1 November 1973;

Have agreed to conclude the following Operational Agreement for an
Onchocerciasis Control Programme in the Volta River Basin area.

PART 1. INTRODUCTION AND PROGRAMME AREA

1. Introduction

The Onchocerciasis Control Programme in the Volta River Basin area
(hereinafter referred to as "the Programme") is planned as a collaborative
undertaking between the Participating Governments to be carried out with
agencies of the United Nations System and the support of the international
community.

The Programme will be executed through management structures proposed
by the United Nations Development Programme (UNDP), the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations (FAO), the International Bank for
Reconstruction and Development (IBRD) and WHO (hereinafter referred to
collectively as "the Sponsoring Agencies").

The Participating Governments undertake to provide the Programme with
full support and, upon the withdrawal of international assistance at the conclusion
of the Programme, to consolidate and maintain its achievements in the public
health and socio-economic development sectors.

The overall strategy for the Programme is set out in the Report of the
Preparatory Assistance Mission to Governments (PAG) which was implemented
by WHO, in association with FAO, and financed by UNDP, from 1971 to 1973,
following the request of the Participating Governments.

Within the context of the twenty-year Programme which it fully supports
and the estimated cost of which is about US$ 120 million, based on 1973 costings

I Came into force on I November 1973 by signature, in accordance with part VI (I).
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and exchange rates, IBRD has undertaken to use its best efforts to mobilize
international resources in an amount estimated at about $US 41 million to finance
the initial six-year phase.

WHO has agreed to execute the Programme, in co-operation with the Par-
ticipating Governments and in association with UNDP and FAO, which Agencies
will assist in preparing the ground for the subsequent economic development
projects. The Sponsoring Agencies are concluding the necessary interagency
coordination agreements for the Programme.

2. Programme area

In order to ensure the protection of as large and homogeneous a zone as
possible at reasonable cost, taking into account the economic development
potential of the areas concerned, the prevalence and clinical severity of oncho-
cerciasis and the long flight range of the vector, Simulium damnosum, the northern
boundary of the Programme area is set as the northern limit of the distribution
of the vector and the southern boundary as the Volta and Kossou lakes. The
eastern and western boundaries are those of the catchment areas situated between
these two parallels.

In the north-west the area begins where the river Niger enters Mali and in
the north-east it ends where the same river leaves Dahomey and Niger. It com-
prises the basins of the following watercourses:

In Mali:

-Right-bank tributaries of the Niger: Fi, Sankarani, La Faya, etc.;
-Baoul6, Bago6 and Banifing as far as their confluence;
-Tributaries of the Bani, but not the Bani itself.

In Upper Volta:

-Black Volta, Red Volta, White Volta, Oti-Pendjari, Como&Lrraba and their
tributaries;

-Tributaries of the Niger in Upper Volta.

In Ivory Coast:

-Tributaries of the Niger;
-White Bandama and its tributaries as far as Lake Kossou;
-Nzi as far as the Katiola-Dabakala road;
-Como6 and its tributaries north of the eighth parallel;
-Black Volta.

In Ghana:

-Black Volta, Red Volta, White Volta, Daka, Oti, M6 and their tributaries
as far as Lake Volta, excluding the right-bank tributaries of the Black Volta
downstream from Bamboi.

In Togo:

-Oti-Pendjari and its tributaries, as far as Lake Volta;
-M6 and its tributaries.

In Dahomey:

-Oti-Pendjari and its tributaries;
-Tributaries of the Niger.
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In Niger:

-Right-bank tributaries of the Niger.

PART II. PROGRAMME OBJECTIVES

The general objective of the Onchocerciasis Control Programme is to
eliminate the disease as an obstacle to socio-economic development in the
region concerned. More specifically, the objectives of the Programme will be as
follows:

1. Immediate objectives

The immediate objectives of the Programme will be to interrupt transmission
of the disease by eliminating the vector through periodic aerial applications of
larvicides involving no risk of lasting contamination of the environment, to
implement the applied research and training programmes required for pursuing
the long-term objectives of the Programme and to help the Participating Govern-
ments in preparing requests to multilateral and bilateral sources for the subsequent
socio-economic development of the fertile areas freed from the disease.

The interruption of transmission of the disease will involve:

-Organization of aerial larvicide applications;

-Entomological surveillance of the treated areas;

-Epidemiological evaluation of the results of the Programme;

-Permanent monitoring of the long-term safety of the operations for the
environment;

-Preparation of treatment schedules for onchocerciasis patients, so that the
parasite Onchocerca volvulus can be eliminated from subjects already infected
and threatened with imminent blindness.

2. Long-term objectives
In the progressive elimination of the disease and the development of the

reclaimed areas, the Programme will comprise applied research and manpower
training components guaranteeing a high level of operational effectiveness and
the training of the national personnel necessary for the proper execution of the
Programme and the subsequent maintenance operations.

While covering the continuation of control operations against the vector, the
Programme will provide for substantial development of activities in the field of
onchocerciasis chemotherapy. The interruption of transmission of the disease,
combined with the systematic treatment of inhabitants infested by the parasite
will thus permit the development of the reclaimed fertile valleys while decreasing
the recurrent cost of disease control to be borne by the Participating Governments.

The Programme will provide training for personnel at all levels in Simulium
control, in the epidemiology and chemotherapy of the disease, in aerial treatment,
and in environmental protection.

PART III. INSTITUTIONAL PROVISIONS AND ARRANGEMENTS

The arrangements set forth below and as outlined in the structural chart
included as figure I at the end of this part will form the basis for the management
of the Programme.
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1. Consultation and coordination
1.1 National Committees for Onchocerciasis
As the major coordinating element at government level, a National Oncho-

cerciasis Committee will be set up in each country as soon as possible before
May 1974, the date when the first entomological surveillance networks are due
to start operating.

Each Committee, comprising qualified representatives of the main national
services concerned, will be invested with authority enabling it to act at the highest
level and to command appropriate resources for:

(a) Coordinating the action of all national services involved in the Programme
and in the subsequent economic development projects;

(b) Ensuring liaison between the Government and Programme headquarters;

(c) Preparing and organizing a large-scale campaign to inform the population of
the existence, methods and aims of the Programme;

(d) Preparing the legislation and regulations required for the smooth running of
the Programme, settlement, plans, and the economic development projects;

(e) Encouraging studies in preparation for the development of the reclaimed
areas;

(f) Taking all appropriate measures to ensure that the results achieved at the end
of the Programme are maintained;

(g) Providing liaison with the National Committees of the other countries con-
cerned.

The Programme Director will be closely associated with the coordination
of the work of the different National Onchocerciasis Committees. The local
representatives of the Sponsoring Agencies may be associated with the work of
the respective National Onchocerciasis Committees in an advisory capacity.

1.2 Co-operation and consultation
Without prejudice to the arrangements referred to in paragraph 6 of this

part, consultations between the Participating Governments, the Sponsoring
Agencies and such other parties as may be appropriate may be held at the request
of any one of the signatories to this Agreement or at the request of the Steering
Committee.

2. Steering Committee
The Steering Committee set up in April 1972 by the executive heads of

UNDP, FAO, IBRD and WHO and composed of representatives of the executive
heads of these four Sponsoring Agencies will continue to act as the organ for the
guidance and co-ordination of action by the Sponsoring Agencies with respect
to the Programme. Its duties will be, inter alia, to study and approve the work
plans and budgets prepared by the Executing Agency. It will supervise the
implementation of the Programme and provide advice on its execution.

The Steering Committee will meet at least three times a year in the initial
phase of the Programme.

In approving plans of work, the Steering Committee will take into account
the recommendations of the Ecological Panel.
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3. Ecological Panel

The Ecological Panel will comprise a small group of experts with wide
experience in river basin ecology, the effects of development processes on river
basins, in the epidemiology of diseases in river basins and the ecological effects
of pesticides.

It will study the ecological problems connected with the Programme and with
the associated economic development projects. It will propose to the Steering
Committee such measures as may be needed to supplement the ecological
studies undertaken under the Programme and will make recommendations to
ensure effective protection of the environment.

4. Executing Agency

WHO, as the Executing Agency, will, in consultation with the Participating
Governments, appoint a Programme Director and assign other international staff
and other personnel to the Programme as specified in the plans of work. It will
provide the Programme with permanent technical and administrative assistance,
and will be responsible for the work plans and budgets and for the implementation
of the Programme as approved by the Steering Committee.

The Executing Agency will be assisted in its work by a Scientific Advisory
Panel.

5. UNDP and Associate Agencies

The UNDP, through FAO as Associate Agency or through other agencies
or directly, will consider financing, with resources available in UNDP regional
or national country programmes, complementary activities as may be requested
by the Participating Governments in the field of economic development.

Within these arrangements and in close liaison with the National Oncho-
cerciasis Committees, UNDP and the Associate Agencies will study the technical
problems presented by the economic development of the areas that have been or
are to be freed from the disease and will also give technical assistance to the
Programme's Economic Development Unit.

6. Special Fund for Onchocerciasis

The principal source of financing for the Programme as a whole is to consist
of contributions by certain governments and institutions to an Onchocerciasis
Fund, to be administered by IBRD under arrangements to be concluded between
the governments and institutions concerned, and the Sponsoring Agencies.

7. Programme Director

The Programme Director will be responsible for field operations. He will be
stationed at the headquarters of the Programme which will be situated at
Ouagadougou, Upper Volta. He will receive permanent technical and administra-
tive assistance from WHO (Regional Office for Africa and Headquarters) as
Executing Agency, and from FAO, as Associate Agency.

Operational problems submitted to the Executing Agency by the National
Onchocerciasis Committees will be channelled through the office of the Programme
Director.

Within his own office there will be a unit responsible for external relations
and information, and initially he will be assisted by the following specialized
sections as well as by an Economic Development Unit.
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7.1 Simulium Control Operations Section

This Section will plan, have carried out, and supervise the control operations
against the vectors of onchocerciasis and will be responsible for studies on the
protection of the environment. It will define the associated applied research and
personnel training activities that are necessary for the effective implementation of
these operations.

7.2 Epidemiology Section

The Onchocerciasis Epidemiology and Public Health Section will plan, have
carried out, and supervise the epidemiological evaluation of the Programme and
define the associated applied research and personnel training activities in
connexion with the chemotherapy of onchocerciasis and the parasitological and
clinical evaluation of the control operations. At the request of national authori-
ties, this Section will define the specific health problems of the areas to be
reclaimed and provide technical advice on the measures to be taken to provide
effective medical protection for the populations to be settled there.

7.3 Administrative Section

The Administrative Support Services Section will provide the necessary
administrative support for the implementation of the Programme in the field and
will manage the joint technical and logistic services. In liaison with the appro-
priate services of the agencies sponsoring the Programme, this Section will
prepare the documents concerning recruitment, supplies, and contractual services
for the Programme or will provide the basic data so that these documents can
be prepared.

8. Economic Development Unit

The Economic Development Unit will serve as the focal point for the
exchange of information with respect to national actions in the developmental
aspects of the programme, for which purpose it will maintain close liaison with
the National Committees for Onchocerciasis. Subject to the arrangements
referred to in paragraph 6 of this part, the Unit will assist the Programme Director
in identifying economic development projects which might be the object of further
study and consideration by the governments and institutions responsible for the
financing and carrying out of the necessary pre-investment studies.
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ONCHOCERCIASIS CONTROL PROGRAMME IN THE VOLTA RIVER BASIN AREA : MANAGEMENT STRUCTURE

PART IV. PROGRAMME EXECUTION

The Programme will be launched in 1974 as a joint undertaking, the realiza-
tion of which will require the full collaboration of each of the Participating
Governments and of the agencies responsible for its execution and financing.
The strategy as described in detail in the Report of the PAG Mission (Document
OCP/73.1 dated 20 August 1973) and in the technical annexes to that report
(Annexes V-2, V-3, V-4, V-5 and V-6) will serve as the strategy of the Programme,
subject to such adaptations as may reveal themselves necessary in the light of
operating experience.

Each of the Participating Governments concerned undertakes to give high
priority throughout the duration of the Programme to onchocerciasis control
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and to the development and settlement of the reclaimed areas. The health ser-
vices and the national and/or federal research institutes of these countries will
contribute to the basic and applied research that is necessary for the proper
execution of the Programme and will help to train the required numbers of national
specialists.

Each of the Governments undertakes to cooperate unreservedly with the
Executing and Associate Agencies so that the Programme can be carried out under
the optimum conditions.

1. Contributions of the Participating Governments
The specific contributions of each Participating Government, in cash and/or

in kind, will be fixed by joint agreement between the Government and the
Executing Agency in special protocols covering operations in each country. These
protocols will constitute an integral part of this Agreement and be subject to its
general provisions.

2. Phasing of operations
On account of the many problems of logistics, establishment of infrastructure

and staff training that will arise from the start of the Programme, the introduction
of vector control operations will be phased over a period of three years from
1974 to 1976. To ensure the continuity of the control operations, and at the same
time to make use of the knowledge of the terrain already available, operations
will start in 1974 in the area covered by the FED/OCCGE* onchocerciasis control
campaign. The work will be scheduled in three main phases:
-Phase I: will cover the basins of the Black Volta, the Como6-Lrraba, the

Bandama and the Banifing, together with the isolated onchocerciasis focus of
Bandiagara. The implementation of this phase will mean the immediate
involvement of Ghana, Ivory Coast, Mali and Upper Volta.

-Phase II: will commence in 1975 with control operations being extended to the
basins of the Red Volta, the White Volta and the Daka, belonging to the Volta
Basin proper.

-Phase III: will commence in 1976 and will complete the coverage of the
Programme area by incorporating the Oti-Pendjari and M6 basins, situated in
Dahomey, Ghana and Togo, and the basins of the southern tributaries of the
Niger situated in Dahomey, Ivory Coast, Mali, Niger and Upper Volta. The
experience obtained during the first two phases of the Programme will be used
in solving problems that may arise on account of the uneven relief of the
eastern part of this area and on account of the considerable flow of some of
these rivers in the middle of the rainy season.

Vector control operations will be initiated at the end of the rainy season when
there is a natural drop in the vector population.

3. Larvicidal treatment
Vector control will be based on the periodic application of insecticides,

generally by air, immediately upstream from the larval breeding-places.

Aerial application of insecticides will require four to eight aircraft (fixed wing
and helicopters), depending on the season, to cover the entire region once phase III

* European Development Fund/Organization for Coordination and Cooperation in the Control of the Major
Endemic Diseases.
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of the programme has started. The general treatment plan, specifying the daily
task of each aircraft according to the day of the week and the season, will be
adjusted to the meteorological and hydrological conditions on the basis of
information obtained at each point in the area and transmitted by radio to the
Programme headquarters.

The arrangements concerning treatment will be flexible. The central and
northern parts of the Programme area, protected from reinfestation by the treat-
ment of the region further south, may require only sporadic treatment. The
western and eastern boundaries, and more particularly the southern part of the
Programme area, may require continuous treatment. All unusual meteorological
conditions will be followed by supplementary geographical investigations and, if
necessary, additional treatment.

The flight range of the aircraft used will enable the treatment teams during
periodic maintenance operations to use the existing facilities of well-equipped
aerodromes. For daily maintenance operations, the teams will mainly use
existing airstrips and it will only rarely be necessary to establish a new base of
any size. The bases it is planned to use are shown in table 1 at the end of this
part.

4. Entomological surveillance

Initially, the entomological surveillance network will comprise seven
sectors, each entrusted to an entomologist, and 24 subsectors run by suitably
trained technicians (table 2, at the end of this part). It will have a flexible
structure that will be revised according to operational needs as the Programme
progresses.

The network will come into action several months prior to the start of treat-
ment operations in order to carry out a final investigation of the Programme
area. The entomological surveillance teams will observe the density and distribu-
tion of the vector and will record data on the flow of watercourses harbouring
the vector larvae. This information will be passed on to the Programme head-
quarters by the swiftest means, including radio.

During the operations, only larval breeding-places actually harbouring the
vector will be treated.

During the first three years of the Programme the entomological surveillance
network will be strengthened in order to provide a preliminary epidemiological
assessment of the operations by determining, in representative sections of the
area, the trends in residual transmission and the risks incurred by individuals
settling in the uninhabited valleys.

5. Epidemiological assessment

The epidemiological assessment will be based on periodic examination of
the inhabitants of some 150 indicator villages distributed throughout the Volta
River Basin area in order to determine the parasitological and clinical changes
occurring during the implementation of the Programme, both in the present
inhabitants of the area and in new arrivals.

Standardized examination methods will be used during the initial surveys and
after that surveys will be carried out every three years. This assessment will
be carried out by two parasitologists and two ophthalmologists on a full-time basis.
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6. Applied research
The continuity of the Programme operations and the continuous improvement

of methodology will be ensured by an applied research programme, mainly
covering the following points:
-Vector biology and sampling of vector populations;

-Development and evaluation of insecticides and formulations;
-Specialized spraying equipment;
-Protection of non-target fauna and the environment;
-Epidemiology and chemotherapy of onchocerciasis.

Research involving human subjects carried out under the Programme will be
designed, administered and operated in such a fashion that the rights of the sub-
jects shall not be infringed, that their welfare shall be protected and that the
potential benefits of such investigations shall justify whatever risks may be inherent
in them.

7. Training

Training activities aimed both at solving the problems of recruitment at all
levels and at ensuring the use of a standardized methodology throughout all
studies and surveys will also form an important component of the Programme.
They will take into account the need to strengthen the staff by personnel origi-
nating from the Programme area so that such personnel can gradually take over
the responsibility for surveys and operations and eventually the running of the
Programme itself.

8. Scientific advisers

An Ecological Panel and a Scientific Advisory Panel, attached respectively
to the Steering Committee and to the Executing Agency, will provide advice on
the measures to be taken to ensure that the operations are fully effective and to
guarantee satisfactory protection of the environment.

9. Distribution of activities and budget
Except in special cases, insecticide treatments, activities in applied research

and the training of specialist staff will be carried out on a sub-contracting basis,
while the Programme headquarters will assume direct responsibility for the
activities of the entomological surveillance network and the epidemiological
assessment teams. An indication of the estimated costs for each year and each
major operating period is given in table 3 at the end of this part for the whole
duration of the Programme, namely for the period 1974-1993.

10. Support of the Executing Agency and Associate Agency

The onchocerciasis control operations will receive the constant support of
the Headquarters and Regional Office for Africa of WHO; assistance to Govern-
ments in preparing and presenting economic development projects will, within
available resources, be provided by UNDP and FAO, in close collaboration with
the Economic Development Unit of the Programme.
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Table 2. GEOGRAPHICAL LOCATION AND VOLUME OF ACTIVITY OF THE SECTORS
AND SUB-SECTORS OF THE ENTOMOLOGICAL SURVEILLANCE NETWORK,
WITH ANTICIPATED DATES OF THE START OF OPERATIONS AND PROBABLE
DATES FOR THE REDUCTION AND/OR TRANSFER OF ACTIVITIES

Sector and sub-sectors

Bobo-Dioulasso .........

Bobo-Dioulasso .......
Banfora ..............
Di~bougou ............

Korhogo ................

Korhogo ..............
Bouna ................
Dabakala .............
Odienn6 ..............

Tam ale .................

W a ...................
Tamale ...............
Y endi ................
Bolgatanga ............

Ouagadougou ...........

Ouagadougou .........
l o ..................
Tenkodogo ............
Pam a .................
Niamey ...............

Bamako ................

Sikasso ...............
Bamako ..............
Bougouni .............
Koutiala ..............

Sokod6 .................

Sokod6 ...............
Dapango ..............

Natitingou ..............

Natitingou ............
Kandi ................

Number of teams
(and Iocation of
the permanent
centre if there

is one)

2

2
2
2

2

2
2
1

I + Arly
2 + La Tapoa

2

2
2
2

1 + Bandiagara

1

2
2

1

2
2

Date operations
are due to start

1.05.1974

1.05.1974
1.05.1974
1.05.1974

1.05.1974

1.05.1974
1.05.1974
1.05.1974
1.05.1976

1.05.1974

1.05.1974
1.05.1975
1.05.1975
1.05.1975

1.05.1975

1.05.1975
1.05.1975
1.05.1975
1.05.1976
1.05.1976

1.05.1976

1.05.1974,
1.05.1976
1.05.1976
1.05.1976

1.05.1976

1.05.1976
1.05.1976

1.05.1976

1.05.1976
1.05.1976

Dates for reduction andlor
transfer of activities

(if envisaged)

- 1.01.1980

1.01.1978 1.01.1980
1.01.1978
1.01.1978 1.01.1980

1.01.1978

1.01.1978

1.01.1978
1.01.1978
1.01.1978
1.01.1978
1.01.1978

1.01.1978

1.01.1978

1.01.1978

1.01.1978

1.01. 1980
1.01.1980
1.01.1980
1.01.1980

1.01.1980
1.01. 1980
1.01.1980

1.01.1980
1.01. 1980

1.01. 1980
1.01.1980

1.01.1980

1.01.1980
1.01.1980
1.01.1980

1.01.1980
1.01.1980

1.01.1980

1.01.1980
1.01.1980
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PART V. GENERAL PROVISIONS

1. Legal arrangements

Legal arrangements to cover the operations undertaken under the Pro-
gramme will be governed by the provisions of the respective standard and basic
agreements concluded between UNDP, WHO, FAO and any other associate
agency and the Participating Governments.

Without restricting their generality, these agreements will cover the privileges
and immunities of the agencies sponsoring the Programme, their staff, employees
and sub-contractors when engaged in operations provided for in the Programme,
and responsibility for loss, damage or injuries resulting from operations carried
out under the Programme.

Nationals and permanent residents of the Participating Countries appointed
by the Executing Agency to serve on the staff of the Programme will be employed
in accordance with the Staff Regulations and Rules of the World Health Organ-
ization.

2. Sub-Contractors and their personnel

Sub-Contractors of the Executing Agency and the Associate Agency and
their staff (except for nationals of the countries concerned employed on a local
basis):

(a) Will be immune from legal process in respect of all acts performed by them
in their official capacity in the execution of the Programme;

(b) Will be immune from national service obligations;

(c) Will be immune together with their spouses and relatives dependent on them
from immigration restrictions;

(d) Will be accorded the privilege of bringing into the country reasonable amounts
of foreign currency for the purposes of the project or for personal use of such
personnel, and of withdrawing any such amounts brought into the country, or,
in accordance with the relevant foreign exchange regulations, such amounts
as may be earned therein by such personnel in the execution of the Programme;

(e) Will be accorded together with their spouses and relatives dependent on them
the same repatriation facilities in the event of international crises as diplo-
matic envoys.

All personnel of the Executing Agency's contractors will enjoy inviolability
for all papers and documents relating to the project.

The Participating Governments will either exempt from, or bear the cost of
any taxes, duties, fees or levies which they may impose on any foreign firm or
organization which may be retained by the Executing Agency and on the foreign
personnel of any such firm or organization in respect of:

(a) The salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
Programme;

(b) Any equipment, materials and supplies brought into the country for the
purposes of the Programme or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom;
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(c) Any substantial quantities of equipment, materials and supplies obtained
locally for the execution of the Programme, such as, for example, petrol
and spare parts for the operation and maintenance of equipment mentioned
under (b) above, with the provision that the types and approximate quantities
to be exempted and relevant procedures to be followed will be agreed upon
with the Participating Governments and, as appropriate, recorded in the
annual and general plans of action; and

(d) As in the case of concessions currently granted to the personnel of the
Sponsoring Agencies, any property brought, including one privately owned
automobile per employee, by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

The privileges and immunities to which such firm or organization and its
personnel may be entitled, referred to in the paragraphs above, may be waived
by the Executing Agency where, in its opinion, the immunity would impede the
course ofjustice and can be waived without prejudice to the successful completion
of the Programme or to the interest of the Executing Agency.

The Executing Agency shall provide the Participating Governments with the
list of personnel to whom the privileges and immunities enumerated above shall
apply.

3. Customs and tax exemption
The Participating Governments will waive or defray any customs duties and

other charges related to the clearance of the equipment and supplies including
spare parts, fuel, lubricants, insecticides, imported for the purposes of the
Programme.

4. Documentation, technical information and reports

Subject to security regulations in force, the Participating Governments will
provide access to all technical reports, maps, files and other items of information,
whether published or not, that may be regarded as necessary for the execution
of the Programme.

The Participating Governments will provide the Programme free of charge,
by the swiftest means, with the meteorological and hydrological information
needed for the proper execution of the operations.

The Steering Committee will institute a schedule for adequate reporting by
the Executing Agency and other organs participating in the Programme.

5. Overflight and landing rights
Each Participating Government will take the necessary steps to facilitate the

crossing of borders by the Programme's aircraft on flights from or to adjacent
countries, it being understood that full flight plan information will be made avail-
able by the Programme to the National Civil Aviation Authorities involved.
Similarly, the crossing of borders by ground teams will be facilitated by each
Participating Government.
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6. Assistance from aviation services

The Participating Governments will make the necessary arrangements to
ensure that the aircraft used by the Programme can receive assistance from the
national civil (and possibly military) aviation services and use the corresponding
infrastructure free of charge.

7. Telecommunications network

The Participating Governments agree that an intercountry telecommunica-
tions network for the Programme may be established by the Executing Agency
as Operating Agency for this purpose. The Governments, having reached agree-
ment on the frequencies that may be allocated to the Programme for this network,
will authorize the Executing Agency to use them continuously for its technical
requirements within the Programme area.

8. Sites and constructions

The Participating Governments will make available to the Programme, for the
whole period of its execution, the land needed for constructions required by the
Programme, where such constructions do not exist and cannot be provided by
the national authorities.

9. Water, electricity, postal services and telecommunications

The Participating Governments will ensure that the headquarters, sectors and
sub-sectors of the Programme are supplied where available with water and
electricity and with telephone and telegraph services within their territories.

10. Disposition of equipment and supplies

All material, equipment and supplies which are purchased from the resources
of the Programme will be used exclusively for the execution of the project, and
will remain the property of the Programme in whose name it will be held by the
Executing Agency.

Arrangements may be made, if necessary, for a temporary transfer of custody
of equipment to local authorities during the lifetime of the Programme, without
prejudice to the final transfer.

Prior to the completion of the Programme, the Participating Governments and
the Executing Agency will consult as to the disposition of all project equipment
provided by the Programme. Title to such equipment will normally be transferred
to the Participating Governments or to entities nominated by them, when it is
required for continued operation of the Programme or for activities following
directly therefrom. The Executing Agency may, however, at its discretion, retain
title to part or all of such equipment.

PART VI. FINAL PROVISIONS

1. This Agreement will come into effect upon signature by the parties and
will remain in effect until the international assistance to the Programme is with-
drawn, including such period of time as may be necessary for winding up
arrangements.

2. This Agreement may be modified at any time by mutual consent of the
parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed
this Agreement.

DONE in eight copies each in the English and French languages at Accra on
1 November 1973, the text in both languages being equally authentic.

For the Government of Dahomey:

Captain DJIBRIL MORIBA
Minister of Public Health and Social Affairs

For the Government of Ghana:

Major A. H. SELORMEY
Commissioner for Health

For the Government of the Ivory Coast:

Professor H. Ayt
Minister of Public Health and Population

For the Government of Mali:

Mr. ALY CISSIE

Minister of Public Health and Social Affairs

For the Government of Niger:
Dr. AMADOU MOSSI
Minister of Public Health

For the Government of Togo:

Dr. C. QUADJOVIE
Director-General of Health

For the Government of Upper Volta:

Dr. ALl BARRAUD

Minister of Public Health and Population

For the World Health Organization:

Dr. A. QUENUM
Regional Director for Africa
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ACCORD-CADRE' POUR LE PROGRAMME DE LUTTE CONTRE
L'ONCHOCERCOSE DANS LA REGION DU BASSIN DE LA
VOLTA

Les Gouvernements de la C6te d'Ivoire, du Dahomey, du Ghana, de la
Haute-Volta, du Mali, du Niger et du Togo (appel6s ci-apr~s collectivement les
Gouvernements participants) et l'Organisation mondiale de la sant6 (appel6e
ci-aprbs I'OMS),

Consid6rant que l'onchocercose, parce qu'elle provoque des troubles de la vue
et alt~re l'tat physique de ceux qui en sont atteints, est un des principaux
obstacles au peuplement et t la mise en valeur de vall6es fertiles inhabit6es de
la r6gion du bassin de la Volta dans les territoires des Gouvernements parti-
cipants;

Consid6rant la strat6gie proposde dans le rapport de la Mission d'assis-
tance pr6paratoire aux Gouvernements participants pour contr6ler l'onchocercose
dans la r6gion du bassin de la Volta et pour ouvrir la voie au d6veloppement
6conomique des zones assainies;

Consid6rant les constatations et conclusions de la Runion intergouverne-
mentale tenue t la State House, h Accra, Ghana, du 30 octobre au ler novembre
1973;

Sont convenus de conclure l'Accord-cadre suivant pour un Programme de
lutte contre l'onchocercose dans la r6gion du bassin de la Volta.

PARTIE I. INTRODUCTION ET REGION DU PROGRAMME

1. Introduction

Le Programme de lutte contre l'onchocercose dans la r6gion du bassin de
la Volta (appel6 ci-apr~s le Programme) est conqu comme une entreprise collec-
tive des Gouvernements participants, a mener avec le concours d'agences du
Syst~me des Nations Unies et l'appui de la communaut6 internationale.

Le Programme sera ex6cut6 par l'interm6diaire de l'appareil de gestion pro-
pos6 par le Programme des Nations Unies pour le ddveloppement (PNUD),
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (FAO), la
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement (BIRD) et
I'OMS (appelks ci-apr~s collectivement les Agences parrainantes).

Les Gouvernements participants s'engagent i assurer au Programme un plein
soutien et, lorsque prendra fin l'assistance internationale h la conclusion du Pro-
gramme, consolider et maintenir les r6sultats acquis dans les secteurs de la
sant6 publique et du d6veloppement socio-6conomique.

La strat6gie d'ensemble pour le Programme est d6finie dans le rapport de la
Mission d'assistance pr6paratoire aux Gouvernements (APG) qui, sur la demande
des Gouvernements participants, a &6 organis6e par I'OMS, en association avec
la FAO, au cours de la p6riode 1971-1973 et a 6t6 financ6e par le PNUD.

Entr6 en vigueur le Ie novembre 1973 par la signature, conformiment au paragraphe I de la partie VI.
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Dans le contexte d'un Programme de vingt ans qu'elle soutient pleinement
et dont le coot estimatif, calcul6 d'apris les prix et les taux de change en vigueur
en juin 1973, est de $US 120 millions environ, la BIRD a accept6 de faire de son
mieux pour mobiliser des ressources sur le plan international pour financer les
six anndes de la phase initiale dont le cofit est estim6 h $US 41 millions environ.

L'OMS a accept6 d'exdcuter le Programme en cooperation avec les Gou-
vernements participants et en association avec le PNUD et la FAO qui prdpa-
reront le terrain pour les projets de ddveloppement 6conomique subsdquents. Les
Agences parrainantes concluent entre elles les accords de coordination ndces-
saires aux fins du Programme.
2. Rigion du Programme

En vue d'assurer la protection d'une zone aussi 6tendue et aussi homogine
que possible h un coot raisonnable, en tenant compte h la fois des potentialitds
de ddveloppement 6conomique des zones concerndes, de la prevalence et de la
sdvdrit6 clinique de l'onchocercose et de la grande portde de vol du vecteur,
Simulium damnosum, on a 6t6 amend i appuyer la region du Programme, au nord,
sur la limite septentrionale de distribution du vecteur et, au sud, sur les lacs
Volta et Kossou. Les limites est et ouest ont 6t6 celles des bassins versants i
l'intdrieur du pdrimtre ainsi ddfini.

Au nord-ouest, la region commence au point d'entrde du fleuve Niger au
Mali, tandis qu'au nord-est elle se termine au point oii ce m~me fleuve quitte le
Dahomey et le Niger. Elle comprend les bassins des cours d'eau suivants
Au Mali:

- Affluents de la rive droite du Niger : Fi, Sankarani, La Faya, etc.;
- Baoul , Bago6 et Banifing jusqu'h leurs confluents;
- Affluents du Bani, mais pas ce cours d'eau lui-meme.

En Haute-Volta :
- Volta Noire, Volta Rouge, Volta Blanche, Otu-Pendjari, Como-Lraba et

leurs affluents;
- Affluents volta'iques du fleuve Niger.

En C6te d'Ivoire :

- Affluents du fleuve Niger;
- Bandama Blanc et ses affluents jusqu'au lac Kossou;
- Nzi jusqu' la route Katiola-Dabakala;
- Como6 et ses affluents au nord du 8e degr6 de latitude nord;
- Volta Noire.
Au Ghana:
- Volta Noire, Volta Rouge, Volta Blanche, Daka, Oti, M6 et leurs affluents,

jusqu'au lac Volta, . l'exclusion des affluents de la rive droite de la Volta
Noire en aval de Bamboi.

Au Togo :
- Oti-Pendjari et ses affluents jusqu'au lac Volta;
- M6 et ses affluents.

Au Dahomey:
- Oti-Pendjari et ses affluents;
- Affluents du fleuve Niger.
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Au Niger:
Affluents de la rive droite du fleuve Niger.

PARTIE I1. OBJECTIFS DU PROGRAMME

Le Programme de lutte contre l'onchocercose a pour objectif g6n6ral d'61i-
miner la maladie en tant qu'obstacle au d6veloppement socio-6conomique de
la r6gion consid6r6e. Plus pr6cis6ment, il vise les objectifs suivants

1. Objectifs immediats
Les objectifs imm6diats du Programme sont l'interruption de la transmission

de la maladie par l'61imination du vecteur l'aide d'applications a6riennes p6rio-
diques de larvicides n'entranant pas de risques de contamination durable de
l'environnement, la mise en ceuvre des programmes de recherche appliqu6e et
de formation requis pour la poursuite des objectifs long terme du Programme
et I'assistance aux Gouvernements participants pour la pr6paration de demandes
A adresser h des organismes multilat6raux et bilat6raux en vue de la mise en
valeur socio-6conomique ultrieure des zones fertiles lib6r6es de la maladie.

L'interruption de la transmission de la maladie comportera:

- L'Organisation des applications a6riennes de larvicides;

- La surveillance entomologique des zones trait6es;

- L'6valuation 6pid6miologique des r6sultats du Programme;
- Le contr6le permanent de l'innocuit6 i long terme des op6rations pour l'envi-

ronnement;

- La mise au point de protocoles de traitement des onchocerquiens permettant
l'61imination du parasite, Onchocerca volvulus, chez les sujets d6j't conta-
min6s et menac6s de c6cit6 h breve 6ch6ance.

2. Objectifs 6t long terme

Dans le cadre de l'61imination progressive de la maladie et de la mise en
valeur des zones assainies, le Programme comporte des composantes de recher-
che appliqu6e et de formation du personnel garantissant un haut niveau d'effica-
cit6 aux op6rations ainsi que la formation du personnel national n6cessaire ' la
bonne ex6cution du Programme et des op6rations d'entretien ult6rieures.

Tout en comportant la continuation des op6rations de lutte contre le vecteur,
le Programme pr6voit un d6veloppement important des activit6s dans le domaine
de la chimioth6rapie de l'onchocercose. L'interruption de la transmission de la
maladie, associ6e au traitement syst6matique des habitants parasites, permettra
ainsi le d6veloppement des vallkes fertiles assainies sans cr6er des charges r6cur-
rentes trop 6lev6es pour les Gouvernements participants.

Le Programme pr6voit la formation de personnels A tous les niveaux dans les
domaines du contr6le des simulies, de l'6pid6miologie et de la chimioth6rapie
de la maladie, des traitements a6riens, et de la protection de l'environnement.

PARTIE III. DISPOSITIONS ET ARRANGEMENTS INSTITUTIONNELS

Les arrangements d~crits ci-apr~s que r6capitule l'organigramme (figure 1)
ins6r6 la fin de la pr6sente partie constituent la base de la gestion du Pro-
gramme.
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1. Consultations et coordination

1.1 Comites nationaux pour la lutte contre l'onchocercose

En tant que principal 616ment de coordination t l'6chelon gouvernemental,
un Comit6 national pour la lutte contre l'onchocercose sera cr66 dans chaque pays
le plus t6t possible et, en tout cas, avant mai 1974, date de la mise en place des
premiers r6seaux de surveillance entomologique.

Les Comit6s, constitu6s de repr6sentants habilit6s des principaux services
nationaux int6ress6s, se verront attribuer une autorit6 leur permettant une action
au plus haut niveau et des ressources appropri6es pour :

a) Coordonner l'action de tous les services nationaux concern6s par le Pro-
gramme et par les projets subs6quents de d6veloppement 6conomique;

b) Assurer la liaison entre leur Gouvernement et la Direction du Programme;

c) Pr6parer et organiser une vaste campagne pour informer la population de
l'existence, des m6thodes et des buts du Programme;

d) Pr6parer les textes l6gislatifs et r6glementaires requis pour la bonne marche
du Programme, des projets de peuplement et des projets de d6veloppement
6conomique;

e) Encourager les 6tudes pr6parant la mise en valeur des zones assainies;

f) Prendre toutes mesures utiles pour assurer le maintien des r6sultats acquis h
l'issue du Programme;

g) Assurer la liaison avec les Comit6s nationaux des autres pays concern6s.

Le Directeur du Programme sera 6troitement associ6 i la coordination des
activit6s des diff6rents Comit6s nationaux pour la lutte contre l'onchocercose.
Les repr6sentants locaux des Agences parrainantes pourront tre associ6s, t titre
consultatif, aux activit6s des Comit6s nationaux de leurs pays respectifs d'affec-
tation.

1.2 Cooperation et consultations

Sans pr6juger des arrangements mentionn6s au paragraphe 6 de cette partie,
des consultations entre les Gouvernements participants, les Agences parrainantes
et 6ventuellement d'autres parties peuvent avoir lieu, la demande de l'une
quelconque des parties signataires du pr6sent Accord ou i la demande du Comit6
d'orientation.

2. Comite d'orientation

Le Comit6 d'orientation, cr66 en avril 1972 par les Chefs des Secr6tariats
du PNUD, de la FAO, de la BIRD et de l'OMS et compos6 des repr6sentants
des Chefs des Secr6tariats des quatre Agences parrainantes, poursuivra son action
comme organe ayant pour fonction d'orienter et de coordonner l'action des
Agences parrainantes en ce qui concerne le Programme. Il aura notamment pour
fonctions d'6tudier et d'approuver les plans de travail et les budgets 61abor6s
par l'Agence charg6e de 'ex6cution. Il supervisera la mise en oeuvre du Pro-
gramme et 6mettra des avis sur son d6roulement.

Le Comit6 d'orientation se r6unira au moins trois fois par an durant les
premieres ann6es du Programme.
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Pour I'approbation des plans de travail, le Comit6 d'orientation tiendra
compte des recommandations du Groupe 6cologique.

3. Groupe ecologique

Le Groupe 6cologique sera compos6 d'un petit nombre d'experts ayant une
grande exp6rience de l'6cologie des bassins fluviaux, de l'influence sur les bassins
fluviaux des processus de mise en valeur, de l'6pid6miologie des maladies dans
les bassins fluviaux et de l'influence 6cologique des pesticides.

I1 6tudiera les probl~mes 6cologiques lis au Programme et aux projets de
d6veloppement 6conomique associ6s. I1 proposera au Comit6 d'orientation toutes
mesures utiles pour compl6ter les 6tudes 6cologiques entreprises au titre du Pro-
gramme, et formulera des recommandations pour assurer une protection efficace
de 1'environnement.

4. Agence charge de l'exicution

En tant qu'Agence charg6e de l'ex6cution, l'OMS, en consultation avec les
Gouvernements participants, nommera un Directeur du Programme et affectera au
Programme les autres personnels, internationaux et autres, express6ment pr6vus
par les plans de travail. Elle fournira au Programme une assistance technique et
administrative permanente et sera responsable des plans de travail et des budgets,
ainsi que de la mise en ceuvre du Programme tel qu'approuv6 par le Comit6
d'orientation.

L'Agence charg6e de l'ex6cution sera conseill6e dans son travail par un
Groupe scientifique consultatif.

5. PNUD et Agences assocides

Le PNUD envisage de financer, par l'interm6diaire de la FAO, Agence asso-
ci6e, ou d'autres Agences ou directement, h la demande des Gouvernements
participants et dans la limite des ressources disponibles pour ses programmes
r6gionaux ou nationaux, des activit6s compl6mentaires dans le domaine du dive-
loppement 6conomique.

Dans le cadre de tels arrangements et en 6troite association avec les Comit6s
nationaux pour la lutte contre l'onchocercose, le PNUD et les Agences en cause
6tudieront les problkmes techniques que pose la mise en valeur 6conomique des
r6gions rendues indemnes de la maladie ou qui doivent le devenir. Elles fourniront
leur assistance technique h 1'Unit6 de d6veloppement 6conomique du Programme.

6. Fonds spocial pour la lutte contre l'onchocercose

La principale source de financement du Programme dans son ensemble con-
sistera en des contributions effectu6es par certains gouvernements et certaines
institutions h un Fonds pour la lutte contre l'onchocercose que la BIRD admi-
nistrera en vertu d'arrangements it conclure entre les gouvernements et institu-
tions int6ress6s et les Agences parrainantes.

7. Directeur du Programme
Le Directeur du Programme sera responsable des op6rations sur le terrain.

Son bureau se trouvera au si~ge du Programme, qui sera install6 i Ouagadougou,
Haute-Volta. I1 b6n6ficiera en permanence d'une assistance technique et admi-
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nistrative de I'OMS (Bureau regional pour l'Afrique et Siege), Agence charg~e
de l'ex6cution, et de la FAO, Agence associee.

Les probl~mes op6rationnels que les Comit6s nationaux pour la lutte contre
l'onchocercose soumettront l'Agence charg6e de l'ex6cution seront transmis par
l'interm6diaire du bureau du Directeur du Programme.

Le Directeur du Programme aura, au sein de son bureau, une unit6 respon-
sable des relations ext6rieures et de l'information et sera initialement assist6 par
les sections sp6cialis6es ci-apr~s ainsi que par une Unit6 de d6veloppement 6co-
nomique.

7.1. Section <, Operations de lutte contre les simulies >,

Cette section planifiera, fera ex6cuter et supervisera les op6rations de lutte
contre les vecteurs de l'onchocercose et aura la responsabilit6 des 6tudes concer-
nant la protection de l'environnement. Elle d6finira les activit6s associ6es de
recherche appliqu6e et de formation de personnel n6cessaires h la bonne marche
de ces op6rations.

7.2 Section pidemiologique

La section ,, Epid6miologie de l'onchocercose et sant6 publique ,> planifiera,
fera ex6cuter et supervisera l'6valuation 6pid6miologique du Programme et d6fi-
nira les activit6s associ6es de recherche appliqu6e et de formation de personnel
dans le cadre de la chimioth6rapie de l'onchocercose et de l'6valuation parasi-
tologique et clinique des op6rations de lutte. A la demande des autorit6s natio-
nales, cette section d6finira les problmes sanitaires sp6cifiques des zones devant
tre mises en valeur et pourra donner un avis technique sur les mesures pren-

dre pour assurer une protection m6dicale efficace de la population qui les
occupera.

7.3 Section administrative
La section o Services administratifs ,> fournira le soutien administratif requis

par la mise en ceuvre du Programme sur le terrain et assurera la gestion des
services techniques et logistiques communs. En liaison avec les services com-
p6tents des Agences parrainantes, cette section pr6parera les documents concer-
nant les recrutements, approvisionnements et fournitures contractuelles de
services concernant le Programme, ou fournira les 616ments de base permettant
ia pr6paration de ces documents.

8. Unite de developpement 9conomique

L'Unit6 de d6veloppement 6conomique servira de point central en vue de
l'6change d'informations concernant les activit6s /i l'6chelon national relatives
aux aspects de d6veloppement 6conomique du Programme et, i cette fin, se
tiendra en liaison 6troite avec les Comit6s nationaux pour la lutte contre l'oncho-
cercose. Sous r6serve des arrangements mentionn6s au paragraphe 6 de cette
partie, l'Unit6 assistera le Directeur du Programme dans la tiche d'identification
des projets de d6veloppement 6conomique qui pourraient faire l'objet d'6tudes
ult6rieures et de consid6ration par les gouvernements et institutions responsa-
bles du financement et de l'ex6cution des 6tudes de pr6investissement n6ces-
saires.
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PROGRAMME CE LlTE CONTRE L'ONCHOCERCOSE CANS LA REGION DU BASSIN CE LA VOLTA : STRUCTURES CE GESTION

PARTIE IV. EXf-CUTION DU PROGRAMME

Le Programme sera lanc6 en 1974 en tant qu'entreprise conjointe dont la rda-
lisation exigera la pleine collaboration de chacun des Gouvemements partici-
pants et des Agences responsables de 'ex6cution et du financement. La strat6-
gie ddtaille d~crite dans le rapport de la Mission d'APG (document OCP/73.1,
dat6 du 20 aofit 1973) et dans les annexes techniques it ce rapport (annexes V-2,
V-3, V-4, V-5 et V-6) sera suivie pour le Programme, sous reserve des adapta-
tions qui pourront se rdv~ler ndcessaires bt la lumi~re de 1'expdrience opera-
tionnelle.
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Chacun des Gouvernements participants concernds s'engage h donner,
pendant toute la durde du Programme, une haute priorit6 h la lutte contre 1'oncho-
cercose et i la mise en valeur et au peuplement des zones assainies. Les servi-
ces de sant6 et les instituts nationaux et/ou f6d6raux de recherche de ces pays
apporteront leur contribution aux recherches de base et appliqudes ndcessaires i
la bonne ex6cution du Programme et contribueront h former les effectifs requis
de spdcialistes nationaux.

Chacun des Gouvernements s'engage it coopdrer sans reserve avec les
Agences d'exdcution et assocides pour permettre la rdalisation du Programme
dans les meilleures conditions.

1. Contributions des Gouvernements participants
Les contributions spdcifiques de chaque Gouvernement participant, en

esp~ces et/ou en nature, seront fix6es d'un commun accord entre le Gouverne-
ment et l'Agence chargde de l'exdcution dans des protocoles particuliers con-
cernant les operations dans chaque pays. Ces protocoles feront partie intdgrante
du present Accord dont les dispositions gdndrales vaudront pour eux.
2. Dgroulement des opdrations

Par suite des nombreux probl~mes de logistique, de mise en place de l'infra-
structure, et de formation du personnel qui vont se poser des les premiers jours
du Programme, la mise en teuvre des opdrations antivectorielles sera 6chelonnde
sur une p6riode de trois ans, de 1974 h 1976. Pour assurer la continuit6 des
op6rations de lutte, et en m~me temps bdndficier de l'excellente connaissance du
terrain ddjht acquise, les operations commenceront en 1974 h partir de la zone
couverte par la campagne FED-OCCGE* de lutte contre l'onchocercose. Trois
phases majeures sont prdvues :
- La phase I couvrira les bassins de la Volta Noire, de la Como6-Lkraba, du

Bandama et du Banifing, ainsi que le foyer isolk d'onchocercose de Bandiagara,
int6ressant ainsi d'emblde la C6te d'Ivoire, le Ghana, la Haute-Volta et le
Mali.

- La phase II, commencant en 1975, verra l'extension des operations de lutte
aux bassins de la Volta Rouge, de la Volta Blanche et de la Daka, qui appar-
tiennent au bassin de la Volta au sens limit6 de ce terme.

- La phase III, it partir de 1976, compldtera la couverture de la region du
Programme, en incorporant les bassins de l'Oti-Pendjari et du M6 situds au
Dahomey, au Ghana et au Togo, ainsi que les bassins des affluents mdridio-
naux du fleuve Niger situds en C6te d'Ivoire, au Dahomey, en Haute-Volta,
au Mali et au Niger. L'expdrience acquise au cours des deux premieres
phases du Programme sera prdcieuse pour rdsoudre les probl~mes qui pour-
raient apparaitre par suite du relief tourment6 de la partie orientale de cette
zone, ainsi que du fait du d6bit considerable de certaines de ces rivi~res
durant le milieu de la saison des pluies.

Le debut des operations antivectorielles se situera h la fin de la saison des
pluies, lorsque la population du vecteur diminue naturellement.

* Fonds europen pour le developpement/Organisation de coordination et de cooperation pour la lutte contre
les grandes end~mies.
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3. Traitements larvicides

La lutte contre le vecteur sera bas~e sur l'application p~riodique d'insecticide,
g~n~ralement par voie adrienne, imm~diatement en amont des gites larvaires.

L'application adrienne des insecticides n~cessitera quatre i huit appareils
(avions et h~licopt~res), selon la saison, pour couvrir l'ensemble de la region i
partir de la phase III du Programme. Le plan g~nral de traitement, pr~cisant
la mission quotidienne de chaque appareil en fonction du jour de la semaine et de
la saison, sera adapt6 aux conditions m~t~orologiques et hydrologiques sur la base
des renseignements recueillis en chaque point de la region et transmis par radio
h la direction du Programme.

Les dispositions relatives au traitement seront tr~s souples. La partie cen-
trale et la partie septentrionale de la region du Programme, protegees de la rein-
festation par le traitement des zones situ~es plus au sud, ne n~cessiteront proba-
blement qu'un traitement sporadique. Les marges occidentale et orientale, et, plus
encore, la zone m~ridionale de la region du Programme pourraient exiger un
traitement continu. Toutes conditions m~t~orologiques inusit~es entraineront des
reconnaissances g~ographiques compl~mentaires et, si ndcessaire, des traitements
additionnels.

Grace au grand rayon d'action des a~ronefs utilis~s, les 6quipes de traitement
pourront, lors des operations p~riodiques d'entretien, b~ndficier des facilit~s
d'arodromes bien 6quip~s. Pour les operations d'entretien quotidiennes, les
6quipages utiliseront la plupart du temps des terrains d~jit existants et il ne sera
que rarement n~cessaire d'installer une base d'une certaine importance. Les
bases dont l'emploi est pr~vu sont indiqu~es dans le tableau 1 figurant h la fin de
la pr~sente partie.

4. Surveillance entomologique

Le r~seau de surveillance entomologique comprendra initialement sept
secteurs, chacun confi6 h un entomologiste, et 24 sous-secteurs dirig~s par des
techniciens ayant requ une formation appropri~e (tableau 2 figurant h la fin de la
prdsente partie). I1 s'agira d'une structure souple qui sera r~am~nag~e selon les
besoins des operations au fur et i mesure des progr~s du Programme.

Le r(seau entrera en action plusieurs mois avant le ddbut des operations
de traitement pour effectuer une prospection finale de la region du Programme.
Les 6quipes de surveillance entomologique observeront l'abondance et la distri-
bution du vecteur et enregistreront toutes donn~es utiles sur le regime des cours
d'eau abritant les larves du vecteur. Ces renseignements seront transmis i la
direction du Programme par les moyens les plus rapides, dont la radio.

Pendant les operations, seuls les gites larvaires effectivement peupl~s par le
vecteur seront trait~s.

Au cours des trois premieres ann~es du Programme, le r~seau de surveil-
lance entomologique sera renforc6 afin de fournir une 6valuation 6pid~miolo-
gique pr~liminaire des operations en determinant, dans des zones representa-
tives de la region, l'6volution de la transmission r~siduelle et les risques encourus
par les individus s'installant dans les valles inhabitdes.

5. Evaluation ipidemiologique

L'6valuation 6pid~miologique sera bas~e sur l'examen p~riodique des habi-
tants d'environ 150 villages indicateurs r~partis sur la region du bassin de la Volta,
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pour d6terminer les modifications parasitologiques et cliniques survenant au
cours de la mise en oeuvre du Programme, tant chez les habitants actuels de la
r6gion que chez les nouveaux arrivants.

Des m6thodes normalis(es d'examen seront utilis6es lors des enqutes ini-
tiales et des 6tudes ult6rieures faites ensuite tous les trois ans. Cette 6valuation
n6cessitera l'emploi i temps plein de deux parasitologistes et de deux ophtal-
mologistes.

6. Recherche applique

La continuit6 des op6rations du Programme et l'am6lioration continue de la
m6thodologie seront garanties par un programme de recherche appliqu6e couvrant
notamment les points suivants :

- Biologie du vecteur et 6chantillonnage des populations de vecteurs;

- D6veloppement et 6valuation des insecticides et des formulations;

- Equipements d'6pandage sp6cialis6s;

- Protection de la faune non cible et de l'environnement;

- Epid6miologie et chimioth6rapie de l'onchocercose.

Les recherches effectu6es dans le cadre du Programme qui mettront en cause
des sujets humains seront conques, administr6es et men6es de telle fagon qu'il ne
soit pas port6 atteinte aux droits des sujets, que le bien-6tre de ceux-ci soit pro-
t6g6 et que les avantages potentiels de ces recherches justifient tous risques
qu'elles pourraient comporter.

7. Formation

Les activit6s de formation, visant tant r6soudre les probl~mes de recru-
tement tous les niveaux qu'h assurer l'utilisation d'une m6thodologie nor-
malis6e au cours de toutes les 6tudes et enqutes, constitueront 6galement un
616ment important du Programme. Elles tiendront compte de la n6cessit6 de ren-
forcer les effectifs par du personnel originaire de la r6gion du Programme afin de
lui permettre d'assumer progressivement la responsabilit6 des enqutes et des
op6rations et, par la suite, d'assurer la marche du Programme lui-m~me.

8. Conseillers scientifiques

Un Groupe 6cologique et un Groupe scientifique consultatif, attach6s res-
pectivement au Comit6 d'orientation et h l'Agence charg6e de l'ex6cution, don-
neront des avis sur les mesures h prendre pour assurer une pleine efficacit6 des
op6rations et garantir une protection satisfaisante de l'environnement.

9. Ripartition des activitis et budget

Sauf cas particulier, les traitements insecticides, les travaux de recherche
appliqu6e et la formation de personnel sp6cialis6 seront effectu6s sur une base
contractuelle, tandis que la direction du Programme assumera la responsabilit6
directe des activit6s du r6seau de surveillance entomologique et des 6quipes
d'6valuation 6pid6miologique. Un 6tat indicatif des cofits pr6vus par ann6e et par
grande p6riode d'op6rations est donn6 dans le tableau 3 figurant h la fin de la
pr6sente partie pour toute la dur6e du Programme, c'est-h-dire pour la p6riode
1974-1993.
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10. Appui de I'Agence chargie de 1'exicution et de l'Agence associge

Les operations de lutte contre l'onchocercose b~n~ficieront de l'appui cons-
tant du Siege et du Bureau r~gional pour I'Afrique de I'OMS; une assistance
aux Gouvernements pour la preparation et la presentation des projets de dive-
loppement 6conomique sera, dans la limite des ressources disponibles, fournie
par le PNUD et la FAO, en 6troite collaboration avec 'Unit6 de d~velop-
pement 6conomique du Programme.
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Tableau 2. LOCALISATION GI-OGRAPHIQUE ET VOLUME D'ACTIVITi DES SEC-
TEURS ET SOUS-SECTEURS DU RISEAU DE SURVEILLANCE ENTOMOLOGIQUE,
AVEC DATES ESCOMPTEES DE MISE EN SERVICE ET DATES PROBABLES DE
REDUCTION ET/OU DE TRANSFERT DES ACTIVITES

Nombre d'equipes
(et localisation Dates de riduction etlou de
du centre fixe Date de mise transfert des activits

Secteur et sous-secteurs s'il y en a un) en service (s'il y en a de privues)

Bobo-Dioulasso .........

Bobo-Dioulasso .......
Banfora ..............
Di6bougou ............

Korhogo ................

Korhogo ..............
Bouna ................
Dabakala .............
Odienn6 ..............

Tam ale .................

W a ...................
Tamale ...............
Yendi ................
Bolgatanga ............

Ouagadougou ...........

Ouagadougou .........
L o ..................
Tenkodogo ............
Pam a .................
Niamey ...............

Bamako ................

Sikasso ...............
Bamako ..............
Bougouni .............
Koutiala ..............

Sokod6 .................

Sokod6 ...............
Dapango ..............

Natitingou ..............

Natitingou ............
Kandi ................

2

2
2
1

1 + Arly
2 + La Tapoa

1

2
2
2

1 + Bandiagara

2

2
2

1

2
2
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1.05.1974

1.05.1974
1.05.1974
1.05.1974

1.05.1974

1.05.1974
1.05.1974
1.05.1974
1.05.1976

1.05.1974

1.05.1974
1.05.1975
1.05.1975
1.05.1975

1.05.1975

1.05.1975
1.05.1975
1.05.1975
1.05.1976
1.05.1976

1.05.1976

1.05.1974a

1.05.1976
1.05.1976
1.05. 1976

1.05.1976

1.05.1976
1.05.1976

1.05.1976

1.05.1976
1.05.1976

1.01.1978
1.01.1978
1.01.1978

1.01. 1978

1.01. 1978

1.01. 1978
1.01. 1978
1.01. 1978
1.01.1978
1.01.1978

1.01.1978

1.01.1978

1.01.1978

1.01.1978

1.01.1980

1.01.1980

1.01.1980

1.01. 1980
1.01.1980
1.01.1980
1.01.1980

1.01.1980
1.01.1980
1.01.1980

1.01.1980
1.01.1980

1.01.1980
1.01.1980

1.01.1980

1.01.1980
1.01.1980
1.01.1980

1.01.1980
1.01.1980

1.01.1980

1.01.1980
1.01.1980

I Du 1.05.1974 au 30.04.1976. le sous-secteur de Sikasso dependra du secteur de Bobo-Dioulasso.
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PARTIE V. DISPOSITIONS GNERALES

1. Arrangements juridiques

Les arrangements juridiques relatifs aux op6rations entreprises dans le cadre
du Programme seront r6gis par les stipulations des Accords types et de base res-
pectifs conclus entre le PNUD, I'OMS, la FAO et toute autre Agence associ6e
et les Gouvernements participants.

Sans pr6judice de leur port6e, ces accords couvriront les privileges et immu-
nit6s des Agences parrainant le Programme, de leurs personnels, employ6s et sous-
traitants lorsqu'ils participeront aux op6rations pr6vues par le Programme, ainsi
que la responsabilit6 concernant les pertes, dommages ou blessures r6sultant
d'op6rations effectu6es dans le cadre du Programme.

Pour les ressortissants des Pays participants ou les r6sidents permanents
dans ces pays que l'Agence charg6e de l'ex6cution engagera aux fins du Pro-
gramme, les conditions d'emploi seront celles que d6finissent le Statut du per-
sonnel et le R~glement du personnel de l'Organisation mondiale de la sant6.

2. Sous-traitants et personnel employi par eux

Les sous-traitants de l'Agence charg6e de l'ex6cution et de I'Agence asso-
ci6e et leur personnel (A l'exception des ressortissants des pays concern6s
employ6s sur le plan local) :
a) B6n6ficieront de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes accomplis dans

leurs fonctions officielles pour l'ex6cution du Programme;

b) Seront exempt6s des obligations du service national;

c) Ne seront pas soumis aux restrictions relatives i l'immigration, non plus que
leurs conjoints et leurs parents qui sont h leur charge;

d) Pourront introduire dans le pays des sommes en monnaie 6trang~re d'un
montant raisonnable pour les besoins du Programme ou pour leur usage per-
sonnel et sortir toutes sommes introduites dans le pays ou, conform6ment A
la r6glementation applicable en mati~re de change, les sommes qu'ils pour-
raient y gagner au cours de l'ex6cution du Programme;

e) B6n6ficieront, ainsi que leurs conjoints et leurs parents qui sont A leur charge,
des m~mes facilit6s de rapatriement que les envoy6s diplomatiques en cas de
crise internationale.

Tout le personnel des sous-traitants de l'Agence charg6e de l'ex6cutionjouira
de l'inviolabilit6 de tous papiers et documents relatifs au Programme.

Les Gouvernements participants accorderont i toute soci6t6 ou organisation
trang~re qui pourrait tre employ6e par l'Agence charg6e de l'ex6cution ainsi

qu'au personnel 6tranger d'une telle soci6t6 ou organisation 1'exon6ration ou le
remboursement de tous imp6ts, droits, taxes ou pr6l vements qu'ils pourraient
percevoir sur :

a) Les traitements ou salaires gagn6s par ce personnel au cours de l'ex6cution
du Programme;

b) Tout le mat6riel et les fournitures import6s dans le pays aux fins de 1'ex6cu-
tion du Programme, ou qui, apr~s avoir 6t6 import6s, peuvent ensuite en tre
retir6s;
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c) Toutes quantit6s importantes de mat6riel et de fournitures acquises sur le
march6 local aux fins de l'exdcution du Programme tel que, par exemple,
l'essence et les pieces de rechange ndcessaires au fonctionnement et h l'entre-
tien du matdriel mentionn6 i l'alinda b ci-dessus, 6tant entendu que les cat6-
gories et les quantitds approximatives de biens qui doivent tre exemptds de
droits ainsi que les formalitds h respecter feront l'objet d'un accord avec les
Gouvernements participants et seront indiqudes, le cas 6ch6ant, dans les plans
d'action annuels et d'ensemble; et

d) Comme dans le cas des concessions accorddes au m~me moment au personnel
des Agences parrainantes, tous biens import6s, y compris une automobile
par employ6, par la socidt6 ou l'organisation, ou par son personnel, pour leur
consommation ou leur usage priv6, ou qui, apr~s avoir 6t6 import6s dans le
pays, peuvent ensuite en tre retires lors du depart de ce personnel.

L'Agence chargie de l'exdcution peut renoncer aux privileges et immunit6s
auxquels ces socidtds et organisations, ainsi que leur personnel, peuvent avoir
droit et qui sont 6nonc6s dans les paragraphes prdcddents, lorsqu' son avis
l'immunit6 g~nerait le cours de la justice et qu'il peut y tre renonc6 sans porter
pr6judice h la bonne execution du Programme ou aux intdrts de l'Agence chargde
de l'ex6cution.

L'Agence chargde de l'exdcution fournira aux Gouvernements participants
la liste des membres du personnel auxquels s'appliqueront les privileges et immu-
nit6s 6numdr6s ci-dessus.

3. Franchises douanikres etfiscales.

Les Gouvernements participants prendront h leur charge ou exondreront tous
les droits de douane et autres droits aff6rents au dddouanement du materiel et
des fournitures (piEces de rechange, carburants, lubrifiants, insecticides, etc.)
importds pour les besoins du Programme.

4. Documentation, informations techniques et rapports

Sous reserve des r~glements en vigueur en mati~re de sdcurit6, les Gouver-
nements participants donneront acc~s h tous les rapports techniques, cartes, dos-
siers et autres 6lments d'information, publi6s ou non, qui seront considdrds
comme n6cessaires i l'exdcution du Programme.

Les Gouvernements participants fourniront gracieusement au Programme, par
les moyens les plus rapides, les informations mdtdorologiques et hydrologiques
requises pour la bonne execution des opdrations.

Le Comit6 d'orientation 6tablira un calendrier pour la presentation des rap-
ports ndcessaires par l'Agence charg6e de l'exdcution et par d'autres organes
participant au Programme.

5. Droits de survol et d'atterrissage

Chaque Gouvernement participant prendra les mesures voulues pour faciliter
le survol de ses fronti~res par les a6ronefs du Programme venant de pays adja-
cents ou se rendant dans de tels pays, 6tant entendu que des renseignements
complets sur les plans de vol seront communiques par le Programme aux autori-
tds nationales int6ressdes de l'aviation civile. De m~me, chaque Gouvernement
participant facilitera le passage des fronti~res par les 6quipes terrestres.
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6. Assistance des services de l'aviation
Les Gouvernements participants prendront les dispositions n~cessaires pour

que les a~ronefs utilis~s par le Programme puissent recevoir l'assistance des
services nationaux de l'aviation civile (et 6ventuellement militaire) et utiliser sans
frais les infrastructures correspondantes.
7. Riseau de tlcommunication

Les Gouvernements participants reconnaissent qu'un r~seau inter-pays de
t~lcommunication pour le Programme peut tre 6tabli par I'Agence charg6e de
1'excution qui en assurera le fonctionnement en tant que service d'exploitation.
Les Gouvernements, s'6tant mis d'accord sur les fr~quences qui pourront atre
allou~es au Programme pour ce r~seau, autoriseront I'Agence charg6e de 1'excu-
tion h les utiliser de mani~re continue pour ses besoins techniques dans la
region du Programme.

8. Terrains
Les Gouvernements participants mettront h la disposition du Programme,

pour la dur~e de son execution, les parcelles n~cessaires i l'implantation des
infrastructures requises par le Programme, I ob elles n'existent pas et ne peuvent
pas tre construites par les autorit~s nationales.
9. Eau, Hlectricit, , poste et t0lcommunications

Les Gouvernements participants assureront dans leurs territoires, partout o6
existeront de tels services, la fourniture d'eau et d'6lectricit6 ainsi que des
services t~l~phoniques et t IMgraphiques h la direction et aux secteurs et sous-
secteurs du Programme.

10. Transfert du matiriel et des fournitures
Tout le materiel, l'6quipement et les fournitures qui seront achet~s f I'aide

des fonds du Programme seront utilis6s exclusivement aux fins de I'ex~cution
de celui-ci et demeureront la proprit6 du Programme au nom duquel ils seront
d~tenus par l'Agence charg~e de l'ex~cution.

Le cas 6ch~ant, il pourra 6tre conclu des arrangements en vue du transfert
temporaire de la garde du materiel aux autorit~s locales pendant la dur~e du
Programme, sans prejudice du transfert d~finitif.

Avant l'ach~vement du Programme, les Gouvernements participants et
l'Agence charg~e de l'ex6cution se consulteront pour d6cider du sort du materiel
et des infrastructures appartenant au Programme. Les titres de proprit6 corres-
pondants seront normalement transforms aux Gouvernements participants ou h des
personnes morales d~sign~es par eux, lorsque ces materiels et infrastructures
seront indispensables pour la poursuite du Programme ou pour des activit~s
en d~coulant directement. Toutefois, l'Agence charg~e de l'ex~cution pourra, h
sa discretion, conserver les titres de proprikt relatifs h tout ou partie du materiel.

PARTIE VI. DISPOSITIONS FINALES

I. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature par les parties
et restera en vigueur jusqu't ce que cesse l'assistance internationale au Pro-
gramme, compte tenu de toute p6riode 6ventuellement requise pour que prennent
fin des arrangements relatifs ft la liquidation de cette assistance.
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2. Le pr6sent Accord peut tre modifi6 h tout moment par consentement
mutuel des parties.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dtiment autoris6s cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT Accra, le ler novembre 1973, en huit originaux 6tablis chacun en
langue anglaise et en langue frangaise, les deux textes 6tant 6galement authen-
tiques.

Pour le Gouvernement de la C6te d'Ivoire
Professeur H. A,,
Ministre de la Sant6 publique et de la Population

Pour le Gouvernement du Dahomey :
Capitaine DJIBRIL MORIBA
Ministre de la Sant6 publique et des Affaires sociales

Pour le Gouvernement du Ghana :

Major A. H. SELORMEY
Commissaire t la Sant

Pour le Gouvernement de la Haute-Volta :
Dr ALl BARRAUD
Ministre de la Sant6 publique et de la Population

Pour le Gouvernement du Mali :

Monsieur ALY CISSf_
Ministre de la Sant6 publique et des Affaires sociales

Pour le Gouvernement du Niger :
Dr AMADOU MOSSI
Ministre de la Sant6 publique

Pour le Gouvernement du Togo :

Dr C. QUADJOVIE
Directeur g6n~ral de la Sant6

Pour l'Organisation mondiale de la sant6 :

Dr A. QUENUM
Directeur regional pour 'Afrique
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE OG
SVERIGE OM KOMMUNALT SAMARBEJDE OVER DE
NORDISKE RIGSGRESER

Danmarks, Finlands, Norges og Sveriges regeringer, som anser det for
0nskeligt, at kommunerne inden for rammerne af deres bef0jelser medvirker til
at udvikle det fxllesskab, som findes mellem de nordiske lande,

som navnlig med hensyn til behovene i grxnseomr&derne vii lette kommu-
nernes adgang til de fordele, som kan opnhs for den kommunale virksomhed
gennem samarbejde med kommuner i andet nordisk land,

som finder, at behov for kommunalt samarbejde over de nordiske rig-
sgrTnser ofte foreligger i sporgsmil om kulturliv, miljobeskyttelse, sund-
hedsv~esen, samfoerdsel og turisme,

som finder, at samarbejde mellem de nordiske kommuner kan vwre saerlig
egnet til at fremme de regionalpolitiske bestraebelser i udviklingssvage grwn-
seomrider,

er enedes om folgende:

Artikel 1. Ved kommune forst~s i denne overenskomst i Danmark kommune
og amtskommune, i Finland kommune og kommunalforbund, i Norge kommune
og fylkeskommune og i Sverige kommune, landstingskommune og kommunal-
forbund.

Artikel 2. Hver af de kontraherende stater anerkender en ret for landets
kommuner til at samarbejde med kommuner i anden kontraherende stat om
varetagelsen af deres anliggender i det omfang, hvori landets love og 0vrige
bestemmelser om kommunernes befojelser, organisation og virksomhed ikke
er til hinder for sidant samarbejde.

Stk. 1. omfatter ikke befojelse for en kommune til at overfore myndighed-
sudcvelse til kommuner i andet nordisk land.

En kommune svarer selv for de forpligtelser, som kommunen ptager sig
over for kommuner i andet nordisk land.

Artikel 3. Efterh~nden som behov opsthr, bcr de kontraherende stater tage
skridt til de tydeliggorelser, andringer og tilleg i det pigxeldende lands love
og andre bestemmelser, som den kontraherende stat kan finde pkrevet for at
opheve hindringer eller vanskeligheder for 0nskeligt kommunalt samarbejde over
rigsgrenserne. Der bcr herved navnlig tilstraebes regler, som tilgodeser kommu-
nale samarbejdsbehov i grenseegnene.

Artikel 4. I sporgsmhl, som vedr0rer den regionale og lokale samfund-
splanlegning i granseegnene, bor statslige og kommunale myndigheder i de
kontraherende stater, nir anledning dertil gives, tage hensyn til behovet for
samarbejde mellem kommuner pA begge sider af graensen.

Artikel 5. Statslige myndigheder i en kontraherende stat bor, n~r behov
derfor foreligger, bistA kommuner i det pgxeldende land med rtd og oplysninger
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om de retlige og andre sporgsmfl, som kan opsth ved projekter om kommunalt
samarbejde over rigsgrensen.

Artikel 6. Artiklerne 1-5 er ikke til hinder for, at en kontraherende stat
opretholder eller anordner tilsyn over landets kommuner eller i ovrigt opretholder
eller meddeler sdanne forskrifter for landets kommuner, som kan betinges af
nationale interesser.

Artikel 7. Denne overenskomst skal ratificeres og ratifikationsdoku-
menterne snarest muligt deponeres i det norske udenrigsministerium. Bekrxeftede
afskrifter skal af det norske udenrigsministerium sendes til de ovrige kontrahe-
rende staters regeringer.

Overenskomsten traeder i kraft 30 dage efter den dag, da samtlige kontra-
herende staters ratifikationsdokumenter er deponeret.

Artikel 8. Onsker nogen af de kontraherende stater at opsige overen-
skomsten, skal skriftlig meddelelse herom sendes til den norske regering, som
straks skal underrette de 0vrige kontraherende stater heroin og om dagen, da
meddelelsen blev modtaget.

Opsigelsen gelder kun for den stat, som har ivxrksat den, og far virkning
6 mneder efter udgangen af den mAned, da den norske regering modtog
meddelelse om opsigelsen.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS NORJAN, RUOTSIN, SUOMEN JA TANSKAN VALILLA
KUNNALLISESTA YHTEISTYOSTA YLI POHJOISMAISTEN
VALTAKUNNANRAJOJEN

Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan hallitukset, pitaen toivottavana, etta
kunnat toimivaltansa puitteissa my6tavaikuttavat pohjoismaiden vif1illa vallitsevan
yhteisyyden kehittiimiseen,

huomioon ottaen erityisesti raja-alueiden tarpeet haluavat helpottaa niiden
etujen hyvaiksi kayttmista, joita kunnat voivat yhteisty611 toisen pohjoismaan
kunnan kanssa toiminnassaan saavuttaa,

todeten, ettad kulttuurieldmiin, ympdrist6nsuojelun, sairaanhoidon, liiken-
neyhteyksien ja matkailun aloilla on usein pohjoismaiden rajojen yli suuntautuvan
yhteistyon tarvetta,

katsoen, etta pohjoismaisten kuntien vialinen yhteistyo voi olla erityisesti
omiaan edistdmiiiin aluepoifittisia pyrkimyksii vahemmiin kehittyneilla raja-
alueila,

ovat sopineet seuraavasta:
I artikla. Kunnalla tarkoitetaan tassa sopimuksessa Norjassa kuntaa ja

maakuntaa (fylkeskommune), Ruotsissa kuntaa, maakariijia (landsting) ja
kuntainliittoa, Suomessa kuntaa ja kuntainliittoa seka Tanskassa kuntaa ja
maakuntaa (amtskommune).

2 artikla Sopimusvaltio my6ntii kunnilleen oikeuden olla yhteistyossa
toisen sopimusvaltion kunnan kanssa niille kuuluvien asioiden hoidossa, sikii
kuin oman maan lainsiidiintb ja muut miiirdykset kuntien toimivallasta, hallin-
nosta ja toiminnasta eivat ole taillaisen yhteistyon esteena.

Taman artiklan ensimmiiinen kappale ei anna kunnalle toimivaltaa siirti
julkista valtaa toisen pohjoismaan kunnalle.

Kunnan tulee itse vastata toisen pohjoismaan kunnan kanssa tekemistiin
sitoumuksista.

3 artikla. Sopimusvaltion tulee tarpeen mukaan tehda lainsaadant66nsa
ja muihin mirayksiinsa tarpeellisiksi katsomiaan selvennyksia, muutoksia ja
lisiyksia toivottavana pidettadviiii yli valtakunnanrajojen suuntautuvaa kunnallista
yhteisty6ta haittaavien esteiden ja vaikeuksien poistamiseksi. TIlloin on
erityisesti pyrittavii luomaan siinnoksia ja mairayksia, jotka edistivit rajaseu-
tujen kunnullista yhteistyota.

4 artikla. Raja-alueiden alueellista ja paikallista yhdyskuntasuunnittelua
koskevissa kysymyksissbi sopimusvaltioiden valtion ja kunnan viranomaisten
tulee, kun siihen on aihetta, ottaa huomioon rajan molemmin puolin olevien
kuntien yhteisty6n tarve.

5 artikla. Sopimusmaan valtionviranomaisten tulee tarvittaessa antaa
neuvoja ja ohjausta maansa kunnalle oikeudellisissa ja muissa kysymyksissd,
joita voi ilmaantua yli valtakunnanrajojen suuntautuvissa kunnallisissa yhtei-
styohankkeissa.
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6 artikla. Artiklat 1-5 eivait estai sopimusvaltiota yllipitArmisti tai jar-
jestarmista kuntiensa valvontaa taikka pitamasta voimassa tai antamasta muutoin
kuntiaan koskevia sellaisia sdiinn6ksid ja miidryksia, joita kansalliset edut
saattavat edellytta .

7 artikla. Timi sopimus on ratifioitavaja ratifloimiskirjat on niin pian kuin
mahdollista talletettava Norjan ulkoasiainministerion huostaan. Norjan ulkoasi-
ainministeri6n on annettava vahvistetut jailjennokset muiden sopimusvaltioiden
hallituksille.

Sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivin kuluttua siiti, kun kaikkien
sopimusvaltioiden ratifloimiskirjat on talletettu.

8 artikla Jos joku sopimusvaltio haluaa irtisanoa sopimuksen, on tista
annettava kirjallinen ilmoitus Norjan hallitukselle, jonka tulee valittomasti ilmoit-
taa siiti seki paivamdiirasta, jolloin ilmoitus vastaanotettiin, muille sopimusval-
tioille.

Irtisanominen koskee ainoastaan sita valtiota, joka on sen toimittanut, ja
tulee voimaan kuuden kuukauden kuluttua sen kuukauden paittymisesta, jolloin
Norjan hallitus vastaanotti ilmoituksen irtisanomisesta.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVE-GIEN]

AVTALE MELLOM DANMARK, FINLAND, NORGE OG SVERIGE
OM KOMMUNALT SAMARBEID OVER NORDISKE RIK-
SGRENSER

Danmarks, Finlands, Norges og Sveriges regjeringer, som anser det 0nskelig
at kommunene innen rammen for sitt virksomhetsomrsde medvirker til A utvikle
det fellesskap som finnes mellom de nordiske land,

som serlig med hensyn til behovene i grenseomrsdene vii lette kommunenes
adgang til de fordeler som kan oppnfis for den kommunale virksomhet ved
samarbeid med kommune i annet nordisk land,

som finner at det ofte foreligger behov for kommunalt samarbeid over de
nordiske riksgrensene i sporsm&l om kulturliv, miljovern, helsestell, samferdsel
og turisme,

som anser at samarbeid mellom de nordiske kommuner kan vere serlig
egnet til At fremme de regionalpolitiske bestrebelser i utviklingssvake gren-
seomrfider,

er blitt enige om folgende:
Artikkel 1. Med kommune forstss i denne avtale i Danmark kommune og

amtskommune, i Finland kommun og kommunalf6rbund, i Norge kommune og
fylkeskommune og i Sverige kommun, landstingskommun og kommunalforbund.

Artikkel 2. Kontraherende stat erkjenner en rett for kommune i eget land til
i samarbeide med kommune i annen kontraherende stat for A vareta sine saker i
den utstrekning det ikke foreligger hinder for slikt samarbeid i eget lands lover
og ovrige bestemmelser om kommunenes befoyelser, organisasjon og virksomhet.

Forste ledd omfatter ikke adgang for kommune til & overfore myndighet til
kommune i annet nordisk land.

Kommunen svarer selv for de forpliktelser kommunene patar seg overfor
kommune i annet nordisk land.

Artikkel 3. Etter som behov oppstar bor kontraherende stat serge for den
klargjoring av og de endringer og tillegg i eget lands lover og andre bestemmelser
som staten finner pfikrevet for h fjerne hindringer eller vanskeligheter for
0nskelig kommunalt samarbeid over riksgrensene. Derved bor man serlig tilstrebe
regler som tilgodeser kommunale samarbeidsbehov i grensetraktene.

Artikkel 4. I sporsmfil som gielder den regionale og lokale samfunnsplan-
leggingen i grensetraktene, ber statlige og kommunale myndigheter i de kontra-
herende stater, nsr det er foranledning til det, ogsA ta i betraktning behovet for
samarbeid mellom kommuner ph forskjellig side av grensen.

Artikkel 5. Statlige myndigheter i kontraherende stat br ved behov bist&
kommune i eget land med rd og opplysninger i rettslige og andre sporsmsl som
kan oppstfi ved prosjekter om kommunalt samarbeid over riksgrensene.

Artikkel 6. Artiklene 1-5 hindrer ikke kontraherende stat fi opprettholde eller
gjennomfore tilsyn med landets kommuner eller ellers A beholde eller gi slike
forskrifter for egne kommuner som kan betinges av nasjonale interesser.
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Artikkel 7. Denne avtale skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal
snarest mulig deponeres i det norske utenriksdepartement. Bekreftede avskrifter
skal av det norske utenriksdepartement tilstilles de ovrige avtaleparter. Avtalen
trer i kraft tretti dager etter den dag samtlige kontraherende staters ratifikas-
jonsdokumenter er deponert.

Artikkel 8. Onsker noen av avtalepartene A si opp avtalen, skal skriftlig
meddelelse om dette tilstilles den norske regjering som straks skal underrette
de Ovrige avtalepartene herom og om hvilken dag meddelelsen ble mottatt.

Oppsigelsen gjelder bare for det land som har foretatt den, og blir gyldig
seks mhneder etter utlopet av den mhned da den norske regjering mottok
meddelelse om oppsigelsen.

Vol. 1126, 1-17538



242 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN DANMARK, FINLAND, NORGE
OCH SVERIGE OM KOMMUNALT SAMARBETE OVER NOR-
DISKA RIKSGRANSER

Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar, som anser det
6nskvirt att kommunerna inom ramen for sina befogenheter medverkar till att
utveckla den gemenskap som finns mellan de nordiska landerna,

som sarskilt med hAnsyn till behoven i gransomrhdena vill underlatta f6r
kommunerna att ta till vara de f6rdelar som kan uppn~s f6r den kommunala
verksamheten genom samarbete med kommun i annat nordiskt land,

som finner att behov av kommunalt samarbete over de nordiska riksgrAn-
serna ofta f6religger i frga om kulturliv, milj6v~rd, sjukvhrd, samfardsel och
turism,

som anser att samarbete mellan nordiska kommuner kan vara sarskilt
agnat att framja de regionalpolitiska stravandena i utvecklingssvaga grinsomriden,

har enats om fo1jande:

Artikel /. Med kommun avses i denna overenskommelse i Danmark
kommune och amtskommune, i Finland kommun och kommunalf6rbund, i Norge
kommune och fylkeskommune och i Sverige kommun, landstingskommun och
kommunalforbund.

Artikel 2. F6rdragsslutande stat erkanner en ratt f6r kommun i det egna
landet att samarbeta med kommun i annat f6rdragsslutande land om vrden av
sina angelagenheter, i den mAn hinder f6r sdant samarbete ej f6religger i det
egna landets lagar och 6vriga bestaimmelser om kommunernas befogenhet,
organisation och verksamhet.

F6rsta stycket avser ej befogenhet f6r kommun att 6verf6ra myndighetsu-
t6vning till kommun i annat nordiskt land.

Kommun har att sjailv svara f6r de Ataganden kommunen g6r gentemot
kommun i annat nordiskt land.

Artikel 3. Efter hand som behov darav framtrAder b6r f6rdragsslutande
stat f6ranstalta om de f6rtydliganden, andringar och tillagg i det egna landets
lagar och andra bestammelser som staten kan finna pSkallade for att undanr6ja
hinder eller svrigheter f6r 6nskvart kommunalt samarbete 6ver riksgranserna.
Darvid b6r sArskilt efterstravas regler som tillgodoser kommunala samarbetsbehov
i grinstrakterna.

Artikel 4. I fr~gor som r6r den regionala och lokala samhaillsplaneringen i
grinstrakterna b6r statliga och kommunala myndigheter i de f6rdragsslutande
staterna, nar anledning dartill f6religger, beakta behovet av samarbete mellan
kommuner pA omse sidor om gransen.

Artikel 5. Statliga myndigheter i fordragsslutande land bor vid behov bista
kommun i det egna landet med rSd och upplysningar i de rdttsliga och andra
fr~gor som kan uppkomma vid projekt om kommunalt samarbete 6ver riksgrains.
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Artikel 6. Artiklarna 1-5 utgor ej hinder for fordragsslutande stat att vid-
makthIlla eller anordna tillsyn over landets kommuner eller att eljest f6r egna
kommuner behAIa eller meddela sfdana f6reskrifter som kan betingas av nationella
intressen.

Artikel 7. Denna overenskommelse skall ratificeras och ratifikations-
handlingarna snarast m6jligt deponeras i det norska utrikesdepartementet.
Bestyrkta avskrifter skall av det norska utrikesdepartementet tillstiallas de
6vriga f6rdragsslutande staternas regeringar.

Overenskommelsen trader i kraft trettio dagar efter den dag dA samtliga
f6rdragsslutande staters ratifikationshandlingar deponerats.

Artikel 8. Onskar nhgon av de fordragsslutande staterna uppsaga
6verenskommelsen, skall skriftligt meddelande harom tillstillas den norska
regeringen som har att omedelbart underriitta 6vriga f6rdragsslutande stater
harom och om dagen dh meddelandet mottogs.

Uppsaigningen gailler endast f6r den stat som verkstallt densamma och fMr
verkan sex mhnader efter utghngen av den mhnad dh den norska regeringen
mottagit meddelande om uppsiigningen.
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TILL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede undertegnet
denne overenskomst, udferdiget i 1 eksemplar ph dansk, finsk, norsk og svensk,
som alle har ens gyldighed, i Torshavn den 26. maj 1977.

TAMXN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet valtuutetut edustajat ovat allekir-
joittaneet taman yhtena norjan-, ruotsin-, suomen- ja tanskankielisena kappa-
leena tehdyn sopimuksen, kaikkien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset,
Torshavnissa 26 paivina toukokuuta 1977.

TILL BEKREFTELSE AV dette har undertegnede befullmektigede representanter
undertegnet denne avtale, utferdiget i ett eksemplar ph dansk, finsk, norsk og
svensk, som alle har lik gyldighet, i Torshavn den 26. mai 1977.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade befullmaktigade ombud under-
tecknat denna overenskommelse, utfardad i ett exemplar ph danska, finska,
norska och svenska sprken, vilka samtliga texter ager lika vitsord, i Torshavn den
26 maj 1977.

For Danmarks Regering:

[Signed - Signf]

LISE 0STERGAARD

Suomen Hallituksen puolesta:

[Signed - Signf]
PIRKKO TY6LXJXRVI

For Norges Regjering:

[Signed - Signf]

BJARTMAR GJERDE

Fr Sveriges Regering:

[Signed - Signj]

JOHANNES ANTONSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, FINLAND, NORWAY AND
SWEDEN CONCERNING CO-OPERATION AT THE LOCAL
GOVERNMENT LEVEL ACROSS NORDIC NATIONAL
FRONTIERS

The Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden, considering
it desirable that the local government authorities should, within their sphere of
competence, co-operate to develop the community spirit existing between the
Nordic countries,

Wishing, with particular reference to the needs of frontier regions, to facilitate
access for local governments to the advantages that can be achieved for local
government activities through co-operation with local government authorities in
another Nordic country,

Finding that the need for co-operation between local government authorities
across Nordic national frontiers often arises in matters concerning cultural life,
environmental protection, public health, communications and tourism,

Believing that co-operation between local government authorities in Nordic
countries could be devoted in particular to promoting regional policy efforts in
less developed frontier regions,

Have agreed as follows:
Article /. For the purposes of this Agreement the term "local government

authorities" shall mean: in the case of Denmark, municipalities and counties;
in the case of Finland, municipalities and local government federations; in the case
of Norway, municipalities and counties, and in the case of Sweden, munici-
palities, county council areas and local government federations.

Article 2. Each Contracting State recognizes that local government authori-
ties in its own country have the right to co-operate with local government
authorities in another Contracting State in the management of their affairs in
so far as there is nothing to prevent such co-operation in that country's laws
and other regulations concerning the competence, organization and activities of
local government authorities.

The first paragraph of this article shall not empower a local government body
to transfer authority to local government bodies in another Nordic country.

A local government authority shall be liable for any commitment made by
it to a local government authority in another Nordic country.

Article 3. As the need arises, the Contracting States shall arrange for such
clarifications, amendments and additions to their laws and other regulations as
they deem necessary to eliminate obstacles or difficulties hindering the requisite
co-operation at local government levels across national frontiers. A particular

Came into force on 26 January 1979, i.e., 30 days after the date on which the instruments of ratification for
all the Contracting States had been deposited with the Ministry of Foreign Affairs of Norway, in accordance
with article 7. Instruments of ratification were deposited as follows:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

State of ratification State of ratication
Norway ......................... 7 June 1977 Sweden .......................... 20 April 1978
Denmark ........................ 15 February 1978 Finland .......................... 27 December 1978
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effort shall be made to devise rules which meet the need for local government
co-operation in frontier areas.

Article 4. In matters pertaining to regional and local community planning
in frontier areas, national and local government authorities of the Contracting
States shall, where appropriate, take account of the need for co-operation between
local government authorities on both sides of the frontier.

Article 5. The national authorities of the Contracting States shall, where
necessary, assist local government authorities in their own country with advice
and information on legal and other questions that may arise in connection with
projects for local government co-operation across national frontiers.

Article 6. Articles I to 5 shall not prevent a Contracting State from main-
taining or instituting supervision over its local government authorities or other-
wise maintaining or issuing such regulations and instructions for its local govern-
ment authorities as may be required in the national interest.

Article 7. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited as soon as possible with the Ministry of Foreign Affairs of
Norway. Certified copies shall be transmitted by the Ministry of Foreign Affairs
of Norway to the Governments of the other Contracting States.

The Agreement shall enter into force 30 days after the date on which
the instruments of ratification of all the Contracting States are deposited.

Article 8. Any Contracting State wishing to denounce the Agreement shall
give written notice to that effect to the Norwegian Government, which shall
immediately notify the other Contracting States thereof and of the date of receipt
of the notification.

The denunciation shall apply only to the State giving notice thereof and
shall take effect six months after the end of the month in which the Norwegian
Government received notice of denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement, done in one copy in the Danish, Finnish, Norwegian and Swedish
languages, all the texts being equally authentic, at Torshavn on 26 May 1977.

For the Government of Denmark:
[Signed]

LISE OSTERGAARD

For the Government of Finland:

[Signed]
PIRKKO TYOLAJARVI

For the Government of Norway:

[Signed]

BJARTMAR GJERDE

For the Government of Sweden:
[Signed]

JOHANNES ANTONSSON

Vol. 1126, 1-17538



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, LA NORVtGE
ET LA SUtDE, RELATIF A LA COOPERATION TRANSFRON-
TILRE ENTRE LES PAYS NORDIQUES AU NIVEAU DES COL-
LECTIVITES LOCALES

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de ia Norv~ge et de la
Suede, consid~rant qu'il est souhaitable que les collectivitds locales, dans la
sphere de leurs comptences, collaborent pour d~velopper l'esprit communautaire
existant entre les pays nordiques,

Ddsireux, en ce qui concerne tout particulirement les besoins des regions
frontalires, de faciliter l'acc~s des collectivitds locales aux avantages qu'elles
peuvent obtenir pour leurs activit~s d'une cooperation avec les collectivit~s
locales d'un autre pays nordique,

Constatant que la ncessit6 d'une cooperation entre les collectivitds locales
travers les fronti~res nationales nordiques apparait souvent dans des questions

concernant la vie culturelle, la protection de l'environnement, la sant6 publique,
les communications et le tourisme,

Convaincus que la cooperation entre les collectivitds locales dans les pays
nordiques pourrait tre consacrde en particulier i promouvoir des efforts de poli-
tique r~gionale dans les regions frontalires moins d~veloppees,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Aux fins du present Accord, le terme o Collectivitds

locales > d~signe, dans le cas du Danemark, les municipalitds et les comtds;
dans le cas de la Finlande, les municipalit~s et les f~d~rations de collectivit~s
locales; dans le cas de la Norv~ge, les municipalit~s et les comtds; enfin, dans le
cas de la Suede, les municipalitds, les conseils de comtds et les f~drations de
collectivit~s locales.

Article 2. Chacun des Etats contractants reconnait que les collectivitds
locales de son pays ont le droit de coop~rer avec les collectivitds locales d'un
autre Etat contractant pour la gestion de leurs affaires pour autant qu'il n'y ait
aucune disposition qui empche cette cooperation dans les lois de ce pays et
ses autres r~glements concernant la comptence, l'organisation et les activitds
des collectivit~s locales.

Le premier paragraphe du present article n'habilite pas un organe d'une
collectivit6 locale A transf(rer ses pouvoirs des organes de collectivitds locales
d'un autre pays nordique.

Entr6 en vigueur le 26 janvier 1979, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les instruments de ratification
pour tous les Etats contractants avaient 6t d~pos~s aupr~s du Minist~re des affaires etrangeres de la Norv~ge,
conformement I'article 7. Les instruments de ratification ont k6 dipos~s comme suit

Date du d Ipt Date du dip)t
de I'tnstrument de linstrument

Etat de ratifiation Etat de ratification

Norvige .......................... 7 juin 1977 Su de ............................ 20 avril 1978
Danemark ........................ 15 fvrier 1978 Finlande .......................... 27d~cembre 1978
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Toute collectivit6 locale est responsable de tout engagement qu'elle a pris A
l'6gard d'une collectivit6 locale d'un autre pays nordique.

Article 3. Les Etats contractants prennent toutes dispositions, pour autant
que de besoin, afin de clarifier, modifier et compl6ter leurs lois et leurs autres
r~glements, selon ce qu'ils jugent n6cessaire, afin d'6liminer les obstacles ou les
difficult6s qui entravent la coop6ration transfronti~re prescrite au niveau des
collectivit~s locales. Un effort particulier est entrepris pour 6tablir des r~gles qui
r~pondent au besoin d'une coop6ration entre les collectivit~s locales dans les
zones frontali~res.

Article 4. En ce qui concerne les questions relatives A la planification au
niveau regional et au niveau des collectivit6s locales dans les zones frontali6res,
les autorit6s nationales et les collectivit6s locales de l'Etat contractant prennent
en compte, lorsque cela est appropri6, la n6cessit6 d'une coop6ration entre les
collectivit6s locales des deux c6t~s de la frontire.

Article 5. Les autorit6s nationales des Etats contractants mettent h la dispo-
sition des collectivit6s locales de leurs pays respectifs, lorsque cela est n~ces-
saire, les avis et informations concernant les questions juridiques et autres qui
peuvent se poser en liaison avec des projets de cooperation transfronti~re entre
collectivit~s locales.

Article 6. Les articles 1 h 5 n'empchent pas un Etat contractant de con-
tinuer ou de commencer a surveiller ses collectivit~s locales ou de maintenir ou de
publier d'autres fagons, h l'intention de ses collectivit~s locales, les r~glements et
instructions qui peuvent atre n6cessaires dans l'int6rt national.

Article 7. Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront d~pos6s le plus t6t possible aupr~s du Ministre des affaires 6trangeres
de Norv~ge. Le Minist~re des affaires 6trang~res de Norv~ge en transmettra des
copies certifi6es conformes aux gouvernements des autres Etats contractants.

L'Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date h laquelle tous les
Etats contractants auront d6pos6 leurs instruments de ratification.

Article 8. Tout Etat contractant qui souhaite d6noncer le pr6sent Accord
notifiera son intention par 6crit au Gouvernement norv6gien qui en informera
aussit6t les autres Etats contractants en sp6cifiant la date de r6ception de ladite
notification.

La d6nonciation ne s'appliquera qu'au pays qui l'aura effectu6e et prendra
effet six mois apr~s la fin du mois au cours duquel le Gouvernement norv6gien
aura requ la notification de d6nonciation.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent
Accord, fait 4 Torshavn le 26 mai 1977, en un seul exemplaire, en langues
danoise, finnoise, norv6gienne et su6doise, chacun des textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement du Danemark

[Signi]
USE 0STERGAARD

Pour le Gouvernement finlandais

[Signi]
PIRKKO TYOLAJARVI

Pour le Gouvernement norv6gien:

[Signi]
BJARTMAR GJERDE

Pour le Gouvernement su6dois :

[Signi]
JOHANNES ANTONSSON
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
VIET NAM

Basic Agreement concerning the activities of the United
Nations Children's Fund in Viet Nam. Signed at Hanoi
on 12 February 1979

Authentic text: French.

Registered ex officio on 12 February 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES

POUR L'ENFANCE)
et

VIET NAM

Accord de base relatif aux activites du Fonds des Nations
Unies pour renfance au Viet Nam. Signe a Hanoi le
12 fkvrier 1979

Texte authentique :frangais.

Enregistr6 d'office le 12 fivrier 1979.
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ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM

Consid6rant que le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s
d6nomm6 1'(( UNICEF ) a 6 cr66 par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grAce
h des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et h long terme de l'enfance ainsi qu'i ses besoins persistants, notamment dans
les pays en voie de d6veloppement, en vue de renforcer, le cas 6ch6ant, les pro-
grammes permanents d'hygi~ne et de protection de l'enfance des pays b6n6fi-
ciant de l'assistance,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam
(ci-apr~s d6nomm6 le <, Gouvernement ,,) a manifest6 le d~sir de recevoir l'assis-
tance de I'UNICEF aux fins mentionn6es ci-dessus,

L'UNICEF et le Gouvernement conviennent de ce qui suit:

Article premier. DEMANDES ADRESSEES ,A L'UNICEF ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les pro-
grammes auxquels participent I'UNICEF et le Gouvernement ainsi que les obli-
gations qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance de
I'UNICEF, il en informera I'UNICEF par 6crit en d6crivant le programme qu'il
envisage d'ex6cuter et en indiquant l'6tendue envisag6e de la participation res-
pective du Gouvernement et de I'UNICEF i l'ex6cution de ce programme.

3. L'UNICEF examinera ces demandes compte tenu des ressources dont il
dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de
la mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris
les obligations que devront assumer le Gouvernement et I'UNICEF en ce qui
concerne la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes
d'assistance, seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gou-
vernement et par I'UNICEF et, le cas 6ch6ant, par les autres organisations parti-
cipant au programme. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront h chaque
plan d'op6rations.

Article H. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES
AUTRES FORMES D'ASSISTANCE FOURNIS PAR L'UNICEF

1. Les articles et le mat6riel fournis par I'UNICEF seront remis au Gou-
vernement des leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan
d'op6rations en ce qui concerne le transport du gros mat6riel. L'UNICEF se
r6serve le droit de r6clamer la restitution des articles ou du mat6riel fournis qui
ne seraient pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.

Entr6 en vigueur le 12 f~vrier 1979 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article VIII.
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2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles, le
mat6riel et les autres formes d'assistance fournis par l'UNICEF soient utilis6s
ou distribu6s de fagon 6quitable et efficace, sans distinction de race, de religion,
de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op6rations. Les
b6n6ficiaires n'auront rien i verser pour les articles fournis par l'UNICEF, it
moins qu'un paiement ne soit express6ment pr6vu par le plan d'op6rations appli-
cable.

3. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procur6s
par lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les arti-
cles en question sont fournis par l'UNICEF.

4. Le Gouvernement assurera, A ses frais, la r6ception, le d6chargement,
l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel
fournis par I'UNICEF, une fois qu'ils seront arriv6s dans le pays.

Article III. DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira, en ce qui concerne l'ex6cution des plans d'op6-
rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties jugeront
d'un commun accord n6cessaires, et il communiquera , I'UNICEF, sur sa
demande, les documents et rapports en question.

Article IV. COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET L'UNICEF ET MISE
,A LA DISPOSITION DE L'UNICEF DE FACILITIS ET SERVICES LOCAUX

1. L'UNICEF pourra 6tablir un bureau en R6publique socialiste du Viet
Nam et pourra charger des fonctionnaires dfiment habilit6s de se rendre p6rio-
diquement au Viet Nam ou d'y r6sider; ces fonctionnaires se concerteront et
coop6reront avec les fonctionnaires comp6tents du Gouvernement au sujet de
l'6tude et de l'6tablissement des programmes et plans d'op6rations envisag6s ainsi
que de l'exp6dition, de la r6ception et de la distribution ou de l'utilisation des
articles et du mat6riel fournis par I'UNICEF, et ils tiendront I'UNICEF au
courant de l'ex6cution des plans d'op6rations et de toute question int6ressant
l'application du pr6sent Accord.

Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires habilit6s de l'UNICEF de
suivre toutes les phases de l'ex6cution des plans d'op6rations en R6publique
socialiste du Viet Nam.

2. En accord avec I'UNICEF, le Gouvernement prendra des mesures pour
mettre i la disposition de I'UNICEF les facilit6s et services locaux ci-apr~s,
et pour fournir, jusqu'A concurrence d'un montant fix6 d'un commun accord, les
sommes n6cessaires au r~glement des d6penses y relatives :
a) Installation, am6nagement, entretien et location du bureau;

b) Personnel local n6cessaire h l'UNICEF;

c) Postes et t616communications pour les besoins ofliciels;
d) Transport du personnel i l'int6rieur du pays et indemnit6 de subsistance.

3. Le Gouvernement veillera 6galement A aider le personnel international de
I'UNICEF affect6 en R6publique socialiste du Viet Nam i se procurer un loge-
ment ad6quat.
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Article V. PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec I'UNICEF en vue d'informer convena-
blement le public de l'assistance fournie par I'UNICEF.

Article VI. RtCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assu-
mera pleine responsabilit6 en cas de r6clamations d6coulant de l'ex6cution de
plans d'opdrations sur le territoire du Viet Nam.

2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de r6pondre h toutes les
r6clamations que des tiers pourront faire valoir contre I'UNICEF ou ses experts,
agents ou fonctionnaires et ddfendra et mettra hors de cause I'UNICEF et ses
experts, agents ou fonctionnaires en cas de r6clamation ou d'action en respon-
sabilit6 d6coulant de 'exdcution des plans d'op6rations arrt6s en vertu du pr6sent
Accord, h moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent que ladite
r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou
d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en ex6cution des dis-
positions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et
actions que I'UNICEF aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le pr6sent article ne s'appliquera pas aux r6clamations qui pourront
tre formul6es contre I'UNICEF en raison d'accident ou blessure subis par un

membre de son personnel.

5. L'UNICEF fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit6s vis6es au
paragraphe 2 du pr6sent article, ou pour assurer l'accomplissement des fins du
paragraphe 3.

Article VII. PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement accordera i I'UNICEF, en tant qu'organe de l'Organisa-
tion des Nations Unies, it ses biens, fonds et avoirs et i son personnel le
b6n6fice des dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit6s des
Nations Unies'. Les articles et le mat6riel fournis par I'UNICEF ne donneront
lieu h la perception d'aucun imp6t, droit, pdage ou autre redevance tant qu'ils
seront utilis6s conformdment aux plans d'op6rations.

Article VIII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la date de la signature.

2. Le present Accord et les plans d'op~rations pourront tre modifies par
voie d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent
Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'it complete execution de tous
les plans d'op6rations.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. I, p. 15.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit6s par I'UNICEF et
par le Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

[Signi]

Pour le Fonds des Nations Unies
pour 'enfance :

Nom: ROBERTO ESGUERRA-BARRY
Fonctions : Directeur r6gional

de I'UNICEF

Sign6 i Hanoi

Le 12 f6vrier 1979

[Signo]

Pour le Gouvernement

Nom: HOANG BICH SON
Fonctions : Vice-Ministre des

affaires trang~res

Sign6 t Hanoi

Le 12 f6vrier 1979
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF VIET NAM

Whereas the United Nations Children's Fund (hereinafter called
"UNICEF") was established by the General Assembly of the United Nations
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs, particularly in developing countries, with a
view to strengthening, where appropriate, the permanent child health and child
welfare programmes of countries receiving assistance;

Whereas the Government of the Socialist Republic of Viet Nam (here-
inafter called "the Government") desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Now, therefore, UNICEF and the Government agree as follows:

Article 1. REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are par-
ticipating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,
it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project
and the extent of the proposed participation of the Government and UNICEF
in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commit-
ments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies,
equipment, services or other assistance, shall be set forth in a plan of operations
to be signed by the Government and UNICEF, and when appropriate, by other
organizations participating in the project. The provisions of this Agreement shall
apply to each plan of operations.

Article II. USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER
ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to
the Government upon arrival in the country, except as, in the case of transport
and large items of equipment, may be otherwise provided in the plan of opera-
tions. UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equip-
ment furnished by it which are not used for the purposes of the plan of operations.

I Came into force on 12 February 1979 by signature, in accordance with article VIII (I).
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2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed
or used equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the plan of operations.
No beneficiary shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF
except to the extent that payment is expressly provided for in the applicable
plan of operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished
by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the
expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transporta-
tion and distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF,
after their arrival in the country.

Article III. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of plans of operations as may be mutually agreed to
be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV. CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF
AND PROVISION TO UNICEF OF LOCAL SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF may maintain an office in the Socialist Republic of Viet Nam
and may assign authorized officers to visit or be stationed therein for consulta-
tion and co-operation with the appropriate officials of the Government with respect
to the review and preparation of proposed projects and plans of operations, and
the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and equipment furnished
by UNICEF, and to advise UNICEF on the progress of the plans of operations
and on any other matter relating to the application of this Agreement.

The Government shall permit authorized officers of UNICEF to observe
all the phases of the execution of the plans of operations in the Socialist Republic
of Viet Nam.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make arrangements
for and provide funds up to a mutually agreed amount to cover the cost of the
following local services and facilities:

(a) Establishment, equipment, maintenance and rent of the office;
(b) Local personnel required by UNICEF;

(c) Postage and telecommunications for official purposes;

(d) Transportation of personnel within the country and subsistence allowance.

3. The Government shall also facilitate the provision of suitable housing
accommodation for international personnel of UNICEF assigned to the Socialist
Republic of Viet Nam.
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Article V. PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article,
responsibility in respect to claims resulting from the execution of plans of
operations within the territory of the Socialist Republic of Viet Nam.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts,
agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its experts,
agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from the execu-
tion of plans of operations made pursuant to this Agreement, except where it
is agreed by the Government and UNICEF that such claims or liabilities arise
from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents or
employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled
to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons.

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for accidents or wounds incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2
of this article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations,
to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.' No taxes, fees,
tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so
long as they are used in accordance with the plans of operations.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the plans of operations may be modified by written
agreement between the Parties.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until the termination of all plans of operations.

I United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
UNICEF and of the Government, have, on behalf of the Parties, respectively
signed this Agreement.

For the United Nations
Children's Fund:

[Signed]
Name: ROBERTO ESGUERRA-BARRY
Title: UNICEF Regional Director

Signed at Hanoi

12 February 1979

For the Government:

[Signed]
Name: HOANG BICH SON
Title: Deputy-Minister for Foreign

Affairs
Signed at Hanoi

12 February 1979
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No. 17540

SWITZERLAND
and

ITALY

Convention relating to joint national control offices and
inspections in transit (with protocol). Signed at Berne
on 11 March 1961

Agreement supplementing the above-mentioned Convention
relating to inspection on trains in transit over the section
Ponte Ribellasca-Camedo. Signed at Geneva on 15 De-
cember 1975

Agreement supplementing the above-mentioned Convention
of 11 March 1961 relating to the establishment of a
joint national control office in the railway station of
Domodossola and to inspections in transit over the sec-
tion Domodossola-Brig. Signed at Geneva on 15 Decem-
ber 1975

Agreement supplementing the above-mentioned Convention
of 11 March 1961 relating to the establishment of a joint
national control office at Colle di Menouve. Signed at
Geneva on 15 December 1975

Agreement supplementing the above-mentioned Convention
of 11 March 1961 relating to the establishment of a joint
national control office in the railway station of Chiasso
and to inspections in transit over the section Lugano-
Como. Signed at Rome on 28 February 1974
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SUISSE
et

ITALIE

Convention relative aux bureaux A contrbles nationaux
juxtaposes et au contrble en cours de route (avec proto-
cole). Sign~e a Berne le 11 mars 1961

Accord supplementaire A la Convention susmentionnee rela-
tif au contrble dans les trains en cours de route sur le
parcours Ponte Ribellasca-Camedo. Signe a Geneve le
15 decembre 1975

Accord supplementaire a la Convention susmentionn~e
du 11 mars 1961 relatif A la creation d'un bureau a
contr6les nationaux juxtaposes dans la gare ferroviaire
de Domodossola et au contrble en cours de route sur
le parcours Domodossola-Brigue. Signe a Geneve le
15 decembre 1975

Accord supplementaire a la Convention susmentionn~e
du 11 mars 1961 relatif A l'institution d'un bureau A
contrbles nationaux juxtaposes au col du Menouve.
Sign6 A Geneve le 15 decembre 1975

Accord supplementaire a la Convention susmentionnee du
11 mars 1961 relatif A la creation de bureaux 4 contrbles
nationaux juxtaposes dans la gare ferroviaire de Chiasso
et au contrble en cours de route sur le parcours Lugano-
Cbme. Signe' Rome le 28 fevrier 1974
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Agreement supplementing the above-mentioned Convention
of 11 March 1961 relating to the establishment of
joint national control offices on the section Chiasso-
strada/Ponte Chiasso. Signed at Rome on 28 February
1974

Agreement supplementing the above-mentioned Convention
of 11 March 1961 relating to the establishment of a
joint national control office in the railway station of
Luino and to inspections in transit over the section
Luino-Ranzo S. Abbondio. Signed at Rome on 28 Feb-
ruary 1974

Agreement supplementing the above-mentioned Convention
of 11 March 1961 relating to the establishment of a joint
national control office in the railway station of Iselle di
Trasquera. Signed at Rome on 28 February 1974

Authentic texts: Italian.

Registered by Switzerland on 15 February 1979.
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Accord supplementaire a la Convention susmentionnee du
11 mars 1961 relatif i la creation de bureaux a contrbles
nationaux juxtaposes au passage de Chiasso-strada/
Ponte Chiasso. Signe a Rome le 28 fevrier 1974

Accord supplementaire a la Convention susmentionn~e
du 11 mars 1961 relatif a la creation de bureaux k
contrbles nationaux juxtaposes dans la gare ferroviaire
de Luino et au contrble en cours de route sur le par-
cours Luino-Ranzo S. Abbondio. Sign6 A Rome le 28 fe-
vrier 1974

Accord supplementaire a la Convention susmentionnee du
11 mars 1961 relatif a la creation, en gare d'Iselle di
Trasquera, d'un bureau k contrbles nationaux juxta-
poses. Signe a Rome le 28 fevrier 1974

Textes authentiques : italien.

Enregistris par la Suisse le 15 fivrier 1979.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA LA CONFEDERAZIONE SVIZZERA E LA
REPUBBLICA ITALIANA RELATIVA AGLI UFFICI A CON-
TROLLI NAZIONALI ABBINATI E AL CONTROLLO IN CORSO
DI VIAGGIO

I1 Consiglio Federale Svizzero e 11 Presidente Della Repubblica Italiana,

Animati dal desiderio di facilitare il passaggio della frontiera tra i due
paesi, hanno deciso di concludere una Convenzione relativa agli uffici a controlli
nazionali abbinati e al controllo in corso di viaggio. Essi hanno nominato, a tal
fine, per loro plenipotenziari:

(Sequono i nomi dei plenipotenziari)

i quali, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri trovati nella dovuta e buona
forma, hanno convenuto le seguenti disposizioni:

TITOLO I. DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo primo. A termini della presente Convenzione, l'espressione:
1. "Controllo" indica l'applicazione di tutte le norme di legge, regola-

mentari e amministrative dei due Paesi che regolano il passaggio della frontiera
da parte delle persone, nonch l'entrata, l'uscita e il tran sito di merci (inclusi
anche i veicoli) e di altri beni.

2. "Stato di soggiorno" indica lo Stato sul cui territorio si effettua il
controllo dell'altro Stato.

3. "Stato limitrofo" indica l'altro Stato.

4. "Zona" indica la parte del territorio dello Stato di soggiorno nella
quale gli agenti dello Stato limitrofo sono abilitati a effettuare il controllo.

5. "Agenti" indica le persone appartenenti alle amministrazioni incaricate
del controllo e che esercitano le loro funzioni negli uffici a controlli nazionali
abbinati o nei veicoli in corso di viaggio.

6. "Uffici" indica gli uffici a controlli nazionali abbinati.

Articolo 2. 1. Le Parti Contraenti prendono, nel quadro della presente
Convenzione, le misure necessarie per facilitare e accelerare il passaggio della
frontiera tra i due Paesi in materia di traffico ferroviario stradale e per via
d'acqua.

2. Esse, a tal fine, possono:

a. Istituire uffici a controlli nazionali abbinati;

b. Istituire un controllo sui veicoli in corso di viaggio, su determinati percorsi;
c. Autorizzare gli agenti competenti di uno dei due Stati a esercitare le loro

funzioni sul territorio dell'altro Stato, nel quadro della presente Convenzione.
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3. L'istituzione, il trasferimento, la modifica o la soppressione

a. Degli uffici a controlli nazionali abbinati;

b. Dei percorsi sui quali il controllo pub essere eseguito in corso di viaggio

saranno stabiliti da appositi accordi tra le autorit competenti dei due Stati.

Articolo 3. La zona pub comprendere:

1. Per cib che concerne il traffico ferroviario:

a. Una parte della stazione e dei suoi impianti;

b. La tratta di linea fra la frontiera e l'ufficio, nonch parti delle stazioni
situate su tale percorso;

c. Ove trattisi del controllo su un treno in corso di viaggio, il treno sul
determinato percorso, nonch una parte delle stazioni ove inizia tale per-
corso e ove esso termina, come pure parti di stazioni attraversate dal
treno;

2. Per cib che concerne il traffico stradale:
a. Una pare degli edifici di servizio;

b. Settori di strada e di altri impianti;
c. La strada tra la frontiera e l'ufficio;

d. Se si tratti del controllo di un veicolo in corso di viaggio, il veicolo
sul determinato percorso, come pure un settore degli edifici e degli
impianti ove tale percorso inizia e ove esso termina;

3. Per cib che concerne la navigazione:

a. Una pare degli edifici di servizio;

b. Settori della via navigabile, come pure impianti rivieraschi e portuali;

c. La via navigabile tra la frontiera e l'ufficio;

d. Se si tratti del controllo di un natante in corso di viaggio, il natante,
nonch il battello adibito al controllo sul determinato percorso, come pure
un settore degli edifici e degli impianti ove tale percorso inizia ed ove
esso termina.

Allorquando un accordo, concluso in virtb del precedente articolo 2, para-
grafo 3, non include nella zona una parte di territorio rispondente ai punti
pevisti dai predetti numeri 1 a 3, esso pub stabilire l'applicazione, in detta
parte, di talune disposizioni della presente Convenzione o il riconoscimento di
taluni diritti e obblighi che ne derivano, in particolare il mantenimento della
facoltt di sorveglianza da parte degli agenti dello Stato limitrofo.

TITOLO I1. CONTROLLO

Articolo 4. 1. Le norme di legge, regolamentari e amministrative dello
Stato limitrofo relative al controllo sono applicabili nella zona come esse lo sono
nel territorio dello Stato limitrofo. Esse saranno applicate dagli agenti dello
Stato limitrofo nello stesso modo, secondo le stesse formalith e con gli stessi
effetti che nel loro proprio Paese. Le persone non potranno essere arrestate nella
zona, n condotte nello Stato limitrofo, se non per fatti sottoposti alla giuris-
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dizione dello Stato limitrofo. II comune al quale l'ufficio dello Stato limitrofo
aggregato sarit, se del caso, indicato dal Governo di tale Stato.

2. Allorquando le norme di legge, regolamentari e amministrative dello
Stato limitrofo relative al controllo sono violate nella zona, le giurisdizioni
repressive dello Stato limitrofo sono competenti e decidono nelle stesse condi-
zioni come se le infrazioni fossero state commesse nel territorio di tale Stato.

3. I1 presente articolo non pregiudica l'applicazione nella zona, da parte
dello Stato di soggiorno, delle norme di legge, regolamentari ed amministrative
diverse da quelle relative al controllo.

Articolo 5. La presente Convenzione non pregiudica i poteri dello Stato di
soggiorno per quanto concerne il diritto di mantenere l'ordine pubblico nella
zona.

Articolo 6. Gli agenti dello Stato limitrofo non possono arrestare nella zona,
n condurre in tale Stato, le persone che non si recano in detto Stato, salvo
che esse violino nella zona le norme di legge e regolamentari dello Stato limitrofo
in materia doganale.

Articolo 7. 1. I1 controllo del Paese di uscita effettuato prima del
controllo del Paese di entrata.

2. Prima della fine del controllo di uscita, alla quale deve essere assimi-
lata ogni forma di rinuncia a tale controllo, gli agenti dello Stato di entrata non
sono autorizzati a iniziare il proprio controllo.

3. Gli agenti dello Stato di uscita non possono pi6 effettuare il loro con-
trollo quando gli agenti dello Stato di entrata hanno iniziato le operazioni di
controllo. In via eccezionale, operazioni relative al controllo di uscita possono
essere riprese, a richiesta della persona interessata e con l'assenso dell'agente
competente dello Stato di entrata.

4. Deroghe all'ordine delle operazioni stabilito nel paragrafo 1 di cui
sopra non saranno autorizzate se non in quanto esse siano giustificate da impor-
tanti ragioni pratiche ed in quanto nessun altro motivo vi si opponga. In tali
casi eccezionali, gli agenti dello Stato di entrata non potranno procedere ad
arresti o a sequestri se non dopo che il controllo dello Stato di uscita sia ter-
minato. Qualora intendano adottare una siffatta misura, essi condurranno le
persone, le merci o altri beni, per i quali non sia ancora terminato il controllo
di uscita, presso gli agenti dello Stato di uscita. Qualora questi ultimi intendano
procedere ad arresti o a sequestri, essi hanno la precedenza.

Articolo 8. Gli agenti dello Stato limitrofo possono transferire liberamente
sul territorio del loro Stato le somme in denaro percepite nella zona, nonch6
le merci e altri beni trattenuti o seguestrati. Essi possono parimenti venderli
nello Stato di soggiorno, osservando le norme di legge ivi in vigore e trasferirne
il provento nello Stato limitrofo.

Articolo 9. 1. Le merci respinte nello Stato limitrofo da parte degli agenti
di quest'ultimo all'atto del controllo di uscita o rinviate nello Stato limitrofo a
richiesta della persona interessata, prima dell'inizio del controllo di entrata
nello Stato di soggiorno, non sono sottoposte alle norme riguardanti l'espor-
tazione, n al controllo di uscita dello Stato di soggiorno.

2. Il ritorno nel Paese di uscita non puo essere rifiutato alle persone e
alle merci respinte da parte degli agenti dello Stato di entrata.
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Articolo 10. 1. Gli agenti dei due Stati si prestano, in tutta la misura pos-
sibile, assistenza nell'esercizio delle loro funzioni nella zona, in particolare
per regolare lo svolgimento dei controlli rispettivi e assicurarne la rapidit ,
nonch6 per impedire che persone, merci a altri beni lascino l'itinerario o il luogo
previsti per le operazioni di controllo dei due Stati.

2. Le merci e altri beni provenienti dallo Stato limitrofo che sono sottratti
nella zona prima del controllo, ove vengano subito sequestrati nella zona o in
prossimit di questa dagli agenti dello Stato di soggiorno, sono rimessi per priorith
agli agenti dello Stato limitrofo. Qualora venga accertato che le norme regolanti
l'uscita dallo Stato limitrofo non sono state trasgredite, tali oggetti debbono
essere consegnati agli agenti dello Stato di soggiorno.

3. A richiesta degli agenti dello Stato limitrofo, le competenti auto rithi
dello Stato di soggiorno procederanno all'audizione di testimoni e di esperti,
nonch a indagini ufficiali e ne comunicheranno il risultato. Inoltre, esse tras-
metteranno ai testimoni e agli esperti le citazioni a comparire avanti all'autorith
dello Stato limitrofo e notificheranno gli atti di procedura e le decisioni ammi-
nistrative a ogni prevenuto o condannato. Si applicano per analogia le prescrizioni
legali dello Stato di soggiorno concernenti la procedura da seguire per il perse-
guimento di infrazioni della stessa natura.

4. La collaborazione prevista al precedente paragrafo 3 tuttavia limitata
alle infrazioni alle norme doganali che disciplinano il passaggio della frontiera
delle persone e delle merci, commesse nella zona e scoperte durante o subito
dopo la loro effettuazione.

TITOLO III. AGENTI

Articolo 11. 1. Le autorith dello Stato di soggiorno accordano agli agenti
dello Stato limitrofo, per l'esercizio delle loro funzioni nella zona, la stessa pro-
tezione e assistenza riservata ai propri agenti. Le disposizioni penali in vigore
nello Stato di soggiorno per la protezione dei funzionari nell'esercizio delle loro
funzioni sono altresi applicabili per reprimere infrazioni commesse nei confronti
degli agenti dello Stato limitrofo.

2. Le richieste di risarcimento per danni causati dagli agenti dello Stato
limitrofo, nell'esercizio delle loro funzioni nella zona, sono soggette al diritto e
alla giurisdizione dello Stato limitrofo come se l'atto dannoso abbia avuto luogo
in questo Stato. I cittadini dello Stato di soggiorno saranno tuttavia trattati allo
stesso modo dei cittadini dello Stato limitrofo.

Articolo 12. 1. Gli agenti dello Stato limitrofo, i quali, in applicazione della
presente Convenzione, sono chiamati a esercitare le loro funzioni nella zona,
sono dispensati dail'obbligo di passaporto e di visto. Essi sono autorizzati
a passare la frontiera e a recarsi sul luogo del proprio servizio, compro
vando la loro identith e la loro qualifica con l'esibizione di documenti ufficiali.
Restano riservate le decisioni di divieto d'ingresso che colpiscono personalmente
gli agenti dello Stato limitrofo.

2. Le competenti amministrazioni dello Stato di soggiorno possono esigere
che agenti dello Stato limitrofo, esercitanti le loro funzioni nello Stato di sog-
giorno, siano richiamati nel proprio Paese.
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Articolo 13. Gli agenti dello Stato limitrofo chiamati, in applicazione
della presente Convenzione, a esercitare le loro funzioni nella zona, possono
portare la loro uniforme nazionale o un segno distintivo visibile; essi possono,
nella zona come pure nel tratto tra il loro luogo di servizio e il loro domicilio,
portare le proprie armi regolamentari. L'uso di tali armi 6, tuttavia, consentito
soltanto in caso di legittima difesa.

Articolo 14. 1. Gli agenti dello Stato limitrofo, i quali, in applicazione
della presente Convenzione, esercitano le loro funzioni nella zona e risiedono
nello Stato di soggiorno, sono tenuti a regolare le loro condizioni di residenza
conformemente alle norme sul soggiorno degli stranieri. Le competenti autorit
rilasciano loro gratuitamente l'autorizzazione di soggiorno.

2. L'autorizzazione di soggiorno 6 rilasciata gratuitamente ai membri della
famiglia conviventi con tali agenti e che non esercitano alcuna attivith lucrativa.
Tale autorizzazione pub essere loro rfiutata solo nel caso in cui essi siano colpiti
da un provvedimento di divieto d'ingresso che li concerna personalmente. Le
autorith competenti statuiscono liberamente sul rilascio ai membri della famiglia
di detti agenti di una autorizzazione a esercitare attivit lucrativa. Qualora tale
autorizzazione venga accordata, il suo rilascio pub comportare la percezione delle
tasse regolamentari.

3. I1 periodo di tempo durante il quale gli agenti dello Stato limitrofo
esercitano le proprie funzioni nello Stato di soggiorno o vi risiedono non
compreso in quello che dia diritto a un trattamento di privilegio ai sensi delle
Convenzioni di domicilio esistenti. Lo stesso vale per i membri della famiglia che
beneficiano di una autorizzazione di soggiorno in ragione della presenza del capo
famiglia nello Stato di soggiorno.

Articolo 15. 1. Gli agenti dello Stato limitrofo, i quali, in applicazione
della presente Convenzione, debbono esercitare le loro funzioni nella zona e risie-
dono nello Stato di soggiorno, beneficiano, alle condizioni stabilite dalla legis-
lazione di quest-ultimo Stato, per essi e per i membri della loro famiglia con-
viventi, dell'esenzione da ogni tributo di entrata e di uscita per le loro mas-
serizie, i loro effetti personali, compresi i veicoli, e per le abituali provviste
domestiche, tanto all'atto del loro insediamento o della costituzione di un focolare
nello Stato di soggiorno quanto al loro rientro nello Stato limitrofo. Per beneficiare
della franchigia, tali oggetti debbono provenire dalla libera circolazione dello
Stato limitrofo o dello Stato nel quale l'agente od i membri della sua famiglia
erano anteriormente stabiliti.

2. Detti agenti, nonch6 i membri della loro famiglia conviventi, sono
esentati, in materia di diritto pubblico, da ogni prestazione personale o in natura
nello Stato di soggiorno. In materia di nazionalit e di servizio militare, essi
sono considerati come aventi la loro residenza sul teritorio dello Stato limitrofo.
Essi non sono sottoposti, nello Stato di soggiorno, ad alcuna imposta o
tassa dalla quale fossero dispensati i cittadini dello Stato di soggiorno domiciliati
nello stesso comune.

3. Gli agenti dello Stato limitrofo i quali, in applicazione della presente Con-
venzione, debbono esercitare le loro funzioni nella zona ma non risiedono nello
Stato di soggiorno, sono ivi esentati, in materia di diritto pubblico, da ogni
prestazione personale o in natura e dalle imposte dirette che colpiscono la loro
retribuzione ufficiale.
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4. Le Convenzioni sulla doppia imposizione esistenti tra le Parti Con-
traenti sono inoltre applicabili agli agenti dello Stato limitrofo, i quali, in
applicazione della presente Convenzione, debbono esercitare le loro funzioni
nella zona. Rimane ferma I'esenzione da ogni contribuzione diretta personale,
prevista sia dalla Convenzione conclusa tra le Parti Contraenti il 23 dicembre
1873 per la congiunzione della ferrovia del Gottardo con le ferrovie italiane a
Chiasso e a Pino, sia da quella conclusa il 2 dicembre 1899 per la congiunzione
della rete ferroviaria svizzera con la rete italiana attraverso il Sempione, per la
designazione della stazione internazionale e per I'esercizio della sezione Iselle-
Domodossola, in favore degli agenti dello Stato limitrofo addetti ai servizi delle
stazioni menzionate in dette convenzioni.

5. Le retribuzioni degli agenti dello Stato limitrofo, i quali, in applicazione
della presente Convenzione, debbono esercitare le loro funzioni nella zona, non
sono sottoposte ad alcuna restrizione in materia valutaria. Gli agenti potranno
trasferire liberamente i loro risparmi nello Stato limitrofo.

TITOLO IV. UFFICI

Articolo 16. Le ore di apertura e le attribuzioni degli uffici a controlli
nazionali abbinati saranno stabilite di comune accordo tra le amministrazioni com-
petenti dei due Stati.

Articolo 17. Le amministrazioni competenti dei due Stati stabiliscono di
comune accordo:

a. Gli impianti necessari per il funzionamento nella zona dei servizi dello Stato
limitrofo, nonch6 le indennith eventualmente dovute per il loro utilizzo;

b. I compartimenti e le attrezzature da riservare agli agenti incaricati del con-
trollo in corso di viaggio.
Articolo 18. 1. I locali adibiti agli uffici dello Stato limitrofo sono contras-

segnati da iscrizioni e da stemmi ufficiali.

2. Gli agenti dello Stato limitrofo sono autorizzati ad assicurare la disciplina
all'interno dei locali adibiti al loro uso esclusivo, nonch6 a espellere qualsiasi
disturbatore. Essi possono, all'occorrenza, richiedere a tal fine l'assistenza degli
agenti dello Stato di soggiorno.

Articolo 19. Gli oggetti necessari al funzionamento degli uffici o quelli di
cui gli agenti dello Stato limitrofo hanno bisogno durante il loro servizio nello
Stato di soggiorno sono esentati da diritti doganali e da qualsiasi tassa di
entrata o di uscita. Non dovranno, all'uopo, essere fornite garanzie. A meno
che non sia disposto diversamente di comune accordo dalle amministrazioni
competenti, i divieti o le restrizioni all'importazione o all'esportazione non si
applicano a tali oggetti. Lo stesso vale per i veicoli di servizio o privati che
gli agenti utilizzano, sia per l'esercizio delle loro funzioni nello Stato di sog-
giorno, sia per lasciare il loro domicilio o per ritomarvi, sia per percorrere il
tratto che separa i due uffici facenti parte di uno stesso valico di frontiera.

Articolo 20. 1. Lo Stato di soggiorno autorizzerh a titolo gratuito, salvo il
pagamento delle eventuali spese d'impianto e di locazione delle apparecchia-
ture, le installazioni telefoniche e telegrafiche (comprese le telescriventi) neces-
sarie al funzionamento degli uffici dello Stato limitrofo nello Stato di soggiorno,
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il collegamento di queste installazioni a quelle corrispondenti dello Stato limitrofo,
nonch6 lo scambio di comunicazioni dirette con detti uffici, riservate esclusiva-
mente agli affari di servizio. Tali comunicazioni sono considerate come comu-
nicazioni interne dello Stato limitrofo.

2. I Governi dei due Stati s'impegnano a concedere, agli stessi fini e nella
misura del possibile, ogni facilitazione per quanto concerne l'utilizzo di altri
mezzi di telecomunicazione.

3. Restano inoltre riservate le norme dei due Stati in materia di costruzione
e di esercizio degli impianti di telecomunicazioni.

Articolo 21. La corrispondenza od i colli di servizio, nonch6 i valori, in
provenienza o destinazione degli uffici dello Stato limitrofo, possono essere tra-
sportati a cura degli agenti di tale Stato senza l'intervento del servizio postale.
Tali invii, esenti da ogni tassa, debbono circolare con il timbro ufficiale del ser-
vizio interessato.

TITOLO v. DICHIARANTI IN DOGANA

Articolo 22. 1. Le persone residenti nello Stato limitrofo possono effet-
tuare presso i servizi di tale Stato stabiliti nella zona tutte le operazioni relative
al controllo alle stesse condizioni e con le stesse modalith che nello Stato limitrofo.

2. Le disposizioni del precedente paragrafo sono in particolare applicabili
alle persone residenti nello Stato limitrofo che ivi effettuano tali operazioni a
titolo professionale; dette persone sono sottoposte a tale riguardo alle norme di
legge, regolamentari e amministrative dello Stato limitrofo concernenti le ope-
razioni medesime. Le operazioni effettuate e i servizi resi in tali condizioni
sono considerati come esclusivamente effettuate e resi nello Stato limitrofo. II
presente paragrafo si applica altresi alle imposte sulla cifra d'affari. L'attivitt
che un dichiarante in dogana, residente nello Stato limitrofo, esercita presso un
ufficio di tale Stato situato nello Stato di soggiorno non fa sorgere di per s6
stessa l'obbligo di corrispondere le imposte sul reddito e sul patrimonio, prelevate
in quest'ultimo Stato.

3. Le persone indicate nel paragrafo 2 del presente articolo possono,
per tali operazioni, impiegare indifferentemente personale italiano o svizzero.

4. Le norme generali dello Stato di soggiorno sono applicabili alle persone
indicate nei precedenti paragrafi 1 a 3 per quanto riguarda il passaggio della fron-
tiera e il soggiorno in detto Stato. Le facilitazione compatibili con tali norme
debbono essere concesse. Qualora 1'attivit di dette persone sia sottoposta ad
autorizzazione per il fatto che esse la esercitano in qualitA di stranieri nello
Stato di soggiorno, tale autorizzazione deve essere rilasciata gratuitamente da
parte delle autorith competenti.

Articolo 23. 1. A parte i casi contemplati nell'articolo 22, le persone resi-
denti nell'uno dei due Stati possono effettuare presso gli uffici dell'altro
Stato stabiliti nella zona tutte le operazioni relative al controllo, senza partico-
lare abilitazione professionale, ma, ove occorra, con il semplice gradimento da
parte della competente dogana. Dette persone devono essere trattate dalle autorit
dell'altro Stato sul piano di una completa uguaglianza.

2. Le disposizioni del precedente paragrafo sono applicabili in particolare
alle persone residenti nell'uno dei due Stati che effettuano tali operazioni a titolo
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professionale. Per quanto riguarda le imposte sulla cifra di affari, i servizi resi
in un ufficio dell'altro Stato devono essere sempre considerati come resi nello
Stato al quale l'ufficio appartiene. La attivith che un dichiarante in dogana resi-
dente nell'uno dei due Stati esercita presso un ufficio dell'altro Stato non fa
sorgere di per s6 stessa l'obbligo di corrispondere le imposte sul reddito e sul
patrimonio, prelevate in quest'ultimo Stato.

3. Sono applicabili inoltre le disposizioni previste nei paragrafi 3 e 4 dell'ar-
ticolo 22.

TITOLO VI. DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 24. Le amministrazioni competenti dei due Stati stabiliscono di
comune accordo le misure amministrative necessarie per l'applicazione della
presente Convenzione.

Articolo 25. 1. Dopo l'entrata in vigore della presente Convenzione sarh
costituita, al piii presto possibile, una Commissione mista italo-svizzera la quale
avri il compito:

a. Di preparare gli accordi previsti all'articolo 2, paragrafo 3;
b. Di formulare eventuali proposte intese a modificare la presente Convenzione;
c. Di risolvere le difficoltA che potessero eventualmente derivare dalla appli-

cazione della presente Convenzione.

2. Detta Commissione sara composta di sei membri, tre dei quali saranno
designati da ciascuna delle Parti Contraenti. Essa scegliera il suo Presidente
alternativamente fra i membri italiani e i membri svizzeri. I1 Presidente non avri
voto prevalente. I membri della Commissione potranno essere assistiti da esperti.

Articolo 26. Restano espressamente riservate le misure che l'una delle due
Parti Contraenti potrebbe essere indotta ad adottare per motivi inerenti alla tutela
della sua sovranith o della sua sicurezza.

Articolo 27. La presente Convenzione sarh ratificata e gli strumenti di rati-
fica saranno scambiati al piii presto possibile a Roma.

Essa entrerh in vigore il giorno dello scambio degli strumenti di ratifica e
cesserh di aver effetto due anni dopo la sua denuncia da parte di una delle due
Parti Contraenti.

IN FEDE DI CHE, i rispettivi Plenipotenziari hanno firmato la presente Con-
venzione e vi hanno apposto il proprio sigillo.

FATTO a Berna, I'l l marzo 1961 in due esemplari originali, in lingua italiana.

(Seguono le firme)

PROTOCOLLO FINALE

Al momento della firma della Convenzione tra l'Italia e la Svizzera, conclusa in data
odiema, relativa agli uffici a controlli nazionali abbinati e al controllo in corso di viaggio,
i Plenipotenziari sottoscritti hanno convenuto la disposizione seguente che fa parte inte-
grante della Convenzione medesima:
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Vi 6 identith di vedute sul fatto che, all'entrata in vigore della Convenzione, le
disposizioni della medesima, che siano suscettibili di applicazione immediata, saranno
messe di comune accordo dalle autoritA competenti dei due Stati in pratica attuazione
- mutatis mutandis - negli uffici a controlli nazionali abbinati che formano oggetto di
accordi esistenti tra le Parti Contraenti e prevarranno sulle corrispondenti disposizioni
previste in detti accordi.

FATTO a Berna, I'll marzo 1961 in due esemplari originali, in lingua italiana.

(Seguono le firme)
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA SVIZZERA E L'ITALIA RELATIVO AL CON-
TROLLO SUI TRENI IN CORSO DI VIAGGIO SULLA TRATTA
PONTE RIBELLASCA-CAMEDO

I1 Consiglio federale svizzero e il Governo della Repubblica italiana, in appli-
cazione dell'articolo 2 paragrafi 2 e 3 della Convenzione tra la Svizzera e l'Italia
relativa agli uffici a controlli nazionali abbinati e al controllo in corso di viaggio,
sottoscritta a Berna I'll marzo 1961, hanno deciso di concludere un Accordo
relativo al controllo sui treni in corso di viaggio sulla tratta Ponte Ribellasca-
Camedo e a tal fine hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. (1) I controlli svizzeri ed italiani possono essere effettuati sui
treni in viaggio, durante il percorso Ponte Ribellasca Stazione-Camedo Stazione
e viceversa.

(2) I controlli riguardano le persone, i bagagli che portano seco, nonch6
quelli registrati.

Articolo 2. (1) Per gli agenti dello Stato limitrofo la zona comprende i
treni stabiliti a norma dell'articolo 4 paragrafo 1 circolanti sui percorsi designati
all'articolo I paragrafo 1 nonch6 i marciapiedi, i contigui interbinari ed i locali
di cui al paragrafo 7 messi a loro disposizione.

(2) Nelle stazioni di Ponte Ribellasca e di Camedo gli agenti dello Stato
limitrofo hanno il diritto di trattenere le persone che abbiano violato le norme
dello Stato limitrofo, le merci o altri beni sequestrati nei treni, nonch6 i mezzi
di prova.

(3) Gli agenti in servizio fruiranno del trasporto gratuito sui percorsi ferro-
viari indicati all'articolo 1 paragrafo 1.

(4) Le persone arrestate, le merci o altri beni sequestrati e i mezzi di
prova possono essere condotti nello Stato limitrofo col primo treno utile, sui
percorsi indicati all'articolo 1 paragrafo 1.

(5) Nel caso in cui l'utilizzazione della ferrovia non risultasse opportuna
per il ritorno ai sensi del paragrafo 4 che precede, gli agenti dello Stato limi-
trofo possono ricondurre nel proprio Stato le persone arrestate, le merci o altri
beni sequestrati e i mezzi di prova di cui al precedente paragrafo 4, seguendo il
percorso stradale Ponte Ribellasca-Camedo o viceversa.

(6) Ai sensi dell'articolo 4 paragrafo 1 della Convenzione dell' 1 marzo
1961, la zona per gli agenti svizzeri aggregata al Comune di Borgnone, quella
per gli agenti italiani al Comune di Re.

(7) La dogana svizzera mette a disposizione degli agenti italiani per gli
adempimenti previsti al paragrafo 2 un locale nella stazione di Camedo. Agli
stessi fini, la dogana italiana mette a disposizione degli agenti svizzeri un locale
nella stazione di Ponte Ribellasca.

Articolo 3. Agli effetti di quanto previsto al paragrafo 2 dell'articolo 7
della Convenzione dell' 1 marzo 1961, le operazioni di controllo dei viaggiatori
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e del loro bagaglio si intendono di regola terminate da parte del Paese d'uscita
quando gli agenti di detto Paese abbiano abbandonato il compartimento.

Articolo 4. (1) La Direzione delle Dogane del IV circondario a Lugano e
il Comando della Polizia del Canton Ticino a Bellinzona da un canto, e la Dire-
zione della Circoscrizione doganale di Domodossola e l'ufficio della II Zona di
Polizia di frontiera a Como d'altro canto, designano, udite le autorith ferroviarie
e secondo i bisogni e le opportunith, i treni sui quali sono effettuati i controlli in
corso di viaggio regolandone i particolari.

(2) Gli agenti di grado piii elevato, in servizio in loco, sono autorizzati
ad adottare, di comune accordo, le misure necessarie al momento, o per brevi
periodi specialmente per eliminare le difficoltl che potessero sorgere in occa-
sione del controllo; per converso, le decisioni di massima sono sempre con-
cordemente adottate dalle Direzioni e dai servizi proposti.

Articolo 5. (1) I1 presente Accordo entrerh in vigore quattro mesi dopo la
data della sua firma.

(2) Ciascuno dei due Stati potrh denunciare il presente Accordo, osservando
un termine di sei mesi, per il primo giomo di un mese.

FATTO in due esemplari originali in lingua italiana, a Ginevra, il 15 dicembre
1975.

Per il Consiglio federale svizzero: Per il Governo
della Repubblica italiana:

LENZ TOMASONE
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA SVIZZERA E L'ITALIA RELATIVO ALL'ISTI-
TUZIONE DI UN UFFICIO A CONTROLLI NAZIONALI ABBI-
NATI NELLA STAZIONE FERROVIARIA DI DOMODOSSOLA
ED AL CONTROLLO IN CORSO DI VIAGGIO SULLA TRATTA
DOMODOSSOLA-BRIGA

I1 Consiglio federale svizzero e il Governo della Repubblica Italiana, in
applicazione dell'articolo 2 numeri 2 e 3 della Convenzione tra la Svizzera e
l'Italia relativa agli uffici a controlli nazionali abbinati ed al controllo in corso di
viaggio, sottoscritta a Berna I'l1 marzo 1961, hanno deciso di concludere un
Accordo relativo all istituzione di un ufficio a controlli nazionali abbinati nella
stazione ferroviaria di Domodossola ed al controllo in corso di viaggio sulla
tratta Domodossola-Briga ed a tal fine hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. (1) Un ufficio a controlli nazionali abbinati 6 istituito in terri-
torio italiano, alla stazione di Domodossola.

(2) I controlli italiani e parte dei controlli svizzeri d'entrata e di uscita
sono effettuati presso detto ufficio.

(3) I controlli svizzeri comprendono:

a. Ii traffico viaggiatori (persone che varcano la frontiera in treni viaggiatori,
come pure il loro bagaglio, le merci d'uso privato, i campioni commerciali,
le piccole quantitA di merci commerciabili di non rilevante valore, la valuta e
le cartevalori che dette persone recano seco per esigenze personali);

b. Nel traffico merci

- I1 traffico postale e messaggeria,

- Le spedizioni a collo espresso e a grande velocith in colli isolati,

- Le spedizioni soggette al controllo sanitario (epidemie e epizoozie),

- Le spedizioni soggette al controllo fitopatologico.

(4) Ai sensi dell'articolo 4 paragrafo 1 della Convenzione dell' 1I marzo
1961 (denominata qui appresso "Convenzione quadro"), l'ufficio e le zone
previste per gli agenti svizzeri in territorio italiano sono aggregati al Comune di
Briga.

Articolo 2. (1) Nella stazione di Domodossola vengono istituite due zone
distinte, una per il traffico viaggiatori, l'altra per il traffico merci.

(2) Planimetrie ufficiali delle zone menzionate agli articoli 3 e 4 saranno
affisse negli uffici svizzero ed italiano.

Articolo 3. (1) La zona per il traffico viaggiatori comprende:
a. La tratta di linea fra la frontiera sotto la galleria del Sempione e la stazione di

Domodossola;

b. I binari d'ingresso dei treni da 1 a 6, compreso l'interbinario, da Sud a partire
dall'ago di scambio n. 6b fino a Nord agli scambi d'entrata n. 41a e 41b;
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c. I marciapiedi da I a IV che danno accesso ai binari menzionati qui sopra,
esclusi, sul marciapiede II, l'ufficio cambio e il sottopassaggio che d accesso
alla ferrovia Societh Subalpina Imprese Ferroviarie;

d. I sottopassaggio che d?, accesso ai marciapiedi menzionati qui sopra, esclusi
perb i locali denominati Diurno;

e. I locali del fabbricato viaggiatori menzionati al seguente paragrafo 2.

(2) La zona 6 divisa in due settori:

a. Un settore utilizzato in comune dagli agenti dei due Stati, comprendente:

- I binari, i marciapiedi e il sottopassaggio enumerati al precedente para-
grafo I lettere a-d,

- La sala comune di revisione del bagaglio a mano o registrato, sita al
pianterreno del fabbricato viaggiatori, con esclusione dell'edicola di riven-
dita giornali;

b. Un settore riservato agli agenti svizzeri, comprendente:

- Gli uffici della Dogana svizzera, siti al pianterreno nel fabbricato viag-
giatori,

- L'ufficio riservato alla Polizia svizzera del Canton Vallese, sito al primo
piano, corridoio lato Sud, nel fabbricato viaggiatori.

Articolo 4. (1) La zona per il traffico merci comprende, oltre la zona men-
zionata sotto il precedente articolo 3:

a. I binari di raccordo fra la tratta di linea menzionata all'articolo 3 para-
grafo 1 lettera a e il sedime delimitato alle lettere b e c qui appresso;

b. II fascio di binari "1 ° Poste Svizzere (corr. Svizzera)", -2' Poste Svizzere
(corr. Svizzera)", -3' sussidiario partenze (corr. Svizzera)" e il fascio di
binari da 1 a 10 (compreso il piano carico merci), all'Ovest del fascio vetture
e del binario di disimpegno, delimitati a Sud dai paraurti e a Nord dagli
aghi di scambi radice dello scalo n. 134 e 275;

c. Il fascio di binari sussidiario Nord (binari da 3 a 7), compresa l'area delimitata
a Sud dal cavalcavia in ferro, a Nord dall'ago di scambio n. 288, a Ovest
dal limite del sedime ferroviario escluso il pendio del terrapieno;

d. I fabbricati e locali elencati al seguente paragrafo 2.

(2) La zona 6 divisa in due settori:

a. Un settore utilizzato in comune dagli agenti dei due Stati, comprendente:

- Quanto menzionato al precedente paragrafo I lettere a-c,

- Il magazzino G.V. entrata in Italia, esclusi i locali riservati alla Guardia
di Finanza ed alle F.S.,

- Il magazzino P.V. e G.V. uscita dall'Italia, esclusi il magazzino depo-
sito merci riservato alla Dogana svizzera ed il locale delle F.S.;

b. Un settore riservato agli agenti svizzeri, comprendente:

- Il fabbricato denominato Dogana svizzera e Posta svizzera,

- Nel fabbricato Uffici internazionali: l'ufficio del veterinario di frontiera
svizzero e l'ufficio fitopatologico svizzero, siti al pianterreno,
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- Nel magazzino P.V. e G.V. uscita dall'Italia, il magazzino deposito merci,
riservato alla Dogana svizzera,

- Nel Piano carico bestiame, l'ufficio del veterinario svizzero.

Articolo 5. (1) Se per esigenze del traffico ferroviario, i treni o parte di
essi dovessero oltrepassare la zona oppure sostare fuori di essa, detti treni o
le loro parti e l'interbinario contiguo corrispondente alla loro lunghezza nonch6
i percorsi che sia necessario seguire sono considerati zona ai sensi degli arti-
coli 3 e 4.

(2) Gli agenti svizzeri possono trasferire le persone o chiedere il trasferi-
mento delle merci e dei veicoli da una parte all'altra della zona restando perb
nell'area della stazione. Essi possono pure chiedere il trasferimento delle merci
e dei veicoli dalla zona allo scalo locale per ragioni di controllo (pesatura) e di
qui farli ricondurre nella zona.

Articolo 6. (1) Gli agenti svizzeri non hanno nella zona il diritto di controllo
sul traffico interno italiano e sul traffico internazionale italiano che non tocca il
territorio svizzero (persone, merci o altri beni e veicoli).

(2) L'attivit di persone non addette al traffico proveniente o a destinazione
della Svizzera pub essere controllata soltanto qualora esse violino palesemente,
nella zona, le norme di legge e regolamentari dello Stato limitrofo in materia
doganale.

Articolo 7. La zona prevista all'articolo 3 paragrafo I lettera a include pure
il pendio del terrapieno o della trincea, ove tracciata la linea ferroviaria; se
il terreno pianeggiante, la zona si estende fino a 5 metri parallelamente alba
rotaia esterna. Restano in ogni caso escluse dalla zona le propriet private, le
pubbliche vie che costeggiano la zona e i passaggi aperti al pubblico che passano
sopra, sotto o attraverso la zona.

Articolo 8. (1) In applicazione di quanto disposto dall'articolo 17 lettera a
della Convenzione quadro, i locali riconosciuti necessari per i servizi svolti negli
uffici a controlli nazionali abbinati della stazione di Domodossola saranno forniti
gratuitamente alle Amministrazioni doganale e di polizia svizzere.

(2) Analogamente a quanto disposto dal capoverso che precede, nella
stazione di Briga saranno tenuti gratuitamente a disposizione degli agenti italiani
i locali citati all'articolo 9.

Articolo 9. (1) Nel traffico viaggiatori i controlli svizzeri ed italiani in
entrata ed in uscita possono essere effettuati sui treni in corso di viaggio sul
percorso Domodossola-Briga e viceversa. I controlli riguardano le persone e i
loro bagagli personali. In questo caso, i treni viaggiatori non si fermeranno pii a
Iselle per esigenze di controllo.

(2) Per gli agenti dello Stato limitrofo, la zona comprende i treni stabiliti
a norma dell'articolo 12 paragrafo 2 sulla parte dei percorsi menzionati nel
paragrafo precedente, sita nello Stato di soggiorno.

(3) A Briga, gli agenti italiani hanno il diritto di trattenere sui marciapiedi o
nei loro locali, siti nel fabbricato di servizio nella stazione FFS, le persone che
abbiano violato le norme dello Stato italiano, le merci o altri beni sequestrati
sui treni. Per il mantenimento di tali misure ufficiali, i marciapiedi e i locali indicati,
nonch6 i percorsi che sia necessario seguire, sono considerati zona.

Vol. 1126, 1-17540



278 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(4) Le persone arrestate e le merci o altri beni sequestrati possono essere
condotti nello Stato limitrofo con il primo treno utile sullo stesso percorso
indicato nel presente articolo paragrafo 1.

(5) Gli agenti in servizio dei due Stati fruiranno del trasporto gratuito sul
percorso Domodossola-Briga e viceversa.

(6) Ai sensi dell'articolo 4 paragrafo 1 della Convenzione quadro, la zona
per gli agenti italiani aggregata al Comune di Domodossola.

Articolo 10. (1) Per far fronte alle esigenze italiane di controllo e a condi-
zione che i treni non si fermino a Iselle, gli agenti italiani possono, alla stazione
di Briga, procedere a controlli sommari, sui binari di partenza in entrata in
Italia, dei treni merci formati trovantisi in un punto qualsiasi della detta stazione.
Detti controlli saranno espletati nel tempo massimo di mezz'ora precedente l'orario
di partenza del treno.

(2) Analogamente a quanto stabilito all'articolo 9 paragrafo 3, le merci o
altri beni che manifestamente appaiono destinati a essere trasportati clandestina-
mente in Italia possono essere presi in consegna dagli agenti italiani e, dopo
eventuale sosta nei loro locali, condotti in Italia, previa informazione alle Ferrovie
federali svizzere.

(3) Le operazioni di cui ai paragrafi I et 2 sono considerate come effettuate
nella zona.

Articolo 11. Per gli effetti di quanto previsto al paragrafo 2 dell'articolo 7
della Convenzione quadro, le operazioni di controllo ai viaggiatori e al loro
bagaglio eseguite sui treni si intendono di regola terminate da parte del Paese
d'uscita quando gli agenti di detto Paese abbiano abbandonato il compartimento.

Articolo 12. (1) La Direzione delle dogane del V Circondario a Losanna e
il Comando della Polizia del Canton Vallese a Sion da una parte, e il Compar-
timento doganale di Torino e l'Ufficio della II Zona di Polizia di frontiera a Como
dall'altra parte, regolano di comune accordo le questioni di dettaglio, d'intesa con
le autoritih ferroviarie, ed in particolare quelle relative allo svolgimento del
traffico e all'utilizzo delle zone.

(2) Dette amministrazioni designano, secondo le necessith e le opportuniti,
i treni sui quali sono effettuati i controlli in corso di viaggio.

(3) Gli agenti di grado pibi elevato, in servizio in loco, sono autorizzati
ad adottare, di comune accordo, le misure ritenute necessarie al momento, o
per brevi periodi, specialmente per eliminare le difficolth che potessero sor-
gere in occasione del controllo; per contro, le decisioni di massima sono sempre
concordemente adottate dalle Direzioni o dai Servizi preposti.

Articolo 13. (1) Il presente Accordo entrerh in vigore quattro mesi dopo la
data della sua firma.

(2) Ciascuno dei due Stati potrh denunciare il presente Accordo, con
l'osservanza di un termine di sei mesi, per il primo giorno di un mese.

FATTO in due esemplari originali in lingua italiana, a Ginevra, il 15 dicembre
1975.

Per il Consiglio federale svizzero: Per il Governo
della Repubblica italiana:

LENZ TOMASONE
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA SVIZZERA E L'ITALIA RELATIVO ALL'ISTI-
TUZIONE DI UN UFFICIO A CONTROLLI NAZIONALI ABBI-
NATI AL COLLE DI MENOUVE

It Consiglio federale svizzero e il Governo della Repubblica italiana, in
applicazione dell'articolo 2 paragrafi 2 e 3 della Convenzione tra la Svizzera e
l'Italia relativa agli uffici a controlli nazionali abbinati e al controllo in corso di
viaggio, sottoscritta a Bema I'll marzo 1961, hanno deciso di concludere un
accordo relativo alla istituzione di un ufficio a controlli nazionali abbinati al colle
di Menouve e a tal fine hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. (1) Al colle di Menouve in territorio svizzero, presso la
stazione superiore della funivia, istituito un ufficio a controlli nazionali abbinati
riservato al controllo degli sciatori che oltre ai loro effetti personali non recano
altre merci e che scendono sul versante italiano del colle.

(2) Secondo le circostanze, la Svizzera rinuncia ad eseguirvi i propri
controlli.

Articolo 2. La zona comprende:

-I1 percorso, per la via piii breve, dalla zona situata all'estremith nord della
galleria stradale attraverso il Gran San Bernardo, alia stazione inferiore della
funivia Super San Bernardo e dalla stazione inferiore fino alia stazione superiore
dell'impianto;

-I1 locale messo a disposizione degli agenti italiani nella stazione superiore
della funivia;

-Una striscia di terreno larga 20 metri, compresa tra la stazione superiore
presso il colle di Menouve a la frontiera.

Articolo 3. Le persone arrestate e le merci o altri beni sequestrati possono
essere trasferiti in Italia attraverso la zona descritta all'articolo 2 e attraverso la
galleria stradale.

Articolo 4. (1) La Direzione di circondario delle dogane svizzere a
Losanna, il Dipartimento di Polizia del Canton Vallese da una parte e la Direzione
della circoscrizione delle dogane italiane in Aosta, t'Ufficio della la zona di
Polizia di frontiera in Torino dall'altra parte regolano, di comune accordo, le
questioni di dettaglio.

(2) Inoltre gli agenti di grado pii elevato, in servizio presso la galleria
stradale del Gran San Bernardo, sono autorizzati ad adottare, di comune accordo,
le misure ritenute necessarie al momento o per brevi periodi.

Articolo 5. (1) Il presente Accordo entrer in vigore quattro mesi dopo la
data della firma.
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(2) Ciascuno dei due Stati potrh denunciare il presente Accordo, con
1'osservanza di un termine di sei mesi, per il primo giorno di un mese.

FATTO in due esemplari originali in lingua italiana, a Ginevra, il 15 dicembre
1975.

Per il Consiglio federale svizzero: Per il Governo
della Repubblica italiana:

LENZ TOMASONE
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA SVIZZERA E L'ITALIA RELATIVO ALL'ISTI-
TUZIONE DI UFFICI A CONTROLLI NAZIONALI ABBINATI
NELLA STAZIONE FERROVIARIA DI CHIASSO ED AL CON-
TROLLO IN CORSO DI VIAGGIO SULLA TRATTA LUGANO-
COMO

11 Consiglio federale svizzero e il Governo della Repubblica Italiana, in
applicazione dell'articolo 2, numeri 2 e 3, della Convenzione tra la Svizzera e
l'Italia relativa agli uffici a controlli nazionali abbinati ed al controllo in corso
di viaggio, sottoscritta a Berna I'l I marzo 1961, hanno deciso di concludere un
Accordo relativo all'istituzione di un ufficio a controlli nazionali abbinati nella
stazione ferroviaria di Chiasso ed al controllo in corso di viaggio sulla tratta
Lugano-Como ed a tal fine hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. 1. Un ufficio a controlli nazionali abbinati 6 istituito in terri-
torio svizzero, alla stazione di Chiasso. I controlli svizzeri ed italiani d'entrata
e di uscita sono effettuati presso detto ufficio.

2. Ai sensi dell'articolo 4 paragrafo 1 della Convenzione dell'll marzo
1961 (denominata qui appresso "Convenzione quadro"), l'ufficio italiano situato
in territorio svizzero aggregato al Comune di Como.

Articolo 2. 1. Nella stazione di Chiasso vengono istituite due zone distinte,
una per il traffico viaggiatori (persone che varcano la frontiera in treni viaggia-
tori, come pure il loro bagaglio, le merci d'uso privato, i campioni commerciali,
le piccole quantith di merci commerciabili di non rilevante valore, la valuta e le
carte-valori che dette persone recano seco per esigenze personali), l'altra per il
traffico merci (spedizioni di colli espresso, spedizioni a grande e piccola velocith,
derrate alimentari, invii postali, messaggeria e bestiame).

2. Planimetrie ufficiali delle zone menzionate agli articoli 3 e 4 saranno
affisse negli uffici svizzero ed italiano.

Articolo 3. 1. La zona per il traffico viaggiatori comprende:

a) i binari d'ingresso dei treni compreso l'interbinario, dalla frontiera fino
all'altezza dello scambio 49, denominati binari Al, A2, A3, A4, A5, A6 e
A7, nonch6 i binari di partenza dei treni locali per l'Italia, denominati A9
e A10;

b) i marciapiedi I e II fino all'altezza dell scambio 49 nella direzione Est-
Ovest, esclusa perb l'area del marciapiede riservata al traffico viaggiatori
locale per la Svizzera, delimitata da una cancellata, nonch6 il chiosco e
la sala d'aspetto e il corridoio che dalla sala visita del marciapiede II con-
duce al sottopassaggio;

c) le parti del fabbricato principale della stazione viaggiatori e dei fabbricati
sorgenti sul marciapiede II, specificate al seguente paragrafo 2.
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2. La zona 6 divisa in due settori:

a) Un settore utilizzato in comune dagli agenti dei due Stati, comprendente:

- I binari e i marciapiedi e parti di essi enumerati al paragrafo 1, lettere a
eb;

- Nel fabbricato principale della stazione viaggiatori, ala Est, pianterreno:

- La sala comune di visita dei viaggiatori e dei bagagli a mano o registrati,

- II corridoio dalla sala visita fino all'estremiti Est,

- La sala d'aspetto per i viaggiatori diretti in Italia,

- La toilette Est,

- II locale di deposito colli espresso in transito;

- Nell'edificio del marciapiede II da Est a Ovest:

- I magazzino bagagli e colli espresso,

- L'atrio e la sala visita dei viaggiatori e dei bagagli a mano o registrati;

b) Un settore riservato agli agenti italiani, comprendente:

- Nel fabbricato principale della stazione viaggiatori al pianterreno:

- Gli uffici della Dogana, della Guardia di Finanza, della Publica Sicu-
rezza e dei servizi veterinari italiani,

- I1 locale (cella) arresti;

- Nei fabbricati siti sul marciapiede II:

- L'ufficio Guardia di Finanza linea,

- Gli uffici della Dogana italiana.
3. Se a cagione della loro lunghezza o per esigenze di manovra i treni o

parte di essi dovessero oltrepassare la zona oppure venire spostati fuori di
essa, detti treni o loro parti, nonch6 l'interbinario contiguo corrispondente alla
loro lunghezza sono considerati ancora zona viaggiatori ai sensi del presente
articolo.

Analogamente, gli agenti svizzeri possono eseguire il loro controllo su detti
treni o loro parti che per ragioni di manovra dovessero essere spostati nella
parte della stazione situata in territorio italiano. In tal caso la zona per gli agenti
svizzeri agregata al Comune di Chiasso.

Articolo 4. 1. La zona per il traffico merci comprende, oltre la zona
menzionata sotto il precedente articolo 3:

- La parte del fascio di binari A non compresa nella zona viaggiatori, fino
all'altezza della cabina 1. k riservata la restrizione menzionata all'articolo 6
paragrafo 1;

- Il fascio di binari C;

- Il comprensorio dei fasci di binari T e M, esclusi i reparti locali per spedi-
zioni interne svizzere nei magazzini II e V. t riservata la restrizione menzio-
nata all'articolo 6 paragrafo 1;

- Il comprensorio:

- Dei fasci di binari N e 0,
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- Dei fasci di binari P, R e S nonch6 dei binari che servono il magazzino X
(Z2, 3, 4, 30, 31, 40, 41 e 50). 1L riservata la restrizione menzionata
all'articolo 6 paragrafo 1,

- Dei binari K2-8 e KI1;
- 11 fascio di binari L esclusa la linea ferroviaria d'accesso K 1, proveniente

dal Nord;
- I1 fascio dei binari U, compreso il terreno fra detto fascio e la linea ferro-

viaria d'accesso dal Sud;

- La linea d'accesso dal Sud che costeggia la base della collina di Pedrinate,
dalla frontiera fino all'inserimento nel fascio di arrivo L;

- Tutte le costruzioni e gli impianti appartenti e detti fasci di binari e alla
linea di accesso elencati al seguente paragrafo 2 nonch6 le strade ferroviarie
(strade di servizio) situate all'interno o immediatamente affiancate ai fasci di
binari summenzionati.

2. La zona 6 divisa in due settori:

a) Un settore utilizzato in comune dagli agenti dei due Stati, comprendente:
- I fasci di binari elencati al paragrafo 1;
- Le banchine e le rampe di carico nonch6 le strade ferroviarie appartenenti

agli impianti di binari menzionati sopra;

- I magazzini seguenti:
- Magazzini per il traffico colli espresso - Cirenaica - (esclusi i reparti

locali per il traffico svizzero) e un locale all'estremith Est del fabbricato
principale della stazione viaggiatori sul marciapiede I,

- Magazzino fiori marciapiede II, escluso il locale della Societ svizzera
delle carrozze ristoranti,

- Il magazzino colli postali situato al pianterreno del fabbricato Poste
italiane,

- Magazzino GV VI con le relative rampe, escluse le parti riservate al
traffico svizzero,

- I magazzini PV da I e V compresi lo scantinato, i montacarichi e il
cunicolo che congiunge il magazzino I al magazzino IV, escluse le parti
dei magazzini riservate al traffico svizzero,

- I1 magazzino X, esclusi il reparto locale per il traffico svizzero e il
locale riservato alla visita della Dogana svizzera tra il magazzino X e
il magazzino XI;

- L'officina riparazioni veicoli;
b) Un settore riservato agli agenti italiani, comprendente:

- Gli uffici e i locali ad uso della Dogana:

- Nel fabbricato Poste italiane,
- Nel fabbricato GV,

- Alla cabina apparecchi centrali IV,

- Nel fabbricato PV scalo merci,
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- Nei magazzini doganali da I a V e X,

- Nei fabbricati L e R;

- L'ufficio del veterinario di confine sulla rampa bestiame del fascio S.

Articolo 5. 1. La zona include anche il pendio del terrapieno o della
trincea, ove tracciata la linea ferroviaria; se il terreno 6 pianeggiante, la zona
si estende fino a 5 metri parallelamente alla rotaia esterna. Restano in ogni
caso escluse dalla zona le proprietit private, le pubbliche vie che la costeggiano
e i passaggi aperti al pubblico che passano sopra o sotto la zona, fermo restando
quanto stabilito dall'articolo 8.

2. Nelle parti della zona prive di recinzione, oppure nei punti ove questa si
scosta eccessivamente dall'area della stazione, il limite della zona verri segnato
mediante paletti bicolori di un metro di altezza.

Articolo 6. 1. Gli agenti italiani non hanno il diritto di controllo sul traffico
interno svizzero e sul traffico internazionale svizzero che non tocca il territorio
italiano. Questi traffici si svolgono di regola nelle parti seguenti della zona:

- Via d'accesso e piazzale scalo P.V.;

- Piazzale Est magazzino X e scalo locale P.V.;

- Piazzale scalo G.V., dal magazzino locale G.V. fino al recinto della vecchia
rampa bestiame;

- Sala visita dei viaggiatori e dei bagagli a mano o registrati nel fabbricato
principale della stazione viaggiatori.

2. L'attivith di persone non addette al traffico proveniente o a destinazione
dell'Italia pub essere controllata soltanto qualora esse violino palesemente,
nella zona, le norme di legge e regolamentari dello Stato limitrofo in materia
doganale.

Articolo 7. Gli agenti italiani di servizio in loco hanno la facolti di eserci-
tare il controllo in tutti i locali siti nella stazione di Chiasso, riservati all'uso
di altre Amministrazioni pubbliche italiane e ci6 solo agli effetti considerati
dalla Convenzione quadro.

Articolo 8. Qualora, per effetto di speciali esigenze doganali, si renda neces-
sario il transito, anche con automezzi, di valori e merci fra la zona e la frontiera
o fra una parte della zona e l'altra, gli agenti italiani hanno il diritto di scortare
detti trasporti e di vigilarne l'effettuazione regolare. Durante il percorso indicato
il veicolo stesso 6 considerato come zona. In tali casi la collaborazione prevista
nei paragrafi 3 e 4 dell'articolo 10 della Convenzione quadro 6 estesa alle infrazioni
commesse riguardo alla merce sul veicolo da persone fuori dello stesso. Durante
tale trasporto devono essere evitate le fermate non imposte da necessit4 di
circolazione. Detta scorta non pregiudica gli adempimenti della Dogana svizzera.

Articolo 9. 1. Ai fini dell'applicazione dell'articolo 6 della Convenzione
quadro nel traffico viaggiatori, devono intendersi diretta in Italia tutte le persone
le quali, nel corso delle operazioni di controllo effettuate dagli agenti italiani
abbiano reso la richiesta dichiarazione doganale, anche se negativa, agli agenti
medesimi, semprech abbiano assolto il controllo svizzero per compimento o
per rinuncia.
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2. Per gli effetti di quanto previsto al paragrafo 2 dell'articolo 7 della Con-
venzione quadro, le operazioni di controllo ai viaggiatori e al loro bagaglio
eseguite sui treni si intendono di regola terminate da parte del Paese d'uscita
quando gli agenti di detto Paese abbiano abbandonato lo scompartimento.

Articolo 10. 1. Le persone arrestate conformemente agli articoli 4 e 6 della
Convenzione quadro in una parte della zona e le merci ivi sequestrate possono
essere trasferite dagli agenti italiani ad ogni ufficio italiano della zona, cio:

- Nel traffico viaggiatori: attraverso il sottopassaggio della stazione viaggiatori;

- Nel traffico merci: entro la zona seguendo possibilmente le vie di servizio
ferroviarie, o attraverso il sottopassaggio suddetto.

I trasferimenti effettuati nel sottopassaggio della stazione viaggiatori sono
considerati come effettuati nella zona. Per il trasporto delle merci sequestrate
entro la zona dal luogo del sequestro agli uffici italiani nella zona, le Ferrovie
federali svizzere daranno la loro collaborazione, previ gli accordi del caso fra
i competenti organi locali.

2. Le persone arrestate a norma degli articoli 4 e 6 della Convenzione
quadro saranno tradotte in Italia dagli agenti italiani per via ferroviaria. Nell'attesa
potranno essere trattenute nei locali di sicurezza della stazione di Chiasso, ad
uso esplicito della Polizia di frontiera italiana.

Articolo 11. Gli agenti italiani in uniforme possono accedere al luogo di
servizio nella zona e da essa ritornare transitando a piedi, possibilmente in forma-
zione compatta, oppure con veicolo, seguendo senza soste il percorso concordato
dalle autoritt di cui all'articolo 14.

Articolo 12. In applicazione di quanto disposto dall'articolo 17 lettera a),
della Convenzione quadro, i locali riconosciuti necessari per i servizi svolti
negli uffici a controlli nazionali abbinati della stazione internazionale di Chiasso
saranno forniti gratuitamente alle Amministrazioni doganale e di polizia italiane.

Articolo 13. 1. Nel traffico viaggiatori i controlli svizzeri ed italiani in
entrata ed in uscita possono essere effettuati sui treni in corso di viaggio sul
percorso Lugano-Como e viceversa. I controlli riguardano le persone e i loro
bagagli personali.

2. Per gli agenti dello Stato limitrofo, la zona comprende i treni stabiliti
a norma dell'articolo 14 sulla parte dei percorsi menzionati nel paragrafo prece-
dente, sita nello Stato di soggiorno.

3. Nelle stazioni terminali dei percorsi indicati nel paragrafo 1 del presente
articolo, gli agenti dello Stato limitrofo hanno diritto di trattenere sui marciapiedi
o nei locali della stazione messi a loro disposizione, le persone arrestate e le
merci o altri beni sequestrati sui treni. Per il mantenimento di tali misure uffi-
ciali, i marciapiedi e i locali indicati, nonch6 i percorsi che sia necessario seguire,
sono considerati come "zone".

4. Le persone arrestate e le merci o altri beni sequestrati possono
essere condotti nello Stato limitrofo con il primo treno utile sullo stesso percorso
indicato nel presente articolo, paragrafo 1.

5. Gli agenti in servizio dei due Stati fruiranno del trasporto gratuito sul
percorso indicato nel presente articolo, paragrafo 1.

Vol. 1126.1-17540



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

6. Ai sensi dell'articolo 4 paragrafo 1, della Convenzione quadro, la zona
per gli agenti svizzeri aggregata al Comune di Chiasso, quella per gli agenti
italiani al Comune di Como.

Articolo 14. 1. I presidenti delle due delegazioni alla Commissione mista
prevista dall'articolo 25 della Convenzione quadro possono, mediante scambio di
lettere, apportare alle zone descritte agli articoli 3 e 4 le eventuali modifiche
che si rendessero necessarie per esigenze di ordine tecnico, organizzativo o
funzionale. Tali modifiche, che potranno essere apportate solo entro i limiti di
dette zone, saranno riportate sulle planimetrie ufficiali menzionate all'articolo 2
paragrafo 2.

2. La Direzione delle Dogane del IV Circondario a Lugano e il Comando
della Polizia del Cantone Ticino a Bellinzona da una parte, e la Direzione della
Dogana internazionale a Chiasso e l'Ufficio della 11 Zona di Polizia di frontiera
a Como dall'altra parte, regolano di comune accordo le questioni di dettaglio,
d'intesa con le autorith ferroviarie, e in particolare quelle relative allo svolgi-
mento del traffico e all'utilizzo delle zone.

3. Dette amministrazioni stabiliscono secondo le necessit e le opportunita
i casi in cui occorre effettuare i controlli sui treni in corso di viaggio.

4. Gli agenti di grado piii elevato, in servizio in loco, sono autorizzati
ad adottare, di comune accordo, le misure ritenute necessarie al momento, o
per brevi periodi, specialmente per eliminare le difficolthi che potessero sorgere
in occasione del controllo; per contro, le decisioni di massima sono sempre
concordemente adottate dalle Direzioni o dai Servizi preposti.

Articolo 15. 1. Il presente Accordo entrerit in vigore quattro mesi dopo la
data della firma.

2. Ciascuno dei due Stati potr denunciare il presente Accordo con l'osser-
vanza di un termine di sei mesi per il primo giorno di un mese.

FATTO, in due esemplari originali in lingua italiana, a Roma il 28 febbraio
1974.

Per il Consiglio federale svizzero: Per il Governo
della Repubblica Italiana:

LENZ TOMASONE
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA SVIZZERA E L'ITALIA RELATIVO ALL'ISTI-
TUZIONE DI UFFICI A CONTROLLI NAZIONALI ABBINATI
AL VALICO DI CHIASSO-STRADA/PONTE CHIASSO

I! Consiglio federale svizzero e il Governo della Repubblica Italiana, in
applicazione dell'articolo 2, numeri 2 e 3, della Convenzione tra la Svizzera e
l'Italia relativa agli uffici a controlli nazionali abbinati ed al controllo in corso
di viaggio, sottoscritta a Berna I'l1 marzo 1961, hanno deciso di concludere un
Accordo relativo all'istituzione di un ufficio a controlli nazionali abbinati al valico
di Chiasso-strada/Ponte Chiasso ed a tal fine hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. 1. Al valico di Chiasso-strada/Ponte Chiasso, in territorio
svizzero e italiano, sono istituiti uffici a controlli nazionali abbinati.

2. Presso l'ufficio situato in territorio svizzero sono effettuati i controlli
italiani d'uscita e i controlli svizzeri d'entrata, presso l'ufficio situato in territorio
italiano i controlli svizzeri d'uscita e i controlli italiani d'entrata relativi al traffico
dei viaggiatori e dei confinanti (persone, anche a bordo di veicoli, il loro bagaglio,
le merci d'uso privato, campioni commerciali, piccole quantith di merci commer-
ciabili di non rilevante valore, valuta, carte-valori che dette persone recano seco
per esigenze personali).

3. Ai sensi dell'articolo 4 paragrafo 1 della Convenzione dell'11 marzo
1961, l'ufficio svizzero situato in territorio italiano 6 aggregato al Comune di
Chiasso, l'ufficio italiano situato in territorio svizzero al Comune di Como.

Articolo 2. 1. La zona in territorio svizzero, prevista per i controlli italiani
d'uscita e i controlli svizzeri d'entrata, comprende due settori:

a) Un settore utilizzato in comune dagli agenti dei due Stati che comprende:

- La sala di visita della pensilina ed il locale adibito alle visite personali;

- II territorio compreso tra la pensilina e gli uffici svizzeri, corridoio pedonale
Nord-Sud incluso, nonch6 il piazzale longitudinalmente adiacente al
Corso S. Gottardo, dal confine italiano fino alla Via Maestri Comacini,
delimitato dalle ringhiere di protezione;

- Lo spazio riservato alla visita dei bagagli sotto la tettoia del padiglione
sussidiario;

- I1 corridoio pedonale Sud-Nord, dalla frontiera sino allo spigolo Sud-Ovest
dell'edificio doganale svizzero e la sala visita pedoni del detto ufficio;

- La rimessa per la visita dei veicoli, nonch6 il passaggio che ivi conduce,
quando utilizzati per tale visita;

b) Un settore utilizzato dagli agenti italiani che comprende:

- Gli uffici della Dogana e della Polizia di frontiera italiana nella pensilina;

- I1 locale con sportello nel padiglione sussidiario.
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2. La zona in territorio italiano, prevista per i controlli svizzeri d'uscita
e i controlli italiani d'entrata, comprende due settori:
a) Un settore utilizzato in comune dagli agenti dei due Stati che comprende:

- La sala di visita di pensilina, quella del salone pedonale ed i locali adibiti
alle visite personali;

- II territorio contiguo alla pensilina delimitato da un lato dal primo edificio
italiano di frontiera (sulla destra di chi esce dall'Italia) e dal lato opposto
dal secondo edificio italiano di frontiera;

- Lo spazio intercorrente tra le due pensiline;
- I corridoi pedonali Sud-Nord e Nord-Sud, sino alla frontiera o con inizio

dalla stessa;
- La rimessa per la visita dei veicoli, nonch6 il passaggio che ivi conduce,

quando utilizzati per tale visita;
b) Un settore utilizzato dagli agenti svizzeri che comprende:

- L'ufficio della Dogana svizzera nella pensilina;

- Il locale del salone pedonale.

3. Una planimetria ufficiale delle zone menzionate ai paragrafi precedenti
sara affissa nell'ufficio svizzero di Chiasso-strada e nell'ufficio italiano di Ponte
Chiasso.

Articolo 3. Al fine di snellire il traffico, i dirigenti delle due Dogane possono
decidere di comune intesa di dirottare temporaneamente parte dei veicoli nei
contigui spazi doganali fuori della zona. Questi spazi sono allora considerati
zona, settore comune.

Articolo 4. La Direzione delle dogane del IV Circondario a Lugano e il
Comando della Polizia del Cantone Ticino a Bellinzona da una parte, e la
Direzione della Circoscrizione delle Dogane a Como e l'Ufficio della II Zona di
Polizia di frontiera a Como dall'altra parte, regolano, di comune accordo, le
questioni di dettaglio, in particolare quelle relative allo svolgimento del traffico e
all'utilizzo delle zone, ai sensi delle disposizioni della Convenzione dell' 11 marzo
1961. Inoltre, gli agenti di grado piij elevato in servizio in loco sono autorizzati
ad adottare, di comune accordo, le misure ritenute necessarie al momento, o
per brevi periodi, specialmente per eliminare le difficolth che potessero sorgere
in occasione del controllo; per contro, le decisioni di massima sono sempre con-
cordemente adottate dalle Direzioni o dai Servizi preposti.

Articolo 5. 1. Le Autoritit competenti dello Stato di soggiorno metteranno
gratuitamente a disposizione dello Stato limitrofo, nelle zone, i locali e gli im-
pianti necessari per il funzionamento dei servizi di controllo, ivi comprese
le installazioni per il riscaldamento, l'illuminazione e l'acqua. Le spese per il
riscaldamento, l'illuminazione, l'acqua e la pulizia sono a carico dello Stato di
soggiorno.

2. Le questioni di dettaglio saranno regolate tra le Autorit menzionate
all'articolo 4.

Articolo 6. 1. Il presente Accordo entrerk in vigore quattro mesi dopo la
data della firma.
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2. Ciascuno dei due Stati potrh denunciare il presente Accordo con l'osser-
vanza di un termine di sei mesi per il primo giorno di un mese.

FATTO, in due esemplari originali in lingua italiana, a Roma il 28 febbraio
1974.

Per ii Consiglio federale svizzero: Per il Governo
della Repubblica Italiana:

LENZ TOMASONE
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA SVIZZERA E L'ITALIA RELATIVO ALL'ISTI-
TUZIONE DI UFFICI A CONTROLLI NAZIONALI ABBINATI
NELLA STAZIONE FERROVIARIA DI LUINO ED AL CON-
TROLLO IN CORSO DI VIAGGIO SULLA TRATTA LUINO-
RANZO-S. ABBONDIO

I1 Consiglio federale svizzero e il Governo della Repubblica Italiana, in
applicazione dell'articolo 2, numeri 2 e 3, della Convenzione tra la Svizzera e
l'Italia relativa agli uffici a controlli nazionali abbinati ed al controllo in corso
di viaggio, sottoscritta a Berna I'l1 marzo 1961, hanno deciso di concludere un
Accordo relativo all'istituzione di un ufficio a controlli nazionali abbinati nella
stazione ferroviaria di Luino ed al controllo in corso di viaggio sulla tratta Luino-
Ranzo S. Abbondio ed a tal fine hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. 1. Un ufficio a controlli nazionali abbinati istituito in territoio
italiano, alla stazione di Luino. I controlli svizzeri ed italiani d'entrata e di uscita
sono effettuati presso detto ufficio.

2. Ai sensi dell'articolo 4 paragrafo 1 della Convenzione dell'l I marzo
1961 (denominata qui appresso "Convenzione quadro"), l'ufficio e le zone
per gli agenti svizzeri in territorio italiano sono aggregati al Comune di
Sant'Abbondio.

Articolo 2. 1. Alla stazione di Luino vengono istituite due zone distinte,
una per il traffico viaggiatori (persone che varcano la frontiera in treni viaggiatori,
come pure il loro bagaglio, le merci d'uso privato, i campioni commerciali,
le piccole quantit i di merci commerciabili di non rilevante valore, la valuta
e le carte-valori che dette persone recano seco per esigenze personali), l'altra
per il traffico merci (spedizioni di colli espresso, spedizioni a grande e piccola
velocith, derrate alimentari, invii postali, messaggeria e bestiame).

2. Planimetrie ufficiali delle zone menzionate agli articoli 3 e 4 saranno
affisse negli uffici svizzero ed italiano.

Articolo 3. 1. La zona per il traffico viaggiatori comprende:

a) I binari d'ingresso e di partenza denominati da I a IV viaggiatori;

b) I marciapiedi da I a IV, nonch6 l'interbinario tra i binari IV e V;

c) La sala di visita fino ai passaggi che saranno opportunatamente indicati, i
2 uffici contigui riservati alla Dogana svizzera (ufficio sportelli e locale visite
personali), e il magazzino doganale bagagli;

d) La tratta di linea fra la frontiera sul ponte del terrente Isnella e la stazione
di Luino;

e) La parte Sud-Ovest della stazione ferroviaria di Maccagno costituita dal
marciapiede lato binari, dai binari principali e dal relativo interbinario, su una
lunghezza totale di 120 metri o, se oltrepassata dal treno, corrispondente alla
lunghezza di questo;
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f La parte Ovest della stazione ferroviaria di Pino- Tronzano costituita dal
marciapiede lato binari, dai binari principali e dal relativo interbinario, su una
lunghezza totale di 120 metri o, se oltrepassata dal treno, corrispondente alla
lunghezza di questo.

2. La zona divisa in due settori:

a) Un settore utilizzato in comune dagli agenti dei due Stati comprendente:

- I binari da I a IV e i marciapiedi relativi, nonch6 l'interbinario fra i binari IV
e V, per la lunghezza di m 300 (lato Pino) rispetto all'asse trasversale della
stazione e di m 230 dal predetto asse verso Oleggio;

- I locali del fabbricato viaggiatori e precisamente:

- Sala visita,

- Magazzino doganale bagagli;

- Le parti della zona menzionate alle lettere d), f) del precedente paragrafo 1;

b) Un settore riservato agli agenti svizzeri, comprendente:

- L'ufficio sportelli e il locale visite personali.

3. Se a cagione della loro lunghezza o per esigenze di manovra i treni o
parte di essi dovessero oltrepassare la zona oppure venire spostati fuori di essa,
detti treni o le loro parti, nonch6 l'interbinario contiguo corrispondente alla loro
lunghezza sono considerati ancora zona viaggiatori ai sensi del presente articolo.

Articolo 4. 1. La zona per il traffico merci comprende, oltre la zona
menzionata sotto il precedente articolo 3, l'insieme di tutti i binari e gli impianti
della stazione menzionati sotto il seguente paragrafo 2.

2. La zona divisa in due settori:

a) Un settore utilizzato in comune dagli agenti dei due Stati, comprendente:

- I binari da I a IV denominati fascio viaggiatori;
- I binari da V a XI denominati fascio scalo;

- I binari da I a VII denominati fascio dogana;

- I binari da XVIII a XXI denominati fascio passanti;
- I binari da I a XII denominati fascio parigina;
- I binari da I a IV denominati fascio locale;
- I binari di raccordo alle officine coperte di riparazione FS e FFS;
- Le officine di riparazione FS e FFS;
- I 2 magazzini doganali entrata e uscita nei fabbricati magazzini a grande

e a piccola velociti;

b) Un settore riservato agli agenti svizzeri, comprendente:

- Nel fabbricato grande velocitA: i locali situati al primo piano, escluso
il locale riservato alle ferrovie svizzere;

- Nei magazzini doganali: i 3 locali riservati agli agenti svizzeri di servizio.

3. Ove necessiti di servizio concordemente riconosciute richiedessero lo
svolgimento del controllo degli agenti dello Stato limitrofo entro l'area della
stazione FS riservata al traffico merci interno italiano situata fuori zona, tale
area, limitatamente al 5' binario locale ed al relativo tratto di piazzale, sark
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considerata zona a tutti gli effetti della Convenzione quadro e fino a controllo
ultimato.

Articolo 5. 1. Nella stazione di Luino la zona per il traffico merci coincide
col perimetro segnato dalla recinzione; dove perb essa manca, il limite della zona
corre a 5 metri dalla rotaia esterna, escludendo tuttavia i locali e le costruzioni non
menzionati agli articoli 3 e 4, nonch6 i pubblici passaggi.

2. La zona include pure il pendio del terrapieno o della trincea, ove 6
tracciata la linea ferroviaria; se il terreno 6 pianeggiante, la zona si estende fino
a 5 metri parallelamente alla rotaia esterna. Restano in ogni caso escluse dalla
zona le proprietor private, le pubbliche vie che costeggiano la zona e i passaggi
aperti al pubblico che passano sopra, sotto o attraverso la zona.

Articolo 6. 1. In applicazione di quanto disposto dall'articolo 17, lettera a)
della Convenzione quadro, i locali riconosciuti necessari per i servizi svolti negli
uffici a controlli nazionali abbinati della stazione di Luino saranno forniti gratui-
tamente alle Amministrazioni doganali e di polizia svizzere.

2. Analogamente a quanto disposto dal precedente paragrafo, nella stazione
Ranzo S. Abbondio 6 tenuto gratuitamente a disposizione degli agenti italiani un
locale.

Articolo 7. 1. Nel traffico viaggiatori i controlli svizzeri ed italiani in
entrata ed in uscita possono essere effettuati sui treni in corso di viaggio sul
percorso Luino-Ranzo S. Abbondio e viceversa. I controlli riguardano le persone
e i loro bagagli personali.

2. Per gli agenti dello Stato limitrofi, la zona comprendre i treni stabiliti a
norma dell'articolo 9 sulla parte dei percorsi menzionati nel precedente para-
grafo, sita nello Stato di soggiorno.

3. A Ranzo, gli agenti italiani hanno il diritto di trattenere nell'area ferro-
viaria della stazione le persone arrestate e le merci o altri beni sequestrati
sui treni. Per il mantenimento di tali misure ufficiali, le parti dell'area ferroviaria
utilizzate sono considerate come "zone".

4. Le persone arrestate e le merci o altri beni sequestrati possono essere
condotti nello Stato limitrofo con il primo treno utile sullo stesso percorso
indicato nel presente articolo, paragrafo 1.

5. Gli agenti in servizio fruiranno del trasporto gratuito sul percorso Luino-
Ranzo S. Abbondio e viceversa.

6. Ai sensi dell'articolo 4 paragrafo 1, della Convenzione quadro, la zona
per gli agenti italiani 6 aggregata al Comune di Pino.

Articolo 8. 1. Per gli effetti di quanto previsto al paragrafo 2 dell'arti-
colo 7 della Convenzione quadro, le operazioni di controllo ai viaggiatori e al
loro bagaglio eseguite sui treni si intendono di regola terminate da parte del
Paese d'uscita quando gli agenti di detto Paese abbiano abbandonato lo scompar-
timento.

2. Se alla stazione di Luino oppure alle stazioni intermedie oppure lungo
la linea fino al confine svizzero, contrariamente alla disciplina concordata fra
le Amministrazioni addette al controllo e le Ferrovie dello Stato, delle persone
non ancora controllate dovessero introdursi o introdurre merci negli scompar-
timenti gii controllati delle carrozze, dette persone e gli scompartimenti ove
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esse sono entrate e le merci da loro introdotte, potranno ancora essere controllate
nell'ordine di precedenza previsto dall'articolo 7 della Convenzione quadro.

Articolo 9. 1. La Direzione delle Dogane del IV Circondario a Lugano e
il Comando della Polizia del Cantone Ticino a Bellinzona da una parte, e la
Direzione della Circoscrizione doganale di Luino e l'Ufficio della II Zona di
Polizia di frontiera a Como dall'altra parte regolano di comune accordo le ques-
tioni di dettaglio, d'intesa con le autoritbl ferroviarie, ed in particolare quelle
relative allo svolgimento del traffico e all'utilizzo delle zone.

2. Dette Amministrazioni stabiliscono secondo le necessith e le oppor-
tunith i casi in cui occorre effettuare i controlli sui treni in corso di viaggio.

3. Gli agenti di grado pibi elevato, in servizio in loco, sono autorizzati ad
adottare, di comune accordo, le misure ritenute necessarie al momento, o per
brevi periodi, specialmente per eliminare le difficolthi che potessero sorgere in
occasione del controllo; per contro, le decisioni di massima sono sempre con-
cordemente adottate dalle Direzioni o dai Servizi preposti.

Articolo 10. 1. 1 presente Accordo entrer in vigore quattro mesi dopo ]a
data della sua firma.

2. Ciascuno dei due Stati potr1 denunciare il presente Accordo con l'osser-
vanza di un termine di sei mesi per il primo giorno di un mese.

FATTO, in due esemplari originali in lingua italiana, a Roma il 28 febbraio
1974.

Per il Consiglio federale svizzero: Per il Governo
della Repubblica Italiana:

LENZ TOMASONE
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA SVIZZERA E L'ITALIA RELATIVO ALL'ISTI-
TUZIONE DI UN UFFICIO A CONTROLLI NAZIONALI ABBI-
NATI PRESSO LA STAZIONE D'ISELLE DI TRASQUERA

I1 Consiglio federale svizzero e il Governo della Repubblica Italiana, in
applicazione dell'articolo 2, numeri 2 e 3, della Convenzione tra la Svizzera
e l'Italia relativa agli uffici a controlli nazionali abbinati ed al controllo in corso
di viaggio, sottoscritta a Berna I'l1 marzo 1961, hanno deciso di concludere un
Accordo relativo all'istituzione di un ufficio a controlli nazionali abbinati presso
la stazione d'Iselle di Trasquera ed a tal fine hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. 1. Un ufficio a controlli nazionali abbinati istituito, in terri-
torio italiano, alla stazione d'Iselle di Trasquera. Presso detto ufficio sono effet-
tuati i controlli svizzeri e italiani di entrata e di uscita dei veicoli stradali in
arrivo a detta stazione dopo essere stati trasportati attraverso il tunnel del Sem-
pione o che li sono caricati in vista del trasporto attraverso quel tunnel, delle
persone viaggianti sui veicoli stessi, come dei bagagli delle merci d'uso privato,
dei campioni commerciali e di piccole quantithI di merci commerciabili di non
rilevante valore, di valuta e di carte-valori che dette persone recano seco per
esigenze personali.

2. Ai sensi dell'articolo 4 paragrafo 1, della Convenzione dell'll marzo
1961, l'ufficio svizzero situato in territorio italiano 6 aggregato al Comune di
Briga.

Articolo 2. 1. La zona comprende:

a) La rampa di carico e la carreggiata (ivi compresi il piazzale ed il marciapiede)
che la raccorda all'ufficio amministrativo;

b) La carreggiata che circonda l'edificio amministrativo (ivi compresi i marcia-
piedi), ad ovest fino a 17 metri da quell'edificio;

c) I binari n. 4 e 5;

d) La tratta di linea ferroviaria fra la frontiera e i binari precitati;

e) Gli interbinari ed una striscia di terreno a lato di ciascun binario menzionato
alle lettere c) e d), di 5 metri di larghezza, misurati dopo la rotaia esterna;

f) I locali dell'edificio amministrativo elencati al seguente paragrafo.

2. La zona 6 divisa in due settori:

a) Un settore utilizzato in comune dagli agenti dei due Stati, comprendente:

- Le parti della zona indicata al precedente paragrafo 1, dalla lettera a) alla
lettera e);

- Nell'edificio amministrativo: la sala di visita, il bar e le toilettes;

b) Un settore riservato agli agenti svizzeri, comprendente i locali messi a loro
esclusiva disposizione nell'edificio amministrativo, ossia l'ufficio della Dogana
(ivi compreso il locale di visite personali) e quello della Polizia.
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3. Una planimetria ufficiale della zona menzionata ai paragrafi precedenti
sarh affissa nell'ufficio locale a controlli abbinati.

Articolo 3. 1. Sia nell'edificio amministrativo che in quello di servizio sito
ai bordi della strada del Sempione, i locali e le installazioni utilizzati dagli
agenti svizzeri, ivi compresi gli impianti di riscaldamento, d'illuminazione e
dell'acqua, saranno messi gratuitamente a loro disposizione dall'Amministra-
zione ferroviaria italiana.

2. La stessa dividerh fra le Amministrazioni interessate le spese di illumi-
nazione secondo il consumo e le spese di riscaldamento secondo il volume dei
locali.

Articolo 4. Soltanto i viaggiatori dall'Italia alla Svizzera che abbiano ter-
minato i controlli di entrata in Svizzera possono accedere al bar presso il quale
saranno vendute soltanto merci di origine italiana o nazionalizzate in Italia da
consumare in loco.

Articolo 5. La Direzione del V Circondario delle Dogane a Losanna e la
Direzione delle Dogane di Domodossola regolano, di comune accordo le questioni
di dettaglio, in particolare quelle relative allo svolgimento del traffico e all' uti-
lizzo della zona, d'intensa con le Amministrazioni competenti, con le Ferrovie
federali svizzere e con le Ferrovie italiane dello Stato. Inoltre, gli agenti di grado
pifi elevato in servizio in loco sono autorizzati a prendere, di comune accordo,
le misure ritenute necessarie al momento o per dei brevi periodi, specialmente per
eliminare le difficolth che potessero sorgere in occasione del controllo; per
contro, le decisioni di principio sono sempre concordemente adottate dalle
Direzioni o dai Servizi preposti.

Articolo 6. In caso di notevole e duratura diminuzione di traffico, la
Direzione del V Circondario delle Dogane a Losanna potrh, d'intesa con le Ammi-
nistrazioni competenti, con le Ferrovie italiane dello Stato e con le Ferrovie
federali svizzere, trasferire temporaneamente a Briga i propri controlli.

Articolo 7. 1. Il presente Accordo entrerh in vigore quattro mesi dopo la
data della firma.

2. Ciascuno dei due Stati potrh denunciare il presente Accordo con l'osser-
vanza di un termine di sei mesi per il primo giorno di un mese.

FATTO, in due esemplari originali in lingua italiana, a Roma, il 28 febraio
1974.

Per il Consiglio federale svizzero: Per il Governo
della Repubblica Italiana:

LENZ TOMASONE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND
THE ITALIAN REPUBLIC RELATING TO JOINT NATIONAL
CONTROL OFFICES AND INSPECTIONS IN TRANSIT

The Swiss Federal Council and the President of the Italian Republic,

Desiring to facilitate the crossing of the frontier between the two countries,
have decided to conclude a Convention relating to joint national control offices
and inspections in transit. They have accordingly appointed as their plenipo-
tentiaries:

The Swiss Federal Council:

Mr. Charles Lenz, General Manager of Customs,

The President of the Italian Republic:

Mr. Ugo Calderoni, General Manager of Customs and Indirect Taxes,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. In this Convention,
(1) The term "inspection" shall mean the application of all laws, regulations

and administrative provisions of the two countries which regulate the crossing
of the frontier by persons, and the entry, exit and transit of goods (including
vehicles) and other property.

(2) The term "transit State" shall mean the State in whose territory the
inspection by the other State is conducted.

(3) The term "adjoining State" shall mean the other State.
(4) The term "zone" shall mean that part of the territory of the transit

State within which the officials of the adjoining State are authorized to conduct
inspections.

(5) The term "officials" shall mean persons who are members of the
departments responsible for inspection and perform their duties in the joint
national control offices or in vehicles in transit.

(6) The term "offices" shall mean the joint national control offices.
Article 2. (1) The Contracting Parties shall take, within the framework of

this Convention, the measures necessary to facilitate and expedite the crossing
of the frontier between the two countries by rail, road and water traffic.

(2) For this purpose, they may:
(a) Establish joint national control offices;
(b) Institute inspections on vehicles in transit on specified sections of route;

Came into force on 10 July 1963 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Rome. in accordance with article 27.
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(c) Authorize the competent officials of either State to perform their duties in
the territory of the other State, within the framework of this Convention.

(3) The establishment, transfer, modification or discontinuance

(a) Of joint national control offices

(b) Of sections of route on which inspections may be carried out in transit

shall be determined by appropriate agreements between the competent authorities
of the two States.

Article 3. The zone may consist of:

(1) In the case of rail traffic:

(a) Part of the station and its installations;

(b) The section of track between the frontier and the office, and parts of the
stations situated on that section;

(c) As regards inspection on a train in transit, the train while it is on the
specified section of its route, and parts of the stations at which that
section begins and ends, as well as parts of the stations through which
the train passes;

(2) In the case of road traffic:
(a) Part of the service buildings;

(b) Sections of the road and of other installations;

(c) The road between the frontier and the office;

(d) As regards inspection of a vehicle in transit, the vehicle while it is on the
specified section of its route, and part of the buildings and installations
at which that section begins and ends;

(3) In the case of traffic by waterway:

(a) Part of the service buildings;

(b) Parts of the waterway and of riverside and port installations;

(c) The waterway between the frontier and the office;

(d) As regards inspection on a vessel in transit, the vessel and the accom-
panying inspection vessel on the specified section of its route, as well as
part of the buildings and installations at which that section begins and
ends.

When an agreement concluded under article 2, paragraph (3), does not
include within the zone a section of territory which meets the requirements laid
down in paragraphs (1) to (3) above, this may provide for the application, in
that section, of certain provisions of this Convention or for the recognition of
certain rights and obligations resulting from it, in particular the retention of the
right of surveillance by officials of the adjoining States.

PART II. INSPECTION

Article 4. (1) The laws, regulations and administrative provisions of the
adjoining State regarding inspection shall be applied in the zone in the same way
as they are applied in the territory of the adjoining State. They shall be applied
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by the officials of that State to the same extent, under the same conditions and
with the same consequences as in their own country. Persons may not be arrested
in the zone or removed to the adjoining State except as a result of acts subject
to the jurisdiction of the adjoining State. The commune to which the office of
the adjoining State is attached for this purpose shall, if necessary, be designated
by the Government of that State.

(2) When the laws, regulations or administrative provisions of the adjoining
State relating to inspection are violated in the zone, the courts of the adjoining
State shall be competent and shall rule precisely as if such offences had been
committed in the territory of that State.

(3) This article shall not prejudice the application within the zone, by the
transit State, of the laws, regulations and administrative provisions relating to
inspection.

Article 5. This Convention shall not prejudice the powers of the transit
State as regards the right to maintain public order in the zone.

Article 6. The officials of the adjoining State may not arrest within the zone
or remove to their territory persons who are not proceeding to the aforesaid
State, unless they violate in the zone the laws, regulations or administrative
provisions of the adjoining State in customs matters.

Article 7. (1) Inspection by the country of exit shall be effected before
inspection by the country of entry.

(2) The officials of the country of entry may not begin their inspection until
completion of inspection by the country of exit, to which any form of waiver
of such inspection shall be treated as equivalent.

(3) The officials of the country of exit shall not be entitled to resume inspec-
tion operations after the officials of the country of entry have begun their own
operations. As an exception, operations relating to the exit inspection may be
resumed at the request of the person concerned and with the consent of the
competent official of the State of entry.

(4) Derogations to the order of operations laid down in paragraph 1 above
shall not be authorized unless they may be justified by important practical
motives and in so far as no other reason is opposed to it. In such exceptional
cases, the officials of the country of the State of entry may make arrests or
seizures only after inspection by the country of exit has been completed. If
they wish to take such action, they shall take the persons, goods or other property,
in respect of which inspection by the country of exit has not yet been completed,
to the officials of that country. If the latter officials wish to make arrests or
seizures, they shall have priority.

Article 8. The officials of the adjoining State may freely transfer to the
territory of their State any sums of money collected in the zone, as well as any
goods or other property held or seized therein. They may also sell such articles
in the transit State, provided that they comply with the laws in force, and may
freely transfer the proceeds to the adjoining State.

Article 9. (1) Goods whose importation into the adjoining State has been
refused by officials of that State at the time of the exit inspection or which have
been returned to the adjoining State at the request of the person concerned,
before commencement of the entry inspection in the transit State, shall not be
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subject to the export regulations in force in, or the exit inspection conducted by,
the transit State.

(2) Persons or goods turned back by officials of the country of entry may
not be refused re-entry into the country of exit.

Article /0. (1) The officials of the two States shall help each other as much
as possible in the discharge of their duties in the zone and particularly in
regulating the continuity of their respective inspection operations and ensuring
that they are rapidly expedited, and also in preventing persons, goods and other
property from departing from the itinerary or the place laid down for the inspec-
tion operations of the two States.

(2) Any goods or other property originating in the adjoining State which
are withheld in the zone prior to inspection shall, if seized immediately in or near
the zone by the officials of the transit State, be handed over as a matter of priority
to the officials of the adjoining State. If it is established tht the export regula-
tions of the adjoining State have not been violated, the aforesaid articles shall
be handed over to the officials of the transit State.

(3) At the request of the officials of the adjoining State, the competent
authorities of the transit State shall conduct hearings of witnesses and experts,
as well as official investigations, and shall communicate the results thereof to
the aforesaid officials. They shall also issue to the witnesses and experts con-
cerned summonses to appear before the authorities of the adjoining State and
shall notify any person who has been charged or sentenced of any procedural
measures or administrative decisions that have been taken. The laws of the transit
State concerning the procedure for the prosecution of offences of the same kind
shall applymutatis mutandis.

(4) The assistance provided for in paragraph 3 above shall, however, be
limited to violations of the customs regulations governing the crossing of the
frontier by persons or goods which are committed in the zone and detected at,
or immediately after, the time when they were committed.

PART III. OFFICIALS

Article l/. (1) The authorities of the transit State shall grant to the officials
of the adjoining State the same protection and assistance in the performance of
their duties in the zone as they grant to their own officials. The penal provisions
enforced in the transit State for the protection of officials in the performance of
their duties shall also apply to offences committed against officials of the
adjoining State.

(2) Claims for compensation or damage or injury caused by the officials
of the adjoining State in the performance of their duties in the zone shall be
subject to the law and jurisdiction of the adjoining State as though the damage
or injury had occurred in that State. The citizens of the transit State shall, how-
ever, be treated in the same way as the citizens of the adjoining State.

Article 12. (1) Officials of the adjoining State who, in pursuance of this
Convention, are called upon to exercise their functions in the zone, shall be
exempt from passport and visa requirements. They shall be authorized to cross
the frontier and to proceed to their place of work on production of official
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documents proving their identity and title. Decisions concerning prohibitions of
entry against individual officials of the adjoining State remain reserved.

(2) The competent administrations of the transit State may require that the
officials of the adjoining State, in exercise of their functions in the transit State,
are to be recalled to their own country.

Article 13. The officials of the adjoining State called upon, in pursuance of
this Convention, to exercise their functions in the zone may wear their national
uniform or a visible distinctive badge; they may, in the zone and when travelling
between their place of work and residence, bear their regulation arms. The use
of the aforesaid arms in the zone shall, however, be authorized only in self-
defence.

Article 14. (1) Officials of the adjoining State who, in pursuance of this
Convention, are exercising their functions in the zone and who reside in the
transit State, shall be required to comply with the requirements concerning their
place of residence in accordance with the provisions relating to the presence of
aliens. They shall, if necessary, be provided with residence permits free of charge.

(2) Residence permits shall be issued free of charge to members of the
family of such officials living with them who do not exercise any remunerative
activity. Residence permits may not be withheld from such members of the family
except in cases where they are personally affected by a decision prohibiting entry.
The competent authorities shall decide freely on the granting to the members of
the family of these officials of a permit for the performance of a remunerative
activity. When such permits are granted, their issuance may involve the levying
of the statutory taxes.

(3) The time during which officials of the adjoining State perform their duties
in the territory of the transit State or reside therein shall not be included in the
periods for which privileged treatment is applicable under conventions in force
between the two States. The same shall apply to the members of the family who
are granted a residence permit as a result of the presence of the head of the family
in the transit State.

Article 15. (1) Officials of the adjoining State who, in pursuance of this
Convention, are to exercise their functions in the zone and who reside in the
transit State, shall be granted, under the conditions established by the laws and
regulations of that State, in respect of themselves and the members of their family
living in the same household, exemption from all entry and exit duties on their
furniture, personal effects, including vehicles and normal household provisions,
both at the time when they take up residence or establish a home in the transit
State and when they return to the adjoining State. In order to benefit from the
exemption, the aforesaid articles must be acquired on the open market in the
adjoining State or in the State in which the official or the members of his family
were previously resident.

(2) The aforesaid officials, as well as the members of their family living in
the same household, shall be exempt from all personal services and material
obligations under public law in the transit State. With respect to nationality and
military service, their place of residence shall be regarded as being the territory
of the adjoining State. They shall not be subject, in the transit State, to any
tax or duty from which nationals of the transit State resident in the same commune
would be exempt.
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(3) The officials of the adjoining State who, in pursuance of this Convention,
are to exercise their functions in the zone but do not reside in the zone
shall be exempt in that State under public law from all personal services and
material obligations and direct taxes on their official remuneration.

(4) The Double Taxation Conventions in force between the two Contracting
Parties shall apply also to officials of the adjoining State, who, in pursuance of
this Convention, must exercise their functions in the zone. However, this shall
not affect the exemption from all direct personal taxes provided for in the Con-
vention concluded between the Contracting Parties on 23 December 1873 con-
cerning the junction of the Saint-Gothard railway with the Italian railways at
Chiasso and Pino and the Convention concluded on 2 December 1899 concerning
the junction of the Swiss railway network with the Italian railway network
through the Simplon tunnel, the designation of the international station and the
operation of the section Iselle-Domodossola, in favour of officials of the adjoining
State employed in services of the stations mentioned in those Conventions.

(5) The wages of officials of the adjoining State who, in pursuance of this
Convention, must exercise their functions in the zone shall not be subject to any
currency restriction. Such officials may freely transfer their savings to the
adjoining State.

PART IV. OFFICES

Article 16. The working hours and functions of the joint national control
offices shall be determined by mutual agreement between the competent admin-
istrations of the two States.

Article 17. The competent administrations of the two States shall deter-
mine by mutual agreement:

(a) The premises needed for the operation in the zone of the services of the
adjoining State and any expenses involved in their utilization;

(b) The compartments and premises to be reserved for officials responsible for
conducting operations in transit.

Article 18. (1) The premises assigned for use as offices of the adjoining
State shall be indicated by inscriptions and official coats of arms.

(2) The officials of the adjoining State shall be entitled to maintain order
within the premises assigned for their exclusive use and to expel therefrom any
person causing a disturbance. For this purpose, they may, if necessary, call upon
the assistance of officials of the transit State.

Article 19. The articles required for the operation of the offices or needed
by the officials of the adjoining State during the performance of their duties in
the transit State shall be exempt from customs duties and any entry or exit
taxes. They will not be required to provide guarantees. Unless otherwise
provided by mutual agreement between the competent authorities, import or
export prohibitions or restrictions shall not apply to the aforesaid articles. The
same shall apply to service or private vehicles used by officials either in the
performance of their duties in the transit State or for travel to and from their
homes or for travel along the section which separates the two offices forming
part of a single frontier station.
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Article 20. (1) The transit State shall authorize the installation-free of
charge, except for payment of any cost entailed by the installation and rental of
apparatus-of the telephone and telegraph equipment (including teleprinter equip-
ment) required for the operation of the offices of the adjoining State in the transit
State, the connection of such equipment to the corresponding equipment of the
adjoining State, and the exchange of direct communications reserved exclusively
for official matters with the aforesaid offices. Such communications shall be
regarded as internal communications within the adjoining State.

(2) For the same purpose, the Governments of the two States undertake
to grant, so far as possible, every facility for the use of other means of tele-
communication.

(3) Furthermore, the regulations of the two States relating to the construc-
tion and operation of telecommunication installations shall be reserved.

Article 21. Officials of the adjoining State may carry official letters and
packets as well as funds sent from or addressed to the offices of that State without
using the postal service. Such articles, which shall be free of all charges, must
bear the official stamp of the service concerned.

PART V. PERSONS MAKING CUSTOMS DECLARATIONS

Article 22. (1) Persons residing in the adjoining State may complete all
the inspection operations at the offices of that State situated in the zone under
the same conditions as in the adjoining State.

(2) The provisions of the preceding paragraph shall apply in particular to
persons residing in the adjoining State who there perform the aforesaid operations
on a professional basis; such persons shall be subject, in that respect, to the laws,
regulations and administrative provisions of the adjoining State relating to these
operations. The operations thus conducted and the services thus performed shall
be regarded, for all taxation purposes, as having been conducted and performed
exclusively in the adjoining State. This paragraph shall apply also to turnover
taxes. The activity which a customs declarant resident in the adjoining State
performs in an office of that State situated in the transit State shall not give rise
in itself to the obligation to pay taxes on income and capital levied in that latter
State.

(3) The persons referred to in paragraph (2) may, for the purpose of such
activities, employ either French or Swiss personnel.

(4) The general regulations of the transit State shall apply to the persons
referred to in paragraphs (1) to (3) above in respect of the crossing of the frontier
and of their presence in that State. Facilities consistent with these provisions must
be granted. If the activity of these persons is subject to an authorization by the
fact that they exercise such an activity as aliens in the transit State, this author-
ization must be issued free of charge by the competent authorities.

Article 23. (1) Apart from the cases covered in article 22, persons resident
in one of the two States may perform in the offices of the other State established
in the zone all the operations relating to control, without special professional
authorization but, where it occurs, with the simple approval of the competent
customs office. Such persons must be treated by the authorities of the other State
on a footing of complete equality.
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(2) The provisions of the above paragraph shall apply in particular to persons
resident in one of the two States who carry on the aforesaid activities on a pro-
fessional basis. So far as the turnover tax is concerned, the services provided in
an office of the other State shall always be regarded as having been provided in the
State to which the said office belongs. The activity which a customs declarant
resident in one of the two States exercises in an office of the other State shall
not give rise in itself to the obligation to pay taxes on income and capital,
levied in that latter State.

(3) Moreover, the provisions contained in paragraphs (3) and (4) of article 22
shall be applicable.

PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 24. The competent authorities of the two States shall determine, by
mutual agreement, the administrative measures necessary for the application of
this Convention.

Article 25. (1) A joint Italo-Swiss Commission shall be established as
soon as possible after the entry into force of this Convention and shall be
responsible for:

(a) Carrying out the arrangements provided for in article 2, paragraph (3);

(b) Formulating any amendments to this Convention that may be necessary;

(c) Resolving, to the fullest extent possible, any difficulties that might arise from
the application of this Convention.

(2) The aforesaid Commission shall be composed of six members of whom
three shall be appointed by each of the Contracting Parties. It shall elect its
Chairman alternately from among the Swiss and Italian members. The Chairman
shall not be allowed to cast the deciding vote. The members of the Commission
may be assisted by experts.

Article 26. Any measures that one of the Contracting Parties might be called
upon to take for reasons essential to the protection of its sovereignty or security
shall be expressly reserved.

Article 27. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged as soon as possible at Rome.

It shall enter into force on the day of the exchange of the instruments of
ratification and shall cease to take effect two years after its denunciation by one
of the two Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Bern on 11 March 1961 in two original copies in the Italian
language.

For the Swiss Federal Council: For the Italian Republic:

CH. LENZ UGO CALDERONI
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FINAL PROTOCOL

On the occasion of the signature of the Convention relating to joint national control
offices and inspections in transit, concluded today between Italy and Switzerland, the
undersigned plenipotentiaries have agreed on the following provisions, which shall form
an integral part of the Convention:

There is agreement on the fact that, as soon as this Convention enters into force,
those of its provisions which may be applied immediately shall be implemented by common
agreement by the competent authorities of the two States--mutatis mutandis-in the
joint national control offices already covered by existing Agreements between the Con-
tracting Parties and shall prevail over the corresponding provisions.

DONE at Bern on 11 March 1961 in two original copies in the Italian language.

For the Swiss Federal Council: For the Italian Republic:

CH. LENZ UGO CALDERONI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWITZERLAND AND ITALY RELATING
TO INSPECTION ON TRAINS IN TRANSIT OVER THE SEC-
TION PONTE RIBELLASCA-CAMEDO

The Swiss Federal Council and the Government of the Italian Republic,
in pursuance of article 2, paragraphs (2) and (3), of the Convention between
Switzerland and Italy relating to joint national control offices and inspections in
transit, signed at Bern on II March 1961,2 have decided to conclude an Agree-
ment relating to inspection on trains in transit over the section Ponte Ribel-
lasca-Camedo and, to this end, have agreed as follows:

Article 1. (1) Swiss and Italian inspections may be carried out on trains in
transit between Ponte Ribellasca station and Camedo station and vice versa.

(2) Inspections shall concern persons and accompanied and unaccompanied
baggage.

Article 2. (1) For the officials of the adjoining State, the zone includes the
train as defined in article 4, paragraph (1), in transit on routes designated in
article 1, paragraph (1), and the platforms, areas between the railway lines and
the premises placed at their disposal in accordance with paragraph (7).

(2) In the stations of Ponte Ribellasca and Camedo, the officials of the
adjoining State have the right to detain persons who have violated the laws of
the adjoining State together with the goods or other property seized in the
trains, as well as supporting evidence.

(3) Officials in service shall enjoy free transport over the railway sections
indicated in article 1, paragraph (1).

(4) Persons arrested, goods or other property seized and the supporting
evidence may be taken into the adjoining State by the first available train on the
sections indicated in article 1, paragraph (1).

(5) If the use of the railway is not suitable for the return within the meaning
of paragraph (4) above, the officials of the adjoining State may take back into
that State the persons arrested, the goods or other property seized together with
the supporting evidence mentioned in paragraph (4) above, following the road
section Ponte Ribellasca-Camedo or vice versa.

(6) Within the meaning of article 4, paragraph (1), of the Convention of
11 March 1961, the zone for the Swiss officials is attached to the commune of
Borgnone; the zone for the Italian officials is attached to the commune of Re.

(7) The Swiss customs shall place at the disposal of the Italian officials
premises in the station of Camedo to allow the application of the measures pro-
vided for in paragraph (2). For the same purposes, the Italian customs shall
place at the disposal of the Swiss officials premises in the station of Ponte
Ribellasca.

Came into force on 15 April 1976, i.e.. four months after the date of signature, in accordance with arti-
cle 5 (I).

2 See p. 296 of this volume.
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Article 3. For the purposes of the provision contained in article 7, para-
graph (2), of the Convention of 11 March 1961, the inspections of travellers and
their baggage shall be considered as a general rule to be terminated by the country
of exit when the officials of that country have left the compartment.

Article 4. (1) The Customs Directorate of the Fourth District at Lugano
and the Police Headquarters of the Canton of Ticino at Bellinzone, on the one
hand, and the Directorate of the Customs District of Domodossola and the
Office of the Second Frontier Police Zone, on the other hand, shall designate,
after consulting the railway authorities and in accordance with needs and
availabilities, the trains on which inspections in transit shall be carried out and
shall regulate the details thereof.

(2) The most senior officials, on duty on the spot, are authorized to adopt,
by mutual agreement, the measures necessary immediately or for brief periods
of time, particularly in order to eliminate any difficulties that may arise at the
time of the inspection; on the other hand, decisions of principle shall always be
taken, by mutual agreement, by the appropriate authorities and services.

Article 5. (1) This Agreement shall enter into force four months after the
date of its signature.

(2) Either State may denounce this Agreement with effect from the first
day of the month, after six months' notice.

DONE at Geneva on 15 December 1975, in two original copies in the Italian
language.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Italian Republic:

LENZ TOMASONE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWITZERLAND AND ITALY RELATING
TO THE ESTABLISHMENT OF A JOINT NATIONAL CONTROL
OFFICE IN THE RAILWAY STATION OF DOMODOSSOLA
AND TO INSPECTIONS IN TRANSIT OVER THE SECTION
DOMODOSSOLA-BRIG

The Swiss Federal Council and the Government of the Italian Republic, in
pursuance of article 2, paragraphs (2) and (3), of the Convention between
Switzerland and Italy relating to joint national control offices and inspections in
transit, signed at Bern on 11 March 1961,2 have decided to conclude an Agree-
ment relating to the establishment of a joint national control office in the rail-
way station of Domodossola and to inspections in transit over the section
Domodossola-Brig and, to this end, have agreed as follows:

Article 1. (1) A joint national control office shall be established in Italian
territory, in the station of Domodossola.

(2) Italian control operations and part of Swiss control operations con-
cerning entry and exit shall be carried out in this office.

(3) The Swiss controls shall include:

(a) Passengers (persons who cross the frontier in passenger trains, together with
their baggage, goods for private use, commercial samples, small quantities
of marketable goods of negligible value, currency and notes which such
persons carry with them for personal needs);

(b) Goods traffic

-Postal and messenger traffic,

-Consignments of express parcels and high-speed consignments of small
parcels,

-Consignments subject to health inspection (epidemics and epizootics),

-Consignments subject to phytopathological inspection.

(4) Within the meaning of article 4, paragraph (1), of the Convention of
II March 1961 (hereinafter called the "Basic Convention"), the office and the
zones intended for Swiss officials in Italian territory are attached to the commune
of Brig.

Article 2. (1) In the station of Domodossola two distinct zones shall be
established, one for passengers and the other for goods.

(2) The official plans of the zones mentioned in articles 3 and 4 shall be
posted in the Swiss and Italian offices.

' Came into force on 15 April 1976, i.e., four months after the date of signature, in accordance with arti-
cle 13 ().

2 See p. 296 of this volume.
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Article 3. (1) The zone for passenger traffic shall include:

(a) The section of line between the frontier in the Simplon tunnel and the
station of Domodossola;

(b) The arrival lines of trains I to 6 and the section of line included between
switching-point No. 6b to the south and the arrival switching-points Nos. 41a
and 41b to the north;

(c) The platforms I to IV which provide access to the above-mentioned lines,
except, on platform II, for the exchange office and the subway which pro-
vides access to the railway of the Societa Subalpina Imprese Ferroviarie;

(d) The subway which provides access to the platforms mentioned above, except
for the premises known as "Diurno";

(e) The passenger building mentioned in the following paragraph (2).

(2) The zone shall be divided into two sectors:

(a) A sector used jointly by the officials of the two States comprising:

-The lines, the platforms and the subways indicated in paragraph (1) (a)
to (d),

-The joint hall for the inspection of accompanied or unaccompanied luggage,
situated on the ground floor of the passenger building, except for the
newspaper kiosk;

(b) A sector reserved for Swiss officials, comprising:

-The Swiss Customs offices situated on the ground floor of the passenger
building,

-The office reserved for the Swiss police of the canton of Valais, situated
on the first floor, southern corridor, in the passenger building.

Article 4. (1) The zone for goods traffic shall include, in addition to the
zone mentioned in the foregoing article 3:
(a) The connecting lines between the section of line mentioned in article 3,

paragraph (1) (a), and the area defined in subparagraphs (b) and (c) below;
(b) The group of lines ,,/ Poste Svizzere (corr. Svizzera)", -2' Poste Svizzere

(corr. Svizzera)", -3' sussidiario partenze (corr. Svizzera)" and the group of
lines from 1 to 10 (including the goods-loading platform) situated to the west
of the goods-wagon group and the clearing line, delimited to the south by the
buffers and to the north by the base points of platform No. 134 and 275;

(c) The northern group of branch-lines (lines 3 to 7), including the area delimited
to the south by the iron foot-bridge, to the north by the switching-point
No. 288, and to the west by the railway boundary, excluding the embankment;

(d) The buildings and premises listed in paragraph (2) below.

(2) The zone shall be divided into two sectors:

(a) A sector used jointly by the officials of the two States, comprising:

-The area described in the preceding paragraph (1) (a) to (c),

-The GV (express goods) entry depot in Italy, except for the premises
reserved for the Finance Guard and Swiss Railways,
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-The PV (slow goods) and GV exit depot from Italy, excluding the goods
warehouse reserved for the Swiss Customs and the local Swiss Railways
unit;

(b) A sector reserved for the Swiss officials, including:

-The building known as the Swiss Customs and the Swiss post office,

-In the international building: the-office of the Swiss frontier veterinary
official and the Swiss phytopathological office, situated on the ground
floor,

-In the PV and GV exit depot from Italy, the goods warehouse reserved
for the Swiss Customs,

-On the cattle-loading platform, the office of the Swiss veterinarian.

Article 5. (1) If, to meet the needs of rail traffic, trains or part of them
have to extend beyond the zone or be moved outside of it, such trains or the
parts of them and the contiguous area between the lines equivalent to their
length, as well as the route to be followed, shall be considered as the zone within
the meaning of articles 3 and 4.

(2) Swiss officials may transfer persons or request the transfer of goods and
vehicles from one part of the zone to the other while remaining in the area of
the station. They may also request the transfer of goods and vehicles from the
zone to the local platform for reasons of inspection (weighting) and from there
have them taken back to the zone.

Article 6. (1) Swiss officials shall not have in the zone the right of inspec-
tion over Italian domestic traffic and over Italian international traffic which does
not enter into Swiss territory (persons, goods or other property and vehicles).

(2) The activities of persons not concerned with traffic coming from or
headed for Switzerland may be inspected only in so far as they clearly violate,
in the zone, the laws and regulations of the adjoining State in customs matters.

Article 7. The zone referred to in article 3, paragraph (1) (a), shall also
include the embankment or the cutting where the railway line runs; if the ground
is flat, the zone shall extend up to 5 metres parallel to the external rail. Private
property, public highways which run alongside the railway and passages open to
the public which pass above, below or through the zone shall in all cases be
excluded from the zone.

Article 8. (1) In pursuance of the provisions of article 17 (a) of the Basic
Convention, the premises recognized as necessary for the services conducted in
the joint national control offices of the station of Domodossola shall be provided
free of charge to the Swiss customs and police administrations.

(2) By analogy with the provisions of the above paragraph, the premises
provided for in article 9 shall be made available free of charge to Italian
officials in the station of Brig.

Article 9. (1) For passenger traffic, Swiss and Italian entry and exit
inspections may be carried out in trains en route on the section Domodossola-
Brig and vice versa. The inspections are of persons and their baggage. In this
case, passenger trains will no longer stop for inspection at Iselle.
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(2) For the officials of the adjoining State, the zone shall include trains
designated under article 12, paragraph (2), on the section mentioned in the pre-
ceding paragraph and situated in the transit State.

(3) At Brig, Italian officials have the right to detain on the platforms or
in their offices, situated in the service building of the French Railways station,
persons who have infringed the regulations of the Italian State, goods and other
property seized on trains. To ensure the implementation of these official meas-
ures, the platforms and the premises in question, together with the routes which
have to be followed, shall be considered as the zone.

(4) Arrested persons and goods or other property seized may be taken to
the adjoining State by the first available train over the same route indicated in
this article, paragraph (1).

(5) The officials on duty of the two States shall receive free transport over
the Domodossola-Brig section and vice versa.

(6) Within the meaning of article 4, paragraph (1), of the Basic Convention,
the zone for the Italian officials shall be attached to the commune of Domodossola.

Article 10. (1) In order to meet Italian inspection needs and provided that
the trains do not stop at Iselle, the Italian officials may, at Brig station, proceed
with summary inspections, on the departure platforms of trains headed for Italy,
which are ready to leave and which are located at any point in the station.
Inspections must be completed in a maximum time of half an hour before the
departure of the train.

(2) By analogy with the provisions of article 9, paragraph (3), goods or
other property clearly intended to be transported clandestinely into Italy may be
taken over by the Italian officials and, after possible deposit in their offices, taken
to Italy, with prior notification to the Swiss Federal Railways.

(3) The operations described in paragraphs (1) and (2) shall be considered
as being carried out in the zone.

Article 11. For the purposes of article 7, paragraph (2), of the Basic Con-
vention, the inspections of passengers and their baggage shall, as a general rule,
be understood to be completed by the country of exit when the officials of that
country have left the compartment.

Article 12. (1) The Customs Directorate of the Fifth District at Lausanne
and the Police Headquarters of the Canton of Valais, on the one hand, and the
Customs Section of Turin and the Office of the Second Frontier Police Zone of
Como, on the other hand, shall regulate by mutual agreement questions of detail,
in agreement with the railway authorities, and, in particular, those relating to the
flow of traffic and the utilization of the zone.

(2) These administrations shall designate, in accordance with needs and
availabilities, the trains on which inspections are to be made in transit.

(3) The most senior officials, on duty on the spot, are authorized to adopt,
by mutual agreement, the measures considered necessary immediately or for brief
periods of time, particularly in order to eliminate the difficulties that may arise
during inspections; on the other hand, the most important decisions shall always
be adopted jointly by the appropriate authorities and services.
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Article 13. (1) This Agreement shall enter into force four months after the
date of its signature.

(2) Either State may denounce this Agreement, with effect from the first
day of any month, by giving six months' notice.

DONE in two original copies in the Italian language, at Geneva, on 15 De-
cember 1975.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Italian Republic:

LENZ TOMASONE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWITZERLAND AND ITALY RELATING
TO THE ESTABLISHMENT OF A JOINT NATIONAL CONTROL
OFFICE AT COLLE DI MENOUVE

The Swiss Federal Council and the Government of the Italian Republic, in
pursuance of article 2, paragraphs (2) and (3), of the Convention between
Switzerland and Italy relating to joint national control offices and inspections in
transit, signed at Bern on 11 March 1961,2 have decided to conclude an Agree-
ment relating to the establishment of a joint national control office at Colle di
Menouve and, to this end, have agreed as follows:

Article 1. (1) At Colle di Menouve in Swiss territory, near the upper
station of the cable railway, a joint national control office shall be established
and reserved for the inspection of skiers who, apart from their personal effects,
do not carry any other goods and are proceeding to the Italian slope of the col.

(2) Depending on the circumstances, Switzerland renounces any inspections
in this case.

Article 2. The zone comprises:
-The shortest possible route from the zone situated at the northern extremity

of the Grand-Saint-Bernard Road tunnel to the lower station of the Super-Saint-
Bernard cable railway and from the lower station to the upper station of the
railway;

-The premises made available to Italian officials in the upper station of the
cable railway;

-A strip of land 20 metres wide, included between the upper station near Colle
di Menouve and the frontier.

Article 3. Persons arrested, goods or other property seized may be taken
to Italy through the zone described in article 2 and through the road tunnel.

Article 4. (1) The Swiss Customs Directorate of the district at Lausanne
and the Police Headquarters of the Canton of Valais, on the one hand, and the
District Headquarters of Italian Customs at Aosta, and the Office of the First
Police Frontier Zone in Turin, on the other hand, shall regulate, by common
agreement, questions of detail.

(2) Furthermore, the most senior officials in service at the Grand-Saint-
Bernard Road tunnel are authorized to adopt, by mutual agreement, the measures
necessary immediately or for brief periods of time.

Article 5. (1) This Agreement shall enter into force four months after the
date of its signature.

' Came into force on 15 April 1976, i.e., four months after the date of signature, in accordance with arti-
cle 5 (I).

2 See p. 296 of this volume.
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(2) Either State may denounce this Agreement, with effect from the first
day of any month, by giving six months' notice.

DONE at Geneva, on 15 December 1975, in two original copies in the
Italian language.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Italian Republic:

LENZ TOMASONE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWITZERLAND AND ITALY RELATING
TO THE ESTABLISHMENT OF A JOINT NATIONAL CONTROL
OFFICE IN THE RAILWAY STATION OF CHIASSO AND TO
INSPECTIONS IN TRANSIT OVER THE SECTION LUGANO-
COMO

The Swiss Federal Council and the Government of the Italian Republic, in
pursuance of article 2, paragraphs (2) and (3), of the Convention between
Switzerland and Italy relating to joint national control offices and inspections in
transit, signed at Bern on I I March 1961,2 have decided to conclude an Agree-
ment relating to the establishment of a joint national control office in the railway
station of Chiasso and to inspections in transit on the section Lugano-Como and,
to this end, have agreed as follows:

Article 1. (1) A joint national control office shall be established in Swiss
territory in the station of Chiasso. Swiss and Italian entry and exit inspections
shall be carried out at this office.

(2) Within the meaning of article 4, paragraph (1), of the Convention of
11 March 1961 (hereinafter called the "Basic Convention"), the Italian office
situated in Swiss territory shall be attached to the commune of Como.

Article 2. (1) In the railway station of Chiasso two distinct zones shall
be established, one for passenger traffic (persons who cross the frontier in
passenger trains together with their baggage, goods for private use, commercial
samples, small quantities of marketable goods of negligible value and currency
and notes which such persons carry with them for personal needs) and the other
for goods traffic (express parcels, GV (express goods), PV (slow goods), consign-
ments, foodstuffs, postal consignments, messages and cattle).

(2) The official plans of the zones mentioned in articles 3 and 4 shall be
posted in the Swiss and Italian offices.

Article 3. (1) The zone for passenger traffic shall include:

(a) The arrival lines of trains, including the track between the frontier and the
set of points No. 49, the designated lines Al, A2, A3, A4, A5, A6 and A7
and the departure lines of local trains for Italy, designated as lines A9 and
AI0;

(b) Platforms I and II up to the set of points No. 49 in an east-west direction,
excluding, however, the platforms reserved for local passenger traffic to
Switzerland, which is marked off by a railing, and the kiosk and waiting-
room and the corridor which, from the inspection hall on platform II, leads to
the subway;

(c) The parts of the main passenger building and the buildings on platform II
specified in the following paragraph (2).

Came into force on I July 1974, i.e., four months after the date of signature, in accordance with arti-
cle 15 ().

2 See p. 296 of this volume.
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(2) The zone shall be divided into two sectors:

(a) A sector used jointly by the officials of the two States comprising:
-The lines, platforms and parts of these listed in paragraph (1) (a) and (b);
-In the main passenger building, east wing, ground floor:

-The joint inspection hall for passengers and accompanied and unaccom-
panied baggage,

-The corridor from the inspection hall to the eastern end,
-The waiting-room for passengers going to Italy,

-The eastern toilets,

-The depot for express parcels in transit;
-In the building on platform II from east to west:

-The warehouse for baggage and express parcels,
-The hall and the inspection area for passengers and accompanied and

unaccompanied baggage;
(b) A sector reserved for Italian officials, comprising:

-In the main building of the passenger station on the ground floor:

-The offices of the Customs, of the Finance Guard, of the Security
Police and of the Italian veterinary services,

-The detention cell for arrested persons;
-In the buildings situated on platform II:

-The office of the Railway Finance Guard,

-The offices of the Italian Customs.
(3) If the trains or a part of them, because of their length or operating

requirements, go beyond the zone or are moved out of it, such trains or parts
of them and the contiguous track corresponding to their length shall be considered
as a passenger zone within the meaning of this article.

Similarly, Swiss officials may carry out inspections in such trains or parts of
them if, for operating reasons, they are moved to that part of the station situated
in Italian territory. In this case, the zone for Swiss officials shall be attached to
the commune of Chiasso.

Article 4. (1) The zone for goods traffic shall comprise, besides the zone
mentioned in article 3 above:
-The part of the group of lines A not included in the passenger zone, as far as

signal-box 1. The restriction mentioned in article 6, paragraph (1), is reserved;

-The group of lines C;

-All the groups of lines T and M, except for the compartments reserved for
local traffic to Switzerland in customs halls II and V. The restriction mentioned
in article 6, paragraph (1), is reserved;

-The whole:

-Of the groups of lines N and 0,
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-Of the groups of lines P, R and S and the lines serving depot X (Z2, 3, 4, 30,
31, 40, 41 and 50). The restriction mentioned in article 6, paragraph (1),
is reserved,

-Of lines K 2-8 and K 11;
-The group of lines L except for the access line KI, from the north;

-The group of lines U, including the land situated between that group of lines
and the access line coming from the south;

-The access line from the south, which runs along the base of the Pedrinate
hill, from the frontier to its incorporation in the arrival group of lines L;

-All the buildings and installations belonging to the said groups of lines and to
the access line which are listed in paragraph (2) below and the service roads
situated within or immediately next to the above-mentioned groups of lines.

(2) The zone shall be divided into two sectors:

(a) A sector used jointly by the officials of the two States, comprising:

-The groups of lines listed in paragraph (1);
-The platforms, loading ramps and the service roads belonging to the above-

mentioned installations;

-The following depots:
-Depots for express parcel service-Cirenaica--(except for local services

for Swiss traffic) and a building at the eastern end of the main building
at the eastern end of the main passenger building on platform I,

-The flower depot on platform II, except for the premises of the Swiss
Wagon-Restaurant Company,

-The parcel depot situated on the ground floor of the Italian postal building,

-Depot GV VI with the adjoining ramps, except for the parts reserved
for Swiss traffic,

-The PV depots I to V, including the cellar, the lift and the tunnel linking
depot I with depot IV, except for parts reserved for Swiss traffic,

-Depot X, except for the local service for Swiss traffic and the building
reserved for inspections by the Swiss customs between depot X and
depot XI;

-The vehicle repairs workshop;

(b) A sector reserved for Italian officials, including:
-The offices and premises for customs use:

-In the Italian postal building,

-In the GV building,

-In the switching station IV,
-In the PV building goods ramp,

-In the customs depots I-V and X,

-In the L and R buildings;
-The office of the frontier veterinarian on the cattle ramp of group S.
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Article 5. (1) The zone shall also include the embankment of the cutting
where the railway line runs; if the ground is flat, the zone shall extend up to
5 metres parallel to the outer rail. Private property, public highways which run
alongside the railway and passages open to the public which pass above, below
or through the zone shall in all cases be excluded from the zone; the provisions of
article 8 remain reserved.

(2) In those parts of the zone which are not fenced off, or in parts where
the fencing is too far away from the station area, the limits of the zone shall
be marked with bicoloured pickets one metre high.

Article 6. (1) The Italian officials are not entitled to inspect domestic Swiss
traffic and international Swiss traffic which does not enter Italian territory. As
a general rule, this traffic occurs in the following parts of the zone:

-Access ways and area of the passenger platform;

-Eastern area, depot X and local passenger platform;

-Area of goods platform, from the local goods depot to the area of the former
cattle ramp;

-Hall for the inspection of passengers and their accompanied or unaccompanied
baggage in the main passenger building.

(2) The activity of persons who are not involved in traffic coming from or
proceeding to Italy is not subject to inspection unless such persons manifestly
infringe, in the zone, the legal and regulatory provisions of the adjoining State
in customs matters.

Article 7. The Italian officials, while exercising their local functions, have,
solely for the purposes covered in the Basic Convention, the power of inspec-
tion in all the premises situated in the station of Chiasso and reserved for the
other Italian public administrations.

Article 8. Whenever, in response to special customs requirements, it
becomes necessary to arrange the transit, including transit by motor vehicles, of
valuables and goods between the zone and the frontier or between one part of
the zone and another, the Italian officials have the right to escort such transports
and to ensure they are carried out normally. In the course of such transit, the
vehicle itself shall be considered as part of the zone. In such case, the co-
operation provided for in article 10, paragraphs (3) and (4), of the Basic Con-
vention shall be extended to violations committed, with regard to the goods on
the vehicle, by persons outside the vehicle. During transit, stops which are not
required by traffic needs must be avoided. The escort in question shall not
impede the accomplishment of the tasks of the Swiss Customs.

Article 9. (1) For the purposes of the application of article 6 of the Basic
Convention to passenger traffic, all persons shall be considered as headed for
Italy who, during the control operations carried out by the Italian officials, have
made to those officials the requested customs declaration, even if it is negative,
provided that the Swiss inspection of such persons has already been completed,
whether in fact carried out or waived.

(2) For the purposes of the provision contained in article 7, paragraph (2),
of the Basic Convention, the control operations on trains with regard to pas-
sengers and their baggage shall be considered, as a general rule, to have been
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completed by the exit country when the officials of that country have left the
compartment.

Article /0. (1) Persons arrested in accordance with articles 4 and 6 of the
Basic Convention in a part of the zone and the goods seized there may be
transferred by the Italian officials to any Italian office of the zone, namely:

-In the case of passenger traffic: by the subways of the passenger station;

-In the case of goods traffic; within the zone by following if possible the
railways in service or through the aforementioned subways.

The transfers effected in the subway of the passenger station shall be con-
sidered as having been effected in the zone. For the transport of goods seized
within the zone from the place of seizure to the Italian offices, the Swiss Federal
Railways shall co-operate, through prior understanding between the competent
local organs.

(2) Persons arrested in accordance with articles 4 and 6 of the Basic Con-
vention shall be taken to Italy by railway by Italian officials. In the meantime,
they may be kept in the security premises of the station of Chiasso allocated
to the Italian frontier police.

Article l/. Italian officials in uniform may proceed to their duty station in
the zone and return from it on foot, if possible in compact formation, or in a
vehicle following, without stopping, the route laid down by the authorities
mentioned in article 14.

Article 12. In pursuance of the provisions contained in article 17 (a) of the
Basic Convention, the premises recognized as necessary for the services which
take place in joint national control offices of the international station of Chiasso
shall be provided free of charge to the Italian Customs and Police Administrations.

Article 13. (1) In the case of passenger traffic, the Swiss and Italian entry
and exit controls may be effected on trains in transit on the Lugano-Como
section and vice versa. The controls are of persons and their personal baggage.

(2) For the officials of the adjoining State, the zone includes the trains defined
in accordance with article 14 on that part of the sections mentioned in the pre-
ceding paragraph which is located in the transit State.

(3) In the terminal stations of the sections indicated in paragraph (1) of this
article, the officials of the adjoining State are entitled to detain on the platforms
and in the area of the station placed at their disposal the persons arrested and
the goods or other property seized on the trains. For the continued adoption of
such official measures, the platforms and areas indicated, and the sections which
must be followed, shall be considered as "zones".

(4) Persons arrested and goods or other property seized may be taken to
the adjoining State on the first available train on the same section as that indicated
in paragraph (1) of this article.

(5) Officials on duty of the two States shall enjoy free transport on the
section indicated in paragraph (1) of this article.

(6) Within the meaning of article 4, paragraph (1), of the Basic Convention,
the zone for the Swiss officials shall be attached to the commune of Chiasso, the
zone for the Italian officials to the commune of Como.
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Article 14. (1) The Chairmen of the two delegations to the Joint Commis-
sion provided for in article 25 of the Basic Convention may, through an exchange
of letters, make to the zones described in articles 3 and 4 the modifications
which may be necessary to meet technical, organizational or utilitarian require-
ments. These modifications, which may be made only inside the limits of the
zones, shall be indicated on the official plans mentioned in article 2, paragraph (2).

(2) The Customs Directorate of the Fourth District at Lugano and the
Police Headquarters of the Canton of Ticino, on the one hand, and the Interna-
tional Customs Directorate at Chiasso and the Office of the Second Frontier
Police Zone at Como, on the other hand, shall regulate by mutual agreement
any questions of detail, in agreement with the railway authorities, and in particular
any questions relating to the flow of traffic and the utilization of the zone.

(3) These administrations shall define, in accordance with needs and
availabilities, the cases in which inspections must be carried out on trains in
transit.

(4) The most senior officials, on duty on the spot, are authorized to
adopt, by mutual agreement, the measures considered to be necessary imme-
diately or for brief periods of time, particularly in order to eliminate any difficulties
that may arise at the time of the inspection; on the other hand, decisions of
principle are always taken, by mutual agreement, by the appropriate authorities
and services.

Article 15. (1) This Agreement shall enter into force four months after the
date of its signature.

(2) Either State may denounce this Agreement, with effect from the first
day of any month, by giving six months' notice.

DONE at Rome, on 28 February 1974, in two original copies in the Italian
language.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Italian Republic:

LENZ TOMASONE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWITZERLAND AND ITALY RELATING
TO THE ESTABLISHMENT OF JOINT NATIONAL CONTROL
OFFICES ON THE SECTION CHIASSO-STRADA/PONTE
CHIASSO

The Swiss Federal Council and the Government of the Italian Republic,
in pursuance of article 2, paragraphs (2) and (3) of the Convention between
Switzerland and Italy relating to joint national control offices and inspections
in transit, signed at Bern on 11 March 1961,2 have decided to conclude an Agree-
ment relating to the establishment of a joint national control office on the section
Chiasso-strada/Ponte Chiasso and, to this end, have agreed as follows:

Article 1. (1) Joint national control offices shall be established, in Swiss
and Italian territory, between Chiasso-strada/Ponte Chiasso.

(2) Italian exit controls and Swiss entry controls shall be carried out in the
office situated in Swiss territory; Swiss exit controls and Italian entry controls
relating to passenger and frontier traffic (persons, including those on board
vehicles, their baggage, goods for private use, commercial samples, small
quantities of marketable goods of insignificant value, currency and notes which
such persons carry with them for personal needs) shall be carried out in the
office situated in Italian territory.

(3) Within the meaning of article 4, paragraph (1), of the Convention of
11 March 1961, the Swiss office situated in Italian territory shall be attached to
the commune of Chiasso; the Italian office situated in Swiss territory shall be
attached to the commune of Como.

Article 2. (1) The zone in Swiss territory, designed for Italian exit controls
and Swiss entry controls, shall comprise two sectors:

(a) A sector used jointly by officials of the two States, which comprises:

-The customs inspection hall of the central building and the office for
personal inspections;

-The territory included between the central building and the Swiss offices,
including the North-South corridor reserved for pedestrians and the area
longitudinally adjacent to the Corso S. Gottardo from the Italian frontier
up to Via Maestri Comacini, as delimited by the protection barriers;

-The space reserved for customs inspection underneath the roof of the sub-
sidiary building;

-The South-North corridor reserved for pedestrians, from the frontier up to
the South-West corner of the Swiss Customs building and the inspection
hall for pedestrians in that same office;

-The garage for the inspection of vehicles and the passage leading to it,
when they are used for such an inspection;

Came into force on I July 1974, i.e., four months after the date of signature, in accordance with article 6 (l).
2 See p. 296 of this volume.
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(b) A sector utilized by the Italian officials, which comprises:
-The offices of the customs and the Italian frontier police situated in the

central building;

-The office with a window in the subsidiary building.

(2) The zone in Italian territory designed for Swiss exit controls and
Italian entry controls shall include two sectors:

(a) A sector used jointly by the officials of the two States, which comprises:
-The inspection hall of the central building, the hall used for pedestrians

and the premises reserved for personal inspections;
-The territory contiguous with the central building, limited, on the one side,

by the first Italian frontier building (on the right leaving Italy), and, on the
opposite side, by the second Italian frontier building;

-The space situated between the two buildings;

-The South-North and North-South corridors reserved for pedestrians up
to or from the frontier;

-The garage for the inspection of vehicles and the passage leading to it,
when they are used for such an inspection;

(b) A sector used by Swiss officials, which includes:

-The office of the Swiss Customs in the central buildings;
-The office reserved for pedestrians.

(3) An official plan of the zones mentioned in the preceding paragraph
shall be posted in the Swiss office of Chiasso-strada and in the Italian office
of Ponte Chiasso.

Article 3. In order to speed up the traffic, the authorities of the two Customs
may, by mutual agreement, temporarily divert some vehicles into contiguous
customs areas outside the zone. These areas shall then be considered as a
joint sector of the zone.

Article 4. The Customs Directorate of the Fourth District at Lugano and the
Police Headquarters of the Canton of Ticino on the one hand, and the District
Headquarters of Customs at Como and the Office of the Second Frontier Police
Zone at Como, on the other hand, shall regulate, by mutual agreement, any
questions of detail, in particular those relating to the flow of traffic and the
utilization of the zones, within the meaning of the provisions of the Convention of
11 March 1961. Furthermore, the most senior officials, on duty on the spot,
are authorized to adopt, by mutual agreement, the measures necessary immediately
or for brief periods of time, particularly in order to eliminate any difficulties that
may arise at the time of the inspection; on the other hand, decisions of principle
shall always be taken, by mutual agreement, by the appropriate authorities and
services.

Article 5. (1) The competent authorities of the transit State shall make
available free of charge to the adjoining State, within the zones, the premises
and installations necessary for the operation of control services, including heating,
lighting and water installations. The expenses for heating, lighting, water and
cleaning shall be borne by the transit State.
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(2) Questions of detail shall be regulated between the authorities mentioned
in article 4.

Article 6. (1) This Agreement shall enter into force four months after the
date of signature.

(2) Either State may denounce this Agreement with effect from the first day
of any month, by giving six months' notice.

DONE at Rome, on 28 February 1974, in two original copies in the Italian
language.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Italian Republic:

LENZ TOMASONE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWITZERLAND AND ITALY RELATING
TO THE ESTABLISHMENT OF A JOINT NATIONAL CONTROL
OFFICE IN THE RAILWAY STATION OF LUINO AND TO
INSPECTIONS IN TRANSIT OVER THE SECTION LUINO-
RANZO S. ABBONDIO

The Swiss Federal Council and the Government of the Italian Republic,
in pursuance of article 2, paragraphs (2) and (3) of the Convention between
Switzerland and Italy relating to joint national control offices and inspections in
transit, signed at Bern on 11 March 1961,2 have decided to conclude an Agree-
ment relating to the establishment of a joint national control office in the railway
station of Luino and to inspections in transit over the section Luino-Ranzo
San Abbondio and, to this end, have agreed as follows:

Article /. (1) A joint national control office shall be established in Italian
territory in the railway station of Luino. Swiss and Italian entry and exit controls
shall be carried out in this office.

(2) Within the meaning of article 4, paragraph (1), of the Convention of
11 March 1961 (hereinafter called the "Basic Convention"), the office and the
zones for Swiss officials in Italian territory shall be attached to the commune
of S. Abbondio.

Article 2. (1) In the railway station of Luino two distinct zones shall be
established, one for passenger traffic (persons who cross the frontier in pas-
senger trains together with their baggage, goods for private use, commercial
samples, small quantities of marketable goods of negligible value, currency and
notes which such persons carry with them for personal use), the other for goods
traffic (dispatch of express parcels, dispatch of GV and PV consignments, food-
stuffs, postal consignments, messages and cattle).

(2) The official plans of the zones mentioned in articles 3 and 4 shall be
posted in the Swiss and Italian offices.

Article 3. (1) The zone for passenger traffic includes:

(a) The arrival and departure lines known as passenger lines I to IV;

(b) Platforms I to IV and the area between lines IV and V;

(c) The inspection hall as far as the passageways, which will be appropriately
marked, the two contiguous offices reserved for the Swiss Customs (office
with windows and personal inspection premises) and the customs baggage
hall;

(d) The section of line between the frontier on the bridge over Torrente Isnella
and the Luino station;

(e) The south-western part of the railway station of Maccagno, formed by the
platform on the side of the railway lines, by the main lines and by the area

Came into force on I July 1974, i.e., four months after the date of signature, in accordance with article 10 (1).
See p. 296 of this volume.
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between them, over a total length of 120 metres or, if this length is exceeded
by the train, over the length of the train itself;

(f) The western part of the railway station of Pino-Tronzano formed by the plat-
form on the side of the railway lines, by the main lines and by the area
between them, over a total length of 120 metres or, if this length is exceeded
by the train, over the length of the train itself.

(2) The zone shall be divided into two sectors:
(a) A sector used jointly by the officials of the two States comprising:

-Lines I to IV and the corresponding platforms and the area between
lines IV and V over a distance of 300 metres (Pino side) from the transverse
axis of the station and of 230 metres from this axis towards Oleggio;

-The passenger building and more precisely:
-The inspection hall,

-The customs baggage depot;

-The parts of the zone mentioned in subparagraphs (d) to (f) of the foregoing
paragraph (1);

(b) A sector reserved for Swiss officials, comprising:

-The office with windows and the personal inspection premises.

(3) If the trains or a part of them, by virtue of their length or of operational
requirements, go beyond the zone or are moved out of it, such trains and their
parts and the contiguous area corresponding to their length shall be considered as
part of the passenger zone within the meaning of this article.

Article 4. (1) The zone for goods traffic shall comprise, besides the zone
mentioned in the foregoing article 3, all the lines and installations of the station
mentioned in the following paragraph (2).

(2) The zone shall be divided into two sectors:

(a) A sector used jointly by the officials of the two States, comprising:

-The lines I to IV known as the passenger group;

-The lines V to XI known as the platform group;

-The lines I to VII known as the customs group;

-The lines XVIII to XXI known as the pedestrian group;

-The lines I to XII known as the parigina group;

-The lines I to IV known as the local group;

-The branch lines leading to the covered repair shops of Swiss Railways and
French Railways;

-The repair shops of Swiss Railways and French Railways;

-The two customs entry and exit halls in the GV and PV buildings;

(b) A sector reserved for Swiss officials, comprising:

-In the GV building: the premises situated on the first floor excluding the
premises reserved for Swiss Railways;

-In the customs halls: the three offices reserved for Swiss officials on duty.
Vol 1126, 1-17540
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(3) Should the need of the service, recognized by mutual agreement,
require that the inspection by the officials of the adjoining State take place within
the area of the Swiss Railways station reserved for Italian domestic goods traffic
situated outside of the zone, this area, limited to the fifth local track and part of
the area relating thereto, shall be considered as part of the zone for all purposes
of the Basic Convention until such inspection is concluded.

Article 5. (1) In the station of Luino, the zone for goods traffic coincides
with the perimeter marked by the fence; where the fence is missing, the limit
of the zone shall be a distance of 5 metres from the external rail, excluding
however the premises and buildings not mentioned in articles 3 and 4, and the
public passageways.

(2) The zone shall also include the embankment or the cutting where the
railway line runs; if the ground is flat, the zone shall extend up to 5 metres
parallel to the external rail. Private property, public highways which run along-
side the railway and passages open to the public which pass above, below or
through the zone shall in all cases be excluded from the zone.

Article 6. (1) In pursuance of the provision contained in article 17 (a) of
the Basic Convention, the premises recognized as necessary for the services
situated in the national control offices of the station of Luino shall be made
available free of charge to the Swiss Customs and Police Administrations.

(2) By analogy with the provision contained in the above paragraph,
premises in the station of Ranzo S. Abbondio shall be made available free of
charge to the Italian officials.

Article 7. (1) For passenger traffic, the Swiss and Italian entry and exit
controls may be carried out in trains in transit over the section Luino-Ranzo S.
Abbondio and vice versa. The controls shall concern persons and their personal
baggage.

(2) For the officials of the adjoining State, the zone shall include the trains
designated in accordance with article 9 over that part of the route mentioned in
the preceding paragraph, situated in the transit State.

(3) At Ranzo, the Italian officials are entitled to detain in the railway area
of the station persons who have been arrested and goods or other property
which have been seized in the trains. In order to ensure the application of these
official measures, the parts of the railway area used shall be considered as"zones".

(4) Persons arrested and goods or other property seized may be taken
to the adjoining State by the next available train over the same section as indicated
in paragraph I of this article.

(5) Officials on duty shall enjoy free transport over the section Luino-
Ranzo S. Abbondio and vice versa.

(6) Within the meaning of article 4, paragraph (1), of the Basic Convention,
the zone for Italian officials shall be attached to the commune of Pino.

Article 8. (1) For the purposes provided for in article 7, paragraph (2),
of the Basic Convention, the inspections of passengers and their baggage shall,
as a general rule, be understood to be completed by the country of departure
when the officials of that country have left the compartment.
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(2) If, at the station of Luino or at intermediate stations or along the line
as far as the Swiss frontier, in violation of the rules laid down by mutual agree-
ment between the administrations responsible for inspection and the State Rail-
ways, persons who have not yet been subject to inspection introduce themselves
or goods into compartments already inspected, these persons and the compart-
ments they have entered may again be subject to inspection in the order of priority
laid down in article 7 of the Basic Convention.

Article 9. (1) The Customs Directorate of the Fourth District at Lugano
and the Police Headquarters of the Canton of Ticino at Bellinzona, on the one
hand, and the Directorate of the Customs District of Luino and the Office of
the Second Frontier Police Zone at Como, on the other hand, shall regulate by
mutual agreement questions of detail, in agreement with the railway authorities,
and in particular those relating to the flow of traffic and the utilization of the zone.

(2) These administrations shall determine, in accordance with needs and
availabilities, the cases in which it is appropriate to carry out inspections in
trains in transit.

(3) The most senior officials, on duty on the spot, are authorized to
adopt, by mutual agreement, the measures considered to be necessary immediately
or for brief periods of time, particularly in order to eliminate any difficulties that
may arise at the time of the inspection; on the other hand, decisions of prin-
ciple shall always be taken, by mutual agreement, by the appropriate authorities
and services.

Article 10. (1) This Agreement shall enter into force four months after the
date of its signature.

(2) Either State may denounce this Agreement, with effect from the first
day of any month, by giving six months' notice.

DONE at Rome, on 28 February 1974, in two original copies in the Italian
language.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Italian Republic:

LENZ TOMASONE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN SWITZERLAND AND ITALY RELATING
TO THE ESTABLISHMENT OF A JOINT NATIONAL CONTROL
OFFICE IN THE RAILWAY STATION OF ISELLE DI TRAS-
QUERA

The Swiss Federal Council and the Government of the Italian Republic,
in pursuance of article 2, paragraphs (2) and (3) of the Convention between
Switzerland and Italy relating to joint national control offices and inspections
in transit, signed at Bern on 11 March 1961,2 have decided to conclude an Agree-
ment relating to the establishment of a joint national control office in the rail-
way station of Iselle di Trasquera and, to this end, have agreed as follows:

Article 1. (1) A joint national control office shall be established in Italian
territory in the railway station of Iselle di Trasquera. This office shall be respon-
sible for carrying out the Swiss and Italian entry and departure inspections of
road vehicles arriving at the station after being transported through the Simplon
tunnel or which are loaded there with a view to being transported through
that tunnel, of the persons travelling on the same vehicles and of baggage
consisting of goods for private use, commercial samples and small quantities of
marketable goods of insignificant value, and of currency and notes which such
persons carry with them for personal needs.

(2) Within the meaning of article 4, paragraph (1), of the Convention of
II March 1961, the Swiss office situated in Italian territory shall be attached to
the commune of Brig.

Article 2. (1) The zone shall comprise:
(a) The loading ramp and the roadway (including its extension and the pavement)

linking it to the administrative building;
(b) The road which surrounds the administrative building (including the

pavements), to the west up to 17 metres from this building;
(c) The railway lines 4 and 5;
(d) The section of line included between the above-mentioned lines and the

frontier;
(e) The areas between the lines and a strip of land on each side of the lines

mentioned under subparagraphs (b) and (d) for a width of 5 metres measured
from the external rail;

(j) The premises of the administrative building listed in the following paragraph.
(2) The zone shall be divided into two sectors:

(a) A sector used jointly by the officials of the two States, comprising:

-The parts of the zone indicated in paragraph (1) (a) to (e);
-In the administrative building: the inspection hall, the bar and the toilets;

Came into force on I July 1974, i.e., four months after the date of signature, in accordance with arti-
cle 7 (I).

2 See p. 296 of this volume.
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(b) A sector reserved for Swiss officials, including the premises made available
exclusively for them in the administrative building or the customs office
(including the premises for personal inspections) and the police office.

(3) An official plan of the zone mentioned in the preceding paragraphs shall
be posted in the local joint control office.

Article 3. (1) Both in the administrative building and in the service building
situated by the side of the Simplon road, the premises and installations used by
the Swiss officials, including the heating, lighting and water installations, shall be
made available free of charge by the Italian Railway Administration.

(2) The same administration shall divide between the administrations con-
cerned the lighting expenses, in proportion to the consumption, and the expenses
of heating, in proportion to the volume of the premises.

Article 4. Only persons who are travelling from Italy to Switzerland and
who have concluded the Swiss entry inspection may have access to the bar; the
bar will sell goods of Italian origin or of Italian nationalization which are designed
to be consumed on the spot.

Article 5. The Directorate of the Fifth Customs District at Lausanne and
the Directorate of the Domodossola Customs shall regulate, by mutual agreement,
any questions of detail, in particular those relating to the flow of traffic and the
utilization of the zone, in agreement with the competent administrations, with the
Swiss Federal Railways and with the Italian State Railways. Furthermore, the
most senior officials, on duty on the spot, are authorized to adopt, by mutual
agreement, the measures considered to be necessary immediately or for brief
periods of time, particularly in order to eliminate any difficulties that may arise
at the time of the inspection; on the other hand, decisions of principle shall always
be taken, by mutual agreement, by the appropriate authorities and services.

Article 6. In the case of a substantial and lasting reduction in traffic, the
Directorate of the Fifth Customs District at Lausanne may, in agreement with
the competent administrations, with the Italian State Railways and with the Swiss
Federal Railways, transfer the inspections temporarily to Brig.

Article 7. (1) This Agreement shall enter into force four months after the
date of its signature.

(2) Either State may denounce this Agreement, with effect from the first
day of any month, by giving six months' notice.

DONE at Rome, in two original copies in the Italian language, on 28 Feb-
ruary 1974.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Italian Republic:

LENZ TOMASONE
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

CONVENTION 3 ENTRE LA CONF1tDIRATION SUISSE ET LA
REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIVE AUX BUREAUX A
CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES ET AU CONTROLE
EN COURS DE ROUTE

Le Conseil f~dral suisse et le President de la Rpublique italienne,
Animds du ddsir de faciliter le franchissement de la fronti~re entre les deux

pays, ont ddcid6 de conclure une convention relative aux bureaux h contr6les
nationaux juxtaposes et au contr6le en cours de route; ils ont nomm6 i cet effet
pour leurs plknipotentiaires respectifs, savoir
Le Conseil f~dral suisse :

Monsieur Charles Lenz, Directeur gdndral des douanes,
Le President de la Rdpublique italienne :

Monsieur Ugo Calderoni, Directeur g~ndral des douanes et imp6ts indirects,
lesquels, apr~s avoir 6change leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE i. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Aux termes de la prdsente Convention, l'expression
1. ,< Contr6le > d6signe l'application de toutes les prescriptions l6gales

rdglementaires et administratives des deux pays rdgissant le franchissement de la
frontiire par les personnes, ainsi que l'entrde, la sortie et le transit de marchan-
dises (comprenant 6galement les v6hicules) et autres biens.

2. , Etat de s6jour >> d6signe l'Etat sur le territoire duquel s'effectue le
contr6le de l'autre Etat.

3. ,, Etat limitrophe > ddsigne I'autre Etat.
4. <, Zone > d6signe la partie du territoire de I'Etat de sdjour it l'int6rieur

de laquelle les agents de l'Etat limitrophe sont habilit6s it effectuer le contr6le.
5. ,< Agents >> ddsigne les personnes appartenant aux administrations char-

goes du contr6le et qui exercent leurs fonctions dans les bureaux it contr6les
nationaux juxtapos6s ou dans les vdhicules en cours de route.

6. ,< Bureaux >> ddsigne les bureaux it contr6les nationaux juxtapos6s.
Article 2. (1) Les parties contractantes prennent, dans les limites de la

pr6sente Convention, les mesures n6cessaires en vue de faciliter et d'accdl6rer le
franchissement de la fronti~re entre les deux pays dans le domaine des trafics
ferroviaire, routier et par voie d'eau.

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.

Entree en vigueur le 10 juillet 1963 par [&6change des instruments de ratification, qui a eu lieu a Rome,
conformement h I'article 27.
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(2) Elles peuvent ii cette fin :

a. Cr6er des bureaux it contr6les nationaux juxtapos6s;

b. Instituer un contr6le dans les v6hicules en cours de route sur des parcours
d6termin6s;

c. Autoriser les agents comptents de l'un des deux Etats ii exercer leurs fonc-
tions sur le territoire de l'autre Etat, dans les limites de la pr6sente Convention.

(3) L'6tablissement, le transfert, la modification ou la suppression

a. Des bureaux h contr6les nationaux juxtapos6s;

b. Des parcours sur lesquels le contr6le peut tre effectu6 en cours de route
seront r6gl6s par des accords appropri6s entre les autorit6s comp6tentes des
deux Etats.

Article 3. La zone peut comprendre

I. En ce qui concerne le trafic ferroviaire

a. Une partie de la gare et de ses installations;

b. La section de voie entre la frontire et le bureau, ainsi que des parties
des gares situ6es sur ce parcours;

c. S'il s'agit du contr6le d'un train en cours de route, le train sur le parcours
d6termin6 ainsi qu'une partie des gares oii commence ce parcours et oii
il prend fin de mme que des parties des gares travers6es par le train;

2. En ce qui concerne le trafic routier :
a. Une partie des bittiments de service;

b. Des sections de la route et des autres installations;

c. La route entre la frontire et le bureau;

d. S'il s'agit du contr6le d'un v6hicule en cours de route, le v6hicule sur le
parcours d6termin6 ainsi qu'un secteur des bittiments et des installations
obi ce parcours commence et ob il prend fin;

3. En ce qui concerne la navigation :

a. Une partie des batiments de service;

b. Des sections de la voie navigable ainsi que des installations riveraines
et portuaires;

c. La voie navigable entre la fronti~re et le bureau;

d. S'il s'agit du contr6le d'un bateau en cours de route, le bateau ainsi que
le bateau de contr6le convoyeur sur le parcours d6termin6, de m~me
qu'un secteur des baitiments et des installations oib ce parcours com-
mence et o6 il prend fin.

Lorsqu'un accord conclu en vertu de l'article 2, paragraphe 3, n'inclut pas
dans la zone une partie de territoire r6pondant aux chiffres I i 3 ci-dessus, il
peut stipuler l'application, dans cette partie, de certaines dispositions de la
pr6sente Convention ou la reconnaissance de certains droits ou obligations qui
en d6coulent, en particulier le maintien de la facult6 de surveillance par les agents
de l'Etat limitrophe.

Vol. 1126. 1-17540



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 331

TITRE Ii. CONTROLE

Article 4. (1) Les prescriptions 16gales, r6glementaires et administratives
de l'Etat limitrophe relatives au contr6le sont applicables dans la zone comme
elles le sont dans le territoire de I'Etat limitrophe. Elles seront appliqu6es par
les agents de l'Etat limitrophe dans la m~me mesure, selon les m~mes formalit6s
et avec les m~mes cons6quences que dans leur propre pays. Les personnes ne
pourront 6tre appr6hend6es dans la zone ni emmen6es dans l'Etat limitrophe
qu'en raison de faits soumis it la juridiction de i'Etat limitrophe.

La commune i laquelle le bureau de l'Etat limitrophe est rattach6 sera, le
cas 6ch6ant, d6sign6e par le gouvernement de cet Etat.

(2) Lorsque les prescriptions 16gales, r6glementaires et administratives de
l'Etat limitrophe relatives au contr6le sont enfreintes dans la zone, les juridic-
tions r6pressives de i'Etat limitrophe sont comptentes et statuent dans les m~mes
conditions que si ces infractions avaient 6t6 commises dans le territoire de cet
Etat.

(3) Le pr6sent article n'affecte pas l'application dans la zone par l'Etat de
s6jour de toutes prescriptions 16gales, r6glementaires et administratives autres
que celles relatives au contr6le.

Article 5. La pr6sente Convention n'affecte en rien les pouvoirs de l'Etat
de s6jour quant au droit de maintenir l'ordre public dans la zone.

Article 6. Les agents de l'Etat limitrophe ne peuvent appr6hender dans la
zone ni emmener dans cet Etat des personnes qui ne se rendent pas dans ledit
Etat, sauf si elles enfreignent dans la zone les prescriptions 16gales et r6glemen-
taires de l'Etat limitrophe en mati~re de douane.

Article 7. (1) Le contr6le du pays de sortie est effectu6 avant le contrle
du pays d'entr6e.

(2) Avant la fin du contr6le de sortie, i laquelle doit tre assimil6e toute
forme de renonciation h ce contr6le, les agents de l'Etat d'entr6e ne sont pas
autoris6s t commencer leur contr6le.

(3) Les agents de l'Etat de sortie ne peuvent plus effectuer leur contr6le
lorsque les agents de l'Etat d'entr6e ont commenc6 leurs op6rations de contr6le.
Exceptionnellement, des op6rations relatives au contr6le de sortie peuvent 6tre
reprises sur demande de la personne int6ress6e et avec l'assentiment de l'agent
comptent de l'Etat d'entr6e.

(4) Des d6rogations i l'ordre des op6rations prescrit au paragraphe 1
ci-dessus ne seront autoris6es que si elles sont justifi6es par d'importantes rai-
sons pratiques et si aucun autre motif ne s'y oppose. Dans ces cas exception-
nels, les agents de l'Etat d'entr6e ne pourront proc6der des arrestations ou a
des saisies qu'apr~s que le contr6le du pays de sortie sera termin6. S'ils veulent
prendre une telle mesure, ils conduiront les personnes, les marchandises ou autres
biens, pour lesquels le contr6le de sortie n'est pas encore termin6, aupr~s des
agents de l'Etat de sortie. Si ceux-ci veulent proc6der a des arrestations ou
des saisies, ils ont la priorit6.

Article 8. Les agents de l'Etat limitrophe peuvent transf6rer librement sur
le territoire de leur Etat les sommes d'argent perques dans la zone ainsi que les
marchandises et autres biens retenus ou saisis. Ils peuvent 6galement les vendre
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dans I'Etat de srjour en observant les prescriptions lgales qui y sont en vigueur,
puis en transfdrer le produit dans l'Etat limitrophe.

Article 9. (1) Les marchandises refouldes dans l'Etat limitrophe par les
agents de celui-ci lors du contr6le de sortie ou retourn6es dans l'Etat limitrophe
sur demande de la personne intdressde, avant le debut du contr6le d'entrde dans
l'Etat de srjour, ne sont soumises ni aux prescriptions d'exportation ni au
contr6le de sortie de l'Etat de srjour.

(2) Le retour dans le pays de sortie ne peut tre refus6 aux personnes et
aux marchandises refoules par les agents de l'Etat d'entrre.

Article 10. (1) Les agents des deux Etats se prtent, dans toute la mesure
possible, assistance dans l'exercice de leurs fonctions dans la zone, en particulier
pour rdgler le ddroulement des contr6les respectifs et en assurer la rapidit6 et
pour empcher que des personnes, des marchandises et autres biens ne quittent
l'acheminement ou la place prdvus pour les operations de contr6le des deux
Etats.

(2) Les marchandises et autres biens en provenance de l'Etat limitrophe,
qui sont soustraits dans la zone avant le contr6le, sont, lorsqu'ils sont saisis
sur le champ dans la zone ou h proximit6 de celle-ci par les agents de l'Etat de
sdjour, remis par priorit6 aux agents de I'Etat limitrophe. S'il est 6tabli que les
rfglements d'exportation de l'Etat limitrophe n'ont pas 6t6 violds, ces objets
doivent 6tre remis aux agents de l'Etat de sdjour.

(3) A la demande des agents de l'Etat limitrophe, les autoritds comp6-
tentes de l'Etat de sdjour procdderont h l'audition de trmoins et d'experts
ainsi qu'i des recherches officielles et en communiqueront le rrsultat. D'autre
part, elles remettront aux tdmoins et aux experts des citations i comparaitre
devant les autoritds de l'Etat limitrophe et notifieront les actes de procedure et
les d6cisions administratives i tout prrvenu ou condamn6. Les prescriptions
lgales de l'Etat de srjour concernant la procedure h adopter pour la poursuite
d'infractions du mme genre sont applicables par analogie.

(4) L'entraide prrvue au paragraphe 3 ci-dessus est cependant limit6e aux
infractions aux prescriptions douanibres rrgissant le franchissement de la frontibre
par les personnes et les marchandises commises dans la zone et ddcouvertes
pendant ou immddiatement apr~s leur commission.

TITRE iII. AGENTS

Article II. (1) Les autoritds de l'Etat de srjour accordent aux agents de
I'Etat limitrophe, pour l'exercice de leurs fonctions dans la zone, la mame pro-
tection et assistance qu'i leurs propres agents. Les dispositions pdnales en
vigueur dans l'Etat de sdjour pour la protection des fonctionnaires dans 'exercice
de leurs fonctions sont aussi applicables pour rrprimer des infractions commises
contre les agents de l'Etat limitrophe.

(2) Les demandes de reparation pour des dommages causes par les agents
de l'Etat limitrophe dans l'exercice de leurs fonctions dans la zone sont soumi-
ses au droit et h la juridiction de I'Etat limitrophe comme si l'acte dommageable
avait eu lieu dans cet Etat. Les ressortissants de l'Etat de s6jour seront toute-
fois traitds sur le mme pied que les ressortissants de I'Etat limitrophe.
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Article 12. (1) Les agents de l'Etat limitrophe qui, en application de la
pr6sente Convention, sont appel6s i exercer leurs fonctions dans la zone sont
dispens6s de l'obligation de passeport et de visa. Ils sont autoris6s it franchir la
frontire et i se rendre au lieu de leur service sur justification de leur identit6
et de leur qualit6 par la production de pieces officielles. Sont r6serv6es les
d6cisions d'interdiction d'entr6e qui frappent personnellement les agents de
l'Etat limitrophe.

(2) Les administrations comptentes de l'Etat de s6jour peuvent exiger que
des agents de l'Etat limitrophe exergant leurs fonctions dans l'Etat de s6jour
soient rappel6s.

Article 13. Les agents de l'Etat limitrophe appel6s, en application de la
pr6sente Convention, it exercer leurs fonctions dans la zone peuvent porter leur
uniforme national ou un signe distinctif apparent; ils peuvent, dans la zone
ainsi que sur le chemin entre leur lieu de service et leur domicile, porter leurs
armes r6glementaires. L'usage de ces armes n'est toutefois autoris6 qu'en cas de
16gitime d6fense.

Article 14. (1) Les agents de l'Etat limitrophe qui, en application de la pr6-
sente Convention, exercent leurs fonctions dans la zone et r6sident dans l'Etat
de s6jour sont tenus de r6gler leurs conditions de r6sidence conform6ment aux
prescriptions sur le s6jour des 6trangers. Les autorit6s comp6tentes leur d6li-
vrent l'autorisation de s6jour gratuitement.

(2) L'autorisation de s6jour est d6livr6e gratuitement aux membres de la
famille vivant sous le toit de ces agents et n'exergant aucune activit6 lucrative.
Elle ne peut leur tre refus6e que s'ils sont sous le coup d'une d6cision d'inter-
diction d'entr6e qui les frappe personnellement. Les autorit6s comp6tentes
statuent librement sur l'octroi aux membres de la famille de ces agents d'une
autorisation d'exercer une activit6 lucrative. Si cette autorisation est accord6e,
sa d6livrance peut donner lieu i la perception des taxes r6glementaires.

(3) La dur6e pendant laquelle les agents de l'Etat limitrophe exercent
leurs fonctions dans l'Etat de s6jour ou y r6sident n'est pas comprise dans les
d~lais donnant droit h un traitement privil6gi6 en vertu de conventions d'6tablis-
sement existantes. Il en est de mme pour les membres de la famille qui b6n6-
ficient d'une autorisation de s6jour en raison de la pr6sence du chef de famille
dans l'Etat de s6jour.

Article 15. (1) Les agents de l'Etat limitrophe qui, en application de la
pr6sente Convention, doivent exercer leurs fonctions dans la zone et r6sident
dans l'Etat de s6jour b6n6ficient, aux conditions fix6es par la 16gislation de cet
Etat, pour eux et pour les membres de leur famille vivant sous leur toit, de
l'exemption de toutes les redevances d'entr6e et de sortie sur leur mobilier, leurs
effets personnels, y compris les v6hicules, et sur les provisions de m6nage
usuelles, aussi bien lors de leur installation ou de la cr6ation d'un foyer dans
l'Etat de s6jour que lors de leur retour dans l'Etat limitrophe. Pour b6n6ficier
de la franchise, ces objets doivent provenir de la circulation libre de l'Etat limi-
trophe ou de l'Etat dans lequel l'agent ou les membres de sa famille 6taient
pr6c6demment install6s.

(2) Ces agents ainsi que les membres de leur famille vivant sous leur
toit sont exempt6s, dans le domaine du droit public, de toutes prestations per-
sonnelles ou en nature dans l'Etat de s6jour. En mati~re de nationalit6 et de ser-
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vice militaire, ils sont consid~rrs comme ayant leur residence sur le territoire de
l'Etat limitrophe. Ils ne sont soumis, dans l'Etat de srjour, h aucun imp6t ou
redevance dont seraient dispenses les ressortissants de l'Etat de srjour domicilirs
dans la m~me commune.

(3) Les agents de l'Etat limitrophe qui, en application de la prrsente Con-
vention, doivent exercer leurs fonctions dans la zone mais ne resident pas dans
l'Etat de srjour y sont exemptrs, dans le domaine du droit public, de toutes
prestations personnelles ou en nature et des imp6ts directs frappant leur r~mun&
ration officielle.

(4) Les conventions de double imposition qui ont 6t6 passres entre les
parties contractantes sont au surplus applicables aux agents de l'Etat limitrophe
qui, en application de la prrsente Convention, doivent exercer leurs fonctions
dans la zone. Est rrservre l'exemption de toutes contributions directes person-
nelles prrvue par la Convention, conclue entre les parties contractantes le 23 d6-
cembre 1873, concernant le raccordement du chemin de fer du Saint-Gothard
avec les chemins de fer italiens pr~s de Chiasso et de Pino, ainsi que par celle
du 2 drcembre 1899, qui concerne la jonction du rrseau suisse avec le rrseau
italien h travers le Simplon, la designation de la gare internationale et l'exploi-
tation de la section Iselle-Domodossola, en faveur des agents de l'Etat limitrophe
attaches aux services des gares mentionnres dans ces conventions.

(5) Les salaires des agents de l'Etat limitrophe qui, en application de la
prrsente Convention, doivent exercer leurs fonctions dans la zone ne sont soumis
h aucune restriction en mati~re de devises. Les agents pourront transfrrer libre-
ment leurs 6conomies dans l'Etat limitrophe.

TITRE iv. BUREAUX

Article 16. Les heures d'ouverture et les attributions des bureaux 4 contr6les
nationaux juxtapos6s seront fixres d'un commun accord entre les administrations
comptentes des deux Etats.

Article 17. Les administrations comprtentes des deux Etats drterminent
d'un commun accord :
a. Les installations nrcessaires pour le fonctionnement dans la zone des services

de l'Etat limitrophe, ainsi que les indemnitrs 6ventuellement dues pour leur
utilisation;

b. Les compartiments et installations h r~server aux agents charges du contr6le
de route.

Article 18. (1) Les locaux affect6s aux bureaux de l'Etat limitrophe sont
signalrs par des inscriptions et des 6cussons officiels.

(2) Les agents de l'Etat limitrophe sont habilitrs h assurer la discipline h
l'intrrieur des locaux affectrs h leur usage exclusif et h en expulser tout pertur-
bateur. Ils peuvent, si besoin est, requrrir h cet effet l'assistance des agents de
l'Etat de srjour.

Article 19. Les objets nrcessaires au fonctionnement des bureaux ou ceux
dont les agents de l'Etat limitrophe ont besoin pendant leur service dans l'Etat
de srjour sont exemptrs de droits de douane et de toutes redevances d'entrre
ou de sortie. I1 n'y a pas lieu de fournir des siretrs. A moins qu'il n'en soit dis-

Vol. 1126. 1-17540



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 335

pose autrement d'un commun accord par les administrations comptentes, les
interdictions ou restrictions d'importation ou d'exportation ne s'appliquent pas

ces objets. 1 en est de mme des v~hicules de service ou privds que les agents
utilisent soit pour l'exercice de leurs fonctions dans l'Etat de sdjour, soit pour
quitter leur domicile et y rentrer, soit pour parcourir le trajet s~parant les deux
bureaux faisant partie d'un m~me point fronti~re.

Article 20. (1) L'Etat de s6jour autorisera ik titre gracieux, sauf paiement
des frais d'installation et de location 6ventuels des 6quipements, les installations
t616phoniques et t616graphiques (y compris les t616scripteurs) n6cessaires au
fonctionnement des bureaux de I'Etat limitrophe dans l'Etat de s6jour, leur raccor-
dement aux installations correspondantes de l'Etat limitrophe, ainsi que l'6change
de communications directes avec ces bureaux r6serv6es exclusivement aux affai-
res de service. Ces communications sont consid6r6es comme des communica-
tions internes de l'Etat limitrophe.

(2) Les gouvernements des deux Etats s'engagent h accorder, aux m~mes
fins et dans la mesure du possible, toutes facilitds en ce qui concerne l'utilisation
d'autres moyens de t6ldcommunications.

(3) Au surplus, sont r6serv6es les prescriptions des deux Etats en mati~re
de construction et d'exploitation des installations de tdldcommunications.

Article 2). Les lettres ou paquets de service ainsi que les valeurs en prove-
nance ou destination des bureaux de l'Etat limitrophe peuvent etre transport6s
par les soins des agents de cet Etat sans l'interm6diaire du service postal. Ces
envois, libres de toutes taxes, doivent circuler sous le timbre officiel du service
intdress6.

TITRE V. DtCLARANTS EN DOUANE

Article 22. (1) Les personnes rdsidant dans l'Etat limitrophe peuvent effec-
tuer aupr~s des bureaux de cet Etat installs dans la zone toutes les operations
relatives au contr6le dans les m&mes conditions et sous les m~mes r6serves que
dans l'Etat limitrophe.

(2) Les dispositions du paragraphe premier ci-dessus sont notamment appli-
cables aux personnes r6sidant dans l'Etat limitrophe qui y effectuent ces op&
rations h titre professionnel; ces personnes sont soumises h cet 6gard aux pres-
criptions lgales, r6glementaires et administratives de l'Etat limitrophe relatives
/ ces operations. Les operations effectu6es et les services rendus dans ces con-
ditions sont considdrds comme exclusivement effectu6s et rendus dans l'Etat
limitrophe. Le pr6sent paragraphe s'applique aussi aux imp6ts sur le chiffre
d'affaires. L'activit6 qu'un d6clarant en douane r6sidant dans l'Etat limitrophe
exerce aupr~s d'un bureau de cet Etat situ6 dans l'Etat de sdjour ne fait pas
naitre en elle seule l'obligation d'acquitter des imp6ts sur le revenu et la fortune,
pr6levds dans ce dernier Etat.

(3) Les personnes vis6es au paragraphe 2 ci-dessus peuvent, pour ces
operations, employer indiffdremment du personnel suisse ou italien.

(4) Les prescriptions g6n6rales de l'Etat de s6jour sont applicables aux
personnes visdes aux paragraphes 1 h 3 ci-dessus en ce qui concerne le fran-
chissement de la frontiire et le s6jour dans ledit Etat. Les facilit6s compa-
tibles avec ces dispositions doivent 6tre accord6es. Si l'activit6 de ces personnes
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est soumise h une autorisation du fait qu'elles l'exercent en tant qu'6trangers
dans l'Etat de s6jour, cette autorisation doit tre d6livrge gratuitement par les
autoritgs comptentes.

Article 23. (1) A part les cas r6gis par l'article 22, les personnes r6sidant
dans l'un des deux Etats peuvent effectuer, aupr~s des bureaux de l'autre Etat
install6s dans la zone, toutes les op6rations relatives au contr6le, sans habilita-
tion professionnelle particuliire, mais, si besoin est, avec un simple agr6ment
de la part de la douane comptente. Ces personnes doivent tre trait6es par les
autorit6s de l'autre Etat sur un pied de complete 6galit6.

(2) Les dispositions du paragraphe premier ci-dessus sont notamment appli-
cables aux personnes r6sidant dans l'un des deux Etats qui effectuent ces opera-
tions titre professionnel. En ce qui concerne les imp6ts sur le chiffre d'affaires,
les services rendus dans un bureau de l'autre Etat doivent toujours atre con-
sid6rgs comme rendus dans l'Etat auquel est rattach6 le bureau. L'activit6 qu'un
d6clarant en douane rgsidant dans l'un des deux Etats exerce dans un bureau
de l'autre Etat ne fait pas naitre k elle seule l'obligation d'acquitter des imp6ts
sur le revenu et la fortune, pr6levgs dans ce dernier Etat.

(3) Au surplus, les dispositions prgvues aux paragraphes 3 et 4 de l'arti-
cle 22 sont applicables.

TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 24. Les administrations comp6tentes des deux Etats d6terminent
d'un commun accord les mesures administratives n6cessaires pour l'application
de la pr6sente Convention.

Article 25. (1) Une commission mixte italo-suisse, qui sera constitu6e
aussit6t que possible apr~s l'entrge en vigueur de la pr6sente Convention, aura
pour mission :

a. De pr6parer les accords pr6vus i l'article 2, paragraphe 3;

b. De formuler des propositions 6ventuelles tendant modifier la pr6sente Con-
vention;

c. De s'efforcer de rgsoudre les difficultgs qui pourraient rgsulter de l'appli-
cation de la prgsente Convention.

(2) Cette commission sera compos6e de six membres, dont trois seront d6si-
gngs par chacune des parties contractantes. Elle choisira son pr6sident alternati-
vement parmi les membres suisses et les membres italiens. Le pr6sident n'aura
pas voix pr6pond6rante. Les membres de la commission pourront tre assist6s
d'experts.

Article 26. Sont express6ment rgserv6es les mesures que l'une des deux
parties contractantes pourrait tre appel6e h prendre pour des motifs inhgrents t
la sauvegarde de sa souverainet6 ou de sa sgcurit6.

Article 27. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de rati-
fication seront 6chang6s aussit6t que possible h Rome.

Elle entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification
et prendra fin deux ans apr~s sa dgnonciation par l'une des deux parties contrac-
tantes.
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EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Con-
vention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT it Berne, le I I mars 1961, en deux exemplaires originaux en langue
italienne.

Pour la Conf6d6ration suisse Pour la R6publique italienne

CH. LENZ UGO CALDERONI

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de la Convention conclue aujourd'hui entre la Suisse et l'Italie
relative aux bureaux h contr6les nationaux juxtapos6s et au contr6le en cours de route,
les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus de la disposition suivante, qui fait partie
int6grante de la Convention :

Il y a concordance de vues sur le fait que, des I'entr6e en vigueur de la Convention,
les dispositions de cette Convention susceptibles de recevoir une application imm6diate
seront mises en pratique d'un commun accord par les autorit6s comptentes des deux
Etats - mutatis mutandis - dans les bureaux A contr6les nationaux juxtapos6s faisant
d6jh I'objet d'accords existants entre les parties contractantes et pr6vaudront sur les dis-
positions correspondantes de ces accords.

FAIT k Berne, le I mars 1961, en deux exemplaires originaux en langue italienne.

Pour la Conf6d6ration suisse Pour la R6publique italienne

CH. LENZ UGO CALDERONI
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD3 ENTRE LA SUISSE ET L'ITALIE RELATIF AU CON-
TROLE DANS LES TRAINS EN COURS DE ROUTE SUR LE
PARCOURS PONTE RIBELLASCA-CAMEDO

Le Conseil f6ddral suisse et le Gouvernement de la R~publique italienne,
en application de l'article 2, chiffres 2 et 3, de la Convention entre la Suisse et
l'Italie relative aux bureaux it contr6les nationaux juxtapos6s et au contr6le en
cours de route, sign6e h Berne le 11 mars 19614, ont d6cid6 de conclure un Accord
relatif au contr6le dans les trains en cours de route sur le parcours Ponte
Ribellasca-Camedo et sont h cette fin convenus de ce qui suit :

Article 1. (1) Les contr6les suisses et italiens peuvent ktre effectu6s dans
les trains en cours de route, pendant le parcours Ponte Ribellasca Stazione-
Camedo Stazione et vice versa.

(2) Les contr6les concernent les personnes, les bagages qu'elles emportent
ainsi que les bagages enregistr6s.

Article 2. (1) Pour les agents de l'Etat limitrophe, la zone comprend les
trains d6sign6s selon l'article 4, alin6a 1, qui circulent sur les parcours indiqu6s k
l'article 1, alin6a 1, ainsi que les quais, les entrevoies contigues et les locaux
pr6vus it l'alin6a 7 mis h leur disposition.

(2) Dans les gares de Ponte Ribellasca et de Camedo, les agents de l'Etat
limitrophe ont le droit de retenir les personnes qui ont enfreint les dispositions
de l'Etat limitrophe, les marchandises ou autres biens saisis dans les trains, ainsi
que les moyens de preuve.

(3) Les agents en service b6n6ficieront du transport gratuit sur les parcours
ferroviaires indiqu6s h l'article 1, alin6a 1.

(4) Les personnes afft6es, les marchandises ou autres biens saisis et les
moyens de preuves peuvent etre conduits dans l'Etat limitrophe par le prochain
train, sur les parcours indiqu6s it larticle 1, alin6a 1.

(5) Au cas o6 l'emploi du chemin de fer ne serait pas opportun pour le
retour au sens de l'alin6a 4 ci-dessus, les agents de l'Etat limitrophe peuvent
reconduire dans ce dernier Etat les personnes arrat6es, les marchandises ou
autres biens saisis et les moyens de preuves dont il est question h l'alinda 4
pr6cit6, en suivant le parcours routier Ponte Ribellasca-Camedo ou vice versa.

(6) Au sens de l'article 4, ier alin6a de la Convention du 11 mars 1961,
la zone pour les agents suisses est rattach6e h la commune de Borgnone; celle
pour les agents italiens, h la commune de Re.

(7) La douane suisse met h disposition des agents italiens un local dans la
gare de Camedo pour permettre l'application des mesures pr6vues i l'alin6a 2.

1 Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
- Entre en vigueur le 15 avril 1976, soit quatre mois apris la date de la signature, conformiment au para-

graphe I de I'article 5.
4 Voir p. 329 du present volume.
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Aux m~mes fins, la douane italienne met h disposition des agents suisses un
local dans la gare de Ponte Ribellasca.

Article 3. Aux fins de la disposition pr6vue au 2e alin6a de l'article 7 de
la Convention du 11 mars 1961, les op6rations de contr6le des voyageurs et de
leurs bagages sont consid6r6es en r~gle g6n6rale comme termin6es par le pays de
sortie quand les agents dudit pays ont quitt6 le compartiment.

Article 4. (1) La Direction des douanes du IVe arrondissement ' Lugano
et le Commandement de la police du canton du Tessin Bellinzone d'une part,
et la Direction de l'arrondissement des douanes de Domodossola et l'Office
de la lie zone de police de frontibre h C6me d'autre part d6signent, apr~s
avoir entendu les autorit6s ferroviaires et selon les besoins et l'opportunit6, les
trains sur lesquels sont effectu6s les contr6les en cours de route et en r6glent
les d6tails.

(2) Les agents les plus 61ev6s en grade, en service sur place, sont autoris6s
adopter, d'un commun accord, les mesures n6cessaires sur l'heure ou pour de

brefs laps de temps, en particulier pour 61iminer les difficult6s qui pourraient
surgir l'occasion du contr6le; en revanche, les d6cisions de principe sont
toujours prises d'un commun accord par les directions et par les services pr6-
poses.

Article 5. (1) Le present Accord entrera en vigueur quatre mois apres la
date de sa signature.

(2) Chacun des deux Etats pourra denoncer le present Accord pour le
premier jour d'un mois, moyennant observation d'un delai de six mois.

FAIT t Gen~ve le 15 dcembre 1975, en deux exemplaires originaux en
langue italienne.

Pour le Conseil federal suisse Pour le Gouvernement
de la Republique italienne

LENZ TOMASONE
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

ACCORD 3 ENTRE LA SUISSE ET L'ITALIE RELATIF A LA CR1tA-
TION D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTA-
POSES DANS LA GARE FERROVIAIRE DE DOMODOSSOLA
ET AU CONTROLE EN COURS DE ROUTE SUR LE PARCOURS
DOMODOSSOLA-BRIGUE

Le Conseil f~d6ral suisse et le Gouvernement de la R6publique italienne,
en application de l'article 2, chiffres 2 et 3, de la Convention entre la Suisse et
l'Italie relative aux bureaux t contr6les nationaux juxtapos6s et au contr6le en
cours de route, sign6e h Berne le 11 mars 19614, ont dgcid6 de conclure un Accord
relatif it la cr6ation d'un bureau hi contr6les nationaux juxtapos6s dans la gare
ferroviaire de Domodossola et au contr6le en cours de route sur le parcours
Domodossola-Brigue et sont h cette fin convenus de ce qui suit :

Article 1. (1) Un bureau ht contr6les nationauxjuxtaposgs est cr66 en terri-
toire italien, it la gare de Domodossola.

(2) Les contr6les suisses et italiens d'entr6e et de sortie sont effectu6s h
ce bureau.

(3) Les contr6les suisses comprennent

a. Le trafic voyageurs (personnes qui franchissent la fronti~re dans des trains
voyageurs ainsi que leurs bagages, les marchandises destinies h l'usage priv6,
les 6chantillons commerciaux, de petites quantit6s de marchandises de com-
merce d'une valeur insignifiante, les devises et les papiers-valeurs que lesdites
personnes emportent pour leurs besoins personnels);

b. Dans le trafic marchandises

- Le trafic postal et les messageries,

- Les exp6ditions de colis expr~s et de colis de d6tail en grande vitesse,

- Les exp6ditions soumises au contr6le sanitaire (6pid6mies et 6pizooties),

- Les exp6ditions soumises au contr6le phytopathologique.

(4) Au sens de l'article 4, ier alin6a de la Convention du 11 mars 1961
(d6nomm6e ci-apr~s ,, Convention-cadre a>), le bureau et les zones pr6vues pour
les agents suisses en territoire italien sont rattach6s h la commune de Brigue.

Article 2. (1) Dans la gare de Domodossola sont cr66es deux zones dis-
tinctes, l'une pour le trafic voyageurs, l'autre pour le trafic marchandises.

(2) Les plans officiels des zones mentionn6es aux articles 3 et 4 seront affi-
ch6s dans les bureaux suisse et italien.

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.

Entre en vigueur le 15 avril 1976, soit quatre mois apr~s la date de la signature, conformiment au para-
graphe I de I'article 13.

4 Voir p. 329 du pr6sent volume.
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Article 3. (1) La zone pour le trafic voyageurs comprend :

a. Le trongon de ligne compris entre la fronti~re dans le tunnel du Simplon et
la gare de Domodossola;

b. Les voies d'entr6e des trains de 1 6, ainsi que l'entrevoie, comprises entre
l'aiguille no 6b au Sud et les aiguilles d'entr6e no 41a et 41b au Nord;

c. Les quais de I IV qui donnent accs aux voies susmentionn6es, a l'exclu-
sion, sur le quai II, du bureau de change et du passage sous-voies qui donne
accs au chemin de fer de la Societi Subalpina Imprese Ferroviarie;

d. Le passage sous-voies qui donne accs aux quais mentionn6s ci-dessus, h
1'exclusion cependant des locaux d6nomm6s <, Diurno >>;

e. Les locaux du bfitiment voyageurs mentionn6s I'alin6a 2 suivant.
(2) La zone est divis6e en deux secteurs :

a. Un secteur utilis6 en commun par les agents des deux Etats, comprenant

- Les voies, les quais et le passage sous-voies 6num6r6s au Ier alin6a,
lettres a-d,

- La salle commune pour la v6rification des bagages a main ou enregistr6s,
situ6e au rez-de-chauss6e du batiment voyageurs, a l'exclusion du kiosque
h journaux,

b. Un secteur r6serv6 aux agents suisses, comprenant
- Les bureaux de la douane suisse, situ6s au rez-de-chauss6e du bAtiment

voyageurs,

- Le bureau r6serv6 a la police suisse du canton du Valais, situ6 au
ier 6tage, couloir c6t6 sud, dans le batiment voyageurs.

Article 4. (1) La zone pour le trafic marchandises comprend outre la zone
mentionn6e au pr6c6dent article 3 :

a. Les voies de raccordement entre le trongon de ligne mentionn6 h l'article 3,
1er alin6a, lettre a, et le terrain d6limit6 aux lettres b et c ci-apr~s;

b. Le faisceau de voies << P Poste Svizzere (corr. Svizzera) ,>, , 20 Poste Svizzere
(corr. Svizzera) ,, ,, 30 sussidiario partenze (corr. Svizzera) et le faisceau
de voies de 1 h 10 (y compris la plate-forme pour le chargement des mar-
chandises) situ6 i l'ouest du faisceau wagons et de la voie de d6gagement,
d6limit6s au sud par les butoirs et au nord par les aiguilles de base du quai
no 134 et 275;

c. Le faisceau de voies subsidiaire nord ( voies 3 h 7), y compris la surface
d6limit6e au sud par la passerelle en fer, au nord par l'aiguille n° 288, it
l'ouest par la limite du terrain ferroviaire, A l'exclusion du talus du terre-
plein;

d. Les bAtiments et locaux 6num6r6s 4 l'alin6a 2 ci-dessous.

(2) La zone est divis6e en deux secteurs :
a. Un secteur utilis6 en commun par les agents des deux Etats, comprenant:

- Ce qui est mentionn6 i l'alin6a 1 ci-dessus, lettres a-c,
- Le d6p6t GV entr6e en Italie, it l'exclusion des locaux r6serv6s A la

Guardia di Finanza et aux F.S.,
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-Le drp6t PV et GV sortie d'Italie, 1'exclusion du drp6t marchandises
r~serv6 A la douane suisse et le local des F.S.

b. Un secteur rrserv6 aux agents suisses, comprenant:

- Un bitiment drnomm6 Douane suisse et Poste suisse,

- Dans le bitiment des bureaux internationaux : le bureau du vrt~rinaire
suisse de fronti~re et le bureau phytopathologique suisse, siturs au rez-
de-chaussre,

- Dans le drpft P.V. et G.V. h la sortie d'Italie, l'entrep6t des marchan-
dises, rrserv6 h la douane suisse,

- Sur le quai de chargement du brtail, le bureau du vrtrrinaire suisse.

Article 5. (1) Si les trains ou une partie de ceux-ci, en raison des exigences
du trafic ferroviaire, devaient drpasser la zone ou tre drplacrs hors de celle-ci,
lesdits trains ou leurs parties et l'entrevoie contigue correspondant h leur longueur,
ainsi que les parcours qu'il faudrait suivre, sont consid~rs comme zone au
sens des articles 3 et 4.

(2) Les agents suisses peuvent transfrrer les personnes ou demander le
transfert des marchandises et des vrhicules d'une partie h l'autre de la zone, en
restant cependant dans l'aire de la gare. Ils peuvent 6galement demander le
transfert des marchandises et des vrhicules de la zone au quai local pour des
raisons de contr6le (pesre) et depuis lh les faire reconduire dans la zone.

Article 6. (1) Les agents suisses n'ont pas dans la zone le droit de contr6le
sur le trafic interne italien et sur le trafic international qui ne touche pas le
territoire suisse (personnes, marchandises ou autres biens et vrhicules).

(2) L'activit6 des personnes qui ne sont pas affectres au trafic en prove-
nance ou destination de la Suisse ne peut tre contr6lre que si ces personnes
enfreignent manifestement, dans la zone, les prescriptions 16gales et rrglemen-
taires de l'Etat limitrophe en mati~re douani~re.

Article 7. La zone visre A 'article 3, alinra 1, lettre a, comprend aussi la
pente du terre-plein ou de la tranchre ot est tracre la ligne ferroviaire; si le terrain
est plat, la zone s'6tend jusqu't 5 m~tres paralllement au rail extrrieur. Sont en
tout cas exclus de la zone les proprirtrs privres, les routes publiques qui longent
la zone et les passages ouverts au public qui passent en dessus, en dessous ou t
travers la zone.

Article 8. (1) En application des dispositions prrvues h l'article 17, let-
tre a, de la Convention-cadre, les locaux reconnus nrcessaires aux services qui
ont lieu dans les bureaux i contr6les nationaux juxtaposes de la gare de Domo-
dossola seront fournis gratuitement aux administrations de la douane et de la
police suisses.

(2) Par analogie avec les dispositions de l'alinra prrcrdent, les locaux
prrvus A l'article 9 seront tenus gratuitement la disposition des agents italiens,
dans la gare de Brigue.

Article 9. (1) Dans le trafic voyageurs, les contr6les suisses et italiens
d'entree et de sortie peuvent tre effecturs dans les trains en cours de route sur
le parcours Domodossola-Brigue et vice versa. Les contr6les concernent les per-
sonnes et leurs bagages personnels. Dans ce cas, les trains voyageurs ne s'arr6-
teront plus A Iselle pour les exigences du contr6le.
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(2) Pour les agents de I'Etat limitrophe, la zone comprend les trains d~si-
gn6s conform6ment h l'article 12, alin6a 2, sur la partie des parcours mentionn6s
bl'alin6a pr6c6dent, sise dans l'Etat de s6jour.

(3) A Brigue, les agents italiens ont le droit de retenir sur les quais ou
dans leurs locaux, situ6s dans le bftiment de service dans la gare CFF, les
personnes qui ont enfreint les normes de l'Etat italien, les marchandises ou autres
biens saisis sur les trains. Pour assurer l'application de ces mesures officielles,
les quais et les locaux en question, ainsi que les chemins qu'il est n6cessaire
de parcourir, sont consid6r6s comme zone.

(4) Les personnes arrt6es et les marchandises ou autres biens saisis
peuvent atre conduits dans l'Etat limitrophe par le prochain train sur le m~me
parcours indiqu6 dans le present article, 1er alin6a.

(5) Les agents en service des deux Etats b6n.ficieront du transport gratuit
sur le parcours Domodossola-Brigue et vice versa.

(6) Au sens de l'article 4, ier alin6a, de la Convention-cadre, la zone pour
les agents italiens est rattach6e 6 la commune de Domodossola.

Article 10. (1) Pour tenir compte des besoins italiens de contr6le et h con-
dition que les trains ne s'arrtent pas h Iselle, les agents italiens peuvent, h. la
gare de Brigue, proc6der h des contr6les sommaires, sur les voies de d6part h
destination de l'Italie, des trains marchandises d6ji pr&s qui se trouvent k
n'importe quel point de ladite gare. Les contr6les devront ktre achev6s dans le
temps maximal d'une demi-heure pr6c6dant l'horaire de d6part du train.

(2) Par analogie avec les dispositions de l'article 9, alin6a 3, les marchan-
dises ou autres biens manifestement destin6s k tre transport6s clandestinement
en Italie peuvent tre pris en charge par les agents italiens et, apr~s un d6p6t
6ventuel dans leurs locaux, conduits en Italie, moyennant information pr6ala-
ble aux chemins de fer f6d6raux suisses.

(3) Les op6rations vis6es aux alin6as 1 et 2 sont consid6r6es comme 6tant
effectu6es dans la zone.

Article 11. Aux fins des dispositions pr6vues au 21 alin6a de l'article 7 de
la Convention-cadre, les op6rations de contr6le sur les trains 1'6gard des voya-
geurs et de leurs bagages sont consid6r6es en r~gle g6n6rale comme termin6es
par le pays de sortie lorsque les agents dudit pays ont quitt6 le compartiment.

Article 12. (1) La Direction des douanes du Ve arrondissement A
Lausanne et le Commandement de la police du canton du Valais i Sion d'une
part, et I'Arrondissement des douanes de Turin ainsi que l'Office de la Ile zone
de police de fronti~re i C6me d'autre part r~glent d'un commun accord les ques-
tions de d6tail, apr~s entente avec les autorit6s ferroviaires, et en particulier
celles relatives au d6roulement du trafic et t l'utilisation des zones.

(2) Lesdites administrations d6signent, selon les besoins et l'opportunit6,
les trains sur lesquels sont effectu6s les contr6les en cours de route.

(3) Les agents les plus 6lev6s en grade, en service sur place, sont autoris6s
adopter, d'un commun accord, les mesures n6cessaires sur l'heure, ou pour

de brefs laps de temps, en particulier pour 61iminer les difficult6s qui pourraient
surgir h l'occasion du contr6le; en revanche, les d6cisions de principe sont
toujours prises d'un commun accord par les directions ou par les services
pr6pos6s.
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Article 13. (1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur quatre mois apr~s
la date de la signature.

(2) Chacun des deux Etats pourra d6noncer le pr6sent Accord pour le
premier jour d'un mois, moyennant observation d'un d61ai de six mois.

FAIT en deux exemplaires originaux en langue italienne, h Gen~ve, le 15 d6-
cembre 1975.

Pour le Conseil f6d6ral suisse Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne

LENZ TOMASONE
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE LA SUISSE ET L'ITALIE RELATIF A L'INSTI-
TUTION D'UN BUREAU A CONTROLES NATIONAUX JUXTA-
POSES AU COL DU MENOUVE

Le Conseil f~d~ral suisse et.le Gouvernement de la R6publique italienne,
en application de l'article 2, chiffres 2 et 3, de la Convention entre la Suisse et
l'Italie relative aux bureaux h contr6les nationaux juxtaposes et au contr6le en
cours de route, signge a Berne le 11 mars 19614, ont dcid de conclure un
Accord relatif l'institution d'un bureau h contr6les nationaux juxtapos6s
au col du Menouve et sont h cette fin convenus de ce qui suit :

Article 1. (1) Au col du Menouve en territoire suisse, pr~s de la station
supgrieure du t6lgf~rique, est institu6 un bureau h contr6les nationaux juxta-
pos6s, r6serv6 au contr6le des skieurs qui, outre leurs effets personnels,
n'emportent pas d'autres marchandises et se rendent sur le versant italien du col.

(2) Selon les circonstances, la Suisse renonce h y effectuer ses contr6les.

Article 2. La zone comprend :
- Le parcours, par le chemin le plus bref, depuis la zone situ6e h l'extr6mit6

nord du tunnel routier de Grand-Saint-Bernard jusqu' la station infgrieure
du t6l6f6rique Super-Saint-Bernard et depuis la station inf6rieure jusqu' la
station supgrieure de l'installation;

- Le local mis la disposition des agents italiens dans la station supgrieure du
t6f6rique;

- Une bande de terrain d'une largeur de 20 metres, comprise entre la station
supgrieure pr~s du col du Menouve et la fronti~re.

Article 3. Les personnes arrt6es, les marchandises ou autres biens saisis
peuvent &tre conduits en Italie h travers la zone dgcrite l'article 2 et i travers
le tunnel routier.

Article 4. (1) La Direction d'arrondissement des douanes suisses h
Lausanne, le D6partement de police du canton du Valais d'une part et la Direc-
tion de l'arrondissement des douanes italiennes k Aoste, l'Office de la Ire zone
de police de fronti~re h Turin d'autre part r~glent, d'un commun accord, les ques-
tions de d6tail.

(2) En outre, les agents les plus 6lev6s en grade, en service aupr~s du
tunnel routier du Grand-Saint-Bernard, sont autoris6s b adopter, d'un commun
accord, les mesures n6cessaires sur l'heure ou pour de brefs laps de temps.

Article 5. (1) Le present Accord entrera en vigueur quatre mois apr~s la
date de la signature.

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.

Entri en vigueur le 15 avril 1976, soit quatre mois apris la date de la signature, conformiment au para-
graphe I de 'article 5.

Voir p. 329 du prisent volume.
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(2) Chacun des deux Etats pourra d~noncer le present Accord pour le
premier jour d'un mois, moyennant observation d'un d61ai de six mois.

FAIT en deux exemplaires originaux en langue italienne, h Gen~ve, le
15 d6cembre 1975.

Pour le Conseil f6ddral suisse

LENZ

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne

TOMASONE
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE LA SUISSE ET L'ITALIE RELATIF A LA CRtA-
TION DE BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTA-
POS1tS DANS LA GARE FERROVIAIRE DE CHIASSO ET AU
CONTROLE EN COURS DE ROUTE SUR LE PARCOURS
LUGANO-COME

Le Conseil f~dral suisse et le Gouvernement de la R~publique italienne,
en application de l'article 2, chiffres 2 et 3, de la Convention entre la Suisse
et l'Italie relative aux bureaux A contr6les nationaux juxtaposes et au contr6le
en cours de route, signde A Berne le 11 mars 19614, ont d~cid6 de conclure un
Accord relatif h la creation d'un bureau h contr6les nationaux juxtaposes dans
la gare ferroviaire de Chiasso et au contr6le en cours de route sur le parcours
Lugano-C6me et sont h cette fin convenus de ce qui suit :

Article 1. 1. Un bureau h contr6les nationaux juxtaposes est cr66 en
territoire suisse, h la gare de Chiasso. Les contr6les suisses et italiens d'entrde
et de sortie sont effectuds it ce bureau.

2. Au sens de l'article 4, 1er alinda, de la Convention du 11 mars 1961
(d6signde ci-apr~s <, Convention-cadre ,,), le bureau italien situ6 en territoire
suisse est rattach6 h la commune de C6me.

Article 2. 1. Dans la gare de Chiasso sont cr66es deux zones distinctes,
l'une pour le trafic voyageurs (personnes qui franchissent la fronti~re dans des
trains voyageurs ainsi que leurs bagages, les marchandises destinies it l'usage
priv6, les 6chantillons commerciaux, de petites quantitds de marchandises de
commerce d'une valeur insignifiante, les devises et les papiers-valeurs que lesdites
personnes emportent pour leurs besoins personnels), I'autre pour le trafic mar-
chandises (colis expr~s, envois en grande et petite vitesse, denr6es alimentaires,
envois postaux, messagerie et bdtail).

2. Les plans officiels des zones mentionn6es aux articles 3 et 4 seront
affichds dans les bureaux suisse et italien.

Article 3. 1. La zone pour le trafic voyageurs comprend
a) Les voies d'entrde des trains, y compris 1'entrevoie de la frontibre jusqu'h la

hauteur de l'aiguille 49, d6signdes voies Al, A2, A3, A4, A5, A6 et A7, ainsi
que les voies de depart des trains locaux pour l'Italie, d6sign6es voies A9
et AI0;

b) Les quais I et II, jusqu'h la hauteur de l'aiguille 49, en direction est-ouest,
h l'exclusion cependant du quai r6serv6 au trafic local des voyageurs vers la
Suisse, d6limit6 par une grille, ainsi que du kiosque et de la salle d'attente et
du couloir qui, de la salle affect6e aux visites sur le quai II, conduit au pas-
sage sous-voies;

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entr6 en vigueur le l

er juillet 1974, soit quatre mois apris la date de la signature, conform~ment au para-
graphe I de I'article 15.

'Voir p. 329 du present volume.
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c) Les parties du bfitiment principal de la gare voyageurs et des batiments
situ6s sur le quai II, sp6cifi6es l'alin6a suivant.

2. La zone est divis6e en deux secteurs :
a) Un secteur utilis6 en commun par les agents des deux Etats, comprenant:

- Les voies, les quais et les parties de ceux-ci 6num6r6s au ler alinea,
lettres a et b;

- Dans le bitiment principal de la gare voyageurs, aile est, rez-de-chauss6e
- La salle commune pour la v6rification des voyageurs et des bagages .

main ou enregistr6s,

- Le couloir de la salle de v6rification jusqu'h l'extr6mit6 est,
- La salle d'attente pour les voyageurs se rendant en Italie,

- Les toilettes est,
- Le local de d6p6t des colis expr~s en transit;

- Dans le bitiment du quai II d'est ouest

- Le d6p6t des bagages et colis expr~s,

- Le hall et la salle pour la v6rification des voyageurs et des bagages
main ou enregistr6s;

b) Un secteur r6serv6 aux agents italiens, comprenant:
- Dans le batiment principal de la gare voyageurs au rez-de-chauss6e

- Les bureaux de la douane, de la Guardia di Finanza, de la police de
sfiret6 et des services v6t6rinaires italiens,

- Le local (cellule) affect6 aux arrestations;

- Dans les batiments situ6s sur le quai II :

- Le bureau de la Guardia di Finanza linea,

- Les bureaux de la douane italienne.

3. Si les trains ou une partie de ceux-ci, en raison de leur longueur ou des
exigences de manceuvres, d6passent la zone ou sont d6plac6s hors de celle-ci,
lesdits trains ou leurs parties, ainsi que l'entrevoie contigue correspondant h leur
longueur sont consid6r6s encore comme zone voyageurs au sens du pr6sent
article.

D'une mani~re analogue, les agents suisses peuvent exercer leur contr6le
dans lesdits trains ou les parties de ceux-ci si, en raison de manoeuvres, ils
sont d6plac6s dans la partie de la gare situ6e en territoire italien. Dans ce cas,
la zone pour les agents suisses est rattach6e it la commune de Chiasso.

Article 4. 1. La zone pour le trafic marchandises comprend, outre la zone
mentionn6e sous le pr6c6dent article 3 :

- La partie du faisceau des voies A non comprise dans la zone voyageurs,
jusqu'a la hauteur de la cabine 1. Est r6serv6e la restriction mentionn6e i
l'article 6, 1er alin6a;

- Le faisceau des voies C;
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- L'ensemble des faisceaux des voies T et M, h l'exclusion des compartiments
r6serv6s au trafic local vers la Suisse dans les halles douanires II et V.
Est r6serv6e la restriction mentionn6e l'article 6, ler alin6a;

- L'ensemble :
- Des faisceaux des voies N et 0,
- Des faisceaux des voies P, R et S ainsi que des voies desservant le

d6p6t X (Z 2, 3, 4, 30, 31, 40, 41 et 50). Est r6serv6e la restriction men-
tionn6e a l'article 6, 1e r alin6a,

- Des voies K 2/8 et K 11;

- Le faisceau des voies L h l'exclusion de la ligne ferroviaire d'acc~s K I
provenant du nord;

- Le faisceau des voies U, y compris le terrain situ6 entre ledit faisceau et la
ligne ferroviaire d'acc~s provenant du sud;

- La ligne d'acc~s provenant du sud, qui longe la base de la colline de Pedrinate,
depuis la fronti~re jusqu',i l'insertion dans le faisceau d'arriv~e L;

- Toutes les constructions et les installations appartenant auxdits faisceaux de
voies et i la ligne d'acc~s 6num6r6s h l'alin6a 2 suivant, ainsi que les routes
ferroviaires (routes de service) situ6es h l'int6rieur ou imm6diatement A c6t6
des faisceaux de voies susmentionn6s.

2. La zone est divis6e en deux secteurs

a) Un secteur utilis6 en commun par les agents des deux Etats, comprenant:

- Les faisceaux de voies 6num6r6s t l'alin6a 1;

- Les quais et les rampes de chargement ainsi que les routes ferroviaires
appartenant aux installations de voies susmentionn6es;

- Les d6p6ts suivants :
- Dp6ts pour le trafic des colis expr~s - Cirenaica - (h. l'exclusion des

services locaux pour le trafic suisse) et un local h l'extr6mit6 est du
bitiment principal de la gare voyageurs sur le quai I,

- Le magasin de fleurs sur le quai II, h l'exclusion du local de la Soci6t6
suisse des wagons-restaurants,

- Le d6p6t des colis postaux situ6 au rez-de-chauss6e du batiment des
postes italiennes,

- D6p6t GV VI avec les rampes y relatives, h 1'exclusion des parties
r6serv6es au trafic suisse,

- Les d6p6ts PV de I h V, y compris la cave, les monte-charge et la galerie
qui relie le d6p6t I au d6p6t IV, i. l'exclusion des parties r6serv6es au
trafic suisse,

- Le d6p6t X, h. 1'exclusion du service local pour le trafic suisse et le local
r6serv6 aux visites de la douane suisse entre le d6p6t X et le d6p6t XI;

- L'atelier pour la r6paration des v6hicules;
b) Un secteur r6serv6 aux agents italiens, comprenant:

- Les bureaux et les locaux a l'usage de la douane:
Dans le bitiment des postes italiennes,
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- Dans le batiment GV,

- Dans le poste d'aiguillage IV,

- Dans le bftiment PV de la rampe aux marchandises,
- Dans les d6p6ts douaniers de I V et X,

- Dans les bitiments L et R;

- Le bureau du v6t6rinaire de fronti~re sur la rampe b6tail du faisceau S.
Article 5. 1. La zone comprend aussi la pente du terre-plein et de la tran-

ch6e, o6 est trac6e la ligne ferroviaire; si le terrain est plat, la zone s'6tend
jusqu'h 5 metres parall~lement au rail ext6rieur. Sont en tout cas exclus de la
zone les propri(t6s priv6es, les routes publiques qui la longent et les passages
ouverts au public, qui passent en dessus ou en dessous de la zone, la disposition
pr6vue t l'article 8 demeurant r6serv6e.

2. Dans les parties de la zone qui ne sont pas closes, ou dans les points oi
la cl6ture s'6carte excessivement de la surface de la gare, la limite de la zone sera
marqu6e au moyen de piquets de deux couleurs d'un mtre de hauteur.

Article 6. 1. Les agents italiens n'ont pas le droit de contr6le sur le trafic
interne suisse et sur le trafic international suisse qui ne touche pas le territoire
italien. Ces trafics se d6roulent en r~gle g6n6rale dans les parties suivantes de la
zone :
- Voie d'accs et place du quai PV;

- Place est d6pft X et quai local PV;

- Place du quai GV, depuis le d6p6t local GV jusqu'i l'enceinte de l'ancienne
rampe b6tail;

- La salle pour la v6rification des voyageurs et des bagages t main ou enregis-
tr6s dans le bftiment principal de la gare voyageurs.

2. L'activit6 des personnes qui ne sont pas affect6es au trafic en prove-
nance ou h destination de l'Italie ne peut tre contr6l6e que si ces personnes
enfreignent manifestement, dans la zone, les prescriptions l6gales et r6glemen-
taires de l'Etat limitrophe en mati~re douani~re.

Article 7. Les agents italiens en service sur place ont la facult6 d'exercer
le contr6le dans tous les locaux sis dans la gare de Chiasso, r6serv6s aux autres
administrations publiques italiennes, cela uniquement aux fins vis6es par la Con-
vention-cadre.

Article 8. Au cas oi, en raison d'exigences sp6ciales d'ordre douanier, il
serait n6cessaire d'effectuer le transit, 6galement au moyen de v6hicules h moteur,
de valeurs et de marchandises entre la zone et la fronti~re ou entre l'une et l'autre
partie de la zone, les agents italiens ont le droit d'escorter lesdits transports et
d'en assurer l'ex6cution r6guli~re. Durant le parcours, le v6hicule lui-meme
est consid6r6 comme zone. Dans de tels cas, la collaboration pr6vue aux 3e et
4e alin6as de l'article 10 de la Convention-cadre est 6tendue aux infractions com-
mises it l'6gard de la marchandise situ6e sur le v6hicule par des personnes se
trouvant hors de ce dernier. Durant le transport doivent tre 6vit6s des arrts
qui ne sont pas impos6s par les exigences de la circulation. Ladite escorte ne fait
pas obstacle t 'accomplissement des tfiches de la douane suisse.
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Article 9. 1. Aux fins de l'application de l'article 6 de la Convention-
cadre dans le trafic voyageurs, sont consid6r6es comme se rendant en Italie toutes
les personnes qui, lors des op6rations de contr6le exerc6es par les agents italiens,
ont effectu6 aupr~s de ces derniers la d6claration douani~re sollicit6e, m~me si
elle est n6gative, t condition cependant que le contr6le suisse h l'6gard de ces
personnes ait d6jh 6t6 achev6, soit qu'il ait W effectu6, soit qu'on y ait renonc6.

2. Aux fins de la disposition pr6vue au 2e alin6a de l'article 7 de la Con-
vention-cadre, les op6rations de contr6le sur les trains h l'6gard de voyageurs et
de leurs bagages sont consid6r6es en r~gle g6n6rale comme termin6es par le pays
de sortie lorsque les agents dudit pays ont quitt6 le compartiment.

Article 10. 1. Les personnes arrt6es conform6ment aux articles 4 et 6 de
la Convention-cadre dans une partie de la zone et les marchandises saisies peuvent
etre transf6r6es par les agents italiens aupr~s de tout bureau italien de la zone, h
savoir :
- Dans le trafic voyageurs : par le passage sous-voies de la gare voyageurs;
- Dans le trafic marchandises : h l'int6rieur de la zone en suivant si possible les

chemins ferroviaires de service, ou h travers ledit passage sous-voies.

Les transferts effectu6s dans le passage sous-voies de la gare voyageurs sont
consid6r6s comme 6tant effectu6s dans la zone. Pour le transport des marchan-
dises saisies l'int6rieur de la zone depuis l'endroit de la saisie jusqu'aux
bureaux italiens, les Chemins de fer f6d6raux suisses prteront leur collaboration,
moyennant ententes pr6alables entre les organes locaux comp6tents.

2. Les personnes arrt6es conform6ment aux articles 4 et 6 de la Convention-
cadre seront conduites en Italie par voie ferroviaire par les agents italiens. En
attendant, elles pourront tre gard6es dans les locaux de sfiret6 de la gare de
Chiasso affect6s i la police de fronti~re italienne.

Article 11. Les agents italiens en uniforme peuvent se rendre au lieu de ser-
vice dans la zone et revenir de cette derni~re en transitant h pied, si possible
en formation compacte, ou au moyen d'un v6hicule, suivant, sans s'arr~ter, le
parcours pr6vu par les autorit~s dont il est question h l'article 14.

Article 12. En application de la disposition pr6vue h l'article 17, lettre a,
de la Convention-cadre, les locaux reconnus n6cessaires pour les services qui
ont lieu dans les bureaux contr6les nationaux juxtapos6s de la gare interna-
tionale de Chiasso seront mis gratuitement la disposition des administrations de
la douane et de la police italiennes.

Article 13. 1. Dans le trafic voyageurs, les contr6les suisses et italiens
d'entr6e et de sortie peuvent etre effectu6s dans les trains en cours de route
sur le parcours Lugano-C6me et vice versa. Les contr6les concernent les per-
sonnes et leurs bagages personnels.

2. Pour les agents de l'Etat limitrophe, la zone comprend les trains d6si-
gn6s selon l'article 14 sur la partie des parcours mentionn6s i l'alin6a pr6c6dent,
sise dans l'Etat de s6jour.

3. Dans les gares terminales des parcours indiqu6s i ralin6a 1 du pr6sent
article, les agents de l'Etat limitrophe ont le droit de retenir sur les quais ou
dans les locaux de la gare mis h leur disposition les personnes arrt6es et les mar-
chandises ou autres biens saisis sur les trains. Pour assurer l'application de ces
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mesures officielles, les quais et les locaux en question ainsi que les chemins qu'il
est n6cessaire de parcourir sont consid6r6s comme << zones , .

4. Les personnes arrt6es et les marchandises ou autres biens saisis peuvent
tre conduits dans l'Etat limitrophe par le prochain train sur le m~me parcours

indiqu6 dans le pr6sent article, ier alin6a.

5. Les agents en service des deux Etats b6n6ficieront du transport gratuit
sur le parcours indiqu6 dans le present article, 1er alin6a.

6. Au sens de l'article 4, 1er alin6a, de la Convention-cadre, la zone pour
les agents suisses est rattach6e h la commune de Chiasso; celle pour les agents
italiens, h la commune de C6me.

Article 14. 1. Les presidents des deux d6l6gations h la commission mixte
prrvue par l'article 25 de la Convention-cadre peuvent, moyennant 6change de
lettres, apporter aux zones d6crites aux articles 3 et 4 les modifications qui
seraient n6cessaires pour des exigences quand i. la technique, l'organisation ou
l'exploitation. Ces modifications, qui pourront etre apport6es seulement h l'int6-
rieur des limites desdites zones, seront report6es sur les plans officiels mention-
n6s h l'article 2, 2e alin6a.

2. La Direction des douanes du IWe arrondissement h Lugano et le Com-
mandement de la police du canton du Tessin h Bellinzone d'une part, et la Direc-
tion de la douane internationale it Chiasso et l'Office de la lie zone de police
fronti~re h C6me d'autre part, r~glent d'un commun accord les questions de detail,
d'entente avec les autoritrs ferroviaires, et en particulier celles relatives au d6rou-
lement du trafic et it l'utilisation des zones.

3. Lesdites administrations d6terminent selon les n6cessit6s et l'opportu-
nit6 les cas dans lesquels il y a lieu d'effectuer les contr6les dans les trains en
cours de route.

4. Les agents les plus 6lev6s en grade en service sur place sont autoris6s
i adopter, d'un commun accord, les mesures nrcessaires sur l'heure, ou pour de
brefs laps de temps, en particulier pour 6liminer les difficult6s qui pourraient
surgir it l'occasion du contr6le; en revanche, les d6cisions de principe sont toujours
prises, d'un commun accord, par les directions ou les services pr6pos6s.

Article 15. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur quatre mois apr~s la
date de la signature.

2. Chacun des deux Etats pourra d6noncer le pr6sent Accord pour le
premier jour d'un mois, moyennant observation d'un d6lai de six mois.

FAIT it Rome, le 28 f6vrier 1974, en deux exemplaires originaux en langue
italienne.

Pour le Conseil f6d6ral suisse Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne

LENZ TOMASONE
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LA SUISSE ET L'ITALIE RELATIF A LA CREA-
TION DE BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTA-
POStS AU PASSAGE DE CHIASSO-STRADA/PONTE CHIASSO

Le Conseil f~dral suisse et le Gouvernement de la Rdpublique italienne,
en application de l'article 2, chiffres 2 et 3, de la Convention entre la Suisse et
l'Italie relative aux bureaux / contr6les nationaux juxtaposes et au contr6le en
cours de route, signde it Berne le 11 mars 19611, ont ddcid6 de conclure un
Accord relatif i la creation d'un bureau it contr6les nationaux juxtaposes au
passage de Chiasso-strada/Ponte Chiasso et sont h cet effet convenus de ce qui
suit :

Article 1. 1. Des bureaux h contr6les nationaux juxtaposes sont cri6s,
en territoire suisse et italien, au passage de Chiasso-strada/Ponte Chiasso.

2. Au bureau situ6 en territoire suisse sont effectu~s les contr6les italiens
de sortie et les contr6les suisses d'entrde; au bureau situ6 en territoire italien
les contr6les suisses de sortie et les contr6les italiens d'entr6e relatifs au trafic
des voyageurs et des frontaliers (personnes, mme h bord de vdhicules, leur
bagage, marchandises pour l'usage priv6, 6chantillons commerciaux, petites quan-
tit6s de marchandises de commerce d'une valeur insignifiante, devises, papiers-
valeurs, que lesdites personnes emportent pour leurs besoins personnels).

3. Au sens de l'article 4, le, alin~a, de la Convention du 11 mars 1961, le
bureau suisse situ6 en territoire italien est rattach6 i la commune de Chiasso;
le bureau italien situ6 en territoire suisse, it la commune de C6me.

Article 2. 1. La zone en territoire suisse, pr6vue pour les contr6les ita-
liens de sortie et pour les contr6les suisses d'entr6e, comprend deux secteurs
a) Un secteur utilis6 en commun par les agents des deux Etats, qui comprend

- La salle de v6rification du pavilion central et le local pour les visites
personnelles;

- Le territoire compris entre le pavilion central et les bureaux suisses, y
compris le couloir nord-sud r6serv6 aux pidtons, ainsi que la place adja-
cente longitudinalement au Corso S. Gottardo, de la frontibre italienne
jusqu'h la Via Maestri Comacini, d6limit6e par les barribres de protection;

- L'espace r6serv6 h la verification des bagages sous l'auvent du pavilion
subsidiaire;

- Le couloir sud-nord r6serv6 aux pidtons, de la fronti~re jusqu'h l'angle
sud-ouest du bitiment douanier suisse et la salle pour la visite des pi6tons
dudit bureau;

- Le garage pour la v6rification des v6hicules ainsi que le passage qui y
conduit, lorsqu'ils sont utilis6s pour une telle v6rification;

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entre en vigueur le 1e

r juillet 1974, soit quatre mois apr~s la date de la signature, conform6ment au para-
graphe I de l'article 6.

4 Voir p. 329 du present volume.
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b) Un secteur utilis6 par les agents italiens, qui comprend :
- Les bureaux de la douane et de la police de fronti~re italienne situ6s

dans le pavilion central;

- Le local avec guichet dans le pavillon subsidiaire.
2. La zone en territoire italien, pr6vue pour les contr6les suisses de sortie

et les contr6les italiens d'entr6e, comprend deux secteurs :
a) Un secteur utilis6 en commun par les agents des deux Etats, qui comprend:

- La salle de v6rification du pavilion central, la salle affect6e aux pi6tons
et les locaux r6serv6s aux visites personnelles;

- Le territoire contigu au pavillon central, d6limit6 d'un c6t6 par le premier
batiment italien de fronti~re (sur la droite en sortant d'Italie) et du c6t6
oppos6 par le deuxi~me b~timent italien de fronti~re;

- L'espace situ6 entre les deux pavillons;
- Les couloirs sud-nord et nord-sud r6serv6s aux pitons, jusqu' la fron-

ti~re ou depuis celle-ci;
- Le garage pour la v6rification des v6hicules ainsi que le passage qui y

conduit, lorsqu'ils sont utilis6s pour une telle v6rification;
b) Un secteur utilis6 par les agents suisses, qui comprend :

- Le bureau de la douane suisse dans le pavilion central;

- Le local de la salle r6serv6e aux pi6tons.
3. Un plan officiel des zones mentionn6es aux paragraphes pr6c6dents sera

affich6 dans le bureau suisse de Chiasso-strada et dans le bureau italien de
Ponte Chiasso.

Article 3. Aux fins de rendre le trafic plus fluide, les dirigeants des deux
douanes peuvent d6cider d'un commun accord de d6tourner temporairement une
partie des v6hicules dans les espaces douaniers contigus en dehors de la zone.
Ces espaces sont alors consid6r6s comme zone, secteur commun.

Article 4. La Direction des douanes du IWe arrondissement h Lugano et le
Commandement de la police du canton du Tessin d'une part, et la Direction de
l'arrondissement des douanes, h C6me, ainsi que l'Office de la lie zone de police
de fronti~re t C6me d'autre part, rfglent d'un commun accord les questions de
d6tail, en particulier celles relatives au d6roulement du trafic et h l'utilisation
des zones, au sens des dispositions de la Convention du 11 mars 1961. En outre,
les agents les plus 6lev6s en grade en service sur place sont autoris(s ' adop-
ter d'un commun accord les mesures n6cessaires sur l'heure, ou pour de brefs
laps de temps, en particulier pour 61iminer les difficult6s qui pourraient surgir i
l'occasion du contr6le; en revanche, les d6cisions de principe sont toujours prises
d'un commun accord par les directions ou les services pr6pos6s.

Article 5. 1. Les autorit6s comptentes de l'Etat de s6jour mettront gratui-
tement h disposition de l'Etat limitrophe, dans les zones, les locaux et les instal-
lations n6cessaires au fonctionnement des services de contr6le, y compris les
installations pour le chauffage, l'6clairage et l'eau. Les frais pour le chauffage,
l'6clairage, l'eau et le nettoyage sont h la charge de l'Etat de s6jour.

2. Les questions de d6tail seront r6gl6es entre les autorit6s mentionn6es
l'article 4.
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Article 6. 1. Le present Accord entrera en vigueur quatre mois apr~s la
date de la signature.

2. Chacun des deux Etats pourra d6noncer le pr6sent Accord pour le
premier jour d'un mois, moyennant observation d'un d61ai de six mois.

FAIT b Rome, le 28 f6vrier 1974, en deux exemplaires originaux en langue
italienne.

Pour le Conseil f6d6ral suisse Pour le Gouvemement
de la R6publique italienne

LENZ TOMASONE
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LA SUISSE ET L'ITALIE RELATIF A LA CREA-
TION DE BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTA-
POSES DANS LA GARE FERROVIAIRE DE LUINO ET AU
CONTROLE EN COURS DE ROUTE SUR LE PARCOURS
LUINO-RANZO S. ABBONDIO

Le Conseil f6ddral suisse et le Gouvernement de la Rdpublique italienne,
en application de l'article 2, chiffres 2 et 3, de la Convention entre la Suisse et
l'Italie relative aux bureaux i contr6les nationaux juxtaposes et au contr6le en
cours de route, signde h Berne le I I mars 19614, ont d6cid6 de conclure un
Accord relatif t la creation d'un bureau A contr6les nationaux juxtaposes dans
la gare ferroviaire de Luino et au contr6le en cours de route sur le parcours Luino-
Ranzo S. Abbondio et sont cette fin convenus de ce qui suit :

Article 1. 1. Un bureau h contr6les nationauxjuxtapos6s est crd6 en terri-
toire italien, h la gare de Luino. Les contr6les suisses et italiens d'entrde et
de sortie sont effectuds ce bureau.

2. Au sens de l'article 4, ier alinda, de la Convention du 11 mars 1961
(d6signde ci-apr~s «, Convention-cadre ,,), le bureau et les zones pour les agents
suisses en territoire italien sont rattachds A la commune de S. Abbondio.

Article 2. 1. A la gare de Luino sont cr66es deux zones distinctes, une
pour le trafic voyageurs (personnes qui franchissent la fronti~re dans des trains
voyageurs ainsi que leurs bagages, les marchandises destinies i l'usage priv6,
les 6chantillons commerciaux, de petites quantitds de marchandises de commerce
d'une valeur insignifiante, les devises et les papiers-valeurs que les dites personnes
emportent pour leurs besoins personnels), l'autre pour le trafic marchandises
(expedition de colis expr~s, expedition en grande et petite vitesse, denrdes ali-
mentaires, envois postaux, messageries et bdtail).

2. Les plans officiels des zones mentionndes aux articles 3 et 4 seront
affichds dans les bureaux suisse et italien.

Article 3. 1. La zone pour le trafic voyageurs comprend:

a) Les voies d'arrivde et de d6part ddsigndes de I A IV voyageurs;

b) Les quais de I t IV ainsi que l'entrevoie entre les voies IV et V;

c) La salle de verification jusqu'aux passages, qui seront indiquds d'une mani~re
appropride, les deux bureaux contigus rdservds t la douane suisse (bureau des
guichets et local pour les visites personnelles) et la halle douaniire pour les
bagages;

d) La partie de la ligne de chemin de fer entre la fronti~re sur le pont du torrent
Isnella et la gare de Luino;

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
Translation supplied by the Government of Switzerland.

Entre en vigueur le 1ejuillet 1974, soit quatre mois apr~s la date de la signature, conformement au paragraphe I
de I'article 10.

4 Voir p. 329 du present volume.
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e) La partie sud-ouest de la gare ferroviaire de Maccagno, form6e par le quai
c6t6 voies, par les voies principales et par I'entrevoie y relative, sur une
longueur totale de 120 metres ou, si celle-ci est d6pass6e par le train, corres-
pondant k la longueur de ce dernier;

f) La partie ouest de la gare ferroviaire de Pino-Tronzano form6e par le quai
c6t6 voies, par les voies principales et par l'entrevoie y relative, sur une
longueur totale de 120 metres ou, si celle-ci est d6pass6e par le train, corres-
pondant h la longueur de ce dernier.

2. La zone est divis6e en deux secteurs
a) Un secteur utilis6 en commun par les agents des deux Etats, comprenant

- Les voies de I a IV et les quais y relatifs, ainsi que l'entrevoie entre les
voies IV et V, sur une distance de 300 metres (c6t6 Pino) par rapport
l'axe transversal de la gare et de 230 metres depuis cet axe vers Oleggio;

- Les locaux du btiment voyageurs et pr6cis6ment:
- La salle de v6rification,
- La halle douani~re pour les bagages;

- Les parties de la zone mentionn6es sous lettres d-f du pr6c6dent alin6a 1;
b) Un secteur r6serv6 aux agents suisses, comprenant :

- Le bureau des guichets et le local pour les visites personnelles.
3. Si les trains ou une partie de ceux-ci, en raison de leur longueur ou des

exigences de manoeuvres, d6passent la zone ou sont d6plac6s hors de celle-ci,
lesdits trains ou leurs parties ainsi que l'entrevoie contigue correspondant h leur
longueur sont consid6r6s encore comme zone voyageurs au sens du pr6sent
article.

Article 4. 1. La zone pour le trafic marchandises comprend, outre la zone
mentionn6e au pr6c6dent article 3, I'ensemble de toutes les voies et installations
de la gare mentionn6es l'alin6a 2 suivant.

2. La zone est divis6e en deux secteurs
a) Un secteur utilis6 en commun par les agents des deux Etats, comprenant:

- Les voies de I h IV d6nomm6es faisceau voyageurs;
- Les voies de V XI d6nomm6es faisceau quai;
- Les voies de I h VII d6nomm6es faisceau douanes;
- Les voles de XVIII XXI d6nomm6es faisceau passants;
- Les voies de I t XII d6nomm6es faisceau parigina;
- Les voies de I h IV d6nomm6es faisceau local;
- Les voies de raccordement aux ateliers couverts de r6paration FS et CFF;
- Les ateliers de r6paration FS et CFF;
- Les deux halles douani~res d'entr6e et de sortie dans les bftiments GV

et PV;
b) Un secteur r6serv6 aux agents suisses, comprenant

-Dans le bftiment GV : les locaux situ6s au premier 6tage h l'exclusion
du local r6serv6 aux chemins de fer suisses;
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- Dans les halles douani~res : les trois locaux r6serv6s aux agents suisses
en service.

3. Au cas ofi les besoins du service, reconnus d'un commun accord,
exigeraient que le contr6le par les agents de l'Etat limitrophe ait lieu A l'int6rieur
de la surface de la gare FS r6serv6e au trafic marchandises interne italien
situ6e hors de la zone, cette surface, limitge h la 5e voie locale et i la partie
de la place y relative, sera consid~r6e comme zone it tous les effets de la Con-
vention-cadre et jusqu'It ce que le contr6le soit termin6.

Article 5. 1. Dans la gare de Luino, la zone pour le trafic marchandises
coincide avec le pgrim~tre indiqu6 par la cl6ture; lIt ou celle-ci fait d6faut, la
limite de la zone se situe i une distance de 5 metres du rail ext6rieur, i l'exclusion
cependant des locaux et des constructions non mentionn6s aux articles 3 et 4,
ainsi que des passages publics.

2. La zone comprend aussi la pente du terre-plein et de la tranch6e oil est
trac6e la ligne ferroviaire; si le terrain est plat, la zone s'6tend jusqu'i 5 metres
parall~lement au rail extgrieur. Sont en tout cas exclus de la zone les propri6tgs
privies, les routes publiques qui la longent et les passages ouverts au public qui
passent en dessus et en dessous de la zone ou h travers celle-ci.

Article 6. 1. En application de la disposition prgvue A l'article 17, lettre a,
de la Convention-cadre, les locaux reconnus n6cessaires pour les services situ6s
dans les bureaux h contr6les nationaux juxtaposes de la gare de Luino seront mis
gratuitement i disposition des Administrations de douane et de police suisses.

2. Par analogie avec la disposition pr~vue h l'alin~a pr~cgdent, dans la
gare de Ranzo S. Abbondio un local est mis gratuitement A disposition des
agents italiens.

Article 7. 1. Dans le trafic voyageurs, les contr6les suisses et italiens
d'entr6e et de sortie peuvent tre effectu6s dans les trains en cours de route sur
le parcours Luino-Ranzo S. Abbondio et vice versa. Les contr6les concernent les
personnes et leurs bagages personnels.

2. Pour les agents de l'Etat limitrophe, la zone comprend les trains d6si-
gn6s selon l'article 9 sur la partie des parcours mentionngs h l'alinga prgc6dent,
sise dans I'Etat de sjour.

3. A Ranzo, les agents italiens ont le droit de retenir dans l'emplacement
ferroviaire de la gare les personnes arrt6es et les marchandises ou autres biens
saisis dans les trains. Pour assurer l'application de ces mesures officielles, les
parties de l'emplacement ferroviaire utilis6es sont considr6es comme << zones >,.

4. Les personnes arrfftes et les marchandises ou autres biens saisis peuvent
tre conduits dans l'Etat limitrophe par le prochain train sur le meme parcours

indiqu6 dans le pr6sent article, Ier alin6a.

5. Les agents en service bgn6ficieront du transport gratuit sur le parcours
Luino-Ranzo S. Abbondio ou vice versa.

6. Au sens de l'article 4, 1er alin6a, de la Convention-cadre, la zone pour les
agents italiens est rattach6e it la commune de Pino.

Article 8. 1. Aux fins de la disposition pr6vue i l'alinga 2 de I'article 7 de
la Convention-cadre, les op6rations de contr6le i l'6gard des voyageurs et de leur
bagage, effectu6es dans les trains, sont considgr6es en r~gle ggngrale comme
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termin6es par le pays de sortie lorsque les agents de ce pays ont quitt6 le
compartiment.

2. Si h la gare de Luino ou dans les gares interm6diaires ou le long de la
ligne jusqu'h la fronti~re suisse, contrairement aux rbgles 6tablies d'un commun
accord entre les Administrations charg6es du contr6le et le Ferrovie dello Stato,
des personnes non encore soumises au contr6le s'introduisent ou introduisent
des marchandises dans les compartiments d6jii contr616s des wagons, ces per-
sonnes et les compartiments obi elles sont entr6es, et les marchandises qu'elles
ont introduites, pourront ktre soumis encore au contr6le dans l'ordre de priorit6
pr6vu h i'article 7 de la Convention-cadre.

Article 9. 1. La Direction des douanes du IVe arrondissement h Lugano et
le Commandement de la police du canton du Tessin Bellinzone d'une part, et
la Direction de l'arrondissement des douanes de Luino et I'Office de la Ile zone
de police de frontibre t C6me d'autre part rbglent d'un commun accord les ques-
tions de d6tail, d'entente avec les autorit6s ferroviaires, et en particulier celles
relatives au d6roulement du trafic et L l'utilisation des zones.

2. Lesdites administrations d6terminent selon les besoins et l'opportunit6
les cas dans lesquels il y a lieu d'effectuer les contr6les dans les trains en cours
de route.

3. Les agents les plus 6lev6s en grade, en service sur place, sont autoris6s
adopter, d'un commun accord, les mesures n6cessaires sur l'heure, ou pour de

brefs laps de temps, en particulier pour 61iminer les difficult6s qui pourraient
surgir h l'occasion du contr6le; en revanche, les d6cisions de principe sont
toujours prises, d'un commun accord, par les directions ou par les services
pr6pos6s.

Article /0. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur quatre mois apr~s la
date de la signature.

2. Chacun des deux Etats pourra d6noncer le pr6sent Accord pour le
premier jour d'un mois, moyennant observation d'un d6lai de six mois.

FAIT h Rome, le 28 f6vrier 1974, en deux exemplaires originaux en langue
italienne.

Pour le Conseil f6d6ral suisse Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne

LENZ TOMASONE
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE LA SUISSE ET L'ITALIE RELATIF A LA CRtA-
TION, EN GARE D'ISELLE DI TRASQUERA, D'UN BUREAU
A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSES

Le Conseil f~d~ral suisse et le Gouvernement de la R~publique italienne,
en application de l'article 2, paragraphes 2 et 3, de la Convention entre la Suisse
et l'Italie relative aux bureaux i contr6les nationaux juxtaposes et au contr6le
en cours de route, signre h Berne le 11 mars 19614, ont drcid6 de conclure un
Accord relatif i la cr6ation, en gare d'Iselle di Trasquera, d'un bureau h contr6les
nationaux juxtaposes, et h cette fin sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Un bureau i contr6les nationaux juxtaposes est cr66,
en territoire italien, it la gare d'Iselle di Trasquera. Y sont effecturs les con-
tr6les suisses et italiens d'entrre et de sortie des vrhicules routiers arrivant dans
cette gare apr~s avoir 6 transportrs h travers le tunnel du Simplon ou qui y
sont charges en vue du transport i travers ce tunnel, des personnes voyageant
sur ces vrhicules, ainsi que des bagages, des marchandises privres, des 6chan-
tillons de commerce et de petites quantitrs de marchandises de commerce d'une
valeur insignifiante, des devises et des papiers-valeurs que lesdites personnes
emportent pour leurs propres besoins.

2. Conformrment i l'article 4, paragraphe 1, de la Convention du 11 mars
1961, le bureau suisse situ6 en territoire italien est rattach6 a la commune de
Brigue.

Article 2. 1. La zone comprend

a) La rampe de chargement et la chaussre (y compris son 6largissement et le
trottoir) qui la relie au bitiment administratif;

b) La chaussge qui entoure le btiment administratif (y compris les trottoirs),
i l'ouest jusqu'it 17 m de ce bAtiment;

c) Les voies ferres nos 4 et 5;

d) La section de voie comprise entre les voies prrcitres et la fronti~re;

e) Les entrevoies et une bande de terrain de chaque c6t6 des voies mentionnres
sous lettres c et d, de 5 m de large mesurrs i partir du rail extrrieur;

f) Les locaux du bitiment administratif 6num&rrs au paragraphe suivant.

2. La zone est divisre en deux secteurs :

a) Un secteur utilis6 en commun par les agents des deux Etats, comprenant

- Les parties de la zone indiqures sous paragraphe 1, lettres a h e;

- Dans le bfitiment administratif : la salle de verification, la buvette et les
toilettes;

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
Translation supplied by the Government of Switzerland.

Entr6 en vigueur le 1 r juillet 1974, soit quatre mois apres la date de la signature, conformement au para-
graphe I de ['article 7.

4 Voir p. 329 du present volume.
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b) Un secteur rrserv6 aux agents suisses, comprenant les locaux mis h leur dis-
position exclusive dans le b~timent administratif, soit le bureau de la douane
(y compris le local de fouille) et celui de la police.

3. Un plan officiel de ia zone mentionnre aux paragraphes prrcrdents sera
affich au bureau local contr6les juxtaposes.

Article 3. 1. Dans le bitiment administratif ainsi que dans le batiment de
service sis en bordure de la route du Simplon, les locaux et installations utilisrs
par les agents suisses, y compris les installations pour le chauffage, l'6clairage et
l'eau, seront mis gratuitement h leur disposition par l'administration ferroviaire
italienne.

2. Celle-ci rrpartira entre les administrations int6ressres les frais d'6clai-
rage selon la consommation et les frais de chauffage au prorata du volume des
locaux.

Article 4. Seules les personnes voyageant d'Italie en Suisse et ayant termin6
le contr6le d'entrre suisse ont acc~s i la buvette; n'y seront vendues que des
marchandises italiennes d'origine ou par nationalisation et qui sont destinies h
tre consommres sur place.

Article 5. La Direction du Ve arrondissement des douanes h Lausanne et
la Direction des douanes de Domodossola fixent, d'un commun accord, les
questions de detail, en particulier celles relatives au drroulement du trafic et h
l'utilisation de la zone, d'entente avec les administrations comprtentes ainsi
qu'avec les Chemins de fer frdrraux et les Chemins de fer italiens de l'Etat.
De plus, les agents du grade le plus O1ev6, en service au bureau, sont autorisrs
h prendre, d'un commun accord, les mesures qui peuvent s'imposer sur le moment
ou pendant un court laps de temps, notamment pour aplanir les difficultrs pouvant
surgir lors du contr6le; en revanche, les decisions de principe sont toujours prises
par les directions ou services prrposrs.

Article 6. En cas de baisse notable et durable du trafic, la Direction du
Ve arrondissement des douanes h Lausanne pourra, d'entente avec les adminis-
trations comprtentes, avec les Chemins de fer italiens de l'Etat et les Chemins de
fer frdrraux, transfrrer temporairement h Brigue les contr6les suisses.

Article 7. 1. Le present Accord entrera en vigueur quatre mois apr~s la
date de la signature.

2. Chacun des deux Etats pourra drnoncer le present Accord pour le premier
jour d'un mois, moyennant observation d'un delai de six mois.

FAIT h Rome le 28 frvrier 1974, en deux exemplaires originaux en langue
italienne.

Pour le Conseil frdrral suisse Pour le Gouvernement
de la Rrpublique italienne

LENZ TOMASONE
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1  CONCERNING CO-
OPERATION BETWEEN THE INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANIZATION AND THE UNITED
NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME

This Memorandum of Understanding is agreed upon between the Secretary-
General of the Intergovernmental Maritime Consultative Organization (IMCO)
and the Executive Director of the United Nations Environment Programme
(UNEP). It defines areas where UNEP and IMCO have common interests and
objectives, and in relation to these areas identifies the activities which they
could jointly undertake to implement the strategies approved by the Governing
Council of UNEP and in conformity with the policy guidance given by the
Governing Body of IMCO. It thus provides a framework for continuing coopera-
tion, and a basis for further joint programming between UNEP and IMCO. In
undertaking any further joint programming, both parties will recognize the
constraints and obligations under which each operates.

The joint activities agreed upon in this Memorandum of Understanding will,
in due course, be reflected in the programme and budget proposals submitted
to the Governing Body of IMCO and the Governing Council of UNEP.

The two organizations have agreed as follows:

I. GENERAL

1. UNEP has a catalytic and co-ordinating role in defining environmental
objectives, in formulating environment programmes and in ensuring that the
strategies by the Governing Council are being implemented. The objectives of
UNEP and IMCO coincide in the area of the prevention, control and abatement
of marine pollution from ships. IMCO is the Specialized Agency of the United
Nations responsible substantively for the prevention and control of marine
pollution from ships. UNEP and IMCO thus have a complementing role-the
former as a catalyst and coordinator and the latter as substantive agency for
programme implementation.

2. In working together to achieve their shared objectives, they agree to
undertake joint programming, the object of which is to attain tangible results
and avoid studies of an academic nature which do not demonstrate practical and
results.

3. Further activities and/or projects within the activities already identified
may be proposed by the Secretary-General of IMCO or the Executive Director
of UNEP. Joint programming and/or projects should be agreed by both of them.

II. AREAS OF MUTUAL INTEREST AND COOPERATION

1. International conventions

UNEP as well as IMCO will continue to undertake efforts to speed up the
entry into force of international conventions and their amendments relating to

Came into force on 9 November 1976 by signature.
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prevention of marine pollution from ships and by dumping which have not yet
entered into force. Once such instruments have entered into force IMCO and
UNEP will seek to secure their acceptance by as many countries as possible.
Assistance and/or advice will be provided to developing countries to secure their
preparedness to implement conventions.

2. The development and implementation of regional action plans for the pro-
tection of the marine environment

IMCO will participate substantively and from the initial stage in the develop-
ment and implementation of the component of the regional action plans for the
protection of the marine environment which deal with prevention of pollution from
ships in the following specific areas:

(a) Development of regional legal instruments;

(b) Organization of programmes for combating marine pollution;

(c) Formulation of proposals for specific discharge standards and regulation;

(d) Provision of reception facilities at ports for the safe disposal of wastes from
ships;

(e) Training of ships' crews and port personnel.

Organization of joint activities under (a) above will be the subject of prior
consultation between UNEP and IMCO.

Activities under (d) and (e) could be undertaken not only on a regional
basis but also on a national or an inter-regional basis, it being understood
that (d) will be implemented primarily as demonstration projects.

Specific joint activities for certain marine regions are identified in para-
graphs 3 and 5.

3. Prevention and combating of oil spillages resulting from marine accidents

Activities should include the preparations of contingency plans for coopera-
tion in case of pollution emergencies in areas which are particularly vulnerable
to marine accidents. These areas include the Persian/Arabian Gulf, the Straits of
Malacca and Singapore, the Red Sea, the Gulf of Guinea and adjacent coastal
areas, and the southern part of the Caribbean. Such activities may lead to the
preparation of draft legal instruments.

When marine accidents occur and Governments request assistance, then
IMCO and UNEP may consult with each other in order to agree on the way
in which such assistance will be effectively provided as financial and procedural
requirements permit.

4. Pollution from oil tankers

The following proposals need to be studied further within the framework of
the Marine Environment Protection Committee of IMCO on the basis of environ-
mental and other relevant considerations:
(a) The proposal to utilize segregated ballast on existing large tankers as a means

to prevent oil pollution;

(b) The proposal of the International Association of Independent Tanker Owners
(INTERTANKO) that "old obsolete tankers should be converted into cleaning
stations/slop reception facilities".
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5. On-shore reception facilities

Studies of on-shore reception facilities in special areas should be undertaken
to assess the problems involved in dealing with dirty ballast, oil residues and
other harmful substances under the provisions of the International Convention
for the Prevention of Pollution from Ships, 1973.

Initially these studies should cover present requirements for selected ports
in the special areas designated under the 1973 Convention namely:

-The Mediterranean Sea;

-The Red Sea;

-The Persian/Arabian Gulf.

The studies including case studies should lead to recommendations and
advice useful to all States but principally those in the special areas concerned.

6. Marine legislation for the protection of the marine environment against
pollution from ships

To assist Governments, background studies of national legislation for maritime
transport should be undertaken leading to the preparation of model legal provisions
and model maritime arrangements for the protection of the marine environment
from pollution by ships.

7. Technical assistance, education and training

Technical assistance, education and training will be provided to developing
countries in the area of prevention of marine pollution from ships in one or more
of the following ways:

(a) The provision of consultancy services to individual countries, including dis-
cussions with the national authorities concerned, assessment of the problems
which have to be dealt with and provision of advice on the implementation of
relevant conventions, training of personnel, appropriate administrative
machinery, national contingency planning, etc.;

(b) A series of technical workshops/seminars or training courses on various
aspects of the prevention of marine pollution from ships. These will be
organized in the following marine regions: the Persian/Arabian Gulf, the
Caribbean, the Gulf of Guinea and adjacent coastal areas, the East Asian
waters especially the Straits of Malacca and Singapore and the Red Sea. South
American and East African coastal areas may be considered later;

(c) A programme should be developed to introduce pollution prevention and
abatement courses of a national and regional character into the training
programmes of existing and planned Maritime Academies.

[Signed] [Signed]

Dr. M. K. TOLBA C. P. SRIVASTAVA
Executive Director Secretary-General

UNEP IMCO

9/11/1976 9/11/1976
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' CONCERNANT LA COOPERATION
ENTRE L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME ET LE
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR L'ENVIRON-
NEMENT

Le present Memorandum d'accord est conclu entre le Secrdtaire gdndral
de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
(OMCI) et le Directeur exdcutif du Programme des Nations Unies pour l'environ-
nement (PNUE). Il ddfinit les domaines dans lesquels le PNUE et l'OMCI ont
des int6rts et des objectifs communs et, au regard de ces domaines, il identifie
les activitds qu'ils pourraient entreprendre en commun pour mettre en oeuvre
les strategies approuvdes par le Conseil d'administration du PNUE se conformant
aux directives de politique gdndrale donn6es par l'organe directeur de l'OMCI.
Il trace ainsi les grandes lignes d'une cooperation continue et fournit une base
pour la poursuite de la programmation en commun entre le PNUE et l'OMCI.
Dans tout nouveau travail de programmation en commun, les deux parties
tiendront compte des contraintes et obligations qu'elles doivent respecter dans
l'exercice de leurs activitrs.

Les activitds communes qui font l'objet du present Memorandum d'entente
seront prises en consideration dans les propositions de programme et de budget
soumises / l'organe directeur de l'OMCI et au Conseil d'administration du PNUE.

Les deux organisations sont convenues de ce qui suit

I. GtNtRALITtS

I. Le PNUE joue un r6le de catalyseur et de coordonnateur en ddfinissant
les objectifs en matibre d'environnement, en formulant des programmes ayant
trait i l'environnement et en veillant ce que les strategies du Conseil d'adminis-
tration soient mises en ceuvre. Les objectifs du PNUE et de l'OMCI coincident
dans le domaine de la pr6vention de la pollution des mers par les navires, de la
lutte contre cette pollution et de sa reduction. L'OMCI est l'institution spdcialisde
des Nations Unies qui est principalement chargre de la prevention de la pollution
des mers par les navires et de la lutte contre cette pollution. Le PNUE et l'OMCI
ont donc un r6le compldmentaire, le premier en tant que catalyseur et coordon-
nateur et la seconde en tant qu'institution spdcialement chargre de la mise en
oeuvre du programme.

2. En collaborant it la rdalisation de leurs objectifs communs, le PNUE et
l'OMCI conviennent de procdder ht la programmation en commun qui vise i

atteindre des r~sultats tangibles et h 6viter les 6tudes de nature acad~mique
qui n'aboutissent pas h des rdsultats pratiques.

3. Le Secrrtaire gdndral de l'OMCI ou le Directeur exdcutif du PNUE
peuvent proposer d'autres activit6s ou projets dans le cadre des activitds drjh

Entre en vigueur le 9 novembre 1976 par la signature.
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identifi6es. II convient de recueillir leur accord au sujet de la programmation
en commun ou des projets.

II. DOMAINES D'INTtRfET COMMUN ET DE COOPERATION

1. Conventions internationales

Le PNUE et I'OMCI poursuivront leurs efforts pour accdldrer l'entr6e en
vigueur des conventions internationales visant h pr6venir la pollution des mers par
les navires et par le d6versement, ainsi que de leurs amendements, dans la
mesure oit ces instruments ne sont pas encore entr6s en vigueur. D~s qu'ils le
seront, I'OMCI et le PNUE s'efforceront de les faire accepter par un nombre aussi
grand que possible de pays. Une aide et des conseils seront donnds aux pays en
ddveloppement pour les encourager it appliquer ces conventions.
2. Elaboration et mise en oeuvre de plans d'action rcgionaux pour la protection

du milieu marin

L'OMCI participera dans une large mesure et ds la phase initiale f l'6labo-
ration et ft la mise en ceuvre de la partie des plans d'action r6gionaux pour la
protection du milieu marin qui a trait f la pr6vention de la pollution par les
navires dans les domaines sp6cifiques suivants :

a) Elaboration d'instruments juridiques r6gionaux;
b) Mise au point de programmes de lutte contre la pollution des mers;

c) Formulation de propositions pr6voyant des normes et rbglements pr6cis de
d6versement;

d) Mise en oeuvre d'installations de r6ception aux ports en vue de l'6vacuation
en toute s6curit6 des d6chets des navires;

e) Formation des 6quipages navigants et du personnel portuaire.

L'organisation des activitds conjointes pr6vues en a ci-dessus fera l'objet de
consultations pr6alables entre le PNUE et I'OMCI.

Les activitds pr6vues en d et e pourront tre entreprises non seulement sur
une base r6gionale mais aussi sur une base nationale ou interr6gionale, 6tant
entendu que l'alin6a d sera mis en oeuvre essentiellement ft titre de projet de
demonstration.

Des activit6s conjointes bien d6termin6es applicables f certaines r6gions
marines sont identifides aux paragraphes 3 et 5.
3. Provention des deversements d'hydrocarbures resultant des accidents

marins et lutte contre ces dversements

Ces activitds devraient comprendre la pr6paration de plans de cooperation
en cas d'impr6vus comme les cas d'urgence cr66s par la pollution dans les
r6gions particuli~rement expos6es aux accidents marins. Ces r6gions comprennent
le golfe Persique, les d6troits de Malacca et de Singapour, la mer Rouge, le golfe
de Guinde et les r6gions c6ti~res adjacentes ainsi que la partie m6ridionale des
Antilles. Ces activit6s peuvent conduire ft la r6daction de projets d'instruments
juridiques.

Lorsque des accidents marins se produisent et que les gouvernements
demandent de l'aide, I'OMCI et le PNUE peuvent se consulter en vue de se
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mettre d'accord sur la fagon dont cette aide sera effectivement apport6e, compte
tenu des besoins financiers et des proc6dures A suivre.

4. Pollution par les pitroliers

Les propositions ci-apr~s devront ktre 6tudi6es plus avant dans le cadre du
Comit6 de l'OMCI pour la protection du milieu main, sur la base des consid6-
rations ayant trait h l'environnement et d'autres consid6rations pertinentes :
a) Proposition visant utiliser du lest s6par6 sur les grands p6troliers actuels

pour pr6venir la pollution par les hydrocarbures;
b) Proposition de I'Association internationale des propri6taires ind6pendants de

p6troliers (INTERTANKO) visant h convertir les vieux p6troliers p6rim6s en
stations de nettoyage ou installations de r6ception des eaux us6es.

5. Installations terrestres de rception

Il faudrait entreprendre l'6tude des installations terrestres de r6ception dans
des r6gions particuli~res pour d6terminer les probl~mes que pose le traitement du
lest sale, des r6sidus p6troliers et autres substances nuisibles aux termes de la
Convention internationale pour la pr6vention de la pollution par les navires de
1973.

Au debut, ces 6tudes ne devraient porter que sur les besoins actuels concer-
nant des ports d6termin6s dans les r6gions sp6ciales d6sign6es par la Convention
de 1973, h savoir :
- La mer Mditerran6e;
- La mer Rouge;

- Le golfe Persique.

Les 6tudes, y compris les 6tudes de cas pr6cis, devraient aboutir it la formu-
lation de recommandations et d'avis utiles h tous les Etats mais principalement
aux Etats des zones sp6ciales concern6es.

6. Ligislation pour la protection du milieu marin contre la pollution par les
navires
Pour aider les gouvernements, il faudrait entreprendre des 6tudes documen-

taires sur la 16gislation nationale applicable aux transports maritimes en vue de
pr6parer des dispositions juridiques et des arrangements maritimes types pour la
protection du milieu main contre la pollution par les navires.

7. Assistance technique, iducation etformation
L'assistance technique, l'6ducation et la formation dans le domaine de la

protection contre la pollution des mers par les navires seront fournies aux pays
en d6veloppement sous une ou plusieurs des formes suivantes :
a) Fourniture de services de consultants h des pays d6termin6s, notamment

par des entretiens avec des administrations nationales comptentes, l'6valua-
tion des probl~mes h traiter et des conseils sur la mise en application des con-
ventions pertinentes, la formation du personnel, le dispositif administratif
appropri6, la planification nationale en cas d'urgence, etc.;

b) Une s6rie d'ateliers/s6minaires techniques ou de stages de formation sur
divers aspects de ]a pr6vention de la pollution des mers par les navires. Ils
seront organis6s dans les r6gions maritimes suivantes : golfe Persique, Antilles,
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golfe de Guin6e et regions c6ti~res adjacentes, eaux de l'Asie orientale, en
particulier les ddtroits de Malacca et de Singapour, et mer Rouge. I peut tre
envisag6 plus tard d'inclure les r6gions c6ti~res d'Amdrique du Sud et d'Afrique
orientale;

c) Il faudrait mettre au point un programme visant inscrire des cours de pr6-
vention et de r6duction de la pollution, de caractre r6gional ou national, dans
les programmes de formation des acad6mies maritimes existantes ou pr6vues.

Le Directeur ex6cutif
PNUE,

[Signj]

M. K. TOLBA

9 novembre 1976

Le Secr6taire gdniral
OMCI,

[Signd]

C. P. SRIVASTAVA

9 novembre 1976
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' CONCERNING CO-
OPERATION BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AND THE UNITED NATIONS ENVIRON-
MENT PROGRAMME

1. The present Memorandum of Understanding, agreed upon between the
Director-General of the International Labour Office (ILO) and the Executive
Director of the United Nations Environment Programme (UNEP), defines the
aims which the ILO and UNEP will jointly pursue and the practical arrange-
ments necessary to achieve them.

2. United Nations General Assembly resolution 2997 (XXVII) of 15 Decem-
ber 1973,2 which established the Governing Council of the United Nations
Environment Programme, the Environment Secretariat, the Environment Fund,
and the Environment Co-ordination Board, invited the organisations of the
United Nations system to "adopt the measures that may be required to under-
take concerted and co-ordinated programmes with regard to international
environmental problems, taking into account existing procedures for prior con-
sultation, particularly on programme and budgetary matters".

3. The Governing Council of UNEP at its third session in April 1975
invited "the governing bodies and executive heads of the organisations and
organs of the United Nations system to formulate, following consultations between
the executive heads of such organisations and organs and the Executive Director
of the United Nations Environment Programme, activities to implement in the
medium term the strategies approved by the Council as contained in the frame-
works set out in the environment programme, in respect of matters which fall
within their respective mandates, and to allocate the necessary resources for the
purpose".

4. The ILO's activities in the field of environment are governed, in part,
by the resolution adopted by the International Labour Conference at its 60th Ses-
sion (June 1975) which invited the Governing Body of the ILO "to instruct the
Director-General, as soon as resources permit, to undertake, in collaboration
with, and with the support of, the United Nations Environment Programme, a
coherent programme of ILO action concerning the environment which provides
especially for educational and training activities in this field, as well as studies
on the economic and social consequences of environmental policies". The
ILO's activities in the field of the environment are also governed by the deci-
sion of its Governing Body at its November 1975 session that the Director-
General should: "take any appropriate measures to ensure that the ILO plays
its full part in formulating and executing the United Nations Environment
Programme...". The Governing Body also adopted guidelines for the develop-
ment of a coherent programme of ILO action concerning the environment.

5. The present Memorandum of Understanding is intended, in part, to give
effect to the above-mentioned General Assembly resolution, to the relevant

Came into force on 6 July 1977 by signature, in accordance with section 21.

United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-seventh Session, Supplement No. 30
(A/8730), p. 43.
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resolutions of the International Labour Conference and decisions of the Governing
Body of the ILO and to the pertinent decisions of the Governing Council of
UNEP. It is aimed at providing a framework for continuing co-operation and
joint programming between UNEP and the ILO. Such joint programming is to
be based on a reciprocal recognition of principles and modes of operation and
on mutually supporting activities. The activities and measures emanating from
joint programming will, in due course, be reflected in the draft programmes and
budgets submitted to the Governing Body of the ILO and to the Governing
Council of UNEP.

6. UNEP and the ILO agree that one of their common objectives is to
promote sustainable satisfaction of basic human needs everywhere, and especially
those of the poorest categories of the population; basic needs may be defined
as threshold requirements for a decent human living in respect of food, shelter
and clothing, as well as in respect of access to essential services such as safe
drinking water, sanitation, health and education. Availability of productive and
satisfying employment is considered both a means to, and an aspect of, the
satisfaction of basic human needs. The ILO and UNEP recognise that natural
and human resources should be used rationally and in the best long-term interests
of societies so that an improved quality of life results for all. Thus, develop-
ment and growth in all countries should be socially satisfactory and environ-
mentally sound.

7. The ILO and UNEP recognise that informed popular participation and
involvement are essential to the protection and enhancement of the human
environment and for the rational use of countries' resources, natural and physical
as well as human.

AREAS OF MUTUAL INTERESTS AND COLLABORATION

Working environment

8. The working environment is an integral part of the human environment.
Problems of the general environment cannot be satisfactorily tackled unless the
problems of the working environment are solved; similarly, lasting solutions to
the problems of the working environment should be found in the larger context of
the human environment. Improvement of the working environment should take
account of its relation with the protection of the human environment.

9. With this perspective, the ILO and UNEP agree to cooperate in the
following activities in the field of the working environment:

(a) The appropriate design and location of factories and work-places so as to
ensure a safe and healthy working environment and to protect the general
environment;

(b) The prevention and control of occupational accidents and diseases;

(c) The prevention and control of air pollution, noise and vibration in the working
environment;

(d) Institutional support at the national, regional and local levels to improve the
working environment;

(e) Continuing liaison between the ILO's International Occupational and Health
Information Centre (CIS) and UNEP's International Referral System (IRS),
between the ILO's Working Conditions and Environment Department and

Vol. 1126. 11-829

1979



376 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

UNEP's International Register for Potentially Toxic Chemicals (IRPTC),
and between the ILO's Industrial and analogous Committees and similar
bodies and UNEP's Industry Programme;

(f) The establishment within the framework of the ILO's International Pro-
gramme for the Improvement of Working Conditions and Environment
(PIACT) of a link between the proposed international occupational safety
and health hazards alert system and UNEP's Global Environmental Moni-
toring System (GEMS);

(g) The elaboration and implementation of activities to be conducted within the
framework of PIACT.

Human settlements

10. It is essential that the development and spatial spread of human settle-
ments be carefully directed so that they contribute to the improvement of the
quality of life of the vast majority of the population everywhere. The notion of
human settlements as ecosystems is of particular interest in this respect.

11. The ILO and UNEP will co-operate in tackling the adverse effects on
quality of human life of overcrowding of population and of production activity
in relation to land-carrying capacity, environmental degradation, infrastructural
facilities and the pleasantness of physical surroundings.

12. In particular, the ILO and UNEP agree to co-operate in the following
activities:

(a) Developing policies for balanced urban and rural growth, account being taken
of the ecological and human opportunities and constraints;

(b) Promoting improvements in the quality of rural habitat in terms of basic
housing and physical infrastructural needs and of general enhancement of
the environment;

(c) Promoting improvement of urban settlements through planned easing of
congestion, improvement of slums, provision of low-cost housing and develop-
ment of physical infrastructure and services;

(d) Promoting development and use of appropriate building materials and con-
struction techniques for low-cost and environmentally sound urban and rural
housing.

Environment and development

13. The ILO and UNEP recognise that a fundamental objective of develop-
ment is the satisfaction of basic human needs for all consistent with the protec-
tion and improvement of the human environment. Strategies of growth, of
development and of eradication of acute poverty should be guided by, among
other things, consideration of rational use of natural and human resources and of
optimal distribution of productive activities and human settlements. To ensure
environmentally sound development, it is essential to eradicate acute mass
poverty everywhere and to effect such changes in patterns of consumption,
resource use and population growth and distribution as would minimise waste,
conserve scarce resources and protect the interests of future generations.

14. With this perspective, the ILO and UNEP agree to co-operate in the
following activities:
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(a) Assessment of basic human needs and determination of viable approaches to
their lasting satisfaction;

(b) The study of alternative patterns of development consistent with environ-
mental protection and enhancement;

(c) Promotion of balanced rural and urban development and conducting of
research, including case studies towards this end, with a view to helping
bring about such distributions of populations and of production activity as
would be conducive to achieving sustained improvement in the quality of
life for all;

(d) Identification, development and promotion of socially appropriate and environ-
mentally sound technologies in construction, agriculture and industry;

(e) Strengthening of institutional capabilities at national and regional levels to
facilitate development and adoption of appropriate and environmentally
sound technologies in particular and of environmentally sound development
patterns in general.

Education and training
15. As stated above, UNEP and the ILO agree that informed popular

participation is crucial to the protection and enhancement of the environment.
Consequently, education, training and information programmes need to be
developed for various professional groups according to their needs. The pro-
fessional groups to which the ILO has direct access include enterprise manage-
ment, trade union leaders, workers' educators, members of co-operatives, labour
inspectors and administrators, vocational training authorities, employment
service officers and decision-makers in the social and labour policy areas.

16. In particular, the ILO and UNEP agree to co-operate in the following
activities:

(a) Participation in the multilateral co-ordination of education and training within
the United Nations system, including close co-ordination with UNESCO
and UNIDO as well as with the Regional Centre for Environmental Educa-
tion in Madrid and the Centre d'Etudes Industrielles in Geneva;

(b) Promotion of awareness of environmental considerations in the ILO's
ongoing education and training programmes;

(c) Promotion of awareness of environmental considerations among employers'
and workers' organisations.

Reciprocal representation

17. In accordance with article II of the Agreement between the United
Nations and the International Labour Organisation, representatives of UNEP
will be invited to attend the meetings of the International Labour Conference and
its committees, the Governing Body and its committees, and such general,
regional or other special meetings as the ILO may convene. UNEP may par-
ticipate, without a vote, in the deliberations of these bodies with respect to items
on their agendas in which UNEP has indicated that it has an interest.

18. Representatives of the ILO will likewise be invited to attend the meetings
of the Governing Council of UNEP as well as its committees and to participate,
without a vote, in the deliberations of these bodies with respect to items on their
agenda in which the ILO has indicated that it has an interest.
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Means of co-operation

19. The operational means of continuing UNEP/ILO co-operation will
include the following:

-Consultation in the formulation of Conventions, standards and Recommen-
dations in the field of the working environment;

-Participation in projects and programmes of mutual interest;

-Jointly convened technical and promotional meetings in the areas of mutual
interest;

-Mutual association in relevant technical assistance missions/projects;

-Intensive exchange of information in areas of mutual interest and on pertinent
institutional matters;

-Continuing arrangement and increasing use of effective "focal points" in the
respective organisations.

20. In accordance with Resolution 1958 (LIX) adopted by the Economic and
Social Council,' the ILO will, in so far as resources permit, allocate the necessary
priorities and resources for the maximum success of activities of joint interest.
In accordance with Resolution 2997 (XXVII) adopted by the General Assembly
on institutional and financial arrangements for international environmental co-
operation, the Environment Fund shall finance wholly or partly, in so far as
resources permit, the costs of the new environmental initiatives undertaken
within the United Nations system. The ILO and UNEP will encourage, either
individually orjointly, appropriate outside financial assistance to supplement their
own resources.

21. The present Memorandum will come into effect upon signature. It may
be modified at any time by agreement between the parties and may be terminated
by either party at six months' notice in writing.

[Signed] [Signed]

MOSTAPHA K. TOLBA FRANCIS BLANCHARD
Executive Director Director-General

United Nations Environment International Labour Office
Programme

Geneva, 6 July 1977 Geneva, 6 July 1977

I United Nations. Official Records of the Economic and Social Council, Fifty-ninth Session, Supplement

No. /, p. 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' CONCERNANT LA COOPERATION
ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR L'ENVI-
RONNEMENT

1. Le pr6sent M6morandum d'accord, conclu entre le Directeur g6n6ral
de l'Organisation internationale du Travail (OIT) et le Directeur ex6cutif du Pro-
gramme des Nations Unies pour l'environnement (PNUE), d6finit les buts que
l'OIT et le PNUE poursuivront en commun et les dispositions pratiques n6ces-
saires pour les atteindre.

2. Par sa r6solution 2997 (XXVII) du 15 d6cembre 19732, qui a institu6
le Conseil d'administration du Programme des Nations Unies pour 1'environne-
ment, le Secr6tariat de l'environnement, le Fonds pour l'environnement et le
Comit6 de coordination pour l'environnement, l'Assembl6e g6n6rale des Nations
Unies a invit6 les organisations des Nations Unies ,< h adopter les mesures qui
pourraient atre n6cessaires pour mettre en oeuvre des programmes concert6s et
coordonn6s en ce qui concerne les probl~mes internationaux d'environnement,
compte tenu des proc6dures de consultation pr6alable en vigueur, notamment
pour ce qui est des questions de programmes et de budget ,.

3. A sa troisi~me session, en avril 1975, le Conseil d'administration du
PNUE a invit6 <, les organes directeurs et les chefs de secr6tariat des organisations
et organismes du syst~me des Nations Unies h pr6voir, apr~s consultation entre
les chefs de secr6tariat de ces organisations et organismes et le Directeur ex6cutif
du Programme des Nations Unies pour l'environnement, des activit6s permettant
d'appliquer, h moyen terme, les strat6gies approuv6es par le Conseil, telles
qu'elles figurent dans les sch6mas trac6s dans le programme sur l'environne-
ment, en ce qui concerne les questions qui rel~vent de leurs mandats respectifs,
et d'allouer i cette fin les ressources n6cessaires ,,.

4. Les activit6s de I'OIT dans le domaine de l'environnement sont r6gies
en partie par la r6solution adopt6e par la Conf6rence internationale du travail h
sa 60e session (juin 1975), qui invite l'organe directeur de I'OIT , b. charger le
Directeur g6n6ral d'entreprendre, aussit6t que les ressources le permettent, en
collaboration avec le Programme des Nations Unies pour l'environnement et
avec son appui, un programme d'action coh6rent de l'OIT en mati~re d'environ-
nement qui fasse place en particulier aux activit6s d'6ducation et de formation
dans ce domaine ainsi qu',t des 6tudes sur les r6percussions 6conomiques et
sociales des politiques d'environnement >>. Les activit6s de I'OIT dans le domaine
de i'environnement sont 6galement r6gies par la d6cision prise par l'organe direc-
teur de I'OIT i sa session de novembre 1975, selon laquelle le Directeur g6n6ral
devrait <, prendre toutes mesures appropri6es pour faire en sorte que I'OIT joue
pleinement son r6le dans la formulation et l'ex6cution du Programme des Nations

Entr6 en vigueur le 6 juillet 1977 par la signature, conform6ment au paragraphe 21.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie ginirale, vingt-septibme session, Suppliment ne 30

(A/8730), p. 47.

Vol. 1126, 11-829

1979



380 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Unies pour l'environnement... >,. L'organe directeur a 6galement adopt6 des lignes
directrices pour l'61aboration d'un programme d'action cohrrent de I'OIT concer-
nant l'environnement.

5. Le present Memorandum d'accord vise en partie 4 donner effet h la
resolution prrcitre de l'Assemblre grnrrale, aux resolutions pertinentes de la
Conference internationale du travail et aux decisions de l'organe directeur de
l'OIT ainsi qu'aux decisions pertinentes du Conseil d'administration du PNUE.
I1 vise i fournir un cadre a la cooperation continue et h la programmation en
commun entre le PNUE et l'OIT. Cette programmation en commun doit 6gale-
ment reposer sur la reconnaissance rrciproque des principes et des modes de
fonctionnement ainsi que sur des activitrs qui s'6paulent mutuellement. Les acti-
vit~s et mesures 6manant de la programmation en commun seront prises en
consideration en temps voulu dans les projets de programmes et de budget soumis
h l'organe directeur de l'OIT et au Conseil d'administration du PNUE.

6. Le PNUE et I'OIT conviennent que l'un de leurs objectifs communs
est de faciliter la satisfaction durable des besoins humains fondamentaux en tout
lieu, particulirement ceux des categories les plus pauvres de la population; les
besoins fondamentaux peuvent tre drfinis comme 6tant ceux qui marquent le
seuil d'une existence drcente en termes d'alimentation, d'abri et de vtements
ainsi que d'acc~s aux services essentiels que sont l'eau potable, les services sani-
taires, la sant6 et l'6ducation. La possibilit6 d'occuper un emploi productif et
satisfaisant est consid&r6e h la fois comme un moyen et un aspect de la satis-
faction des besoins humains fondamentaux. L'OIT et le PNUE reconnaissent que
les ressources naturelles et humaines devraient tre utilisres rationnellement et
au mieux des intrrts h long terme des socirtrs afin que la qualit6 de la vie
puisse tre amrliorre pour tous. Ainsi, dans tous les pays, le drveloppement et
la croissance devraient donner satisfaction sur le plan social et ne pas nuire h
l'environnement.

7. L'OIT et le PNUE reconnaissent qu'il est indispensable d'obtenir la parti-
cipation de populations bien informres si l'on veut protrger et amrliorer l'envi-
ronnement humain et si l'on veut utiliser rationnellement les ressources des pays,
tant naturelles et physiques qu'humaines.

DoMAINES D'INTERET COMMUN ET DE COLLABORATION

Milieu de travail

8. Le milieu de travail fait partie intrgrante de l'environnement humain.
Les probl~mes de l'environnement en grn6ral ne sauraient 6tre abordrs de fagon
satisfaisante si les probl~mes du milieu de travail ne sont pas rrsolus; de m~me,
la solution durable aux problmes poses par le milieu de travail doit &tre cherchre
dans le cadre plus large de l'amrlioration du milieu humain.

9. Dans cette perspective, l'OIT et le PNUE conviennent de cooprrer
aux activitrs ci-apr~s dans le domaine du milieu de travail :

a) Conception et implantation approprires des usines et lieux de travail de fagon
h crrer un milieu de travail sfir et sain et h protrger l'environnement en
grnrral;

b) Prevention des accidents du travail et des maladies professionnelles et lutte
contre ces accidents et maladies;
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c) Protection et lutte contre la pollution de l'air, le bruit et les vibrations dans
le milieu de travail;

d) Appui institutionnel au niveau national, regional et local de fagon i am6-
liorer le milieu de travail;

e) Liaison continue entre le Centre international d'informations de s~curit6 et
d'hygi~ne du travail de I'OIT (CIS) et le Syst~me international de r~f~rence
du PNUE (SIR), entre le Dpartement des conditions et du milieu de travail
de I'OIT et le Registre international des substances chimiques potentiellement
toxiques (RISCPT) du PNUE et entre les commissions d'industrie et commis-
sions et organes analogues de I'OIT et le programme du PNUE pour l'industrie;

f) Etablissement, dans le cadre du Programme international pour l'am~lioration
des conditions et du milieu de travail (PIACT) de I'OIT, d'un lien entre le
Syst~me international d'alerte propos6 pour les dangers menagant la s~curit6
et l'hygine du travail et le Syst~me mondial de surveillance continue de
l'environnement (GEMS);

g) Elaboration et mise en ceuvre des activit6s h entreprendre dans le cadre du
PIACT.

Etablissements humains

10. I1 est indispensable de diriger avec soin le d~veloppement et l'extension
g6ographique des 6tablissements humains afin qu'ils contribuent h l'am~lioration
de la qualit6 de la vie de la grande majorit6 de la population dans le monde entier.
La notion d'6tablissements humains en tant qu'6cosyst~me revt un intr~t parti-
culier h cet 6gard.

11. L'OIT et le PNUE s'attaqueront en commun aux consequences pr~ju-
diciables h. la qualit6 de la vie humaine, du surpeuplement et des activit~s de pro-
duction en ce qui concerne la capacit6 de charge des terres, la degradation de
l'environnement, l'infrastructure et I'agr6ment du milieu physique environnant.

12. En particulier, I'OIT et le PNUE conviennent de cooprer dans 1'exer-
cice des activit~s suivantes :
a) Mettre au point des politiques visant h assurer un d~veloppement urbain et

rural 6quilibr6, compte tenu des possibilit~s et contraintes 6cologiques et
humaines;

b) Faciliter l'am~lioration de la qualit6 de l'habitat rural en ce qui concerne
les besoins fondamentaux en matire de logement et d'infrastructure physique
et l'am~lioration g~n~rale de l'environnement;

c) Encourager l'am~lioration des 6tablissements humains en diminuant de fagon
planifi~e l'encombrement, en ameliorant les taudis, en fournissant des loge-
ments h bon march6 et en d~veloppant l'infrastructure physique et les services;

d) Encourager la mise au point et l'emploi de mat~riaux et de techniques de
construction appropri~s pour les logements urbains et ruraux h bon march6
et bien congus du point de vue de 1'environnement.

Environnement et diveloppement

13. L'OIT et le PNUE reconnaissent qu'un des objectifs de base du dive-
loppement est de satisfaire les besoins humains fondamentaux pour tous selon
des modalit~s compatibles avec la protection et l'am~lioration de 'environnement
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humain. Les strategies de croissance, de ddveloppement et d'6limination de ia
pauvret6 extreme devraient s'inspirer, notamment, de considerations ayant trait
iil'utilisation rationnelle des ressources naturelles et humaines et i la repartition
optimale des activitds de production et des tablissements humains. Pour que le
ddveloppement soit sain du point de vue de l'environnement, il est indispensable
d'6liminer partout la pauvret6 extrEme des masses et d'apporter aux modes de
consommation, d'utilisation de ressources, de croissance ddmographique et de
repartition de la population des modifications susceptibles de rdduire au minimum
les ddchets, de conserver les ressources limitdes et de protdger les intdr~ts des
gdndrations futures.

14. Dans cette perspective, l'OIT et le PNUE conviennent de coop&rer
dans l'exercice des activitds suivantes :

a) Evaluation des besoins humains fondamentaux et determination de solutions
viables pour les satisfaire de fagon durable;

b) Etude et promotion d'autres modes de ddveloppement compatibles avec la
protection et I'amelioration de l'environnement;

c) Promotion d'un ddveloppement rural et urbain 6quilibr6 et conduite de recher-
ches, notamment d'6tudes de cas, h cette fin en vue de susciter une rdparti-
tion de la population et des activitds de production qui puisse conduire i une
amelioration durable de la qualit6 de la vie pour tous;

d) Identification, ddveloppement et promotion de techniques qui soient appro-
prides sur le plan social et saines du point de vue de l'environnement pour la
construction, 1'agriculture et l'industrie;

e) Renforcement des moyens institutionnels h l'6chelon national et rdgional
pour faciliter la mise au point et l'adoption de techniques approprides et
saines du point de vue de l'environnement en particulier et de modes de dive-
loppement sains du point de vue de l'environnement en gdndral.

Education et formation

15. Comme ils l'ont ddclar6 plus haut, le PNUE et l'OIT reconnaissent
que la participation d'une population bien informde est indispensable h la pro-
tection et ii l'amdlioration de l'environnement. En consequence, il faut mettre
au point des programmes d'6ducation, de formation et d'information pour diff6-
rentes categories professionnelles en fonction de leurs besoins. Les categories pro-
fessionnelles auxquelles l'OIT a directement acc~s comprennent les dirigeants
des entreprises, les chefs syndicaux, les 6ducateurs des travailleurs, les membres
des cooperatives, les inspecteurs et administrateurs du travail, les organismes
de formation professionnelle, les agents des services de placement et les respon-
sables de la politique sociale et de la politique de travail.

16. En particulier, l'OIT et le PNUE conviennent de coopdrer dans
l'exercice des activitds suivantes :

a) Participation h la coordination multilatdrale de l'6ducation et de la formation
au sein des organisations des Nations Unies, notamment par la coordination
6troite avec I'UNESCO et I'ONUDI ainsi qu'avec le Centre regional de l'6du-
cation pour l'environnement de Madrid et le Centre d'6tudes industrielles de
Gen~ve;
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b) Amelioration de la comprehension des considrrations relatives A l'environ-
nement dans les programmes d'6ducation et de formation en cours de I'OIT;

c) Amrlioration de la prise de conscience des considerations relatives bl l'envi-
ronnement au sein des organisations d'employeurs et de travailleurs.

Reprisentation rciproque

17. En application des dispositions de l'article I1 de l'Accord entre
I'ONU et l'Organisation internationale du Travail, des repr~sentants du PNUE
seront invites ht assister aux seances de la Conference internationale du travail
et de ses comit~s, de l'organe directeur et de ses comit~s et des reunions g~n6-
rales, r~gionales ou autres reunions sprciales que I'OIT pourrait convoquer. Le
PNUE peut participer sans droit de vote aux d~librations de ces organes sur
les points de leur ordre du jour pour lesquels il aura exprim6 un int~r&t.

18. De m~me, des repr~sentants de 'OIT seront invites i assister aux
seances du Conseil d'administration du PNUE et de ses comit~s et A participer
sans droit de vote aux d~librrations de ces organes sur les points de leur ordre
du jour pour lesquels I'OIT aura exprim6 un int~r.

Moyens de cooperation
19. Les moyens pratiques qui permettent au PNUE et A 'OIT de coop6rer

de faqon continue comprennent notamment ce qui suit :
- Consultations lors de la formulation de conventions, normes et recomman-

dations dans le domaine du milieu de travail;

- Participation i des projets et programmes d'int~rt commun;
- Runions techniques et de promotion convoqures conjointement dans les

domaines d'int&rrt commun;

- Association mutuelle aux missions ou aux projets pertinents d'assistance
technique;

- Echange intensif de renseignements dans les domaines d'int~rt commun et sur
les questions pertinentes d'ordre institutionnel;

- Creation continue et utilisation accrue de < points focaux '> efficaces dans
chacune des organisations.

20. Conform6ment A la r6solution 1958 (LIX) adoptre par le Conseil 6co-
nomique et social', 'OIT attribuera, dans la mesure out ses ressources le lui
permettent, les prioritrs et ressources n6cessaires au succ~s maximal des activitrs
d'intr t commun. Conformrment A la resolution 2997 (XXVII) adoptre par
l'Assemblke grnrrale au sujet de dispositions institutionnelles et financi~res
concernant la cooperation internationale dans le domaine de l'environnement,
le Fonds pour l'environnement financera, en tout ou en partie, dans la mesure
oi ses ressources le lui permettent, le cofit des initiatives nouvelles qui seront
prises en mati~re d'environnement dans le cadre des organismes des Nations
Unies. L'OIT et le PNUE encourageront, individuellement ou conjointement,
l'apport d'une assistance financi~re extrrieure approprire pour completer leurs
propres ressources financi~res.

Nations Unies. Documents officiels du Conseil economique et social, cnquante-neuvi~me session, Suppli-
ment nr I, p. 13.
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21. Le present Memorandum entrera en vigueur d~s sa signature. I1 pourra
&tre modifi6 h tout moment par accord entre les parties et pourra tre r6siII6
par chacune d'elles moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

Le Directeur ex6cutif
Programme des Nations Unies

pour 'environnement,

[Signi]
MOSTAFA K. TOLBA

Gen~ve, 6 juillet 1977

Le Directeur g6n6ral
Bureau international du travail,

[Signs]
FRANCIS BLANCHARD

Gen~ve, 6 juillet 1977
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' CONCERNING CO-
OPERATION BETWEEN THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS AND THE
UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME

I. OBJECTIVES

1. This Memorandum of Understanding between the Director-General of
the Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO) and the
Executive Director of the United Nations Environment Programme (UNEP)
defines the principles and areas of cooperation between FAO and UNEP and
the arrangements to be made for this purpose in the light of experience gained
as a result of the practical cooperation already established.

2. United Nations General Assembly Resolution 2997 (XXVII)2 established
the United Nations Environment Programme, the Environment Secretariat, and
the Environment Fund, together with the Governing Council and the Environ-
ment Coordination Board. It invited the organizations of the UN system to
"adopt the measures that may be required to undertake concerted and co-
ordinated programmes with regard to international environmental problems,
taking into account existing procedures for prior consultation, particularly on
programme and budgetary matters".

A basic assumption behind the establishment of UNEP, which is reflected
in various aspects of its institutional make-up and mode of operation, is that
responsibilities for the environment at the international level are spread through-
out the UN organization. Through its three levels of programmatic approach,
UNEP progressively seeks the assistance of the UN system in identifying
environmental problems, action in hand related to these, the gaps in knowledge,
and implementation of the required actions to fill in the gaps. In this sense,
the Governing Council of UNEP, by laying down the action plan, provides
"general policy guidance for the direction and coordination of environmental
programmes within the UN system" (Resolution 2997 (XXVII) paragraph 2(b).)

3. The functions of FAO in the field of the environment are governed
by the Preamble and Article I of the FAO Constitution, and by the related
recommendations and decisions of its Governing Bodies. In particular, the FAO
Conference at its 17th Session in November 1973 recommended that the pro-
gramme framework "Natural Resources for Food and Agriculture" should con-
stitute "the basis for coordinating and developing FAO's environmental activities,
in cooperation with the UN Environment Programme and the other UN and
non-UN agencies concerned", and stressed that "FAO should mobilize, with the
assistance of UNEP, its expertise and resources to assist Member Governments
concerned in implementing national campaigns and regional cooperation in
preventing and reducing environmental degradation of natural resources for food
and agriculture".

Came into force on 13 July 1977 by signature, in accordance with section IV (16).
- United Nations, Official Records of the General Assembly, Tventy-seventh Session, Supplement No. 30

(A/8730), p. 43.
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4. FAO has in these terms recognized the role of environmental con-
siderations in the field of its responsibilities. It has sought to make arrange-
ments to play its full part in formulating and executing the United Nations
Environment Programme in co-operation with the other UN agencies and with
the Environment Secretariat in particular. UNEP recognizes the prime role of
FAO in the field of food and agriculture, including fisheries, forestry, and related
products.

5. This Memorandum of Understanding aims at giving practical effect to
the above-mentioned General Assembly Resolution as well as to the recommenda-
tions and decisions of the FAO Governing Bodies by providing for regular joint
programming between UNEP and FAO. Joint programming is based on the
reciprocal recognition of responsibilities and priorities and on the development of
mutually supporting programmes which will appropriately be reflected in the draft
programmes and budgets submitted to the Governing Bodies of FAO and to the
Governing Council of UNEP.

II. AREAS OF MUTUAL INTEREST AND COOPERATION

6. FAO and UNEP recognize that natural resources should be used
rationally and in the best long-term interests of mankind and should result in
the improvement of the quality of life. Thus, the productive capacity of the
environment must be maintained and resources so used as to promote develop-
ment on a sustained basis.

7. Cooperation in the areas of mutual interest of FAO and UNEP will be
based on (i) the programme framework entitled "Natural Resources for Food and
Agriculture" as defined and approved by the FAO Conference and (ii) relevant
"programme activities" as defined and approved by the UNEP Governing Coun-
cil. Specific areas of cooperation within the following main areas of mutual
interest will be agreed upon in the course of joint programming by FAO and
UNEP, taking into account the priorities set by their respective Governing
Bodies:

(a) Environmental monitoring and assessment of natural resources for food
and agriculture including forestry and fisheries

(i) Surveys and inventories, basic studies and other reference information/
relating to problems of degradation and depletion of natural resources
and to levels of pollution and pollution effects in different media and
biota of importance for agriculture, forestry and fisheries including food
and animal feed.

(ii) Development of methodology and facilities for specific monitoring
activities related to the above-mentioned problems.

(iii) Design and establishment of specialized programmes and coherent net-
works for the monitoring of critical areas for food and agriculture,
particularly those natural resources which are the most endangered.

(iv) Development of standards and criteria for assessment of levels of
pollution in different media including food and of natural resources
degradation related to agriculture, forestry and fisheries.
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(v) Assessment of the impact of man's agricultural and non-agricultural
activities on natural resources for food and agriculture, including forestry
and fisheries, and identification of trends and potential problems.

(b) Ecological management of natural resources for food and agriculture
including forestry and fisheries

(i) Development, promotion and application of ecologically sound manage-
ment systems and practices for sustained productivity and for improving
the quality of life in rural areas.

(ii) Control of specific problems relating to conservation of natural resources
and environment protection, through development and implementation
of concerted action programmes (such as integrated pest control, soil
conservation, desertification control and forest fire control).

(iii) Control and rational management of agricultural and agro-industrial
wastes.

(iv) Strengthening systems and capabilities for control of food contamination
and of the sources and effects of pollution on the food chains.

(v) Development of environmental law and institutions at the national and
international level.

(vi) Promotion of environmental education and training related to food and
agriculture, including forestry and fisheries.

(vii) Promotion of information exchange in the above fields of interest.

(c) Conservation and management of ecosystems
FAO and UNEP will continue to cooperate in this area within the frame-

work of the agreement reached between representatives of members of the
Ecosystems Conservation Group (UNEP, FAO, UNESCO, IUCN) on 24 May
1977 in Nairobi.

III. ARRANGEMENTS FOR COOPERATION

8. FAO and UNEP shall maintain a close working relationship in accord-
ance with the provisions of this Memorandum and such arrangements as may be
agreed upon from time to time by the Director-General of FAO and the
Executive Director of UNEP, including the designation of focal points within
their secretariats for the purpose of cooperation.

9. Regular joint programming, as a most important means of cooperation
and coordination, will be effected through formal sessions and regular consulta-
tions, through visits and correspondence, enabling FAO and UNEP to be kept
informed on all programmes and projects in the areas of mutual interest and
cooperation. It is understood that joint programming also includes consultation
on such programmes and projects in the above-mentioned areas of mutual
interest as may be carried out unilaterally by FAO or UNEP, within their
respective areas of responsibility or jointly with other organizations.

10. The formulation of joint FAO/UNEP programmes will be a continuous
process and will provide a means by which agreed activities may be financed
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from the Environment Fund or other sources. In this connection FAO and
UNEP recall General Assembly Resolution 2997 (XXVII) on the Environment
Fund, which decided that "in order to enable the Governing Council of UNEP
to fulfil its policy-guidance role for the direction and co-ordination of environ-
mental activities, the Environment Fund shall finance wholly or partly the costs
of the new environmental initiatives undertaken within the United Nations
system", and that the Environment Fund "shall be directed to the need for
effective co-ordination in the implementation of international environmental pro-
grammes of the organizations in the UN system and other international organ-
izations". FAO and UNEP recognize the financial constraints inherent in their
respective programmes and budgets and undertake to encourage, either indi-
vidually or jointly, appropriate financial assistance from external sources.

11. On the basis of article II of the Agreement between the United Nations
and FAO, representatives of UNEP shall be invited to attend the meetings of
the FAO Conference and its committees; the FAO Council and those of its
committees as are concerned with matters relating to environment and natural
resources; and such general, regional or technical meetings concerning the
above-mentioned areas of mutual interest as FAO may convene; and to partici-
pate, without vote, in the deliberations of these bodies and meetings with respect
to items on their agenda in which UNEP has indicated that it has an interest.
Representatives of UNEP shall be afforded full opportunity for presenting to
FAO Governing Bodies and their Committees the views of UNEP within the
scope of its activities.

12. Representatives of FAO shall likewise be invited to attend the meetings
of the Governing Council of UNEP and its committees, as well as any ad hoc
meetings concerning the above-mentioned areas of mutual interest that may be
convened by UNEP, and to participate, without vote, in the deliberations of
these bodies and meetings with respect to items on their agenda in which FAO
has indicated that it has an interest. Representatives of FAO shall be afforded
full opportunity for presenting to the UNEP Governing Council and its committees
the views of FAO on questions within the scope of its activities.

13. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the fullest and promptest exchange of information and
documents shall be made between FAO and UNEP. In particular:
(a) FAO will transmit to UNEP, and afford UNEP an opportunity to comment

on, relevant FAO programme documents prepared for the meetings referred
to in paragraph I I above;

(b) UNEP will transmit to FAO, and afford FAO an opportunity to contribute
to and comment on, relevant UNEP programme documents prepared for the
meetings referred to in paragraph 12 above.
14. It is understood that, in addition to the above, FAO and UNEP will

cooperate as necessary and practicable in the provision of technical assistance
to developing countries, in joint publications and in the convening of joint
meetings, seminars and workshops. It is further understood that, beyond the
arrangements for joint programming, each of the parties to this Memorandum
will consult with the other party on the formulation and implementation of those
of its programmes and projects which are likely to affect the area of responsibility
of the other party.
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IV. FINAL PROVISIONS

15. This Memorandum of Understanding is without prejudice to agreements
concluded by either FAO or UNEP with other organizations or programmes
within the UN system.

16. This Memorandum will come into effect upon signature. It may be
modified at any time by agreement between the parties and may be terminated
by either party at six months' notice in writing.

MOSTAFA K. TOLBA
Executive Director

United Nations
Environment Programme

[Signed]
Date: 13/7/1977

EDOUARD SAOUMA

Director-General
Food and Agriculture Organization

of the United Nations
[Signed]

Date: 13/7/77
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' CONCERNANT LA COOPERATION
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR L'ENVIRONNEMENT

I. OBJECTIFS

1. Le pr6sent M6morandum d'accord entre le Directeur g~n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (FAO) et le Direc-
teur ex6cutif du Programme des Nations Unies pour l'environnement (PNUE)
d~finit les principes et domaines de coop6ration entre la FAO et le PNUE ainsi
que les dispositions h prendre h cette fin au regard de l'exp6rience acquise i la
suite de la coop6ration qui s'est d6jh 6tablie dans la pratique.

2. Par sa r6solution 2997 (XXVII) 2 , l'Assembl~e g6n6rale de l'Organisation
des Nations Unies a cr66 le Programme des Nations Unies pour l'environne-
ment, le Secretariat de I'environnement et le Fonds pour l'environnement ainsi
que le Conseil d'administration et le Comit6 de coordination pour l'environne-
ment. Elle a invit6 les organismes des Nations Unies < h adopter les mesures qui
pourraient tre n6cessaires pour mettre en oeuvre les programmes concert6s et
coordonn6s en ce qui concerne les problbmes internationaux d'environnement,
compte tenu des proc6dures de consultation pr6alable en vigueur, notamment
pour ce qui est des questions de programmes et de budget .

La cr6ation du PNUE repose sur une hypothbse de base, qui apparait
dans les divers aspects de sa structure institutionnelle et de son mode de fonction-
nement, h savoir que les responsabilit6s en matibre d'environnement h l'6chelle
internationale sont reparties entre tous les organismes des Nations Unies. Par
sa m6thode de programmation h trois niveaux, le PNUE cherche h obtenir pro-
gressivement l'assistance des organismes des Nations Unies pour identifier les
probl~mes d'environnement, les mesures qui pourraient tre prises pour y
rem6dier, les lacunes dans la connaissance et l'application des dispositions
requises pour combler ces lacunes. Dans ce sens, le Conseil d'administration du
PNUE, en 6tablissant le Plan d'action, a pour mission <, de fournir des directives
g6n6rales pour l'orientation et la coordination des programmes relatifs h l'environ-
nement dans le cadre des organismes des Nations Unies >> [r6solution 2997
(XXVII), paragraphe 2, b].

3. Les fonctions de la FAO dans le domaine de l'environnement sont
d6finies par le preambule et l'article premier de la constitution de la FAO, ainsi
que par les recommandations et d6cisions connexes de ses organes directeurs.
En particulier, la Conf6rence de la FAO a recommand6 h sa dix-septi~me session
en novembre 1973 que les grandes lignes du programme «< Ressources naturelles
pour l'alimentation et l'agriculture > constituent la base de la coordination et du
d6veloppement des activit6s de la FAO ayant trait h l'environnement, en coop&-

Entre en vigueur le 13 juillet 1977 par la signature, conform6ment au paragraphe 16 de la section IV.
2 Nations Unies, Do( lments offiiels de I'Assemblte gdnerale, ringt-septiime session, Supplenent n" 30

(A/8730). p. 47,
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ration avec le Programme des Nations Unies pour l'environnement et les autres
organismes int6ress6s, Membres et non membres des Nations Unies, et elle a
soulign6 que la FAO devrait mobiliser, avec l'aide du PNUE, ses connaissances
sp6cialisdes et ses ressources pour aider les gouvernements membres intdress6s

mener des campagnes nationales et pratiquer la cooperation h 1'6chelle
rdgionale pour pr6venir et r6duire la d6gradation des ressources naturelles des-
tin6es a l'alimentation et i I'agriculture.

4. Par ces dispositions, la FAO a reconnu le r6le des consid6rations rela-
tives h l'environnement dans son domaine de comptence. Elle a cherch6 h
conclure des arrangements pour contribuer pleinement i la formulation et h
1'ex6cution du Programme des Nations Unies pour l'environnement en coop&
ration avec les autres institutions des Nations Unies et en particulier avec le
Secr6tariat de l'environnement. Le PNUE reconnait le r6le primordial jou6 par la
FAO dans le domaine de l'alimentation et de l'agriculture, y compris les pche-
ries, les forks et les produits connexes.

5. Le pr6sent M6morandum d'accord vise it mettre en pratique la r6solu-
tion pr6citde de l'Assembl6e g6n6rale ainsi que les recommandations et d6cisions
des organes directeurs de la FAO en pr6voyant que le PNUE et la FAO pro-
c6deront r6gulirement ht la programmation en commun. Celle-ci repose sur la
reconnaissance r6ciproque des responsabilit6s et des prioritds ainsi que sur I'61a-
boration de programmes qui s'6paulent mutuellement et dont il sera tenu compte
en tant que de besoin dans les projets de programmes et de budget soumis aux
organes directeurs de la FAO et au Conseil d'administration du PNUE.

II. DoMAINES D'INTtRET COMMUN ET DE COOPE-RATION

6. La FAO et le PNUE reconnaissent que les ressources naturelles
devraient tre utilisdes rationnellement et au mieux des intrts ht long terme
de I'humanit6, et que leur emploi devrait avoir pour effet d'amdliorer la qualit6
de la vie. I convient donc de pr6server la capacit6 de production de l'envi-
ronnement et d'utiliser les ressources d'une maniire propice h un ddveloppement
soutenu.

7. La coop6ration dans les domaines oii la FAO et le PNUE ont des int6-
rts communs reposera i) sur les grandes lignes du programme. intitulI < Res-
sources naturelles pour l'alimentation et 'agriculture > tel qu'il a k6 ddfini et
approuv6 par la Conf6rence de la FAO et ii) sur les ,, activitds de programme >
pertinentes ddfinies et approuvdes par le Conseil d'administration du PNUE. Les
domaines spdcifiques de coop6ration au sein des grands domaines ci-apr~s
d'int6r&t commun seront ddfinis d'un commun accord par la FAO et le PNUE
lors de la programmation en commun, compte tenu des prioritds fixdes par leurs
organes directeurs respectifs :
a) Surveillance de l'environnement et valuation des ressources naturelles pour

l'alimentation et l'agriculture, y compris les forts et les pcheries
i) Enqu~tes et inventaires, 6tudes de base et autres renseignements de r6f&

rences ayant trait aux problimes de la degradation et de l'6puisement
des ressources naturelles ainsi qu'aux niveaux de pollution et aux effets
de la pollution dans diffdrents milieux et biotes qui prdsentent de l'impor-
tance pour l'agriculture, les forts et les pcheries, y compris l'alimen-
tation et la nourriture pour les animaux;
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ii) Mise au point de mdthodes et d'installations destindes expressdment
aux activitds de surveillance relatives aux probl~mes pr6citds;

iii) Conception et 61aboration de programmes spdcialisds et de r6seaux
coh6rents pour la surveillance des domaines critiques en mati~re d'ali-
mentation et d'agriculture, en particulier les ressources naturelles qui sont
les plus menac6es;

iv) Mise au point de normes et critres pour l'6valuation des niveaux de
pollution dans diff6rens milieux, y compris I'alimentation, et de la ddgra-
dation des ressources naturelles lides it I'agriculture, aux forts et aux
pcheries;

v) Evaluation des r6percussions des activit6s agricoles et non agricoles de
l'homme sur les ressources naturelles pour l'alimentation et l'agriculture,
y compris les forbts et les p&cheries, et identification des tendances et des
problmes possibles.

b) Gestion ecologique des ressources naturelles pour l'alimentation et l'agri-
culture, y compris les forcts et les pcheries

i) Mise au point, diffusion et application de syst~mes et usages de gestion
6cologiquement sains en vue de maintenir la productivit6 et d'amdliorer
la qualit6 de la vie en milieu rural;

ii) Lutte contre des probl~mes sp6cifiques ayant trait a la conservation des
ressources naturelles et ii la protection de l'environnement par l'61abo-
ration et la mise en ceuvre de programmes d'action concertds (comme la
lutte intdgr6e contre les parasites, la conservation des sols, la lutte contre
la d6sertification et la lutte contre les incendies de forts);

iii) Contr6le et gestion rationnelle des ddchets agricoles et agro-industriels;
iv) Renforcement des syst~mes et moyens de lutte contre la contamination

des aliments et contre les sources et effets de la pollution sur les chaines
alimentaires;

v) Elaboration du droit de l'environnement 4 1'6chelle nationale et interna-
tionale et mise sur pied des institutions correspondantes;

vi) Promotion de l'ducation et de la formation dans le domaine de l'envi-
ronnement en ce qui concerne l'alimentation et l'agriculture, y compris
les forts et les p~cheries;

vii) Promotion des 6changes de renseignements dans les domaines d'intrt
ci-dessus.

c) Conservation et gestion des icosyst'mes

La FAO et le PNUE continueront de coopdrer dans ce domaine selon les
termes de l'accord conclu le 24 mai 1977 h Nairobi entre les repr6sentants des
membres du Groupe de la conservation des 6cosyst~mes (PNUE, FAO, UNESCO,
UICN).

III. ARRANGEMENTS EN MATIERE DE COOPERATION

8. La FAO et le PNUE entretiendront des relations de travail 6troites
conformdment aux dispositions du pr6sent Memorandum et aux arrangements qui
seraient conclus en tant que de besoin par le Directeur gdndral de la FAO et le
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Directeur exdcutif du PNUE, notamment par la designation de points focaux
au sein de leurs secretariats aux fins de la coop6ration.

9. La programmation r~gulire en commun, qui est l'un des moyens les
plus importants de coop6ration et de coordination, sera assur~e par la voie de
reunions officielles et de consultations r~guliires, de visites et d'6changes de
correspondance pour permettre h la FAO et au PNUE de se tenir au courant
de tous les programmes et projets dans les domaines d'int~rt commun et de
coop6ration. II est entendu que la programmation en commun comprend aussi
des consultations sur les programmes et projets dans les domaines d'int6rt
commun pr~cit~s qui seraient ex6cut~s unilat6ralement par la FAO ou le PNUE
dans leurs domaines de competence respectifs ou conjointement avec d'autres
organisations.

10. La formulation de programmes conjoints FAO/PNUE sera un processus
continu et constituera le moyen par lequel les activit~s convenues pourront
tre financ~es par le Fonds pour l'environnement ou par d'autres sources.

A cet 6gard, la FAO et le PNUE rappellent la r6solution 2997 (XXVII) de
l'Assembl6e g~n6rale sur le Fonds de l'environnement, par laquelle celle-ci a
d~cid6 que, <, pour permettre au Conseil d'administration du Programme des
Nations Unies pour l'environnement de s'acquitter de ses fonctions de direction
en ce qui concerne l'orientation et la coordination des activit6s relatives it
l'environnement, le Fonds pour l'environnement financera, en tout ou en partie,
le cofit des initiatives nouvelles qui seront prises en matiire d'environnement
dans le cadre des organismes des Nations Unies >>, et que le Fonds pour I'envi-
ronnement « r~pondra h la n6cessit6 d'assurer une coordination efficace dans
l'ex6cution des programmes internationaux relatifs At 'environnement entrepris
par les organismes des Nations Unies et par d'autres organisations interna-
tionales >,. La FAO et le PNUE reconnaissent les contraintes financi~res propres
A leurs programmes et budgets respectifs et s'engagent h encourager, indivi-
duellement ou conjointement, l'apport d'une assistance financiire appropri6e pro-
venant de sources ext6rieures.

11. Sur la base des dispositions de l'article II de l'Accord entre I'ONU
et la FAO, des repr~sentants du PNUE seront invit6s h assister aux s6ances
de ia Conference de la FAO et de ses comit~s, du Conseil de la FAO et de
ceux de ses comit~s qui s'occupent de questions relatives h l'environnement et
aux ressources naturelles ainsi qu'aux reunions g~n6rales, r6gionales et techniques
que la FAO convoquerait dans les domaines d'int6rt commun prdcit6s, et it par-
ticiper, sans droit de vote, aux d6lib6rations de ces organes et reunions sur les
points de leur ordre du jour pour lesquels le PNUE aura exprim6 un int~r~t.
Les representants du PNUE auront toutes possibilit~s de presenter aux organes
directeurs de la FAO et h leurs comit~s les vues du PNUE sur les questions
qui ressortissent h son domaine d'activit6.

12. Les repr6sentants de la FAO seront de mme invit6s h assister aux
s6ances du Conseil d'administration du PNUE et de ses comit6s, ainsi qu'i toute
r6union sp6ciale que le PNUE convoquerait au sujet des domaines d'int6rt
commun pr6cit6s, et ils seront invit6s h participer sans droit de vote aux d6li-
b6rations de ces organes et r6unions sur les points de l'ordre dujour pour lesquels
la FAO aura exprim6 un int6r~t. Les repr6sentants de la FAO auront toutes pos-
sibilit6s de pr6senter au Conseil d'administration du PNUE et i ses comit6s les
vues de la FAO sur des questions qui ressortissent A son domaine d'activit6.

Vol. 1126, 11-830
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13. Sous r6serve des dispositions qui seraient n6cessaires h la prgserva-
tion du caract~re confidentiel de certaines donn6es, la FAO et le PNUE proc&
deront dans les plus brefs dglais h l'6change integral de documents et de rensei-
gnements. En particulier :
a) La FAO communiquera au PNUE les documents pertinents sur le programme

de la FAO qui auront 6 pr6par6s h l'intention des reunions vis~es au
paragraphe 12 ci-dessus et elle donnera au PNUE l'occasion de pr6senter
des observations i leur sujet;

b) Le PNUE communiquera h la FAO les documents pertinents sur le programme
du PNUE qui auront 6t6 pr6par6s h l'intention des r6unions vis6es au para-
graphe 13 ci-dessus et il donnera h la FAO l'occasion de collaborer t leur
r6daction et de pr6senter des observations h leur sujet.

14. I est entendu qu'en plus de ce qui pr6c~de la FAO et le PNUE coop&
reront dans la mesure n6cessaire et possible h la fourniture d'une assistance tech-
nique aux pays en d6veloppement, h des publications conjointes et h la convo-
cation de r6unions, s6minaires et ateliers conjoints. I est entendu en outre qu'outre
les dispositions prises en vue de la programmation en commun chacune des par-
ties au pr6sent M6morandum consultera l'autre partie au sujet de la formulation
et de la mise en oeuvre de ses programmes et projets qui risquent d'avoir des
r6percussions sur le domaine qui est du ressort de l'autre partie.

IV. DISPOSITIONS PROTOCOLAIRES

15. Le pr6sent M6morandum d'accord ne porte pas atteinte aux accords
conclus par la FAO ou le PNUE avec d'autres organisations ou programmes des
Nations Unies.

16. Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur des sa signature. I pourra
6tre modifi6 h tout moment par accord entre les parties et pourra 6tre r6sili6
par i'une ou l'autre des parties moyennant un pr6avis 6crit de six mois.

Le Directeur ex6cutif Le Directeur g6n6ral
Programme des Nations Unies Organisation des Nations Unies

pour 1'environnement, pour l'alimentation et I'agriculture,

[Signo] [Signe]

MOSTAFA K. TOLBA EDOUARD SAOUMA

Date : 13 juillet 1977 Date : 13 juillet 1977

Vol. 1126, 11-830
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ANNEX A ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LONDON
ON 16 NOVEMBER 1945'

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

14 November 1977

CAPE VERDE

(With effect from 15 February 1978. Sig-
nature affixed on 15 February 1978.)

25 January 1978

SWAZILAND

(With effect from 25 January 1978. Sig-
nature affixed on 25 January 1978.)

Certified statements were registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 January 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5, 7 to 10, 12 and 13, as well as annex A in
volumes 880, 896, 928, 976, 989, 1038, 1039, 1049 and
1058.

Vol. 1126, A-52

No 52. CONVENTION CREANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNIE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 1945'

ACCEPTATIONS

Instruments diposgs aupres du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

14 novembre 1977

CAP-VERT

(Avec effet au 15 f6vrier 1978. Signature
appos6e le 15 f6vrier 1978.)

25 janvier 1978

SWAZILAND

(Avec effet au 25 janvier 1978. Signature
appos~e le 25 janvier 1978.)

Les diclarations certifihes ont it enregis-
tries par le Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 31 janvier 1979.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 4, p. 275;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donnges dans
les Index cumulatifs n, I h 5, 7 b 10, 12 et 13, ainsi
que l'annexe A des volumes 880, 896, 928, 976, 989,
1038, 1039. 1049 et 1058.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 21 NOVEMBER 1947'

APPLICATION in respect of the Interna-
tional Fund for Agricultural Development
(annex XVI)
Notification received on:

26 January 1979

YUGOSLAVIA

(With effect from 26 January 1979.)

Registered ex officio on 26 January 1979.

APPLICATION in respect of the World
Intellectual Property Organization
(annex XV)

Notification received on:

8 February 1979

YUGOSLAVIA

(With effect from 8 February 1979.)

Registered ex officio on 8 February 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For
final or revised texts of annexes to the Convention
transmitted to the Secretary-General subsequent to the
date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79,
p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266;
vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340;
for other subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. I to II, as well as annex A in vol-
umes 755, 784, 801, 817. 835, 836, 846, 848, 885, 891,
936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982, 999, 1007, 1026,
1038, 1041, 1046, 1057, 1060 and 1061.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILGES ET IMMUNITIS DES
INSTITUTIONS SPtCIALISIES.
APPROUVIE PAR L'ASSEMBLPE
GENERALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 1947'

APPLICATION au Fonds international de
ddveloppement agricole (annexe XVI)

Notification regue le

26 janvier 1979

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 26 janvier 1979.)

Enregistri d'office le 26janvier 1979.

APPLICATION i l'Organisation mondiale
de la propri6t6 intellectuelle (annexe XV)

Notification reque le

8 f~vrier 1979

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 8 fdvrier 1979.)

Enregistri d'office le 8fevrier 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou revises d'annexes communi-
quis au Secritaire gin6ral postdrieurement ai la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299;
vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349 et
vol. 645, p. 341; pour d'autres faits ult~rieurs, voir les
rifirences donn6es dans les Index cumulatifs n' I h
II, ainsi que I'annexe A des volumes 755, 784, 801, 817,
835, 836, 846. 848, 885, 891, 936, 945, 950. 954, 972,
973, 981, 982, 999, 1007, 1026, 1038. 1041, 1046, 1057,
1060 et 1061.

Vol. 1126, A-521
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No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR THE
CONTROL OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE. APPROVED BY THE CON-
FERENCE OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS SEVENTH
SESSION, ROME, II DECEMBER
1953'

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Director-

General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

20 December 1978

SPAIN

(With effect from 20 December 1978.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 30 January 1979.

United Nations. Treaty Series, vol. 191, p. 285; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 3, 4, 6, 9, and II to 13, as well as annex A
in volumes 875 and 1082.

Vol. 1126. A-2588

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION EUROPiENNE DE
LUTTE CONTRE LA FIEVRE APH-
TEUSE. APPROUVt PAR LA CONFI-
RENCE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE A SA
SEPTItME SESSION, ROME, LE
11 DtCEMBRE 19531

ACCEPTATION

Instrument djpos4 auprs du Directeur
gineral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le

20 ddcembre 1978

ESPAGNE

(Avec effet au 20 d6cembre 1978.)

La diclaration certifiie a jtj enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et I'agriculture le 30 janvier
1979.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 191, p. 285;
pour les faits ult6rieurs, voir les rifirences donndes dans
les Index cumulatifs al" 3, 4, 6, 9 et II h 13, ainsi que
I'annexe A des volumes 875 et 1082.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

31 January 1979

NEPAL

(With effect from 31 January 1979.)

Registered ex officio on 31 January 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 13, as well as annex A in volumes 857,
860, 861, 885, 886. 892, 897, 898, 899, 907, 913, 928,
942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007,
1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080,
1089, 1092. 1106, 1110. 1120 and 1122.

NO 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRtATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMENTALE.
FAITE A GENVE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument diposi le

31 janvier 1979

NtPAL

(Avec effet au 31 janvier 1979.)

Enregistro d'office le 31 janvier 1979.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 289, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 13, ainsi que l'annexe A des
volumes 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899,
907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999,
1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042,
1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120 et 1122.

Vol. 1126, A-4214
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 382

annexed to the above-mentioned Agree-
ment of 20 March 1958

Notification received on:

2 February 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 3 April 1979.)

Registered ex officio on 2 February 1979.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 13, as well as annex A in volumes 854,
856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887,
891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943,
945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974,
978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010,
1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110, III, 1112 and 1122.

2 Ibid., vol. 1098, p. 295.

Vol. 1126, A-4789

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENVE
LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 382 an-
nex6 k l'Accord susmentionn6 du
20 mars 1958
Notification revue le

2 f6vrier 1979
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 3 avril 1979.)
Enregistri d'office le 2 fivrier 1979.

Nations Unies, Reciti des Traitds, vol. 335, p. 211;
pour les faits ult6rieurs, voir les references donn6es dans
les Index cumulatifs n" 4 13, ainsi que I'annexe A des
volumes 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871,
872. 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926,
932. 940, 943. 945, 950. 951, 955, 958, 960, 961, 963,
966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986. 993, 995, 997,
1003, 1006. 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024. 1026,
1031. 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050,
1051. 1055, 1059, 1060, 1065, 1066. 1073, 1078, 1079,
1088, 1092. 1095. 1097, 1098. 1106, 1110, 1111. 1112et
1122.

2 Ibid., vol. 1098, p. 301.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

3 January 1979

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 3 April 1979.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 24 January
1979.

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTE
LE 14 DtCEMBRE 1960 PAR LA CON-
FtRENCE GINIRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA ONZILME
SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NO-
VEMBRE AU 15 DItCEMBRE 19601

RATIFICATION

Instrument depose auprds du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le

3 janvier 1979

RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 3 avril 1979.)

La declaration certiftee a ete enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 24jan-
vier 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 429, p. 93;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ultirieurs, voir les r~f6rences donnees
dexes Nos. 5 to 13, as well as annex A in volumes 861, dans les Index cumulatifs n0' 5 k 13, ainsi que I'annexe A
888, 894, 945, 950. 974, 1007, 1050 and 1055. des volumes 861, 888, 894, 945, 950. 974, 1007, 1050 et

1055.

Vol. 1126, A-6193
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF
GOODS (A.T.A. CONVENTION).
DONE AT BRUSSELS ON 6 DECEM-
BER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

8 December 1978

NIGER

(With effect from 8 March 1979, stating,
under article 23, that it will apply the Con-
vention in accordance with the provisions of
paragraphs 1 and 2 of article 3.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council, acting on
behalf of the Parties, on 29 January 1979.

NO. 6864. CONVENTION DOUANIERE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MAR-
CHANDISES (CONVENTION A.T.A.).
FAITE A BRUXELLES LE 6 DECEM-
BRE 1961'

ADHESION

Instrument diposg auprs du Secr~taire
giniral du Conseil de coopiration doua-
nire le :

8 ddcembre 1978

NIGER

(Avec effet au 8 mars 1979, pr6cisant,
conformdment I'article 23, qu'elle appli-
quera la Convention dans les conditions
prdvues aux paragraphes I et 2 de l'article 3.)

La dclaration certifige a gt enregistrie
par le Conseil de coopiration douanire,
agissant au nom des Parties, le 29 janvier
1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 219; for I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 473, p. 219;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donn6es dans
dexes Nos. 6 to 13, as well as annex A in volumes 885, les Index cumulatifs n 6 h 13, ainsi que l'annexe A des
896, 913, 951, 987, 995. 1038, 1057, 1066 and 1088. volumes 885, 896, 913, 951, 987, 995, 1038, 1057, 1066

et 1088.

Vol. 1126, A-6864
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No. 7078. NORTH-EAST ATLANTIC
FISHERIES CONVENTION. SIGNED
AT LONDON ON 24 JANUARY 1959'

MODIFICATIONS to article 7 (1) of the
above-mentioned Convention

In accordance with article 7 (2) of the Con-
vention, modifications were adopted at the
eighth meeting of the North-East Atlantic
Fisheries Commission held in London from
6 to II May 1970, and they came into force
on 4 June 1974 upon acceptance by all Con-
tracting States. 2 The following additions
were made to the list of measures in arti-
cle 7 (1):

"(g) Any measures for the regulation of
the amount of total catch and its
allocation to Contracting States in
any period; and

(h) Any measures for the regulation of
the amount of fishing effort and its
allocation to Contracting States in
any period."

Authentic texts of the modifications: English

and French.

The certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 January 1979.

NO 7078. CONVENTION SUR LES Pt-
CHERIES DE L'ATLANTIQUE DU
NORD-EST. SIGNtE A LONDRES LE
24 JANVIER 1959'

MODIFICATIONS du paragraphe I de
l'article 7 de la Convention susmentionn6e

Conformdment au paragraphe 2 de l'arti-
cle 7 de la Convention, des modifications
ont 6t6 adopt6es 4 la huiti~me session de la
Commission des prcheries de I'Atlantique
du Nord-Est qui s'est tenue i Londres du 6
au I1 mai 1970, et elles sont entr6es en
vigueur le 4juin 1974 apr~s avoir 6t6 accep-
t6es par tous les Etats contractants 2. Les
mesures suivantes ont 6t6 ajout6es A la liste
du paragraphe I de I'article 7 :

,, (g) Toute mesure tendant A rdglementer
la quantit6 totale des captures et sa
r6partition entre les Etats contrac-
tants au cours de n'importe quelle
p riode;

(h) Toute mesure tendant A reglementer
le volume de l'effort de p&che et sa
repartition entre les Etats contrac-
tants, pendant n'importe quelle
p&iode. ,

Textes authentiques des modifications:
anglais et frangais.

La diclaration certifice a jtj enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 31 janvier 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 486, p. 157, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 486, p. 157,
annex A in volumes 972, 1038. 1039, 1058 and 1102. et annexe A des volumes 972, 1038, 1039, 1058 et 1102.

2 The acceptance of Iceland was made subject to the 2 L'acceptation de l'Islande a 6td faite sous rdserve
reservation that measures recommended thereunder que les mesures ainsi recommandees ne s'appliqueront
shall not apply to the area within fishery limits desig- pas 4 la region de pache d6sign6e par le Gouvernement
nated by the Government of Iceland. islandais.

Vol. 1126, A-7078
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No. 8198. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND SPAIN. SIGNED
AT MADRID ON 30 MAY 1961'

ENTRY INTO FORCE of article 47 (2) of
the above-mentioned Convention

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated 20 October 1973
and 31 March 1978, article 47 (2) was
deemed to have come into force on 20 Octo-
ber 1973.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 January 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 562, p. 169.

Vol. 1126, A-8198

NO 8198. CONVENTION CONSU-
LAIRE ENTRE LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET L'ESPAGNE.
SIGNE A MADRID LE 30 MAI 19611

ENTRtE EN VIGUEUR du paragraphe 2
de I'article 47 de la Convention susmen-
tionn6e

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'6change de notes en date des 20 oc-,
tobre 1973 et 31 mars 1978, le paragraphe 2
de l'article 47 est r6put6 tre entr6 en vigueur
le 20 octobre 1973.

La diclaration certifige a it enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 31 janvier 1979.

Nations UniesRecueildes Traits, vol. 562, p. 169.
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING
THE MOON AND OTHER CELES-
TIAL BODIES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT MOSCOW, LONDON AND
WASHINGTON ON 27 JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

5 January 1978

SEYCHELLES

(With effect from 5 January 1978, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purposes of arti-
cle XIV of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 31 January 1979.

N° 8843. TRAIT SUR LES PRINCIPES
RtGISSANT LES ACTIVITIS DES
tTATS EN MATItRE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHtRIQUE,
Y COMPRIS LA LUNE ET LES
AUTRES CORPS Ct-LESTES. OU-
VERT A LA SIGNATURE A MOSCOU,
LONDRES ET WASHINGTON LE
27 JANVIER 1967'

ADHESION

Instrument ddpose auprcs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

5 janvier 1978

SEYCHELLES

(Avec effet au 5 janvier 1978, dans la
mesure oij le ddp6t t Londres a sorti les
effets prdvus par 'article XIV du Trait6.)

La declaration certifiee a iti enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 31 janvier 1979.

I United Nations. Treaty Series, vol. 610, p. 205; for I Nations Unies. Recueji des Traitis. vol. 610, p. 205;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ultirieurs, voir les rdf6rences donn6es
dexes Nos. 9 to 13, as well as annex A in volumes 880, dans les Index cumulatifs n

0' 9 h 13, ainsi que I'annexe A
894, 928, 1038 and 1058. des volumes 880, 894, 928, 1038 et 1058.

Vol. 1126. A-8843
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No. 9068. TREATY FOR THE PROHI-
BITION OF NUCLEAR WEAPONS
IN LATIN AMERICA. DONE AT
MEXICO, FEDERAL DISTRICT, ON
14 FEBRUARY 1967'

RATIFICATION of Additional Protocol II2

to the above-mentioned Treaty

Instrument deposited with the Govern-
ment of Mexico on:
8 January 1979

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

(With effect from 8 January 1979, pro-
vided that the deposit in Mexico was the
effective deposit for the purposes of arti-
cle 28 of the Treaty.)

With the following declaration:

No 9068. TRAITt VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLAIRES
EN AMERIQUE LATINE. FAIT A
MEXICO (DISTRICT FIDtRAL) LE
14 FtVRIER 19671

RATIFICATION du Protocole addition-
nel 1I2 au Trait6 susmentionn6

Instrument diposg auprbs du Gouverne-
ment mexicain le

8 janvier 1979

UNION DES R9PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIEITIQUES

(Avec effet au 8janvier 1979, dans la me-
sure oil le d~p6t au Mexique a sorti les effets
pr~vus par l'article 28 du Trait6.)

Avec la d6claration suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

o COBeTCKHfi CoIo3 HCXOAHT H3 TOrO, xITO o6$l3aTejbcTBa, nipIHHMaeMbie HM no
JRonOJIHHTejhHOMy npoTOKOJy II K Aoroeopy ThaTejnoAKo, pacnpocrpaHAIOTCA TarI(e Ha
TeppHTopHH, K KOTOpbIM npHMeHMeTCA CTaTyc 6e3igsepHofi 3OHbl B COOTBeTCTBHH C
;IoioJIHHTejibHbIM npOTOKOJIOM I K qoroaopy.

fIpH 3TOM CoBeTCHrl C0103 nogaep)KgaeT CBOIO 11031H111O B OTHomeHHH
npetocTamaeuHX He3aBHcHMocHH KoAoHHaJlbHbIM cTpauaM H napogaM B COOTBeTCTBHH C
,EeKjiapaLtHeH OOH no 3TOMY aonpocy (pe3oJIoIlnM FeHepajibHoi AccaM6nea 1514/XY
OT 14 geKa6pq 1960 r.).>

[TRANSLATION]

The Soviet Union affirms that the obliga-
tions accepted by it in accordance with
Protocol II of the Treaty of Tlatelolco 3 also
extend to those territories to which denu-
clearized zone status applies, in accordance
with Additional Protocol I of the Treaty.

Moreover, the Soviet Union reaffirms its
position with respect to the granting of inde-
pendence to colonial countries and peoples,

United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 9 to 13, as well as annex A in volumes 936,
942, 974, 1057 and 1080.

2 Ibid., p. 364.
Ibid.. p. 281.

Vol. 1126. A-9068

[TRADUCTION]

L'Union sovi~tique part du principe que
les obligations qu'elle accepte en vertu du
Protocole II au Trait6 de Tlatelolco 3 s'appli-
quent 6galement aux territoires dotes du
statut de zone d6nucl6aris6e conform6ment
au Protocole additionnel I au Trait6.

L'Union sovi6tique r6affirme par ailleurs
la position qu'elle a adopt6e en ce qui con-
cerne l'octroi de l'ind6pendance aux pays et

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 634, p. 281;
pour les faits ult~rieurs, voir les rbferences donnbes dans
les Index cumulatifs n- 9 a 13, ainsi que l'annexe A des
volumes 936, 942, 974, 1057 et 1080.

2 Ibid., p. 321.
Ibid., p. 281.
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in accordance with the United Nations
Declaration on this question (General As-
sembly resolution 1514 (XV) of 14 Decem-
ber 1960).'

Certified statement was registered by
Mexico on 9 February 1979.

United Nations, OjJf'ial Records of the General
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16
(A/4684), p. 66.

aux peuples coloniaux conformdment 4 la
Diclaration de 'ONU en la mati~re (rdsolu-
tion 1514 [XV] de l'Assemblde g6ndrale en
date du 14 d6cembre 1960').

La diclaration certifige a &g enregistre
par le Mexique le 9frvrier 1979.

1 Nations Unies, Documents oJTiciels de I'Assemblhe
g inerale, quinziimne session, Supplement no 16 (A/4684),
p. 70.

Vol. 1126, A-9068
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No. 9574. AGREEMENT ON THE RES-
CUE OF ASTRONAUTS, THE RE-
TURN OF ASTRONAUTS AND THE
RETURN OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. OPENED FOR
SIGNATURE AT LONDON, MOSCOW
AND WASHINGTON ON 22 APRIL
1968'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

5 January 1978 a

SEYCHELLES

(With effect from 5 January 1978, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purposes of article 7
of the Agreement.)

31 March 1978

ITALY

(With effect from 31 March 1978, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purposes of arti-
cle 7 of the Agreement.)

Certified statements were registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 January 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 119; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 10 to 13, as well as annex A in volumes 880,
894, 928, 941,989, 1018, 1035, 1038 and 1090.

NO 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE RE-
TOUR DES ASTRONAUTES ET LA
RESTITUTION DES OBJETS LANC*S
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMO-
SPHtRIQUE. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 22 AVRIL 1968'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments diposis auprs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:
5 janvier 1978 a

SEYCHELLES

(Avec effet au 5 janvier 1978, dans la
mesure ofi le ddp6t h Londres a sorti les
effets prdvus par I'article 7 de l'Accord.)

31 mars 1978

ITALIE

(Avec effet au 31 mars 1978, dans la
mesure ofi le d~p6t h Londres a sorti les
effets pr6vus par l'article 7 de I'Accord.)

Les diclarations certifiges ont iti enregis-
tres par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 janvier
1979.

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 672, p. 119;
pour les faits ultirieurs, voir les rif6rences donn~es
dans les Index cumulatifs n" 10 a 13, ainsi que l'annexe A
des volumes 880, 894, 928, 941, 989, 1018, 1035, 1038
et 1090.

Vol. 1126, A-9574
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY 1968'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

20 April 1978

LIECHTENSTEIN

(With effect from 20 April 1978, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article IX of the
Treaty.)

With the following declaration:

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3 ]

1. Liechtenstein recalls that, according
to article IV, research, production and use
for peaceful purposes in the nuclear sector
do not come within the scope of the prohibi-
tions in articles I and II. Such activities
include in particular the whole field of
energy production and allied operations,
research and technology in the sector of
future generations of nuclear fission or
fusion reactors and the production of
isotopes.

2. Liechtenstein defines the expression
"source and special fissionable material",
used in article III, in accordance with the
present article XX of the Statute of the
IAEA. 4 Any modification of this interpreta-
tion requires Liechtenstein's formal
approval.

It will furthermore accept only those inter-
pretations and definitions of the concepts

United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I I to 13, as well as annex A in volumes 880,
894, 941, 989, 1018, 1032, 1035, 1038, 1058 and 1102.

2 Translation supplied by the Government of Liech-
tenstein.

-' Traduction fournie par le Gouvernement du
Liechtenstein.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and
vol. 471, p. 334.

N° 10485. TRAITt SUR LA NON-
PROLIFItRATION DES ARMES NU-
CLAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE ler JUILLET 1968'

ADHISION

Instrument dgpos auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

20 avril 1978

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 20 avril 1978, dans la
mesure oi le drp6t h Londres a sorti les
effets prrvus par I'article IX du Traits.)

Avec la d6claration suivante :

«< 1. Le Liechtenstein constate que,
selon I'article IV, la recherche, la produc-
tion et l'utilisation 4 des fins pacifiques
dans le secteur nucl6aire ne tombent pas
sous le coup des interdictions contenues
dans les articles I et II. De telles activitrs
comprennent notamment 1'ensemble du
domaine de la production d'6nergie et des
operations connexes, la recherche et la tech-
nologie dans le secteur des futures g6nrra-
tions de rracteurs nucl6aires A fission ou i
fusion et la production d'isotopes.

,< 2. Le Liechtenstein difinit le terme
,, mati~res brutes et produits fissiles sp6-
ciaux ,, utilis6 4 l'article III, conformrment
t l'article XX actuel du Statut de I'AIEA 2.
Une modification de cette interpr6tation
requiert l'accord formel du Liechtenstein.

v II acceptera en outre uniquement les
interpretations et definitions des notions

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 729, p. 161;
pour les faits ult~rieurs, voir les references donn6es dans
les Index cumulatifs n' II h 13, ainsi que I'annexe A
des volumes 880, 894, 941, 989, 1018, 1032, 1035, 1038,
1058 et 1102.

2 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.

Vol. 1126, A-10485
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"equipment or material specially designed
or prepared for the processing, use or
production of special fissionable material",
mentioned in article III, paragraph 2, which
it has expressly approved.

3. Liechtenstein understands that the
application of the Treaty and in particular
the control measures will not lead to any
discrimination against Liechtenstein indus-
try in international competition.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 31 January 1979.

v 6quipements ou mati~res sprcialement
congus ou pr6par6s pour le traitement,
l'utilisation ou la production de produits fis-
siles sprciaux >,, mentionnres a l'article 111,
alin6a 2, qu'il aura expressrment ap-
prouvees.

,, 3. Le Liechtenstein entend que
l'application du Trait6 et en particulier les
mesures de contr6le ne conduiront pas des
discriminations de l'industrie liechtenstei-
noise dans la competition internationale. ,,

La dclaration certife a iti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 31 janvier 1979.

Vol. 1126, A-10485
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No. 11208. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE
FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TER-
RITORIES. SIGNED AT SINGAPORE
ON 12 JANUARY 19711

CANCELLATION of the entry in vol-
ume 1048, page 397 (Note by the Secre-
tariat)

The Exchange of Notes of 27 May and
14 June 1976 constituting an agreement
between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and Singapore
modifying the schedule annexed to the
above-mentioned Agreement of 12 January
1971 was registered on 18 January 1977 and
published in the United Nations Treaty
Series, volume 1032, page 328. Accordingly,
the registration on 8 July 1977 and publica-
tion in volume 1048, page 397, of the above-
mentioned Exchange of Notes should be
considered null and void.

No 11208. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
SINGAPOUR RELATIF AUX SERVI-
CES AtRIENS ENTRE LES TERRI-
TOIRES DES DEUX PAYS ET AU-
DELA. SIGNt A SINGAPOUR LE
12 JANVIER 1971'

ANNULATION de l'entr~e dans le vo-
lume 1048, page 399 (Note du Secritariat)

L'6change de notes des 27 mai et 14 juin
1976 constituant un accord entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et Singapour modifiant
le tableau annex6 a l'Accord susmentionn6
du 12 janvier 1971 a t enregistre le 18 jan-
vier 1977 et publi6 dans le Recueil des Trai-
tis des Nations Unies, volume 1032,
page 330. En consequence, I'enregistre-
ment du 8 juillet 1977 et la publication dans
le volume 1048, page 399, dudit 6change
de notes doivent 6tre consid~r~s comme
nuls et non avenus.

United Nations, Treaty Series, vol. 788, p. 145, and Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 788, p. 145,

annex A in volumes 1032 and 1048. et annexe A des volumes 1032 et 1048.

Vol. 1126, A-11208
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL
SEIZURE OF AIRCRAFT. SIGNED
AT THE HAGUE ON 16 DECEMBER
1970'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

3 February 1978 a

SENEGAL

(With effect from 5 March 1978, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 13 of the
Convention.)

12 April 1978

SINGAPORE

(With effect from 12 May 1978, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 13 of the
Convention.)

16 May 1978

-THAILAND

(With effect from 15 June 1978, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 13 of the
Convention.)

30 May 1978 a

SI LANKA

(With effect from 29 June 1978, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 13 of the
Convention.)

Certified statements were registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 January 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105, and
annex A in volumes 920, 928, 941, 958, 972, 977, 1018,
1038 and 1058.

Vol. 1126. A-12325

No 12325. CONVENTION POUR LA
RIPRESSION DE LA CAPTURE ILLI-
CITE D'AtRONEFS. SIGNIE A LA
HAYE LE 16 DECEMBRE 1970'

RATIFICATIONS et ADHISIONS (a)

Instruments diposgs auprbs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

3 fdvrier 1978 a

StNEGAL

(Avec effet au 5 mars 1978, dans la me-
sure oir le ddp6t i Londres a sorti les effets
pr6vus par l'article 13 de la Convention.)

12 avril 1978

SINGAPOUR

(Avec effet au 12 mai 1978, dans la me-
sure oil le ddp6t i Londres a sorti les effets
pr6vus par l'article 13 de la Convention.)

16 mai 1978

THAILANDE

(Avec effet au 15juin 1978, dans la mesure
oi le ddp6t it Londres a sorti les effets pr6-
vus par 'article 13 de la Convention.)

30 mai 1978 a

SRI LANKA

(Avec effet au 29juin 1978, dans la mesure
ob le ddp6t k Londres a sorti les effets pr6-
vus par I'article 13 de la Convention.)

Les diclarations certifiies ont iti enre-
gistries par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 janvier
1979.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 860, p. 105,
et annexe A des volumes 920, 928, 941, 958, 972, 977,
1018, 1038 et 1058.
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No. 12396. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MALAWI
CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANISATIONS
OR INSTITUTIONS IN MALAWI. ZOMBA, 27 AND 29 MARCH 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' LILONGWE, 28 MARCH 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 31 January
1979.

The United Kingdom High Commissioner at Lilongwe to the Minister of Finance of Malawi

Lilongwe, 28 March 1977

Sir,
1. I have the honour to refer to the Exchange of Notes between the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Malawi dated 14 June 1976, which constituted the British Expatriates Supplementation
(Malawi) (Continuance) Agreement 1971/763 (hereinafter called "the Agreement"), and to
discussions which have taken place between our respective Governments concerning
the employment of British staff in non-integrated schools in Malawi.

2. The Government of the United Kingdom propose that five non-integrated schools
listed in the annex hereto shall be added to the Second annex of the Agreement.

3. If the proposal set out in this Note is acceptable to the Government of Malawi
I have the honour to propose that this Note and your reply shall constitute an agree-
ment between our two Governments, amending the British Expatriates Supplementation
(Malawi) (Continuance) Agreement 1971/76, which shall be referred to as the British
Expatriates Supplementation (Malawi) (Continuance) Agreement 1971/76 (Amendment)
1977, and which shall enter into force on 1 April 1977.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

KENNETH RITCHIE

ANNEX

St Andrews Secondary School, Blantyre Sir Harry Johnston Primary School, Zomba
St Andrews Primary School, Blantyre Bishop Mackenzie School, Lilongwe
Hillview Primary School, Limbe

United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 3, and annex A in volume 1058.
Came into force on I April 1977, in accordance with the provisions of the said notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 1058, p. 394.

Vol. 1126, A-12396
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II

The Minister of Finance of Malawi to the United Kingdom High Commissioner at Lilongwe

Lilongwe, 28th March 1977

Dear High Commissioner,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 28th March 1977,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Government
of Malawi who therefore agree that your Note, together with this reply, shall constitute
an agreement between our two Governments in this matter which shall enter into force
on 1st April, 1977, and be referred to as the British Expatriates Supplementation (Malawi)
(Continuance) Agreement 1971/76 (Amendment) 1977.

Yours sincerely,

D. T. MATENJE

[Annex as under note I]

Vol. 1126, A-12396
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER AMENDING THE AGREE-
MENT OF 27 AND 29 MARCH 1971 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
MALAWI CONCERNING OFFICERS DESIGNATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM IN THE SERVICE OF SPECIFIED ORGANISATIONS OR INSTITUTIONS IN MALAWI,
AS AMENDED. 2 LILONGWE, 18 AUGUST 1977

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 31 January
1979.

1

The United Kingdom High Commissioner at Lilongwe to the Minister of Finance of Malawi

Lilongwe, 18 August 1977

Sir,

1. I have the honour to refer to the Exchange of Notes between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Malawi dated 14 June 1976, which constituted the British Expatriates Supplementation
(Malawi) (Continuance) Agreement 1971/763 (hereinafter called "the Agreement"), and to
discussions which have taken place between our respective Governments concerning the
employment of British staff in additional schools in Malawi.

2. At the request of the Government of Malawi, the Government of the United
Kingdom propose that the nine schools listed in the annex hereto should also be added to
the second annex of the Agreement.

3. If the proposal set out in this Note is acceptable to the Government of Malawi
I have the honour to propose that this Note and your reply shall constitute an agree-
ment between our two Governments, amending the British Expatriates Supplementation
(Malawi) (Continuance) Agreement 1971/76, which shall be referred to as the British
Expatriates Supplementation (Malawi) (Continuance) Agreement 1971/76 (Third Amend-
ment) 1977, and which shall be deemed to have entered into force on 1 August 1977.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

MICHAEL SCOTT

ANNEX

Viphya Primary School Stella Mars Secondary School
Chaminade Secondary School H.H.I. Secondary School
Likuni Girls Secondary School Livingstonia Secondary School
Marymount Secondary School Robert Blake Secondary School
Nkhata Bay Secondary School

Came into force by the exchange of the said notes with retroactive effect from I August 1977, in accordance
with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 864, p. 3, and annex A in volume 1058.
Ibid., vol. 1058, p. 394.

Vol. 1126, A-12396
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II

The Minister of Finance of Malawi to the United Kingdom High Commissioner at Lilongwe

Lilongwe, 18th August 1977

Dear High Commissioner,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 18th August, 1977,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Government
of Malawi who therefore agree that your Note, together with this reply, shall constitute an
agreement between our two Governments in this matter which shall be deemed to have
entered into force on 1st August, 1977, and be referred to as the British Expatriates
Supplementation (Malawi) (Continuance) Agreement 1971/76 (Third Amendment) 1977.

Yours sincerely,

D. T. MATENJE

[Annex as under note I]

Vol. 1126. A-12396
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12396. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT MALAWIEN RELATIF AUX AGENTS
AFFECTIS AU SERVICE DE CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITU-
TIONS MALAWIENNES PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI.
ZOMBA, 27 ET 29 MARS 1971'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD

SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFIE'. LILONGWE, 28 MARS 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 janvier

1979.

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni d Lilongwe au Ministre des finances du Malawi

Lilongwe, le 28 mars 1977

Monsieur le Ministre,

1. J'ai I'honneur de me r6f6rer h I'Echange de notes du 14 juin 1976 entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
malawien, constituant le British Expatriates Supplementation (Malawi) (Continuance)
Agreement 19711763 (ci-apr~s d6nomm6 1'<< Accord >>), et aux entretiens qui ont eu lieu
entre nos gouvernements respectifs h propos de l'emploi de personnel britannique dans
des 6tablissements scolaires non int6gr6s du Malawi.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni propose d'ajouter i l'annexe II de l'Accord
les cinq 6tablissements non int6gr6s 6numr6s dans l'annexe jointe i la pr6sente.

3. Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent
entre nos deux gouvernements un accord modifiant le British Expatriates Supplementation
(Malawi) (Continuance) Agreement 1971176, qui deviendra le British Expatriates
Supplementation (Malawi) (Continuance) Agreement 1971176 (Amendment) 1977, et qui
entrera en vigueur le ler avril 1977.

Veuillez agr6er, etc.

KENNETH RITCHIE

ANNEXE

St Andrews Secondary School, Blantyre Sir Harry Johnston Primary School, Zomba
St Andrews Primary School, Blantyre Bishop Mackenzie School, Lilongwe
Hillview Primary School, Limbe

Nations Unies, Recueul des Traitis, vol. 864, p. 3, et annexe A du volume 1058.
Entr6 en vigueur le I1 avril 1977, conform6ment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recueit des Traitts, vol. 1058, p. 396.

Vol. 1126, A-12396
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II

Le Ministre des finances du Malawi au Haut Commissaire du Royaume-Uni a Lilongwe

Lilongwe, le 28 mars 1977
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 28 mars 1977, qui se lit
comme suit

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer que la proposition contenue dans cette note rencon-
tre I'agr6ment du Gouvernement du Malawi, qui accepte donc que la note en question et
la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur le ler avril 1977 et qui portera le nom de British Expatriates Supplementation
(Malawi) (Continuance) Agreement 1971176 (Amendment) 1977.

Veuillez agr6er, etc.

D. T. MATENJE

[Annexe comme sous la note I]

Vol. 1126, A-12396
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD
DES 27 ET 29 MARS 1971 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD ET LE GOUVERNEMENT MALAWIEN RELATIF
AUX AGENTS AFFECTES AU SERVICE DE CERTAINES ORGANISATIONS OU INSTITUTIONS
MALAWIENNES PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI, TEL QUE MODIFI 2 .
LILONGWE, 18 AOUT 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 janvier

1979.

1

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni d Lilongwe au Ministre des finances du Malawi

Lilongwe, le 18 aofit 1977

Monsieur le Ministre,
1. J'ai l'honneur de me rdfdrer it 'Echange de notes du 14 juin 1976 entre le Gou-

vemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
malawien, constituant le British Expatriates Supplementation (Malawi) (Continuance)
Agreement 1971/763 (ci-apr~s denomm6 1',, Accord ,>), et aux entretiens qui ont eu lieu
entre nos gouvemements respectifs h propos de 1'emploi de personnel britannique dans
des etablissements scolaires non int6gr6s du Malawi.

2. A la demande du Malawi, le Gouvernement du Royaume-Uni propose d'ajouter
I 'annexe II de l'Accord les neuf 6tablissements 6numdr6s dans l'annexe jointe i la

pr6sente.
3. Si la proposition qui pr6cede rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, j'ai

l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre
nos deux gouvernements un accord modifiant le British Expatriates Supplementation
(Malawi) (Continuance) Agreement 1971176, qui deviendra le British Expatriates Sup-
plementation (Malawi) (Continuance) Agreement 1971/76 (Third Amendment) 1977, et qui
entrera en vigueur le ler aofit 1977.

Veuillez agr6er, etc.

MICHAEL SCOTT

ANNEXE

Viphya Primary School Stella Mars Secondary School
Chaminade Secondary School H.H.I. Secondary School
Likuni Girls Secondary School Livingstonia Secondary School
Marymount Secondary School Robert Blake Secondary School
Nkhata Bay Secondary School

Entre en vigueur par Ie'change desdites notes avec effet r~troactif au Ier aofit 1977, conformement h
leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 864, p. 3, et annexe A du volume 1058.
'Ibid., vol. 1058, p. 396.

Vol. 1126, A-12396
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II

Le Ministre des finances du Malawi au Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 Lilongwe

Lilongwe, le 18 aofit 1977

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 18 aofit 1977, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que la proposition contenue dans cette note rencon-
tre l'agr6ment de mon gouvernement, qui accepte donc que la note en question et la
pr6sente r6ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui sera r6put
Etre entr6 en vigueur le ler aofit 1977 et qui portera le nom de British Expatriates Supple-
mentation (Malawi) (Continuance) Agreement 1971176 (Third Amendment) 1977.

Veuillez agr6er, etc.

D. T. MATENJE

[Annexe comme sous la note I]

Vol. 1126, A-12396
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No. 13716. AGREEMENT ON TECHNI-
CAL AND SCIENTIFIC CO-OPERA-
TION BETWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
REPUBLIC OF THE IVORY COAST.
SIGNED AT ABIDJAN ON 27 OCTO-
BER 1972'

CORRIGENDUM to title of authentic
Portuguese text in volume 957

In volume 957, p. 130, replace the title
of the authentic Portuguese text with the
following:

No 13716. ACCORD DE COOPtRA-
TION TECHNIQUE ET SCIENTI-
FIQUE ENTRE LA RItPUBLIQUE
F8DiRATIVE DU BRISIL ET LA
RIPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE.
SIGNt A ABIDJAN LE 27 OCTOBRE
1972'

RECTIFICATIF au titre du texte authenti-

que portugais dans le volume 957

Dans le volume 957, p. 130, remplacer le
titre du texte authentique portugais par le
titre qui suit :

"ACORDO DE COOPERA(;AO TtCNICA E CIENTiFICA ENTRE A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A REPOBLICA DA COSTA DO MARFIM"

I United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 130. Nations UniesRecueildes Traitis, vol. 957, p. 130.

Vol. 1126, A-13716
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No. 13810. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL LIABILITY FOR
DAMAGE CAUSED BY SPACE OB-
JECTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LONDON, MOSCOW AND WASH-
INGTON ON 29 MARCH 1972'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:
5 January 1978

SEYCHELLES

(With effect from 5 January 1978, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purposes of arti-
cle XXIV of the Convention.)

13 January 1978

MALTA

(With effect from 13 January 1978, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purposes of arti-
cle XXIV of the Convention.)

Certified statements were registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 January 1979.

N0 13810. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILITt INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUStS
PAR DES OBJETS SPATIAUX. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A LON-
DRES, MOSCOU ET WASHINGTON
LE 29 MARS 1972'

ADHESIONS

Instruments diposis aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:
5 janvier 1978

SEYCHELLES

(Avec effet au 5 janvier 1978, dans la
mesure oti le d6p6t a Londres a sorti les
effets pr6vus par l'article XXIV de la Con-
vention.)

13 janvier 1978

MALTE

(Avec effet au 13 janvier 1978, dans la
mesure o6i le d6p6t a Londres a sorti les
effets pr6vus par I'article XXIV de la Con-
vention.)

Les diclarations certifiees ont ti enre-
gistries par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'frlande du Nord le 31 janvier
1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 961, p. 187,
annex A in volumes 977,989, 995, 1018, 1035, 1038, 1039, et annexe A des volumes 977, 989. 995, 1018, 1035,
1058, 1090 and 1123. 1038, 1039, 1058, 1090 et 1123.

Vol 1126. A-13810
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 19691

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

18 December 1978

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 18 March 1979.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 13 February 1979.

NO 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABI-
LITt CIVILE POUR LES DOMMA-
GES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE
1969'

ADHESION

Instrument diposo auprs du Secrttaire
ginjral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

18 decembre 1978

RtPUBLIQUE DE CORtE

(Avec effet au 18 mars 1979.)

La ddclaration certifije a 9t enregistre
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
13 fivrier 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 973, p. 3,
annex A in volumes 974, 982, 991, 994, 1000, 1003, 1006, et annexe A des volumes 974, 982, 991, 994, 1000,
1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057 and II10. 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1031, 1037, 1057 et 1110.

Vol. 1126, A-14097
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL
ACTS AGAINST THE SAFETY OF
CIVIL AVIATION. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 23 SEPTEMBER
19711

NO 14118. CONVENTION POUR LA
RtPRESSION D'ACTES ILLICITES
DIRIGES CONTRE LA StCURITI DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRtAL LE 23 SEPTEMBRE 19711

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

17 January 1978

SWITZERLAND

(With effect from 16 February 1978, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purposes of arti-
cle 15 (4) of the Convention.)

3 February 1978

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 5 March 1978, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 15 (4) of
the Convention.)

With the following declaration:

"... the said Convention shall also apply
to Berlin (West) with effect from the date on
which it enters into force for the Federal
Republic of Germany, on the understanding
that:

-The rights and responsibilities of the
Powers responsible for Berlin in the field
of civil aviation shall remain unaffected.

-The respective competent sector Com-
mandant shall be entitled in each case to
decide in accordance with article 8 of the
Convention whether his nationals may be
extradited.

-The Allied Kommandatura shall be
entitled to determine in accordance with
article 13 of the Convention which
authorities will be responsible for

United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177, and

annex A in volumes 1018, 1038, 1039, 1058 and 1107.

Vol. 1126, A-14118

Instruments diposgs auprs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le

17 janvier 1978

SUISSE

(Avec effet au 16 f6vrier 1978, dans la
mesure ob le d6p6t a Londres a sorti les effets
pr6vus par le paragraphe 4 de l'article 15
de la Convention.)

3 f6vrier 1978

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 5 mars 1978, dans la mesure
oji le d6p6t Ai Londres a sorti les effets pr6vus
par le paragraphe 4 de l'article 15 de la Con-
vention.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... ladite Convention s'appliquera 6gale-
ment h Berlin-Ouest, avec effet h partir de
la date laquelle elle entrera en vigueur
pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
6tant entendu que :

- Les droits et responsabilit6s des puis-
sances responsables de Berlin dans le
domaine de l'aviation civile resteront
inchang6s.

- Le Commandant de chaque secteur sera
habilit&, dans chaque cas, it d6cider con-
form6ment 4 l'article 8 de la Convention
s'il y a lieu de proc6der h I'extradition
d'un ressortissant de son pays.

- La Kommandatura interalli6e sera habi-
lit6e h d6terminer, conformiment k l'arti-
cle 13 de la Convention, quelles autorit6s
seront charg6es de communiquer h

Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 974, p. 177,
et annexe A des volumes 1018, 1038, 1039, 1058 et 1107.
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reporting to the International Civil Avia-
tion Organisation information on the
circumstances of the unlawful acts and
any actions taken in connexion therewith.

-For the purposes of article 7 of the Con-
vention Law No. 7 of the Allied Kom-
mandatura and the legislation related
thereto is an integral part of the law in
force in Berlin."

3 February 1978 a

SENEGAL

(With effect from 5 March 1978, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 15 (4) of
the Convention.)

'12 April 1978

SINGAPORE

(With effect from 12 May 1978, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 15 (4) of
the Convention.)

16 May 1978 a

THAILAND

(With effect from 15 June 1978, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 15 (4) of
the Convention.)

30 May 1978 a

SRI LANKA

(With effect from 29 June 1978, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 15 (4) of
the Convention.)

Certified statements were registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 January 1979.

l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale les renseignements concernant
les circonstances d'une infraction et
toutes mesures prises en rapport avec
une telle infraction.

- Aux fins de I'article 7 de la Convention,
la loi no 7 de la Kommandatura interalli6e
et la 16gislation s'y rapportant font partie
int6grante du droit en vigueur h Berlin.

3 f6vrier 1978 a

S-NEGAL

(Avec effet au 5 mars 1978, dans la mesure
ob le d6p6t k Londres a sorti les effets pr6vus
par le paragraphe 4 de l'article 15 de la Con-
vention.)

12 avril 1978

SINGAPOUR

(Avec effet au 12 mai 1978, dans la mesure
ofi le d6p6t h Londres a sorti les effets prdvus
par le paragraphe 4 de l'article 15 de la Con-
vention.)

16 mai 1978 a

THAILANDE

(Avec effet au 15juin 1978, dans la mesure
ofl le d6p6t h Londres a sorti les effets pr~vus
par le paragraphe 4 de l'article 15 de la Con-
vention.)

30 mai 1978 a

SRI LANKA

(Avec effet au 29juin 1978, dans la mesure
ouj le dip6t h Londres a sorti les effets pr6vus
par le paragraphe 4 de l'article 15 de la Con-
vention.)

Les diclarations certifees ont iti enregis-
tries par le Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 31 janvier 1979.

Vol. 1126. A-14118
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEM-
BER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 February 1979

BARBADOS

(With effect from 9 March 1979.)

Registered ex officio on 7 February 1979.

NO 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION
ET LA REPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLEE G1tNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE
19731

ADHESION

Instrument dgpos le

7 f~vrier 1979

BARBADE

(Avec effet au 9 mars 1979.)

Enregistr d'office le 7frvrier 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1015, p. 243,
annex A in volumes 1026, 1033. 1035. 1036, 1038, 1039, et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093, 1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076,
1095, 1098, 1102, 1106, 1110 and 1120. 1093, 1095, 1098, 1102, 1106, 11Oet 1120.

Vol. 1126. A-14861
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No. 15521. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF ECUADOR
CONCERNING A DEVELOPMENT
LOAN BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF ECUADOR.
QUITO, 7 AUGUST 1975'

AMENDMENTS

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated 22 December 1977
and 28 February 1978, which came into force
on 28 February 1978, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of
the said notes, it was agreed to amend
part B to the above-mentioned Agreement,
as amended. The amendments read as
follows:

(i) Part B (3) (a) (iii). The date "8 Feb-
ruary 1978" is substituted for "7 August
1977".

(ii) Part B (5) (c). The date "8 February
1979" is substituted for "7 February 1978".

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 January 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1038. p. 3, and
annex A in volume 1090.

No 15521. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DE L'IQUATEUR,
RELATIF A L'OCTROI D'UN PRtT
DE DIVELOPPEMENT PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
AU GOUVERNEMENT DE L'IQUA-
TEUR. QUITO, 7 AOOT 19751

MODIFICATIONS

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'6change de notes en date des 22 d6-
cembre 1977 et 28 f6vrier 1978, lequel est
entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1978, date de
la note de r6ponse, conform6ment aux dis-
positions desdites notes, il a 6t6 d6cid6 de
modifier la partie B de l'Accord susmen-
tionn6, tel que modifi6. Les modifications se
lisent comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

i) Partie B, paragraphe 3, sous-paragra-
phe a, alin6a iii. La date ,, 7 aofit 1977 o
est remplac6e par la date ,, 8 f6vrier 1978 a.

ii) Partie B, paragraphe 5, sous-paragra-
phe c. La date ,< 7 f6vrier 1978 ,> est rem-
plac6e par la date ,, 8 f6vrier 1979 >,.

La diclaration certife a &9 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 31 janvier 1979.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1038, p. 3,

et annexe A du volume 1090.

Vol. 1126, A-15521
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No. 15731. CONSTITUTION OF THE
ASSOCIATION OF NATURAL
RUBBER PRODUCING COUNTRIES.
ADOPTED AT LONDON ON 21 MAY
19681

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Malaysia on:

20 October 1978

VIET NAM

(With effect from 20 October 1978.)

Certified statement was registered by
Malaysia on 14 February 1979.

No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES
AND OTHER MATTER. OPENED FOR
SIGNATURE AT LONDON, MEXICO
CITY, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 29 DECEMBER 19722

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:
14 April 1978

PORTUGAL

(With effect from 14 May 1978, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article XIX (2)
of the Convention.),

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 31 January 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1045, p. 173.
2 Ibid.. vol. 1046, p. 120, and annex A in volumes

1090, 1098 and 1102.

Vol. 1126. A-15731, 15749

No 15731. STATUTS DE L'ASSOCIA-
TION DES PAYS PRODUCTEURS DE
CAOUTCHOUC NATUREL. ADOP-
TtS A LONDRES LE 21 MAI 1968'

ADHtSION

Instrument deposc auprks du Gouverne-
ment malaisien le:

20 octobre 1978

VIET NAM

(Avec effet au 20 octobre 1978.)

La diclaration certifie a itj enregistrie
par la Malaisie le 14fivrier 1979.

No 15749. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RP-SULTANT DE L'IMMER-
SION DE DECHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
29 DECEMBRE 19722

RATIFICATION

Instrument dgpos auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

14 avril 1978

PORTUGAL

(Avec effet au 14 mai 1978, dans la mesure
obi le d6p6t b Londres a sorti les effets pr6-
vus par le paragraphe 2 de 'article XIX de
la Convention.)

La ddclaration certifide a gtt enregis-
trie par le Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 31 janvier 1979.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1045, p. 173.
2 Ibid., vol. 1046, p. 121, et annexe A des volumes

1090, 1098 et 1102.
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No. 15824. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL REGULATIONS
FOR PREVENTING COLLISIONS AT
SEA, 1972. CONCLUDED AT LON-
DON ON 20 OCTOBER 1972'

RATIFICATION and ACCESSION (a)
Instruments deposited with the Secretary-

General of Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

17 October 1978

PORTUGAL

(With effect from 17 October 1978.)

27 October 1978 a
SENEGAL,

(With effect from 27 October 1978.)
Certified statements were registered by

the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 13 February 1979.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16,
and annex A in volumes 1057. 1077 and I 110.

No 15824. CONVENTION SUR LE RP-
GLEMENT INTERNATIONAL DE
1972 POUR PRItVENIR LES ABORDA-
GES EN MER. CONCLUE A LON-
DRES LE 20 OCTOBRE 1972'

RATIFICATION et ADHItSION (a)
Instruments diposis auprs du Secritaire

gingral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

17 octobre 1978

PORTUGAL

(Avec effet au 17 octobre 1978.)

27 octobre 1978 a

StNfGAL

(Avec effet au 27 octobre 1978.)

Les diclarations certifides ont etj enre-
gistries par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le 13fevrier 1979.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1050, p. 17,

et annexe A des volumes 1057, 1077 et I I10.

Vol. 1126, A-15824
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No. 15849. CONVENTION ON CON-
DUCT OF FISHING OPERATIONS
IN THE NORTH ATLANTIC. CON-
CLUDED AT LONDON ON 1 JUNE
19671

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

9 March 1978

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 7 June 1978.)

With the following reservation and decla-
rations:

No 15849. CONVENTION SUR L'EXER-
CICE DE LA Pf-CHE DANS L'ATLAN-
TIQUE NORD. CONCLUE A LON-
DRES LE Ier JUIN 1967'

ADHtSION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

9 mars 1978

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 7 juin 1978.)

Avec la reserve et les declarations sui-
vantes :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik erklirt in Ubereinstimmung mit Artikel 14
Absatz 2 der Konvention, dass sie sich durch Artikel 13 der Konvention nicht als
gebunden betrachtet."

,,Die Deutsche Demokratische Republik lsst sich in ihrer Haltung zu den Bestim-
mungen des Artikels 18 der Konvention, soweit sie die Anwendung der Konvention auf
Kolonialgebiete und andere abhiingige Territorien betreffen, von den Festlegungen der
Deklaration der Vereinten Nationen uber die Gewdhrung der Unabhangigkeit an die
kolonialen Lander und Volker (Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember 1960) leiten,
welche die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Beendigung des
Kolonialismus in alien seinen Formen und Ausserungen proklamieren."

,,Das Ministerium ffir Auswdrtige Angelegenheiten der Deutschen Demokratischen
Republik... hat die Ehre, im Zusammenhang mit dem Beitritt der Deutschen Demokrat-
ischen Republik zur Konvention iber das Verhalten beim Fischfang im Nordatlantik
vom 1. Juni 1967 gemiss Artikel 12 der Konvention mitzuteilen, dass die fur die Anwendung
der Konventionsbestimmungen durch die Deutsche Demokratische Republik ziistandige
Behorde die Fischereikontrollbehorde der Deutschen Demokratischen Republik bei der
Vereinigung Volkseigener Betriebe Hochseefischerei Rostock ist."

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3 ]

The German Democratic Republic de-
clares in accordance with article 14, para-
graph 2, of the Convention that it does not
regard itself bound by article 13 of the
Convention.

United Nations, Treaty Series, vol. 1051, p. 101.
2 Translation supplied by the Government of the

United Kingdom.
Traduction fournie par le Gouvernement du

Royaume-Uni.

Vol. 1126. A-15849

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique d6mocratique allemande
d6clare, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 14 de la Convention, qu'elle ne se
consid~re pas comme like par l'article 13 de
cette Convention.

I Nations Unies, Recaei des Traites, vol. 1051 ,p. 101.
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The position of the German Democratic
Republic on the provisions of article 18 of
the Convention, as far as the application
of the Convention to colonial and other.
dependent territories is concerned, is
governed by the provisions of the United
Nations Declaration on the Granting of
Independence to Colonial Countries and
Peoples (Res. 1514 (XV) of 14 December
19601) proclaiming the necessity of bringing
to a speedy and unconditional end colo-
nialism in all its forms and manifestations.

The Ministry of Foreign Affairs of the
German Democratic Republic . . . has the
honour, in connection with the accession
of the German Democratic Republic to the
Convention on Conduct of Fishing Opera-
tions in the North Atlantic of 1 June 1967,2
to notify the Foreign and Commonwealth
Office, in accordance with article 12 of the
Convention, that the functions of the com-
petent authority for the application of the
provisions of the Convention by the German
Democratic Republic will be exercised by
the Fischereikontrollbehbrde der Deutschen
Demokratischen Republik bei der Verein-
igung Volkseigener Betriebe Hochsee-
fischerei Rostok.

DECLARATION relating to the declara-
tion concerning Berlin (West) 3 made upon
ratification by the Federal Republic of
Germany:

Quant aux dispositions de l'article 18
de la Convention qui concernent l'appli-
cation de cette Convention a des territoires
coloniaux ou autres territoires non autono-
mes, la Republique drmocratique allemande
s'en tient A la Declaration des Nations Unies
sur l'octroi de l'indrpendance aux pays et
aux peuples coloniaux (resolution 1514 [XV]
du 14 drcembre 1960'), Declaration qui a
proclam6 la nrcessit6 de mettre rapidement
et inconditionnellement fin au colonialisme
sous toutes ses formes et dans toutes ses
manifestations.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de
la Republique drmocratique allemande...
a l'honneur, A propos de I'accession de son
pays A la Convention du Ier juin 1967 sur
l'exercice de la p~che dans l'Atlantique
Nord2, de faire savoir, au sujet de I'article 12
de cette Convention, que l'autorit6 comp&
tente pour l'application de la Convention
par la Rrpublique drmocratique allemande
est la Fischereikontrollbehdrde der Deuts-
chen Demokratischen Republik bei der
Vereinigung Volkseigener Betriebe Hoch-
seefischerei Rostok.

DECLARATION relative A la declaration
concernant Berlin (Ouest)3 faite lors de
la ratification de la Republique frdrrale
d'Allemagne :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Im Zusammenhang mit der Erkldrung der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land vom 28. Juni 1976 iber die Anwendung der Konvention iber das Verhalten beim
Fischfang im Nordatlantik vom 1. Juni 1967 auf Berlin (West) geht die Deutsche
Demokratische Republik davon aus, dass die Anwendung der Bestimmungen der Konven-
tion auf Berlin (West) nur insoweit mbglich ist, als dies in Obereinstimmung mit dem
Vierseitigen Abkommen vom 3. September 1971 erfolgt, wonach Berlin (West) kein
Bestandteil der Bundesrepublik Deutschland ist und nicht von regiert werden darf."

United Nations, Official Records of the General I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 gindrale, quinzime session, Supplhment n" 16 (A/4684),
(A/4684). p. 66. p. 70.

United Nations, Treaty Serie. . vol. 1051. p. 101. 1 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 1051, p. 101.
IBid.. p. 135. 'Ibid.. p. 135.

Vol 1126. A-15849



434 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

In connection with the statement of the
Government of the Federal Republic of
Germany made on 28 June 1976 con-
cerning the application of the Convention on
Conduct of Fishing Operations in the North
Atlantic of 1 June 1967 to Berlin (West)3

the German Democratic Republic under-
stands that the application of the provisions
of the Convention to Berlin (West) is only
possible to the extent that it is in keeping
with the Quadripartite Agreement of 3 Sep-
tember 1971, 4 under which Berlin (West)
is no constituent part of the Federal Repub-
lic of Germany and must be governed by it.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 January 1979.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A propos de la declaration faite le 28 juin
1976 par le Gouvernement de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne au sujet de l'appli-
cation i Berlin (Ouest) de la Convention
du ler juin 1967 sur l'exercice de la p~che
dans I'Atlantique Nord', la R6publique
d6mocratique allemande part du principe
que l'application de cette Convention h
Berlin (Ouest) n'est possible que si elle
est en harmonie avec l'Accord quadripartite
du 3 septembre 19712, selon lequel Berlin
(Ouest) ne fait pas partie de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et ne doit pas &tre gou-
vern6 par elle.

La diclaration certif e a t enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 31 janvier 1979.

Translation supplied by the Government of the NationsUniesRecueildesTraits,vol. 1051,p. 135.
United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du 2 Ibid., vol. 880, p. 115.
Royaume-Uni.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1051, p. 135.
4 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 1126, A-15849
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

29 January 1979

MAURITIUS

(With effect from 29 January 1979.)

Registered ex officio on 29 January 1979.

6 February 1979

YEMEN

(With effect from 6 February 1979. With
a declaration of intention to contribute the
amount of 50,000 United States dollars, of
which 10,000 United States dollars is freely
convertible, to the initial resources of the
Fund, in accordance with article 4, sec-
tion 2 (a) of the Agreement.)
Registered ex officio on 6 February 1979.

OBJECTION to the declaration made by
the Government of the Syrian Arab Re-
public upon ratification 2

Received on:

24 January 1979

ISRAEL

"The instrument deposited by the
Government of the Syrian Arab Republic
contains a statement of a political character
in respect to Israel. In the view of the'
Government of Israel, this is not the proper
place for making such political pronounce-
ments, which are moreover in flagrant con-
tradiction to the principles, objects and pur-
poses of the Organization. That pronounce-
ment by the Government of the Syrian

United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191,
and annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1079, 1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098,
1103, 1109, I10, 1I11, 1119, 1120 and 1122.

2
Ibid., vol. 1119, No. A-16041.

NO 16041. ACCORD PORTANT CRP-A-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

ADHESIONS

Instruments diposis le:

29 janvier 1979

MAURICE

(Avec effet au 29 janvier 1979.)

Enregistri d'office le 29 janvier 1979.

6 fdvrier 1979

YtMEN

(Avec effet au 6 fdvrier 1979. Avec une
declaration, conformdment h la section 2, a,
de l'article 4 de l'Accord, de l'intention de
contribuer un montant de 50 000 dollars
des Etats-Unis [dont 10 000 dollars des
Etats-Unis en monnaie librement converti-
ble] aux ressources initiales du Fonds.)

Enregistri d'office le 6fivrier 1979.

OBJECTION h la d6claration faite par le
Gouvernement de la R6publique arabe
syrienne lors de sa ratification 2

Revue le :

24 janvier 1979

IsRAfL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'instrument depos6 par le Gouverne-
ment de la Rdpublique arabe syrienne con-
tient une declaration de caractere politique
concernant Israel. De l'avis du Gouverne-
ment isradlien, des declarations politiques
de cette nature n'ont pas leur place dans
l'instrument et sont, de surcroit, en contra-
diction flagrante avec les principes, les
objectifs et les buts de l'Organisation. La
declaration du Gouvernement de la Rdpu-

Nations IJniesRecueildes Traitis, vol. 1059, p. 191,
et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1079, 1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098,
1103, 1109, II0, IIII, 1119, 1120 et 1122.
2
Ibid., vol. 1119, n A- 1604L'

Vol 1126, A.16041
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Arab Republic cannot in any way affect
whatever obligations are binding upon it
under general international law or under
particular treaties.

The Government of Israel will, insofar as
concerns the substance of the matter, adopt
towards the Government of the Syrian Arab
Republic an attitude of complete reci-
procity."

blique arabe syrienne ne peut d'aucune
manire affecter les obligations qui ont force
obligatoire pour celui-ci en vertu du droit
international ggn6ral ou de trait6s pr6cis.

En ce qui concerne le fond de la question,
le Gouvernement israglien adoptera envers
le Gouvernement de la R6publique arabe
syrienne une attitude de complkte rgcipro-
cit6.

Registered ex officio on 24 January 1979. Enregistri d'office le 24janvier 1979.

Vol. 1126. A-16041
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA
ON 2 DECEMBER 1972'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

6 October 1978 a
SAUDI ARABIA

(With effect from 6 October 1979.)

18 December 1978

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 18 December 1979.)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 13 February 1979.

NO 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA StCURITt DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GENtVE LE 2 DtCEMBRE 1972'

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments diposis auprs du Secrtaire
giniral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

6 octobre 1978 a

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 6 octobre 1979.)

18 d6cembre 1978

RIEPUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 18 d6cembre 1979.)

Les d~clarations certifiges ont iti enre-
gistries par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le 13fivrier 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1064, p. 3,

annex A in volumes 1077 and 1110. et annexe A des volumes 1077 et I 110.

Vol. 1126, A-16198
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED
AT GENEVA ON 7 OCTOBER 19771

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

25 January 1979

EGYPT

(With provisional effect from 1 January
1978.)

Registered ex officio on 25 January 1979.

8 February 1979 a

AUSTRIA

(With provisional effect from 8 February
1979.)

Registered ex officio on 8 February 1979.

No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19752

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 February 1979

PORTUGAL

(With effect from 13 August 1979.)

Registered ex officio on 13 February 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219,
and annex A in volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079,
1080, 1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102,
1103, 1112, 1119, 1120 and 1122.

2 Ibid., vol. 1079, p. 89, and annex A in volumes
1098, 1102 and I I10.

Vol. 1126, A-16200, 16510

NO 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU
A GENtVE LE 7 OCTOBRE 19771

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments diposis le

25 janvier 1979

EGYPTE

(Avec effet A titre provisoire au ler jan-
vier 1978.)

Enregistre d'office le 25 janvier 1979.

8 fevrier 1979 a

AUTRICHE

(Avec effet i titre provisoire au 8 f6vrier
1979.)

Enregistr d'office le 8fivrier 1979.

No 16510. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MARCHAN-
DISES SOUS LE COUVERT DE CAR-
NETS TIR (CONVENTION TIR). CON-
CLUE A GENtVE LE 14 NOVEMBRE
19752

ADHESION

Instrument diposi le

13 f6vrier 1979

PORTUGAL

(Avec effet au 13 aott 1979.)

Enregistri d'office le 13 frvrier 1979.

Nations Unies,Recueildes Traitos, vol. 1064, p. 219,
et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079,
1080, 1088, 1089, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102,
1103, 1112, 1119, 1120 et 1122.

2 Ibid., vol. 1079, p. 89, et annexe A des volumes
1098, 1102 et 1110.
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No. 16713. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC, OF THE
ONE PART, AND THE GOVERN-
MENT OF THE SWISS CONFEDERA-
TION, OF THE OTHER PART,
REGARDING THE STATUS, PRIVI-
LEGES AND 'IMMUNITIES [IN
SWITZERLAND] OF THE COURT OF
ARBITRATION ON DELIMITATION
OF THE CONTINENTAL SHELF
BETWEEN THE UNITED KINGDOM
AND FRANCE AND PERSONS PAR-
TICIPATING IN THE WORK OF THE
COURT. SIGNED AT BERNE ON
14 JANUARY 1977'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes between the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and Switzerland, dated 21 Decem-
ber 1977 and 9 January 1978, the a6ove-
mentioned Agreement was extended from
14 January 1978 until 14 July 1978.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 31 January 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 147.

NO 16713. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANCAISE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA CONFt-
DtRATION SUISSE, D'AUTRE PART,
CONCERNANT LE STATUT, LES
PRIVILEGES ET LES IMMUNITtS
EN SUISSE DU TRIBUNAL ARBI-
TRAL CHARGt DE LA DELIMITA-
TION DU PLATEAU CONTINENTAL
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA
FRANCE ET DES PERSONNES PAR-
TICIPANT AUX TRAVAUX DU TRI-
BUNAL. SIGNE A BERNE LE 14 JAN-
VIER 1977'

PROROGATION

Par un accord sous forme d'6change de
notes entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et la Suisse
en date des 21 d6cembre 1977 et 9 janvier
1978, l'Accord susmentionn6 a 6 prorog6
du 14 janvier 1978 jusqu'au 14 juillet 1978.

La declaration certifie a iti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'frlande du Nord le 31 janvier 1979.

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1090, p. 147.

Vol. 1126, A-16713
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE AD-
MISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936),
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-SECOND SESSION, GENEVA,
24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVISED 1937), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

TERRITORIAL APPLICATION

Declarations registered by the Director-General of the International Labour Office on:

15 December 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification in respect of the Gilbert Islands. With effect from
15 December 1978.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
25 January 1979.

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accord-
ance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. I1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 7, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 936, 958, 1046, 1078 arid 1106.

Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, and 10 to 13, as
well as annex A in volumes 885, 936, 1050, 1078 and 1090.

Vol. 1126, A-635. 636
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL'

No 635. CONVENTION (n° 58) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME (RPVIStE EN 1936), ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-DEUXIP-ME SESSION, GENEVE, 24 OCTOBRE 1936,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 636. CONVENTION (n° 59) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (REVISEE EN 1937), ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISIP-ME SESSION, GENtVE,
22 JUIN 1937) TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

APPLICATION TERRITORIALE

Diclarations enregistr~es auprbs du Directeur gingral du Bureau international du
Travail le :

15 d~cembre 1978
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application sans modification h 1'6gard des iles Gilbert. Avec effet au 15 d6cembre
1978.)

Les diclarations certifies ont jtg enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 25 janvier 1979.

La ratification de toute Convention adopt~e par la Conference generale de I'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'a la Convention no 98 inclusivement, est
reputee valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifie par la Convention portant revision des
articles finals, 1961, conformement h larticle 2 de cette derniere Convention (voir Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 423, p. II).

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 40, p. 205; pour les faits ult~rieurs, voir les references donn~es
dans les Index cumulatifs nrs 

I 7 et 10 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 958, 1046, 1078 et 1106.
1 Ibid., p. 217; pour les faits ulterieurs, voir les r~firences donn~es dans les Index cumulatifs nos 2 ht 8 et

10 ii 13, ainsi que l'annexe A des volumes 885, 936, 1050, 1078 et 1090.

Vol. 1126. A-635, 636

1979
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
INDUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 January 1979

NIGER

(With effect from 9 January 1980.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
13 February 1979.

No. 1616. CONVENTION (No. 97) CONCERNING MIGRATION FOR EMPLOY-
MENT (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19492

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:
12 December 1978

PORTUGAL

(With effect from 12 December 1979.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
25 January 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 13, as well as annex A in volumes 885, 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050,
1098, 1106 and Il11.

2 Ibid., vol. 120, p. 71; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 and I],
as well as annex A in volumes 958, 970, 1010 and 1090.

Vol. 1126, A-792, 1616
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No 792. CONVENTION (n- 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTtE PAR LA CONF1tRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTIVEME SESSION, GENtVE, 11 JUILLET 19471

RATIFICATION

Instrument enregistre aupres du Directeur gineral du Bureau international du Tra-
vail le :

9 janvier 1979

NIGER

(Avec effet au 9 janvier 1980.)

La diclaration certifie a iti enregistrie par l'Organisation internationale du Tra-
vail le 13.fvrier 1979.

No 1616. CONVENTION (n° 97) CONCERNANT LES TRAVAILLEURS MIGRANTS
(R1tVIS1tE EN 1949). ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIP-ME SESSION, GENLVE, Ier JUILLET 19492

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupres du Directeur gingral du Bureau international du Tra-
vail le :
12 d6cembre 1978

PORTUGAL

(Avec effet au 12 d6cembre 1979.)

La diclaration certif!ge a iti enregistrie par l'Organisation internationale du Tra-
vail le 25 janvier 1979.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 54, p. 3; pour les faits ultirieurs, voir les rif6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n0' I h 13, ainsi que 'annexe A des volumes 885, 903, 940, 958, 974, 981, 1010,
1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098, 1106 et IIll.

2 Ibid., vol. 120, p. 71; pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 2 i 8,
10 et II, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 970, 1010 et 1090.

Vol. 1126, A-792, 1616



444 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1949'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

17 January 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modifications in respect of Hong Kong. With effect from
17 January 1979.)

United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 207; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 8 and 10 to 12, as well as annex A in volumes 894, 958, 974, 995, 1010, 1015, 1051 and 1106.

Vol. 1126, A-1870
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No 1870. CONVENTION (no 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRAVAIL
DANS LES CONTRATS PASStS PAR UNE AUTORITt PUBLIQUE. ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GINt RALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXILME SESSION, GENLVE,
29 JUIN 1949'

APPLICATION TERRITORIALE
Diclaration enregistrde aupres du Directeur gdngral du Bureau international du

Travail le :

17 janvier 1979
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application sans modification it 1'6gard de Hong-Kong. Avec effet au 17 janvier
1979.)

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 138, p. 207; pour les faits ult6rieurs, voir les rifirences donnies
dans les Index cumulatifs n° 

2 h 8 et 10 h 12, ainsi que I'annexe A des volumes 894, 958, 974, 995, 1010,
1015, 1051 et 1106.

Vol. 1126, A-1870
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION
FOR MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19511

No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMEN'S ARTICLES
OF AGREEMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19592

No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACILI-
TIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE
UNDERTAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SES-
SION, GENEVA, 23 JUNE 19713

DECLARATIONS

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 January 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Antigua.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
13 February 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 13, as well as annex A in volumes 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020,
1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106 and 1111.

2 Ibid., vol. 413, p. 167; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, and 11,
as well as annex A in volumes 885, 958, 1020, 1026, 1031, 1033, 1038, 1041, 1050, 1055 and 1090.

SIbid., vol. 883, p. I11, and annex A in volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990, 996, 1007,

1010, 1015, 1020, 1023, 1031, 1041, 1046, 1050, 1055, 1057, 1066, 1078 and 1098.

Vol. 1126, A-2181, 5951. 12659
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No 2181. CONVENTION (n° 100) CONCERNANT L'tGALITt DE RtMUNtRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'TEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'CEUVRE
FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR EGALE. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRItME SESSION, GENPEVE, 29 JUIN 1951'

N0 5951. CONVENTION (no 114) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT
DES PPECHEURS. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNP-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
TROISIVEME SESSION, GENPEVE, 19 JUIN 19592

No 12659. CONVENTION (n° 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRE-
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITIS
A LEUR ACCORDER. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
SIXIPtME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19713

DECLARATIONS

Enregistries auprbs du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

16 janvier 1979
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Dcision r~serve t I'6gard de I'application i Antigua.)
Les dlclarations certifies ont iti enregistrees par l'Organisation internationale

du Travail le l3frvrier 1979.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 165, p. 303; pour les faits ult~rieurs, voir les references donnees
dans les Index cumulatifs fS 2 ii 13, ainsi que I'annexe A des volumes 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972,
974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050. 1092, 1098, 1106et IIII.

2 Ibid., vol. 413, p. 167; pour les faits ulterieurs, voir les riferences donnees dans les Index cumulatifs
n"' 5 h 8 et II, ainsi que I'annexe A des volumes 885, 958, 1020, 1026, 1031, 1033, 1038, 1041, 1050, 1055 et
1090.

. Ibid., vol. 883, p. III, et annexe A des volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990, 996, 1007,
1010, 1015, 1020, 1023, 1031, 1041, 1046, 1050, 1055, 1057, 1066, 1078 et 1098.

Vol. 1126. A-2181. 5951, 12659
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

4 December 1978

NIGER

(With effect from 4 December 1979. Specifying, pursuant to article 2 (1) of the Con-
vention, that the minimum age for admission to employment is 14 years.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
25 January 1979.

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN
RESOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19752

DECLARATIONS

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:
16 January 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Antigua.)

23 January 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to the Isle of Man.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
13 February 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297, and annex A in volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081
and 1098.

2 Ibid., vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078. 1098 and 1102.

Vol. 1126, A-14862, 15823

19"79



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

No 14862. CONVENTION (no 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONFitRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITIEME SESSION, GENt VE, 26 JUIN 19731

RATIFICATION
Instrument enregistri auprbs du Directeur giniral du Bureau international du Tra-

vail le :

4 d6cembre 1978
NIGER

(Avec effet au 4 d6cembre 1979. I1 est spcifi6, conform6ment au paragraphe I de
I'article 2 de la Convention, que I'Age minimum d'admission A I'emploi est de 14 ans.)

La diclaration certifie a &9 enregistrie par l'Organisation internationale du Travail
le 25 janvier 1979.

No 15823. CONVENTION (n° 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR
DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNI-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTItME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19752

DtCLARATIONS

Enregistries aupres du Directeur gineral du Bureau international du Travail le
16 janvier 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r6servde it '6gard de I'application h Antigua.)

23 janvier 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Decision r6serv6e it 1'6gard de I'application A I'ile de Man.)
Les diclarations certifices ont itj enregistres par l'Organisation internationale du

Travail le 13fivrier 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Trajis, vol. 1015, p. 297, et annexe A des volumes 1026, 1041, 1046, 1050,
1081 et 1098.

2 Ibid.. vol. 1050. p. 9, et annexe A des volumes 1057. 1058. 1060. 1066. 1078, 1098 et 1102.

Vol. 1126. A-14862, 15823
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No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF
RURAL WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL
DEVELOPMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1975'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

4 December 1978

ZAMBIA

(With effect from 4 December 1979.)

5 December 1978

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 5 December 1979.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
25 January 1979.

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 January 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Antigua.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
13 February 1979.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1060, p. 263, and annex A in volumes 1066, 1078, 1090, 1098 and 1109.

Vol. 1126, A-16064
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No 16064. CONVENTION (n° 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE
TRAVAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT
ICONOMIQUE ET SOCIAL. ADOPT.E PAR LA CONFIRENCE GINt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTIIME SESSION, GENtVE, 23 JUIN 19751

RATIFICATIONS

Instruments enregistres aupres du Directeur gingral du Bureau international du Tra-
vail le :

4 d~cembre 1978

ZAMBIE

(Avec effet au 4 d~cembre 1979.)

5 d~cembre 1978

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 5 d~cembre 1979.)

Les diclarations certifies ont iti enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 25 janvier 1979.

DtCLARATION

Enregistrie auprbs du Directeur gniral du Bureau international du Travail le

16 janvier 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(Decision r~serve a 1'6gard de l'application t Antigua.)

La dclaration certifige a etg enregistre par l'Organisation internationale du Travail
le 13 fivrier 1979.

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1060, p. 263, et annexe A des volumes 1066, 1078, 1090, 1098

et 1109.

Vol. 1126, A-16064
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL
LABOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19761

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 December 1978

ZAMBIA

(With effect from 4 December 1979.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
25 January 1979.

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 January 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Antigua.)
Certified statement was registered by the International Labour Organisation on

13 February 1979.

United Nations. Treaty Series, vol. 1089, p. 354 , and annex A in volumes 1098, 1102, 1109 and I 11.

Vol. 1126, A-16705
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No 16705. CONVENTION (no 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINIES A PROMOUVOIR LA MISE EN CEUVRE DES
NORMES INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFI-
RENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE ET UNItME SESSION, GENtVE, 21 JUIN 1976'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprds du Directeur giniral du Bureau international du Tra-
vail le :
4 ddcembre 1978

ZAMBIE

(Avec effet au 4 ddcembre 1979.)

La diclaration certifee a iti enregistrie par l'Organisation internationale du Tra-
vail le 25 jan vier 1979.

DtCLARATION

Enregistrge auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail le

16 janvier 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Dkcision r6serv6e h I'6gard de I'application Antigua.)

La diclaration certfie a iti enregistrge par l'Organisation internationale du Tra-
vail le 13 frvrier 1979.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109 et I I 11.

Vol. 1126. A-16705
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No. 17426. CONVENTION (No. 143) CONCERNING MIGRATIONS IN ABUSIVE
CONDITIONS AND THE PROMOTION OF EQUALITY OF OPPORTUNITY
AND TREATMENT OF MIGRANT WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1975'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

12 December 1978

PORTUGAL

(With effect from 12 December 1979.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
25 January 1979.

24 January 1979

NORWAY

(With effect from 24 January 1980. With the exclusion of part I.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
13 February 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1120, No. 1-17426.

Vol. 1126, A-17426
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No 17426. CONVENTION (no 143) SUR LES MIGRATIONS DANS DES CONDI-
TIONS ABUSIVES ET SUR LA PROMOTION DE L'EGALITI DE CHANCES
ET DE TRAITEMENT DES TRAVAILLEURS MIGRANTS. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTItME SESSION, GEN8VE, 24 JUIN 19751

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupres du Directeur ginral du Bureau international du
Travail le :

12 d6cembre 1978
PORTUGAL

(Avec effet au 12 ddcembre 1979.)

La diclaration certifle a jt enregistrie par l'Organisation internationale du Tra-
vail le 25 jan vier 1979.

24 janvier 1979

NORVtGE

(Avec effet au 24 janvier 1980. La partie I 6tant exclue.)

La diclaration certifide a ti enregistroe par l'Organisation internationale du Travail
le 13 fivrier 1979.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1120, n" 17426.

Vol. 1126, A-17426
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ANNEX C ANNEXE C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF COUNTERFEITING CURRENCY.
SIGNED AT GENEVA, APRIL 20,
1929'

SUCCESSION

Notification received on:

12 February 1979

SINGAPORE

Registered by the Secretariat on 12 Feb-
ruary 1979.

League of Nations, Treaty Series, vol. CXII, p. 37 1;
for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General In-
dexes Nos. 5 to 9, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 4 and 6 to 12, as well as annex C
in volumes 829, 917, 973, 997, 1006, 1009, 1058 and 1107.

NO 2623. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RtPRESSION
DU FAUX-MONNAYAGE. SIGNtE
A GENtVE LE 20 AVRIL 1929'

SUCCESSION

Notification reque le

12 f~vrier 1979

SINGAPOUR

Enregistrie par le Secritariat le 12 fRvrier
1979.

Societe des Nations, Recuei des Traites, vol. CXI1,
p. 371; pour tous faits ulterieurs publics dans le
Recueji des Traitis de [a Societe des Nations, voir les
refirences donnees dans les Index gdneraux n 5 9,
et pour ceux publics dans le Retueil des Traitds des
Nations Unies, voir les references donnees dans les
Index cumulatifs n' I a 4 et 6 h 12, ainsi que I'annexe C
des volumes 829, 917, 973, 997, 1006, 1009, 1058 et 1107.

Vol 1126, C-2623


